
Кыпчакская версия 
Армянского Судебника Мхитара Гоша
Латинская интерпретация древнеармянского Судебника, включающая

существенные изменения и дополнения, была выполнена в 1518�1519 годах и
утверждена польским королем Сигизмундом I Старым – великим князем

литовским Жигимонтом на сейме в Пётркове в 1519 г. Польский перевод с
латыни завершен, видимо, в 1523 году, одновременно с кыпчакским.

Дополнительные кыпчакские нормы составили в итоге Армяно�кыпчакский
Процессуальный кодекс. Разбивка его на статьи сделана нами согласно делению
на клаузулы, предложенному Освальдом Бальцером для польской версии 1604

года, отсылки к которой [>] приводим в квадратных скобках.

Библиотека Национального института имени
Оссолинских, Вроцлав, Польша, № 1916/II

Перевод с польского на кыпчакский язык основного текста (лл. 1v/156v�
142r/297r) и изначально внесенных в перевод новых статей 1�5 (лл. 56v/211v�
63r/218r) датирован 1523 г. Дополнительные кыпчакские статьи 6�47 и 48�98
(лл. 142v/297v–164r/319r) составлены в 1523�1572 гг., а статья 99 вписана в

1594 г. Копия сделана монахом Мгрдичем между 1575 и 1594 гг., вероятно,
во Львове.

Национальная библиотека
Париж, Франция, Arm. 176, лл. 1r(113r

Настоящий список, датированный 15 февраля 1017/1568 г. (л. 113r), аналоги�
чен венской рукописи № 468 и является копией с утерянного списка. 

Рукопись содержит перевод на кыпчакский язык основного текста (лл. 1r�105r)
и изначально внесенных в перевод дополнительных статей 1�5 (лл. 41r–51bis r)

и дополнительные кыпчакские статьи 6�31, 33�47 (лл.51 bis v–112r). 
На стр. 112v говорится, что Судебник переведен “на татарский язык с

армянского”, тогда как в других списках утверждается, что перевод “на наш
язык” сделан с польского, на польский – с латинского, а на латынь – с армян�
ского. Очевидно, с армянского переведено введение, которого нет в польском

тексте. Судя по имени одного из пользователей (Ивашко, сын ереспохана
Сергея, который был каменецким войтом), анонимный список использовался 

в Каменце�Подольском.

Библиотека Конгрегации мхитаристов
Вена, Австрия, № 468, лл. 3r(127r

Настоящий текст, датированный 20 декабря 1024/1575 г. (л. 126v), аналогичен
парижской рукописи Arm. 176 и является копией с утерянного списка. 

Список содержит кыпчакский перевод основного текста (лл. 3r�28v, 68v�72v,
76r�119r) и изначально внесенных в перевод дополнительных статей 1�5

(лл.72v�76r) и дополнительные кыпчакские статьи 6�31, 33�47 (лл. 119r�127r). 
Редакционные изменения в самом тексте Судебника (лл. 118v, 126v),

хронологические заметки и колофоны на первых и последних страницах
свидетельствуют, что эта копия, выполненная Хачересом, сыном отца Оксента,

по заказу Крикора, сына Саркиса Тамгачи, использовалась 
в Каменце�Подольском.



Îãëàâëåíèå Ââåäåíèÿ ê êûï÷àêñêîìó òåêñòó âðîöëàâñêîé
ðóêîïèñè 1916/II, ïðåäïîëîæèòåëüíî 1575 ãîäà: ëèñò  4v/159v



(1v/156v) Ävälgi polozÿenâsï
Törä bitikini±

Burungisi, ki pampase½l etärlär
bizni, ki töräläri yoªtur.

Ekincÿi, ki ne ücÿün emdi yaz-
dïq1, ya kimni± pricÿinasïndan.

Ücÿüncÿi, nïsÿanï kücÿünü± barcÿa
törälärni±.

Dörtüncÿi, ki kimlär töräcÿilär
bolmaª keräk.

Besÿincÿi, ki ne nemädir törä, ya
kimgä törä bolmaq2, ya töräni
kimgä sïmarlamaq3 keräk.

Altïncÿï, ki ne türlü tiyär bolma-
ga töräcÿilärgä ya zaªotcalarga4.

Yedincÿi, tanïªlar ücÿün, ki nedir
alarnï± inamlarï.

Sekizincÿi, ant ücÿün, ki ne türlü
bolmaq5 keräk, ya kimgä berilir
ant.

To©uzuncÿu6, ki tiymästir k‘ris-
dânlarga dinsizlär alnïna barma-
ga7 törägä.

Onuncÿï, ki ªaysï bitiklärdän
yï©dïq8, ya ªaysï millätlärdän al-
dïq9 törälärni.10
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(1v/156v) Íà÷àëüíûå
ïîëîæåíèÿ Ñóäåáíèêà

Ïåðâîå, î òåõ, êîòîðûå çëîñëî-
âÿò, ÷òî ó íàñ íåò çàêîíîâ.

Âòîðîå, ïî÷åìó ìû òåïåðü íàïè-
ñàëè, è êòî òîìó ïðè÷èíîé.

Òðåòüå, î çàìå÷àòåëüíîé ñèëå çà-
êîíîâ.

×åòâåðòîå, êàêèå ëþäè äîëæíû
áûòü ñóäüÿìè.

Ïÿòîå, ÷òî òàêîå ñóä, íà êîãî
âîçëàãàåòñÿ ñóä, èëè êîìó ñëåäóåò
ââåðÿòü ñóä.

Øåñòîå, êàê ñëåäóåò âåñòè ñåáÿ
ñóäüÿì è òÿæóùèìñÿ.

Ñåäüìîå, î ñâèäåòåëÿõ, êàêîâî ê
íèì äîâåðèå.

Âîñüìîå, î ïðèñÿãå, êàêîé îíà
äîëæíà áûòü, è êîìó íàçíà÷àåòñÿ
ïðèñÿãà.

Äåâÿòîå, î òîì, ÷òî õðèñòèàíàì
íå ïîäîáàåò îáðàùàòüñÿ â ñóä íå-
âåðíûõ.

Äåñÿòîå, èç êàêèõ ïèñàíèé ìû
âûáðàëè, èëè ó êàêèõ íàðîäîâ ìû
âçÿëè çàêîíû.

1 P, V yazdïª 2 P, V bolmaª 3 P, V sïmarlamaª 4 P zaªodcalarga V zaªoc-
calarga 5 P, V bolmaª 6 P 9-ïncÿï V To©uzuncÿï 7 P turmaga “ñòîÿòü,
âñòàâàòü, ñòàíîâèòüñÿ, ïðåäñòàâàòü” 8 P, V yï©dïª 9 P, V aldïª 10 P + Bu
ªadar “Äî ñèõ ïîð, ñòîëüêî, ýòî âñå”.

Александр Гаркавец

Транскрипция кыпчакского текста 1523 года 
по рукописи 1916/II Национального института

имени Оссолинских, Вроцлав, Польша, 
и его перевод на русский язык



(2r/157r) Burungisi, ki pam-
pase½l etärlär bizni, ki töräsi1

yoªtur
Haybatlï ari vartabedni±2 yasa-

ganï bu Törä bitikini ªoltªasïndan
Sdep‘annos3 gat‘o©igosnï±4 barcÿa
ermenilikni±.

Ävälgi toªtalmaqï da basÿlan-
maqï barcÿa törä bitiklärini±.

Basÿta yazar anï±kibiklärgä
dzÿ¾uap, ki bizni pambase½l etärlär,
ki yoªtur bizdä törä.

Ari Dz¾ÿannï± sÿnork‘undan ha-
dirländik5 yazmaga törälär bitiki-
ni.

Äväl dzÿ¾uvap6 berälik7 alarga,
ki pambase½l etärlär K‘risdosnu±
töräsini, ki törä yoªtur (2v/157v)
ermeni k‘risdânlarda. Zera köplär
bardïr, ki maªtarlar özgä dayfanï±
törälärini, ki könü töräläri bar.
Kimlär ki bu isÿni sözlärlär, kendi-
läri könü törädän tayïptïrlar da
özgälärni dä klärlär taydïrmaga,
ye±il esli adämilärni.

Burungi dzÿ¾uvap8 alarga munu9

beribiz, ki Te±ri äväldän adämi-
ni± tarbiyatïna toªtattï tanïmaga
könülüknü10. Anï± ücÿün dinsiz-
lärni± doktorlarï toªtatïp törä
ªoydular, ki kim ki bolvanlarga
yaman aytsa, ölümlü bolgay, da
kim ki atasïna ªol uzatïp urgay,
ªolun11 keskäylär12. Xaytïp Mov-
se½s kendi töräsinä arttïrdï bu

(2r/157r) Ïåðâîå, î òåõ,
êîòîðûå çëîñëîâÿò, ÷òî ó íàñ

íåò ñóäà
Ýòîò Ñóäåáíèê áûë ñîñòàâëåí äî-

ñòîñëàâíûì ñâÿòûì âàðòàáåäîì
[Ìèêàåëåì*] ïî ïðîñüáå êàòîëèêîñà
âñåõ àðìÿí Ñòåïàíà** .

Èçíà÷àëüíîå óñòàíîâëåíèå è íà-
÷àëî âñåõ çàêîíîóëîæåíèé.

Âíà÷àëå îí îòâå÷àåò òåì, êîòî-
ðûå çëîñëîâÿò î íàñ, ÷òî ó íàñ íåò
çàêîíîâ.

Ê íàïèñàíèþ êíèãè çàêîíîâ ìû
áûëè ïîäãîòîâëåíû ïî ìèëîñòè
Ñâÿòîãî Äóõà.

Ïðåæäå âñåãî îòâåòèì òåì, êîòî-
ðûå çëîñëîâÿò î Õðèñòîâîì çàêîíå,
÷òî ñóäà ó (2v/157v) àðìÿíñêèõ õðè-
ñòèàí íåò. Èáî ìíîãî òàêèõ, êîòî-
ðûå õâàëÿò çàêîíû äðóãèõ íàöèé,
÷òî ó íèõ åñòü èñòèííûå çàêîíû. Òå,
êòî ãîâîðÿò ýòî, óêëîíèëèñü îò èñ-
òèííîãî ïðàâà ñàìè è äðóãèõ, ëåãêî-
ìûñëåííûõ ëþäåé, ñòðåìÿòñÿ ââåñ-
òè â çàáëóæäåíèå.

Ïåðâîå, ÷òî ìû èì îòâåòèì, ýòî
òî, ÷òî Áîã èçíà÷àëüíî çàëîæèë â
ïðèðîäå ÷åëîâåêà ñòðåìëåíèå ê
ñïðàâåäëèâîñòè. Ïîñåìó äîêòîðà
ÿçû÷íèêîâ îïðåäåëèëè è óñòàíîâè-
ëè çàêîí, ÷òî åñëè êòî-íèáóäü îñ-
êîðáèò èäîëîâ, äîëæåí óìåðåòü, è
êòî ïîäíèìåò ðóêó íà îòöà è óäàðèò,
ïóñòü åìó îòñåêóò ðóêó. Òàêæå Ìîè-
ñåé â ñâîåì çàêîíå óæåñòî÷èë çàêîí
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1 P, V töräläri 2 P + Mik‘ajelni±, V Mik‘aje½lni± 3 P Sdep‘anos
4 V gat‘a©igosnï± 5 P, V hadirländiª 6 V dzÿ¾uŸap 7 P, V beräliª 8 V dzÿ¾uŸap
9 V bunu 10 P íà ïîëÿõ: dinsiz töräsi 11 P ªolunu 12 P íà ïîëÿõ: k‘ristân
töräsi 

* Òàê èìåíóåòñÿ çäåñü àâòîð Ñóäåáíèêà Ìõèòàð Ãîø (113? - 1213).
** Ñòåïàí(íîñ) II áûë êàòîëèêîñîì Àëáàíèè ñî ñòîëèöåé â ã. Ãàíäçàê (Ãàíä-

æà, Ãÿíäæà, Àçåðáàéäæàí) â 1155-1195 ãîäàõ, ãäå ðîäèëñÿ, ïîëó÷èë îáðàçîâà-
íèå è äîëãî æèë è ñàì Ìõèòàð Ãîø.



isÿni± töräsini, alïp ävälgi törädän:
kim ki atasïna u anasïna yaman
aytsa, ölüm(3r/158r)lü bolgay.
Xaytïp surp Awedaranï Biyimiz
K‘risdosnï± barcÿa törälärni± tü-
gällikidir, anï± ücÿün1 buyurur:
«Isÿiti±iz, ki aytïldï Eski Törädä bu
türlü2, yoªesä men sizgä Yä±i3

buyurumen bu türlü da berkitir-
men Eskini Yä±i bilä, berip sizi±4

yaªsÿï erki±izgä, aytïp: sövgäysiz
sizi±5 sï±arï±ïznï, necÿik sizi±6

boyu±uznu».
Ekincÿi, hälbättä, yaªsÿï erkinä

berir adämini± barcÿa yaªsÿïlïªïn
ªïlïnmaga, ªaysïn ki toªtatïr, ki
bizim erkimizdädir, ki barcÿa
adämilär bilä könülük bilä barma-
ga. Ol säbäp bilä ne Awedarannï7

yazïp, ªoymadïlar äväldän, yoªesä
söz bilä ayttïlar.

Ekincÿi. K‘risdos keldi da övrätti
tügäl törä tügäl adämilärgä, da
klämädi toªtamagan8 adäm-
(3v/158v)ilärgä bitik bilä bermägä.
Anï± ücÿün ögüt berir surp Aweda-
randa, ki barïsÿkay kendini± zaªo-
casï9 bilä, törägä kelmiyin. Da©ï da
K‘risdos yar©ucÿunu± manisi bilä
alani etti surp Awedarandan, ki
barcÿa, kimsä kimgä borcÿlu esä,
tölöv etkäy yaªsÿï kö±üldän, yaªsÿï
es etip, zera adämini± esi kendini±
yar©ucÿudur. Mu±ar o©sÿasÿ barcÿa
yar©u isÿlärini eslämäk keräk. Bu
türlü K‘risdos buyurur10 Aweda-
randa sÿafarnï± manisini, egär anï±
egirlikini taptï esä äväldän, so±ra
maªtadï anï± usunu, ki yarlï©ap
etti ol egirlikni kendini± eyäsinä,
ªaysï bilä ki kirmädi töräni± alnï-

ïî ýòîìó äåëó, âçÿâ èç ïðåæíåãî çà-
êîíà: êòî îñêîðáèò ñâîåãî îòöà è
ñâîþ ìàòü, ïîäëåæèò (3r/158r)
ñìåðòè. Òàêæå è ñâÿòîå Åâàíãåëèå
Ãîñïîäà íàøåãî Õðèñòà, ÿâëÿÿñü çà-
âåðøåíèåì âñåõ çàêîíîâ, ïîâåëåâà-
åò ïîýòîìó: «Ïîñëóøàéòå, ÷òî ñêàçà-
íî â Ñòàðîì Çàêîíå òàê-òî. À ÿ âàì â
Íîâîì ïîâåëåâàþ òàê-òî è Ñòàðûé
óòâåðæäàþ Íîâûì, îòäàâàÿ íà âàøó
äîáðóþ âîëþ, ãîâîðÿ: ëþáèòå âàøèõ
áëèæíèõ, êàê ñàìèõ ñåáÿ».

Âòîðîé, êîíå÷íî æå, ïðåäîñòàâ-
ëÿåò äîáðîé âîëå ÷åëîâåêà âåðøèòü
âñÿ÷åñêóþ äîáðîäåòåëü, óñòàíàâ-
ëèâàÿ, ÷òî â íàøåé âîëå ïîñòóïàòü
ñî âñåìè ëþäüìè ïî ñïðàâåäëèâîñ-
òè. Ïî ýòîé ïðè÷èíå è Åâàíãåëèå
âíà÷àëå íå èçëîæèëè ïèñüìåííî, à
ïðîïîâåäûâàëè óñòíî.

Âòîðîå. Õðèñòîñ ïðèøåë, è ó÷èë
ëþäåé âñåõ âìåñòå çàêîíó âîîáùå, è
íå õîòåë ëþäÿì, êîòîðûå åùå íå
èìåëè òâåðäûõ óáåæäåíèé, äàòü çà-
êîí (3v/158v) íà ïèñüìå. Ïîòîìó â
ñâÿòîì Åâàíãåëèè îí íàñòàâëÿåò,
÷òîáû ìèðèëèñü ñ ñîïåðíèêàìè ïî
ïóòè â ñóä. Ïðèò÷åé î ñóäüå â ñâÿòîì
Åâàíãåëèè Õðèñòîñ îáúÿñíÿåò, ÷òî
êàæäûé, êòî êîìó-íèáóäü äîëæåí,
îáÿçàí âîçìåñòèòü äîëã ïî äîáðîé
âîëå è ïî ñïðàâåäëèâîñòè, õîðîøî
ðàññóäèâ, èáî ñóäüåé ÷åëîâåêà ÿâëÿ-
åòñÿ åãî ñîáñòâåííîå ñîçíàíèå. Ïî-
äîáíî ýòîìó ñëåäóåò ðàçðåøàòü âñå
ñóäåáíûå äåëà. Òàê ó÷èò Õðèñòîñ â
Åâàíãåëèè è â ïðèò÷å îá óïðàâèòå-
ëå: õîòÿ ñíà÷àëà îí íàøåë åãî íå÷å-
ñòíûì, íî ïîòîì ïîõâàëèë çà óì,
÷òî äîñòîéíî ïðèçíàëñÿ â íå÷åñòíî-
ñòè ñâîåìó õîçÿèíó è áëàãîäàðÿ ýòî-
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1 V + ki 2 bu türlüdir 3 P, V Yä±idä 4-6 V sizni± 7 V Awedarannï
8 V toªtatmagan 9 P zaªotcasï V zaªodcasï 10 V + surp 



na sa©ïsÿ bermägä. Körgüzür, ki
tiyisÿlidir yar©u bol(4r/159r)maga,
yoªesä ma©tamaª1 bilä üvrätir, ki
cÿarä bar esä, suªlanmasïn yar©uga
barmaga. Mu±ar oªsÿasÿ hrazÿarel
etär surp Awedaranda törä etmä-
gä a±ar, ki ªoltªa etti K‘risdostan,
ki ayt ªardasÿïma, ki üläsÿkäy me-
nim bilä atamnï± ocÿiznamnï. Osÿta
eki türlü bardïr sizdä säbäp: adä-
milik tarbiyatïndan da törädän,
mani, ne ücÿün suªlancÿ bolursiz öz-
gälärni± töräsinä? Mundan övrä-
nip, aytïr ar½ak‘äl Bo©os2, ki hecÿ
sizdä könü törä yoªtur, ne ücÿün siz
kendi±izgä ªïsªa u egirlik etmägä
ªoymassiz3, yoªesä siz ªïsªa u
egirlik etärsiz tügül özgälärgä,
yoªesä ªardasÿlarga da.

Ücÿüncÿi. Klämädi Te±ri bermä-
gä yazgan törä, ki bolmagay prez-
musÿen(4v/159v)âdan könülüktä
bolgaybiz4, yoªesä süvük bilä, yar-
lï©amaª bilä saªlagaybiz könülük-
nü u yazmagan töräni här zaman-
da.

Dörtüncÿü, ki yetkincÿä Te±ri
yöpsündü Töräni, u proroklarnï, u
Awedarannï, necÿik ki yaªsÿï urluª
bolgay dzÿ¾anïmïzga, da bu türlü
könülük bilä dä etmägä yar©u-
larnï.

Besÿincÿi, ki Törä, u proroklar, u
Awedaran tesÿkirilmästir, yoªesä
törä prezmusÿenâdan tesÿkirilir
uluslarda u millätlär5 arasïna.
Anï± ücÿün bosÿ etär Te±ri, ki uslu-
lar tergäp baªkaylar, ne türlü isÿ
esä, a±ar körä etkäylär yar©unu.

Altïncÿï, ki törädä prezmusÿenâ-
dan antka tüsÿär, da Biyimiz K‘ris-

ìó íå ïðåäñòàë ïåðåä ñóäîì äëÿ äà-
÷è îò÷åòà. Îí ïîêàçûâàåò, ÷òî ñó-
äèòüñÿ (4r/159r) íóæíî, íî ïîõâà-
ëîþ ó÷èò, ÷òî, åñëè ìîæíî, ïóñòü íå
ñòðåìÿòñÿ îáðàùàòüñÿ â ñóä. Ïîäîá-
íûì îáðàçîì â ñâÿòîì Åâàíãåëèè
Îí îòêàçûâàåò â ñóäå òîìó, êòî ïðî-
ñèë Õðèñòà: «Ñêàæè áðàòó ìîåìó,
ïóñòü ðàçäåëèò ñî ìíîé íàñëåäñòâî
îòöà ìîåãî». Âîò âû èìååòå äâîéíîå
îñíîâàíèå, åñòåñòâåííîå è çàêîí-
íîå, òåì íå ìåíåå, ïî÷åìó âû æàæ-
äåòå ñóäà äðóãèõ? Çàêëþ÷àÿ èç ýòî-
ãî, àïîñòîë Ïàâåë ãîâîðèò, ÷òî èñ-
òèííîãî ñóäà íåò â âàñ ñàìèõ, âîò
ïî÷åìó âû íå ïîäâåðãàåòå ëèøåíè-
ÿì è íåñïðàâåäëèâîñòè ñàìèõ ñåáÿ
(äîñë. íå ïåðåñòàåòå ïîäâåðãàòü!), à
ïðèòåñíÿåòå è îáèæàåòå íå òîëüêî
äðóãèõ, íî è áðàòüåâ.

Òðåòüå. Áîã íå çàõîòåë äàòü ïèñà-
íûé çàêîí, äàáû íå ïðåáûâàòü íàì
â ïðàâå (4v/159v) ïî ïðèíóæäåíèþ,
à âî âñå âðåìåíà áëþñòè ñïðàâåäëè-
âîñòü è íåïèñàíûå çàêîíû èç ëþáâè
è ñîñòðàäàíèÿ.

×åòâåðòîå, Áîã ñ÷åë äîñòàòî÷-
íûì, ÷òîáû Çàêîíû, ïðîðîêè, Åâàí-
ãåëèå áûëè â íàøåé äóøå êàê õîðî-
øåå ñåìÿ è ÷òîáû òàêèì îáðàçîì îò-
ïðàâëÿòü ñóäû ïî ñïðàâåäëèâîñòè.

Ïÿòîå, Çàêîí, è ïðîðîêè, è Åâàí-
ãåëèå íåèçìåííû, à ïðèíóäèòåëü-
íûé çàêîí èçìåíÿåòñÿ ïî ñòðàíàì è
íàðîäàì. Ïîñåìó Áîã ïîçâîëÿåò,
÷òîáû ìóäðåöû èññëåäîâàëè, êàêî-
âû îáñòîÿòåëüñòâà äåëà, è ñóäèëè â
ñîîòâåòñòâèè ýòèì.

Øåñòîå, â ñóäå ïî ïðèíóæäåíèþ
äîõîäèò äî ïðèñÿãè, à Ãîñïîäü íàø
Õðèñòîñ çàïðåùàåò êëÿñòüñÿ, æåëàÿ,
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dos tïyar ant icÿmäkni, klär, ki biz
könü k‘risdânliktä (5r/160r) tiril-
gäybiz, ki könü könü1 bolgay, egri 
egri bolgay.

Ekincÿi, ki ne ücÿün emdi
yazdïq2 ya kimni±

pricÿinasïndan
Da©ï da ne ücÿün emdi klädik3

yazmaga törälärni, ya ne säbäp-
tän teprändi esimiz bu isÿkä4.

Egär ki yazdïq5 esä ävälgidä, ki
keräkimiz dügül edi yazgan törä
berilmägä Te±ridän, yoªsa köp
kez isÿittik6 panbas özgä millättän,
ki yoªtur k‘risdânlarda törä. Kim
ki munu aytïr, bilmästir ari bitik-
lärni± kücÿüni7. Munï±ki yaman
sa©ïsÿtan 2 türlü yamanlïª to©ar: 1,
ya sa©ïsÿlar edi, ki töräni ªoygan
essiz edi; 2, ya klämäs edi, ki
könülük bolgay edi adämilär
arasïna dünyâda.

2-incÿi, ki ol biliklikni, ki tar(5v/
160v)biyatïmïzdan bar edi, ya-
manlïª söndürdü, da tügäl yaratïl-
gan adämini yarïmdïª etti, da sö-
vüknü u sÿa©avatnï körälmäsizlik
ªapanel etti.

3-üncÿi, bu vaªtlarda erincÿäklik-
tän üvränmägä klämäslär Eski u
Yä±i Törälärni ne markare½lärdän,
ne Awedarandan, ki bolgaylar edi
ari bitiklärni± kücÿündän bilmägä
könü töräni. Anï± ücÿün klädik bu
Törä bitiki bilä oyatmaga alarnï,
necÿik kimsäni yuªudan.

4-üncÿü, bu vaªtlarda biliklik8

eksildi, ki biliklik bolsa edi, bolur
edik sïnap u ta±lap zämanäsinä
körä; anï± ücÿün yï©dïq barcÿa mil-

÷òîáû ìû æèëè â (5r/160r) èñòèííîé
õðèñòèàíñêîé âåðå, äàáû ïðàâîå
áûëî ïðàâûì, à êðèâîå êðèâûì.

Âòîðîå, ïî÷åìó ìû òåïåðü
íàïèñàëè, êòî áûë òîìó

ïðè÷èíîé
Ïî÷åìó íûíå ìû ïîæåëàëè íàïè-

ñàòü çàêîíû, èëè ïî êàêèì ïðè÷èíàì
íàø ðàçóì îòâàæèëñÿ íà ýòî äåëî.

[Ïåðâàÿ ïðè÷èíà.] Õîòÿ ìû è ïè-
ñàëè ðàíüøå, ÷òî ó íàñ íå áûëî íóæ-
äû, ÷òîáû ïèñàíûé çàêîí áûë äàí îò
Áîãà, îäíàêî ìíîãî ðàç ìû ñëûøàëè
îò äðóãèõ íàðîäîâ õóëó, ÷òî ó õðèñòè-
àí íåò çàêîíà. Êòî ãîâîðèò ýòî, íå
çíàåò ñèëû ñâÿùåííûõ ïèñàíèé.
Âñëåäñòâèå ïîäîáíîãî çëîñòíîãî ðàñ-
ñóæäåíèÿ âîçíèêàåò äâà çëà: ïåðâîå,
ëèáî îíè ïîëàãàþò, ÷òî óñòàíîâèâ-
øèé çàêîíû áûë íåâåæäîé; âòîðîå,
ëèáî îí íå õîòåë, ÷òîáû â ìèðå ñðåäè
ëþäåé áûëà ñïðàâåäëèâîñòü.

Âòîðîå – òî, ÷òî çëî ïîãàñèëî òî
çíàíèå, êîòîðûì ìû îáëàäàëè îò
(5v/160v) ïðèðîäû, è ÷åëîâåêà, ñî-
çäàííîãî ñîâåðøåííûì, ñäåëàëî íå-
ïîëíîöåííûì, è íåíàâèñòü ïðåãðà-
äèëà ïóòü ëþáâè è ìèëîñåðäèþ.

Òðåòüå, â íûíåøíèå âðåìåíà ëþ-
äè èç-çà ëåíè íå õîòÿò ó÷èòüñÿ Ñòà-
ðîìó è Íîâîìó Çàêîíàì, íè èç ïðî-
ðîêîâ, íè èç Åâàíãåëèÿ, ÷òîáû áëà-
ãîäàðÿ ñèëå ñâÿùåííûõ ïèñàíèé
ïîçíàòü èñòèííûé çàêîí. Ïîýòîìó
ìû ïîæåëàëè ðàçáóäèòü èõ ýòèì Ñó-
äåáíèêîì, ñëîâíî ñïÿùèõ.

×åòâåðòîå, â íûíåøíèå âðåìåíà
çíàíèå óáàâèëîñü, à åñëè áû çíàíèå
áûëî, ìû ìîãëè áû ðàññëåäîâàòü è
âûáèðàòü çàêîíû ñîîòâåòñòâåííî
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1 V So©omon 2 V Tanie½l 3 P körgüzücÿi V körgüzücÿü edir 4 P, V tügüllär 5, 6

P, V yoªesä 7 P, V tüsÿtüª 8 P, V ªoyduª 9 P k‘ristânlar 10 V +ki 11 P, V icÿär-
lär 12 V yoªesä 13 P, V Xutªarucÿïmïznï± 14 P boyruªun 15 P, V klädiª
16 P, V buyruªun 17 P, V da 18 V ganonk‘ 19 V ªoyduª berkitip
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lättän u uluslardan, da yazïp ta
berkittik oªsÿasÿ Eski u Yä±i Törä-
lärgä, ne türlü proroklar (6r/ 161r)
ªoydï da Awedaran buyurdu.

5-incÿi, ki bu zamanda Ari Dz¾ÿan
ïzyavit etmäs, necÿik So½©omon1 u
Taniel vaªtïna, ya necÿik Gorïnt‘os
kermäninä, ya özgä uluslarda, ki
könü törä etärlär edi. Zera Ari
Dz¾ÿan edi körgüzücÿü3 alarnï±
yüräkinä, anï± ücÿün suªlancÿ
dügüllär4 edi yazgan törälärgä.
Necÿik surp ar½ak‘ellär klämädilär
yazïp bermägä surp Awedarannï
äväldän, yoªsa5 sözläri bilä
inandïrïp ªaytardïlar, da andan
so±ra suªlandïlar yazmaga, alay
oª töräni dä yazïp ªaldïrmadïlar,
zera alarnï± da©ïn özgä ulu
sa©ïsÿlarï bar edi ªaytarmaªlïª
ücÿün, yoªsa6 pokoy berdilär Eski
Törä bilä, da kermänlärni± obïcÿayï
bilä, da ari bit[ik]lärni± kücÿü
(6v/161v) bilä törälärin etmägä.
Yoªesä bu zamanda barcÿadan keri
tüsÿtük7. Bu säbäptän prezmusÿenâ
yazïp ªoyduq8 törälärni.

6-ïncÿï, ki yar©unu± isÿi ant bilä
tügällänir, evet ki Te±ridän buyu-
rulmadï ant icÿmägä. Yoªesä ya-
manlïª artïptïr bu zamanda, a k‘ri-
sdânlar9 tügül ki yal©ïz10 yar©u al-
nïna ant icÿär11, yoªsa12 här yerdä
här kez hecÿ nemädän, da anï± bilä
Xutªarucÿumuznu±13 buyruªun14

hecÿ etärlär, da biz klädik15, ki Te±-
rini± boyruªun16 hecÿ etkänlärgä
törä u17 ganunk‘18 berkitip ªoy-
du[ª]19 yar©uda.

âðåìåíè; ïîýòîìó ìû ñîáðàëè ó âñåõ
íàðîäîâ è ñòðàí è, çàïèñàâ, çàêðå-
ïèëè ïîäîáíî Ñòàðîìó è Íîâîìó Çà-
êîíàì, êàê óñòàíîâèëè (6r/161r)
ïðîðîêè è ïîâåëåâàåò Åâàíãåëèå.

Ïÿòàÿ [ïðè÷èíà] ñîñòîèò â òîì,
÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ Ñâÿòîé Äóõ íå
âîçäåéñòâóåò òàê, êàê âî âðåìåíà Ñî-
ëîìîíà è Äàíèèëà, èëè êàê â ãîðîäå
Êîðèíôå, èëè â äðóãèõ ñòðàíàõ, ãäå
òâîðèëè èñòèííûé ñóä. Èáî óêàçóþ-
ùèé Ñâÿòîé Äóõ áûë ó íèõ â ñåðäöå, è
ïîòîìó îíè íå ñòðåìèëèñü èìåòü ïè-
ñàíûå çàêîíû. Êàê ñâÿòûå àïîñòîëû
ñíà÷àëà íå õîòåëè èçëîæèòü ñâÿòîå
Åâàíãåëèå íà ïèñüìå, à îáðàùàëè â
âåðó ñëîâàìè, è ëèøü ïîòîì ïîæåëà-
ëè çàïèñàòü, òî÷íî òàê æå è çàêîíû
îíè íå èçëîæèëè íà ïèñüìå, èáî èìè
âëàäåëè äðóãèå âåëèêèå ïîìûñëû âî
ñëàâó îáðàùåíèÿ (íåâåðíûõ), íî ïî-
çâîëèëè îòïðàâëÿòü ñóä ïî Ñòàðîìó
Çàêîíó, ãîðîäñêèì îáû÷àÿì è ñèëîé
(6v/161v) ñâÿùåííûõ ïèñàíèé. Íî
íûíå ìû îòâðàòèëèñü îò âñåãî ýòîãî.
Ïî ýòîé ïðè÷èíå ìû áûëè âûíóæäå-
íû èçëîæèòü çàêîíû íà ïèñüìå.

Øåñòàÿ [ïðè÷èíà] ñîñòîèò â òîì,
÷òî ñóäåáíûå äåëà êîí÷àþòñÿ ïðè-
ñÿãîé, òîãäà êàê Áîãîì íå ïîçâîëåíî
êëÿñòüñÿ. Îäíàêî â íàñòîÿùåå âðå-
ìÿ çëî óìíîæèëîñü, è õðèñòèàíå íå
òîëüêî ïðèñÿãàþò ïåðåä ñóäîì, íî è
êëÿíóòñÿ â ëþáîì ìåñòå, ïî ëþáîìó
íè÷òîæíîìó ïîâîäó, òåì ñàìûì ïðå-
íåáðåãàÿ çàïîâåäüþ íàøåãî Ñïàñè-
òåëÿ, è ìû çàõîòåëè óòâåðäèòü â ñóäå
ïðàâî è çàêîíû äëÿ òåõ, êòî ïîïèðà-
åò Áîæüè çàïîâåäè.
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7-incÿi, ki bolmamaªï ücÿün törä-
ni± barmagaylar özgä millätni±
töräsinä, necÿik buyurur edilär
markare½lär, ki yoª m[ï] dïr Te±ri
(7r/162r) Israje½l arasïna, ki bol-
vanlarga barïrlar, ªaysïn ki ar½a-
k‘ellär dä anï tabalap aytïrlar, ki
tiymästir k‘risdânlarga özgä mil-
lätni± alnïna yar©uga barmaga.

8-incÿi, körärbiz emdigi vaªtta,
ki bardïr aªpasÿlar, vartabedlär,
k‘ahanalar, biylär, basÿ ketªoyalar,
ki yüz körüp, u1 oruncÿ alïp, da bi-
liksizliktän könü yar©unu egri
etärlär. Anï± ücÿün köptän az yazïp
ªoyduq2 Törä bitikindä, ki bolgay
ögüt u to©ruluª anï±kibiklärgä.

9-uncÿu, ki yaratïlgan tarbiyatï-
mïz dayma unutucÿudur3 yaªsÿïlïªnï
köp türlü dzÿ¾an u ten günahïndan4.
Hälbät, kläsäk5 yar©unu to©ru et-
mägä, vaªtïnda unutup ya±ïlïrbiz,
andan so±ra, posÿman6 bolup,
(7v/162v) sa©ïsÿka tüsÿärbiz, ki alay
mïdïr yoªsa alay dügül7. Anï±
ücÿün ki bu türlü ªïyïnlï8 sa©ïsÿ bol-
magay, anï± ücÿün yazïp ªoyduq9

törä biti[ki]ni, här vaªt, ªolumuz-
ga alïp, eslägäybiz törämizni da
körgüzgäybiz özgä millätkä, ki
dayma törälärimizni ari bitiklär-
dän etärbiz, ki sözläri bolmagay
bizni tabalamaga.

10-uncÿï, ªacÿan ki adam yaratïl-
dï ür[dü] da berdi a±ar Biy Te±ri
Ari Dz¾ÿannï± sÿnorhk‘ïn10. Ol sÿnork‘,
necÿä bardï ilgäri, adämilär üsnä11

arttï, da, ªacÿan ki ªaytïp yazïªka
tüsÿtülär, ay[ttï] Te±ri: «Xalmagay
menim dzÿ¾anïm adämilärdä, zera

Ñåäüìîå, äàáû ïîä ïðåäëîãîì îò-
ñóòñòâèÿ çàêîíà íå îáðàùàëèñü â ñóä
äðóãèõ íàöèé, ïðîòèâ ÷åãî ïðåäîñòå-
ðåãàëè ïðîðîêè: ðàçâå íåò Áîãà (7r/
162r) ó Èçðàèëÿ, ÷òî îíè õîäÿò ê èäî-
ëàì? – è â ÷åì óêîðÿëè èõ è àïîñòîëû,
ãîâîðÿ, ÷òî íå íàäëåæèò õðèñòèàíàì
õîäèòü â ñóä ïåðåä èíîâåðöàìè.

Âîñüìîå, â íûíåøíåå âðåìÿ ìû
âèäèì, ÷òî åñòü åïèñêîïû, ïðîïî-
âåäíèêè, ñâÿùåííèêè, êíÿçüÿ, ãëàâ-
íûå ñòàðåéøèíû, êîòîðûå èçâðà-
ùàþò ïðàâîñóäèå, ïðîÿâëÿÿ ïðèñò-
ðàñòèå, ïîëó÷àÿ âçÿòêè è ïî íåâåæå-
ñòâó. Ïîýòîìó ìíîãîå ìû ëàêîíè÷íî
èçëîæèëè â Ñóäåáíèêå, äàáû îí ïî-
ñëóæèë èì â óêîð è â èñïðàâëåíèå.

Äåâÿòîå, íàø õàðàêòåð óñòðîåí
òàê, ÷òî ìû ïîñòîÿííî çàáûâàåì äîáðî
ââèäó ìíîãîîáðàçíûõ äóøåâíûõ è
ïëîòñêèõ ãðåõîâ. Õîòÿ ìû è õîòèì, íå-
ñîìíåííî, òâîðèòü ñóä ñïðàâåäëèâî,
íî â ÷àñ ñóäà çàáûâàåì è îøèáàåìñÿ,
çàòåì ðàñêàèâàåìñÿ (7v/162v) è âïà-
äàåì â ñîìíåíèÿ: òàê ýòî èëè íå òàê?
×òîáû íå èñïûòûâàòü òàêèõ ìó÷è-
òåëüíûõ ñîìíåíèé, ìû íàïèñàëè ýòîò
Ñóäåáíèê, äàáû, ïîñòîÿííî èìåÿ åãî
ïîä ðóêîé, ñàìè ïîìíèëè íàøè çàêî-
íû è ïîêàçûâàëè èíîïëåìåíöàì, ÷òî
íàøè çàêîíû ìû âñåãäà ïðèìåíÿåì,
èñõîäÿ èç ñâÿùåííûõ ïèñàíèé, äàáû
èì íå áûëî ÷òî ñêàçàòü íàì â óêîð.

Äåñÿòîå, êîãäà ÷åëîâåê áûë ñî-
òâîðåí, Ãîñïîäü Áîã âäóíóë â íåãî,
êàê ñåìÿ, äàð Ñâÿòîãî Äóõà. Òîò äàð
ñî âðåìåíåì â ëþäÿõ âñå áîëüøå ðàç-
âèâàëñÿ, íî, êîãäà îíè îòâðàòèëèñü
è âïàëè â ãðåõ, Áîã ñêàçàë: «Äà íå îñ-
òàíåòñÿ äóõ ìîé â ÷åëîâåêàõ, èáî
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1 P, V barcÿanï 2 P, V yar©ucÿïnï± 3 P íà ïîëÿõ: yar©u V yar©unu±
4 P, V yar©ucÿïnï 5 P bolsar 6 P, V yar©ucÿïnï± 7 P, V yoªesä
8 V ar½ak‘ellärdän 9 P, V yar©ucÿïlar 10 P to©urdïlar 11 V da

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

dzÿ¾an yergäsindän tengä ªayttïlar».
Xacÿan ki K‘risdos keldi dünyâgâ,
ol Ari Dz¾ÿannï yänä berdi adämi-
lärgä da dzÿ¾an yar©usun, ªaysï ki
surp Awedarandïr (8r/163r) da
ganunk‘, zera bilir edi Biyimiz
K‘risdos, ki dünyâ adämiläri prez-
musÿenâ dünyâ yar©usun yararlar
edi. Tiyäsidir emdidän so±ra bitik
bilä yöpsünmägä törälärni, ta±lap
barcÿa1 ari bit[ik]lärdän.

11-birincÿi, ki bilgäylär yar©u-
cÿïlar Törä bitikindän to©ru yar©u
etmägä, bilip, ki kendiläri dä tur-
maªtïrlar köktägi yar©ucÿunu±2

alnïna yar©uga.
12-incÿi, kimlär ki töräni±3 alnï-

na kelirlär, ªorªu kecÿirgäylär, anï±
ücÿün ki ªacÿan adämilär alnïna bol-
maslar egrini könü etmägä, häl-
bät, köp türlü söz bilä dzÿ¾âht etär-
lär yar©ucÿunu4 aldamaga, ne türlü
bolsarlar5 köktägi yar©ucÿunu±6

alnïna turmaga, ki barcÿa yapuª-
larnï körär, ki anï± alnïna kimsä
aldamaª (8v/163v) bilä bolmas kö-
nü bolmaga, yoªsa7 könülük bilä
tergöv bolsar?

Osÿta bu 12 türlü basÿ isÿlär biri
birinä baylap, säbäp ªoyarbiz Törä
bitikinä oªsÿasÿ surp ar½ak‘ellärgä8,
ªaysï ki Biy Te±ridän yar©ucÿular9

berildilär dünyâgâ, da ªaytïp Ari
Dz¾ÿan bilä to©urdular hajrabed-
lärni u11 vartabedlärni, ari yïªöv-
nü± yar©ucÿularïn.

Zera bu 12 tügäl san haybat-
landï barcÿa dünyâgâ, zera bu 2
altïdan to©dular, da bu 6 san dün-
yâni± yaratïlganïnï± künläridir,

îíè îòâåðíóëèñü îò äóõîâíîãî óêëà-
äà ê ïëîòè». Êîãäà æå Õðèñòîñ ïðè-
øåë â ìèð, îí âåðíóë ëþäÿì Ñâÿòîé
Äóõ è äàë èì äóõîâíûé ñóä, òî åñòü
ñâÿòîå Åâàíãåëèå (8r/163r) è êàíî-
íû, èáî çíàë íàø Ãîñïîäü Õðèñòîñ,
÷òî ëþäè êàê çåìíûå ñîçäàíèÿ âû-
íóæäåíû ñóäèòüñÿ ñóäîì çåìíûì.
Âïðåäü íàäëåæèò ïðèíèìàòü ê èñ-
ïîëíåíèþ ïèñàíûå çàêîíû, âûáðàâ
èõ âñå èç ñâÿùåííûõ ïèñàíèé.

Îäèííàäöàòîå, ÷òîáû ñóäüè çíà-
ëè èç Ñóäåáíèêà, êàê òâîðèòü ïðà-
âûé ñóä, ïàìÿòóÿ, ÷òî è îíè ñàìè
äîëæíû áóäóò ïðåäñòàòü ïåðåä ñó-
äîì íåáåñíîãî ñóäüè.

Äâåíàäöàòîå, ÷òîáû òå, êîòîðûå
ïðèõîäÿò â ñóä, óñòðàøèëèñü, èáî
åñëè îíè, íåñìîòðÿ íà ñòàðàíèÿ îá-
ìàíóòü ñóäüþ ìíîãîîáðàçíûìè ðå-
÷àìè, êîíå÷íî æå, íå ñìîãóò âûäàòü
ëîæü çà èñòèíó ïåðåä ëþäüìè, òî êàê
æå ïðåäñòàòü èì ïåðåä íåáåñíûì ñó-
äüåé, êîòîðûé çðèò âñå ñêðûòîå è
ïåðåä êîòîðûì íèêòî (8v/163v) íå
ìîæåò îïðàâäàòüñÿ îáìàíîì, íî áó-
äåò ñóäèì ïî ñïðàâåäëèâîñòè?

Âîò ýòè äâåíàäöàòü ãëàâíûõ îá-
ñòîÿòåëüñòâ ðàçíîãî ðîäà ìû ñâÿçû-
âàåì äðóã ñ äðóãîì è ñ÷èòàåì îñíî-
âàíèåì ñîñòàâëåíèÿ Ñóäåáíèêà – ïî-
äîáíî ñâÿòûì àïîñòîëàì, êîòîðûå
áûëè íàçíà÷åíû îò Ãîñïîäà Áîãà ñó-
äüÿìè ìèðà, à çàòåì ñî Ñâÿòûì Äó-
õîì ïîðîäèëè ïàòðèàðõîâ è âàðòà-
áåäîâ, ñóäåé ñâÿòîé öåðêâè.

Âåäü ÷èñëî äâåíàäöàòü ÷òèìî âî
âñåì ìèðå êàê ñîâåðøåííîå, òàê êàê
ñëàãàåòñÿ èç äâóõ øåñòåðîê, ÷èñëî
æå øåñòü åñòü ÷èñëî äíåé ñîòâîðå-
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1 P, V haybatlïªï 2 P, V basÿladïª 3 V sözlär bilä hörmätli 4 V dzÿ¾uvlu
5 V pilisopalar 6 V Evet, bilip 7 P, V Yoªesä 8 P, V da 9 V munu±ki
10 P, V boldu 11 V Sdep‘annos gat‘a©igosnu±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

da ölcÿövüdür adämini± 6 tepräni-
sÿini±, da sanïdïr adämilikni± tar-
biyatïnï±. Da©ï da bardïr köp türlü
haybatlïq ki [=haybatlïqï]1 bu isÿ-
lärni± ari bitiklärdä. Da©ï da
oªsÿasÿtïr 12 nahabedlärni± (9r/
164r) pokolenâsïna Israje½l o©lan-
larïnï±, ªaysïlarïna ki berildi Te±-
ridän yazïlgan törä Movse½s ªolu-
na. Anï± ücÿün bu 12 türlü basÿ isÿlär
bilä tügällärbiz Törä bitikini.

Da©ï da ne säbäp boldï bizgä, ki
basÿladïq2 bu törälärni yazmaga?

Köp vaªttan beri ulu sa©ïsÿta
edim bu Törä bitiki ücÿün, ki här
kez bizni tabalarlar edi bizim ªom
da, özgä dayfa da. Da©ï da hörmät
ªoyup bizgä bu isÿ ücÿün sövüklü ari
bit[ik]lärni± sÿägerti Bo½©os varta-
bed köp türlü hörmätli hörmätli
sözlär bilä3, da men bolmadïm üs-
tümä almaga, mahana etip menim
biliksizlikimni da tenimni± tïncÿ-
sïzlïªïnï, da sa©ïsÿ ettim, ki ªoltªa
etkiy edim özgä kücÿlü ari varta-
bedlärdän, zera bar edilär (9v/
164v) köplär ol vaªtta atlï-cÿuvlu4

piliso½palar5. Evet, ki bilip6 menim
dzÿ¾ïnsïmnï± bizminlikini, klämä-
dim kimsäni bu isÿkä keltirmägä.
Yoªsa7 asrï ta±lar edim, ki ar½ak‘el-
lär u8 belgili ari atalar munï±ki9

ulu isÿni± ªay©usuna bolmadïlar.
Evet ki ªaytïp boldï10 säbäp bu

Törä bitikini yazmaga hörmät ªoy-
ganïndan bizgä der Sdep‘anos ga-
t‘o©igosnï±11 barcÿa ermenilikni±,
bir dä, eki dä bizdän ªoltªa etti, da
men mahana ettim menim bilik-
sizlikimni da köp kez tartïndïm bu

íèÿ ìèðà, è ìåðà øåñòè ÷åëîâå÷åñ-
êèõ äâèæåíèé, è ÷èñëî ÷åëîâå÷åñ-
êèõ õàðàêòåðîâ. Â ñâÿùåííûõ ïèñà-
íèÿõ èìååòñÿ è ìíîãî äðóãèõ ñëàâ-
íûõ ïðèìåðîâ. Åñòü åùå ïðèìåð
äâåíàäöàòè ðîäîíà÷àëüíèêîâ (9r/
164r) êîëåí Èçðàèëåâà ïîòîìñòâà,
êîòîðûì â ðóêè Ìîèñåÿ áûëè äàíû
Ãîñïîäîì ïèñàíûå çàêîíû. Èñõîäÿ
èç ýòèõ äâåíàäöàòè ãëàâíûõ îáñòîÿ-
òåëüñòâ, ìû è ñîñòàâëÿåì Ñóäåáíèê.

×òî åùå ñòàëî ïîâîäîì ê òîìó,
÷òîáû ìû ñòàëè ïèñàòü Ñóäåáíèê?

Îá ýòîì Ñóäåáíèêå ÿ ðàçìûøëÿë
äàâíî, òàê êàê íàñ ïîñòîÿííî óïðå-
êàëè è ñâîè, è ÷óæèå. Óâåùåâàë ìå-
íÿ è ñêëîíÿë ê ýòîìó äåëó ñâîèìè
ìíîãî÷èñëåííûìè íðàâñòâåííûìè
íàñòàâëåíèÿìè âàðòàáåä Ïàâåë,
âîçëþáëåííûé ó÷åíèê ñâÿùåííûõ
ïèñàíèé, íî ÿ íå ìîã âçâàëèòü íà ñå-
áÿ ýòîò òðóä, îáúÿñíÿÿ îòêàç ìîèì
íåâåæåñòâîì è ïëîòñêîé íåìîùüþ;
è ïîïûòàëñÿ ÿ óïðîñèòü äðóãèõ
ñèëüíûõ èç ïðàâåäíûõ ó÷åíûõ ìî-
íàõîâ, òàê êàê (9v/164v) â òî âðåìÿ
áûëî ìíîãî èìåíèòûõ è ïðîñëàâëåí-
íûõ ôèëîñîôîâ. Îäíàêî, çíàÿ íåîò-
çûâ÷èâîñòü íàøåãî íàðîäà, ÿ íå õî-
òåë íèêîãî ê ýòîìó ïðèíóæäàòü. Íî ÿ
î÷åíü óäèâëÿëñÿ, ÷òî àïîñòîëû è èç-
âåñòíûå ñâÿòûå îòöû îñòàâèëè áåç
âíèìàíèÿ ýòî âåëèêîå äåëî.

Íî ðåøàþùèì ñòèìóëîì ê íàïè-
ñàíèþ Ñóäåáíèêà ïîñëóæèëî ïî÷òè-
òåëüíîå îáðàùåíèå ê íàì âëàäûêè
Ñòåïàíà, êàòîëèêîñà âñåõ àðìÿí, êî-
òîðûé è ðàç, è äâà óïðàøèâàë íàñ,
õîòÿ ÿ ìíîãîêðàòíî îòêàçûâàëñÿ,
ññûëàÿñü íà ìîå íåâåæåñòâî. Íî êîã-
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1 P, V ustalïª 2 P, V ustalïªnï 3, 4 P, V kimesä 5 V süvük 6 P Mik‘ajel 
V Mik‘aje½l 7 P, V yalbarmaª 8 P Sdep‘anos 9 P gat‘a©igeska V gat‘a©igos-
nï± 10 P yïªövlärni±
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isÿtän. Xacÿan ki artïªsï ªoltªa etti,
men dä üstümä aldïm menim mis-
kinlikim bilä, bilip, ki tiyäsidir
hnazant bolmaga duªovnïy buy-
ruªka. Egär ki Te±ridän esä bu
yaªsÿï sa©ïsÿ da (10r/165r) tügällän-
sä Anï± o±armaªï bilä, asrï yaªsÿï; a
egär tügällänmäsä menim basÿla-
ganïm, özgä ari atalar, tügälläp,
basÿka cÿïªargaylar. Zera äväl äväl-
dän barcÿa ustalïq1 tügäl, bir adä-
midän basÿlanïp, da andan tügäl-
ländi, yoªesä köplärdän, zera, az-
dan köptan tapïp, biri birinä kel-
tirip, biriktirdilär barcÿa ustalïqnï2.
Xaytïp esimä aldïm, ki Biyimiz
K‘risdosnï± yar©usuna barasïmen,
ol, ki yüz körmäs, ne oruncÿ almas,
anï± ücÿün tiyisÿlidir ma±a yazmaga
ªolum bilä Te±rini± yar©usunu±
oªsÿasÿïn. Bolmagay kimsä3 tabala-
gay aytkan sözümnü. Egär kimsä4

biliksiz esä, övränsin, a egär tügäl
övrängän esä da munda nemä ek-
sik tapsa, kendi tügälläsin. 2 yar-
tïn (10v/165v) yaªsÿï kö±üllärni
yöpsünürbiz sövük5 bilä.

Ücÿüncÿi, nïsÿanï kücÿünü± barcÿa
törälärni±

Da©ï da yazar surp Mikael6 var-
tabed Törä bitikini± ªuvatï ücÿün
köp türlü yalbarmaq7 der Sdep‘an-
nos8 gat‘o©igosga9.

Xolarmen sendän, haybatlï ata
da barcÿa ermenilik yïªövlärini±10

basÿï, bolmagay, ki hecÿ tä ye±il sa-
©ïsÿlagaysen dzÿ¾an sartïn keräkli isÿ-
ni, ªaysïn ki menim üstümä berip-

äà îí ñòàë íàñòàèâàòü åùå áîëüøå,
ÿ, ñî ñâîåé óáîãîñòüþ, âçÿë ýòî äåëî
íà ñåáÿ, ñîçíàâàÿ, ÷òî íàäëåæèò
ïðåáûâàòü â ïîñëóøàíèè äóõîâíîìó
ïîâåëåíèþ. Åñëè ýòà áëàãàÿ ìûñëü
îò Áîãà è (10r/165r) åñëè ñ Åãî ïîìî-
ùüþ äåëî áóäåò âûïîëíåíî, òî î÷åíü
õîðîøî; à åñëè ìîå íà÷èíàíèå íå áó-
äåò çàâåðøåíî, òî äðóãèå ñâÿòûå îò-
öû äîïîëíÿò è äîâåäóò äî êîíöà. Èáî
âñÿêîå ñîâåðøåííîå ïðîèçâåäåíèå
ñïåðâà íà÷èíàåòñÿ îäíèì ÷åëîâå-
êîì è èì âûïîíÿåòñÿ, íî çàâåðøàåò-
ñÿ ìíîãèìè, è îíè, îòêðûâ êòî áîëü-
øå, êòî ìåíüøå è äîïîëíèâ äðóã äðó-
ãà, ñîåäèíÿþò âîåäèíî âñå ìàñòåðñò-
âî. ß ñîçíàâàë è òî, ÷òî äîëæåí áóäó
ïðåäñòàòü ïåðåä ñóäîì Ãîñïîäà íà-
øåãî Õðèñòà, êîòîðûé íå ëèöåïðè-
ÿòñòâóåò è íå áåðåò âçÿòîê, è ïîòîìó
ìíå íàäëåæèò ñîáñòâåííîðó÷íî íà-
÷åðòàòü ïîäîáèå Áîæüåãî çàêîíà.
Ïóñòü íèêòî íå îñóæäàåò ñêàçàííîãî
ìíîþ. Åñëè íåâåæäà – ïóñòü ó÷èòñÿ,
à åñëè ñîâåðøåíåí â íàóêå è îáíàðó-
æèò çäåñü èçúÿí, ïóñòü âîñïîëíèò
ñàì. Äîáðóþ âîëþ îáåèõ ñòîðîí
(10v/165v) ìû ïðèìåì ñ ëþáîâüþ.

Òðåòüå, î çàìå÷àòåëüíîé ñèëå
çàêîíîâ

Äàëüøå ñâÿòîé âàðòàáåä Ìèêàåëü
ïèøåò î ñèëå Ñóäåáíèêà ñî ìíîãèìè
ìîëüáàìè ê îòöó Ñòåïàíó, êàòîëèêî-
ñó.

Ïðîøó òåáÿ, áëàãîñëîâåííûé îò-
÷å è ãëàâà âñåõ àðìÿíñêèõ öåðêâåé,
íå ïî÷èòàé äåëîì ïðàçäíûì è ëåã-
êèì òî äóõîâíîå îáÿçàòåëüñòâî, êî-
òîðîå òû íàëîæèë íà ìåíÿ. Ïîñåìó
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1 V ªaysïn 2 V ganonk‘ka 3 P, V ganonk‘nu 4 P, V biri birsinä 5 P ganunk‘
7 P, V yoªesä 8 P, V ªatïsÿïlïp 9 V ganonk‘ 10 P, V törädir 11 P, V eksinä
biri birsinä, sïndïrmastïr 12 P, V bilücÿilär 13 P tüzüptirlär 14 P, V bayla-
maª 15 P, V da baylamaª ªar©amaªtïr 16 V da©ï da 17 P, V üstünä
18 P ganunk‘ 19 P, V üstünä 20 P, V yar©ucÿïsïndan äàëåå äî òî÷êè òåêñò
ïðîïóùåí
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sen. Zera tiyäsidir ma±a, ki kör-
güzgäymen sa±a köptan az, ki
nedir ªuvatï Törä bitikini±, ªaysï-
nï1 ki ªolumuzga alïpbiz. Zera Tö-
rä bitikini± oªsÿasÿï bar ganonk‘ta2,
zera tiyisÿlidir bizgä tüzmägä törä-
ni u ganonk‘nï3, ki biri birinä oªsÿa-
gay. Xaytïp bu (11r/166r) türlü
bardïr oªsÿasÿï biri birinä4. Zera ga-
nonk‘5 dzÿ¾annï to©ru etär, da törä
tenni, hälbät, egär biri birindän
ayrïlïp esälär, yoªsa6 köp yerdä bi-
rikirlär. Necÿik dzÿ¾an u ten, ki tarbi-
yat bilä 2-dirlär, ol türlü ayïrïl-
mas, ªatïsÿïp8 biri biri bilä, bolurlar
bir da köp nemäni bir erk bilä ªïlï-
nïrlar, ol türlü ganunk‘9 ta törä-
lär10. Anï± ücÿün, egär ki yoluªsa
ªatïsÿïlmaga eksinä, biri birini sïn-
dïrmastïr11. Da ne türlü ganonk‘-
nu bilicÿilär12 tüzüptürlär13, ol tür-
lü töräni dä; da ne türlü ya±ïlgan-
larga ganonk‘ta pokuta u ªorªu
bar, ol türlü törädä bar; da ne tür-
lü törädä zïndan u baylamaq14 bar
egrilärgä, ol türlü ganonk‘ta zïn-
dan u baylamaq ªar©amaqtïr15;
da16 ne türlü yazïªsïz adämilär üs-
nä17 (11v/166v) ganonk‘18 nemä
ba© ªoymastïr, ol türlü törä dä
anï±kibiklärni± üsnä19, kimlär ki
to©rudurlar dünyâda; da ne türlü
ari kisÿi ªorªmastïr köktägi yar©u-
cÿïdan20, ol türlü anme© adam
ªorªmastïr dünyâ yar©ucÿusundan.
Xaytïp da©ï da yaªsÿïlïª beriliptir
bizgä, ki barcÿa ari bitiklärni anï±

ìíå íåîáõîäèìî ïîêàçàòü òåáå
âêðàòöå, â ÷åì ñèëà ïðåäïðèíèìàå-
ìîãî íàìè Ñóäåáíèêà. Ïîñêîëüêó ïî-
äîáèå ñóäåáíèêà èìååòñÿ â êàíîíàõ,
íàì ñëåäóåò èçëîæèòü ïî ïîðÿäêó
çàêîíû è êàíîíû, ÷òîáû áûëî âèäíî
èõ ñõîäñòâî äðóã ñ äðóãîì. È âîò
(11r/166r) êàêîâî èõ âçàèìíîå ñõîä-
ñòâî. Êàê êàíîíû èñïðàâëÿþò äóøó,
òàê è çàêîí ñîâåðøåíñòâóåò òåëî, è,
êîíå÷íî, õîòÿ îíè îòäåëåíû äðóã îò
äðóãà, íî âî ìíîãîì åäèíû. Êàê äó-
øà è òåëî, êîòîðûå â ñóùíîñòè äâà
îòäåëüíûõ åñòåñòâà, íåðàçëó÷íî ñî-
åäèíÿÿñü äðóã ñ äðóãîì, îáðàçóþò
åäèíñòâî è ìíîãîå ñîâåðøàþò åäè-
íîé âîëåé, òî÷íî òàê æå êàíîíû è
çàêîíû. Ïîòîìó, õîòÿ è áûâàåò, ÷òî
îíè ñîåäèíÿþòñÿ, íî îíè íå íàðóøà-
þò äðóã äðóãà. Êàê êàíîíû ñîñòàâëå-
íû ëþäüìè ñâåäóùèìè, òàê è çàêî-
íû; êàê â êàíîíàõ ñóùåñòâóåò èñêóï-
ëåíèå è óñòðàøåíèå äëÿ ïðåñòóïíè-
êîâ, òàê è â çàêîíå; êàê â çàêîíå äëÿ
íåïðàâûõ ñóùåñòâóåò òþðüìà è êàí-
äàëû, òàê è â êàíîíàõ àíàôåìà ñëó-
æèò òåìíèöåé è îêîâàìè; êàê êàíî-
íû (11v/166v) íå íàëàãàþò íà áåç-
ãðåøíûõ ëþäåé íèêàêîãî áðåìåíè,
òàê è ñóä íà òåõ, êîòîðûå ÷åñíû â
çåìíûõ äåëàõ; è êàê ïðàâåäíûé ÷å-
ëîâåê íå áîèòñÿ ñóäüè íåáåñíîãî, òàê
è íåâèííûé ÷åëîâåê íå áîèòñÿ ñóäüè
çåìíîãî. [Ñóäåáíèê] ïðèíîñèò íàì
åùå îäíî áëàãî: ïîäîáíî òîìó, êàê
âñå ñâÿùåííûå ïèñàíèÿ óñòàíîâëå-
íû äëÿ òîãî, ÷òîáû îòâëå÷ü ëþäåé îò
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1 P tüzdilär 2 V süvük 3 P, V da 4 P, V aruvluª 5 P, V tirilmäª
6 P, Vartarlïªtïr 7 P, V bolmaª 8 P berdiª V íåò 9 V necÿä türlü íåò 10 P,
V da 11 P, V köptir 12 P, V da 13 P ülü[sÿü] 14 P äàëåå â ðóêîïèñè
îòñóòñòâóåò îäèí ëèñò 15 V yar©ucÿï 16 V Tawit‘ íåò 17 V Te±ri kendidir
yar©ucÿï 18 V öldürücÿi

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ücÿün tüzdülär1, ki adämilärni ya-
zïªtan tartkaylar, ol türlü Törä bi-
tiki dzÿ¾âht etär tïymaga yamanlar-
nï u egrilärni, ki sövük2 bilä u3

yaªsÿï kö±ül bilä tirilgäylär biri biri
bilä. Da©ï da aruvluq4 bilä tiril-
mäk5 artarlïqtïr6, bu da törädä
bolmaq7 keräk. Bu türlü manilärni
berip8 uslularga, ki tanïgaylar, ki
necÿä türlü9 yaªsÿïlïª bar munda ha-
wasar barcÿa adämilärgä, ki ta-
lasÿnï, öp(12r/167r)käni kötürür da
eminlikni u10 yaªsÿïlïªnï toªtatïr
adämilär arasïna. Da ªayda ki tö-
rä eksiktir, anda talasÿ köptür11, da
ªayda törä u12 könülük bolsa,
eminlik artïªtïr ol ulusta, dünyâda
u yïªövlärdä, zera bir ülüsÿü13 Te±-
rini± sÿnorhk‘undan berilgän yïªöv-
lärgä eminliktir.14

4-üncÿi, da©ï da yazar, kim-
lärdir yar©ucÿïlar, ayïrïr biri

birindän könülärni, oªsÿasÿlarnï
Ävälgi u könü yar©ucÿu15 Te±ri-

dir, ne türlü buyurur markare½ Ta-
wit‘16, ki yar©u etär Te±ri kendini±
zÿo©ovurtuna. Da©ï da aytïr prorok:
«Biy Te±ri bizim yar©ucÿumuz». Yä-
nä aytïr: «Kel, Te±ri, da et seni±
yar©u±nu». Da©ï da mu±ar oªsÿasÿ
bardïr köp isÿlär, zera kendi Te±ri-
dir yar©ucÿu17, ki övrätir bizgä kö-
nü yar©unu, (12v/167v) ªaysï bilä
ki dir, adämilärgä tüzgändir bu
törälärni, ne frisÿtälärgä, ne dzÿ¾ana-
varlarga. Evet ki törädä yazgan-
dïr: öldürücÿü18 dzÿ¾anavarnï öldür-

ãðåõà, òàê è Ñóäåáíèê ñòðåìèòñÿ
ïðåãðàäèòü ïóòü çëûì è íåïðàâûì,
äàáû ëþäè æèëè â ëþáâè è äîáðîæå-
ëàòåëüñòâå äðóã ê äðóãó. Æèçíü â ÷è-
ñòîòå åñòü ïðàâåäíîñòü, è ýòî äîëæ-
íî áûòü è â çàêîíå. Ýòè äîâîäû ìû
ïðèâåëè äëÿ ìóäðåöîâ, äàáû îíè óç-
íàëè, ñêîëüêî çäåñü õîðîøåãî â ðàâ-
íîé ìåðå äëÿ âñåõ ëþäåé, èáî [ñóä è
çàêîíû] óñòðàíÿþò ñïîðû è (12r/
167r) îáèäû è óòâåðæäàþò ìåæäó
ëþäüìè ìèð è äîáðî. È ãäå íåäîñòà-
òîê â çàêîíàõ, òàì ìíîãî ðàçäîðîâ, à
ãäå åñòü çàêîí è ñïðàâåäëèâîñòü, â
òàêîé ñòðàíå èçîáèëóåò ìèð è â æèç-
íè, è â öåðêâè, èáî îäíà èç Áîæüèõ
ìèëîñòåé, äàðîâàííûõ öåðêâè, ýòî –
ìèð.

×åòâåðòîå, îïèñûâàåò, êòî
ñóòü ñóäüè, ðàçëè÷àåò ñóäåé

èñòèííûõ è èñòèííî-
ïîäîáíûõ

Ïåðâûé è èñòèííûé ñóäüÿ – Áîã,
êàê âîçâåùàåò ïðîðîê Äàâèä: «Áîã
ñóäèò íàðîä ñâîé». È åùå ãîâîðèò
ïðîðîê: «Ãîñïîäü Áîã – íàø ñóäüÿ».
Ãîâîðèò åùå: «Ïðèäè, Áîæå, è ñîâåð-
øè ñóä ñâîé». Èìååòñÿ åùå ìíîãî ïî-
äîáíûõ ïðèìåðîâ, ïîñêîëüêó Áîã
ñàì åñòü Ñóäüÿ, êîòîðûé ó÷èò íàñ
èñòèííîìó ñóäó, (12v/167v) èç ÷åãî
ÿâñòâóåò, ÷òî ýòè çàêîíû Îí óñòàíî-
âèë äëÿ ëþäåé, à íå äëÿ àíãåëîâ è íå
äëÿ æèâîòíûõ. Äà, â çàêîíå çàïèñà-
íî: æèâîòíîå, ïðè÷èíèâøåå ñìåðòü,
ñëåäóåò óáèòü, – îäíàêî âîâñå íå â
íàêàçàíèå æèâîòíûì, à ëþäÿì. Åùå
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1 V öldürmäª 2 V + dä 3 V boldu 4 V tüsÿtülär 5 V boldular 6 V yoªesä
7 V yar©ucÿïmïz 8 V ªaran©unu 9 V atïlïr [=atalïr] 10 V türlüdir 11 V yar-
©ucÿïdïr 12 V O©lu 13, 14 V da 15 V anabadda yar©ucÿïlar 16 V Jesu 17 P, V da
18 P, V yar©ucÿïlar 19 P,V üstünä 20 P,V hawasar 21 V yar©ucÿïlïªnï

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

mäk1 keräk,– tügül anï± ücÿün, ki
dzÿ¾anavarlar ögütlängäylär, yoªesä
adämilär2. Da©ï da devlärgä dä
boldï3 yar©u, ki köktän yergä tüsÿti-
lär4, frisÿtädän devlär boldïlar5 ök-
tämliklärinä körä, dügül köp kez,
yoªsa6 bir kez. Xacÿan ki yarattï
Te±ri adämini, ol cÿaªta belgili etti,
ki yar©ucÿumuz7 da Eyämiz kendi-
dir. Da K‘risdos keldi dünyâgâ da
ayttï: «Yar©u etmägä keldim bu
dünyâgâ», da «Atam kimsäni± yar-
©usun etmäs, barcÿa yar©unu berdi
O©ul ªoluna». Da budur Te±rini±
yar©usu, ki Yarïª keldi dünyâgâ,
da a[da]milär art(13r/168r)ïª söv-
dülär ªara±©uluªnu8, ne ki yarïª-
nï. Da Te±rini± atï atalïr9 ayïrïl-
mas tarbiyat, zera ne türlü10 yar-
©ucÿudur11 O©ul12, ol türlü Ata u13

Ari Dz¾ÿan. Da bu isÿ ari bitiklärdä
alanidir, kim kläsä tergämägä.

2-incÿi, yar©ucÿïlar atïnï berdi
Te±ri adämilärgä, ki yar©u eti±iz
könülük bilä öksüzgä u14 tulga. Da
bu isÿ hawsardïr ªanlarga, biylärgä
da ªartlarga, ªaytïp markare½lärgä,
k‘ahanalarga, ªaysï ki Movse½s
ªoydï yar©ucÿïlar anabadda15, da
mundan so±ra Esu16 zo½rawor. Ol
türlü So©omon ªoldu Te±ridän us-
luluª, ki yar©u etmägä bilgäy zÿo©o-
vurtka. Bar edilär k‘ahanalar u17

ªartlar yar©ular18 eskidä, ne türlü
aytïr bitiklär dä, ki k‘ahanalar
bolgaylar ªanlï isÿni± üsnä19 (13v /
168v) yar©ucÿïlar.

Ne ücÿün Te±ri hawsar20 berdi
yar©ucÿuluªnu21?

áûë ñóä è äëÿ äóõîâ, ïî êîòîðîìó îíè
ïàëè ñ íåáà íà çåìëþ è èç àíãåëîâ
ïðåâðàòèëèñü â çëûõ äóõîâ – âñëåä-
ñòâèå èõ ãîðäûíè, íî áûëî ýòî íå
ìíîãîêðàòíî, à åäèíîæäû. Êîãäà æå
Áîã ñîçäàë ÷åëîâåêà, òî ñðàçó âîçâå-
ñòèë, ÷òî Îí ñàì åñòü íàø Ñóäüÿ è
Ãîñïîäü. È Õðèñòîñ ïðèøåë â ìèð è
ñêàçàë: «Ñóäèòü ïðèøåë ÿ â ýòîò
ìèð», è «Îòåö Ìîé íèêîãî íå ñóäèò,
íî âåñü ñóä îòäàë â ðóêè Ñûíó». Ñóä
æå Áîæèé ñîñòîèò â òîì, ÷òî ñâåò
ïðèøåë â ìèð, îäíàêî ëþäè áîëüøå
(13r/ 168r) ïîëþáèëè òüìó, à íå ñâåò.
Èìåíåì æå «Áîã» íàçûâàåòñÿ íåðàç-
äåëüíîå åñòåñòâî, èáî êàê Ñûí ÿâëÿ-
åòñÿ ñóäüåé, òàê è Îòåö è Ñâÿòîé
Äóõ. È ýòî ÿñíî èç ñâÿùåííûõ ïèñà-
íèé, åñëè êòî æåëàåò èññëåäîâàòü.

Âî-âòîðûõ, çâàíèå ñóäåé Áîã äàë
ëþäÿì, ãîâîðÿ: «Òâîðèòå ñóä ïî
ïðàâäå ñèðîòå è âäîâå». È ýòî êàñàåò-
ñÿ â ðàâíîé ñòåïåíè êîðîëåé, êíÿçåé
è ñòàðåéøèí, à òàêæå ïðîðîêîâ è
ñâÿùåííèêîâ, êîòîðûõ Ìîèñåé ïî-
ñòàâèë ñóäüÿìè â ïóñòûíå, à çàòåì
ìîãóùåñòâåííîãî Èèñóñà [Íàâèíà].
Òàêæå Ñîëîìîí ïðîñèë ìóäðîñòè ó
Áîãà, ÷òîáû óìåòü ñóäèòü íàðîä. Ñó-
äüÿìè â ñòàðûõ ñóäàõ áûëè òàêæå
ñâÿùåííèêè è ñòàðåéøèíû, êàê ñî-
îáùàþò ïèñàíèÿ, ÷òî â óãîëîâíûõ
äåëàõ ñâÿùåííèêè äîëæíû áûòü
(13v/168v) ñóäüÿìè.

Äëÿ ÷åãî Áîã ïðåäîñòàâèë ñóä â
ðàâíîé ìåðå âñåì?
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1 V etmä 2 V ªomuna 3 V k‘risdânlikni± 4 P, V mani 5 P, V yar©ucÿï 6 P,
V kimesä 7 P, V yar©ucÿïdïr 8, 9 P, V da 10 P, V sïmarlamaª 11 V da so±ra
12 P, V tergämäªidir 13 V da 14 V da íåò 15 P, V kimesäni 16 V o©rudïr
17 V da 18 P, V yevücÿidir 19 P, V bolmaªtïr 20 V Ya 21 V kimlärni±
22 P zaªotcasï V zaªodcasï 23 P, V ªatunnu± 24 P, V esi 25 V esi

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

Anï± ücÿün, ki barcÿasï bu
sÿnorhk‘tan me±ärücÿi bolgaylar da
ªaytïp ki eksiklikindän yar©ucÿï-
larnï± biri birin zrgel etkäylär. Da
Yä±idä buyurdï Biyimiz K‘risdos
surp ar½ak‘ellärgä, ki olturgaysiz
12 oltur©ucÿta yar©u etmägä1 12
millätkä Israje½l ªomïna2. Da alar-
dan tesÿkirip aldïlar basÿlïªlarï bar-
cÿa k‘risdânlarnï±3. Ol türlü ªaytïp
K‘risdos övrätti mane4 bilä egri
yar©ucÿu5 ücÿün, ki tügäl könü yar-
©u etmäs edi, barcÿa kimsä6 adämi-
lärdän esi kendinä yar©ucÿudur7,
dzÿ¾anïna, u8 teninä, u9 5 sezikliki-
nä, da aruvluªta saªlagay kendini.

5. Da©ï da nedir yar©u, ya kim-
lärgä bazïp sïmarlamaq10

keräk, ya kimlärgä tiyär
yar©unu etmägä

(14r/169r) Da yar©u kimdän ay-
tïldï? Äväl Te±ridän, so±ra11 mar-
kare½lärdän, ki yar©u nedir. Yar©u
barcÿa isÿlärni± tergämäkidir12. 3
türlü isÿ bar, ki adämilär tepränir-
lär dünyâda: yaªsÿï, u13 yaman,
da14 ortacÿaªlï. Kimlär ki alani
yaªsÿï kisÿilärdir da kimsäni15 zrgel
etmäslärdir, alarga yar©u keräk-
mästir. A kimlär ki o©rudur16, ya
ªaraªcÿïdïr, ya17 basÿ yevücÿüdür18,
alarnï± isÿi tas bolmaqtïr19. A20

yar©u ortacÿaªlï adämilärni±dir,
kimni±21 zaªoccasï22 bar. Ne türlü
So©omon 2 ªatunnï±23 es24 bilä
tergäp taptï yar©usun, ol türlü
Tanie½l markare½ es25 bilä acÿtï

Äëÿ òîãî, ÷òîáû âñå ïîëüçîâàëèñü
ýòèì äàðîì è òàêæå ÷òîáû èç-çà íå-
äîñòàòêà â ñóäüÿõ ëþäè íå ïðè÷èíÿ-
ëè ëèøåíèé äðóã äðóãó. È â Íîâîì
[Çàâåòå] çàïîâåäàë Ãîñïîäü íàø
Õðèñòîñ ñâÿòûì àïîñòîëàì: «ñÿäåòå
íà äâåíàäöàòè ïðåñòîëàõ ñóäèòü
äâåíàäöàòü êîëåí íàðîäà Èçðàèëå-
âà». Îò íèõ æå ïåðåíÿëè ýòî ïðàâî
âîæäè âñåõ õðèñòèàí. Òàêæå â ïðèò-
÷å î íåïðàâåäíîì ñóäüå, êîòîðûé íå
ñóäèë ïî èñòèííîé ïðàâäå, Õðèñòîñ
ó÷èë, ÷òî ñîçíàíèå êàæäîãî èç ëþ-
äåé ÿâëÿåòñÿ ñóäüåé åìó, åãî äóøå, è
òåëó, è ïÿòè ÷óâñòâàì è ÷òî êàæäûé
äîëæåí ñàì äåðæàòü ñåáÿ â ÷èñòîòå.

Ïÿòîå, ÷òî òàêîå ñóä, 
íà êîãî âîçëàãàåòñÿ ñóä, 

èëè êîìó ñëåäóåò 
ââåðÿòü ñóä

(14r/169r) Êåì æå îïðåäåëåíî ñà-
ìî ïîíÿòèå «ñóä»? ×òî òàêîå ñóä, ñíà-
÷àëà îïðåäåëåíî Áîãîì, çàòåì ïðî-
ðîêàìè. Ñóä çíà÷èò ðàññëåäîâàíèå
ëþáûõ äåë. Åñòü òðè òèïà ïîâåäåíèÿ
ëþäåé â ìèðå: õîðîøåå, ïëîõîå è
ñðåäíåå. Äëÿ ëþäåé, êîòîðûå çàâåäî-
ìî äîáðû è íèêîãî íå îáèæàþò, ñóä
íå íóæåí. À êîòîðûå âîðû, èëè ðàç-
áîéíèêè, èëè äóøåãóáû, èõ äåëî ãèá-
ëîå. À ñóä íàäëåæèò ëþäÿì ñðåäíèì,
ó êîòîðûõ åñòü òÿæáû. Êàê Ñîëîìîí
ìóäðî ðàññëåäîâàë è âûíåñ ïðèãî-
âîð ïî äåëó äâóõ æåíùèí, òàê è ïðî-
ðîê Äàíèèë ìóäðî ðàññóäèë òÿæáó
äâóõ ñòàðåéøèí è Ñóñàííû. È Õðèñ-
òîñ â ÷àñ ñâîåãî âòîðîãî ïðèøåñòâèÿ
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1 P, V ekincÿi 2 P, V Xaysï ki 3 P dzÿ¾uvap, V dzÿ¾uŸap 4 P, V yar©ucÿïga
5 P, V igi 6 P, V da 7 P, V kimesägä 8 P egirlik 9 P, V övränip 10 V etmä
11 V bilücÿi 12 P, V yar©ucÿïlarga 13 P, V yar©ucÿï 14 P, V yar©ucÿïlarï
15 V kimgä íåò 16 V boyruªun 17 P, V yar©ucÿïlïªnï±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

Šusÿannï± 2 ªartnï± yar©usun. Da
K‘risdos 2-incÿi1 kelgäninä o±
yanïndagi alani artarlarga aytsar:
(14v/169v) «Keli±iz, Atamdan
al©ïsÿlanganlar»,– da so± yanïndagi
alani yazïªlïlarga aytsar: «Keti±iz
Mendän, ªar©ïsÿlïlar, me±i otka».

Xaysï2 alanidir bu türlü, ki or-
tacÿaªlïlarnï±dïr yar©u, ortacÿaªlï
alardïr, kimlär ki yazïªlarïndan
ªaytïp, pokutovat etiptirlär; alar-
nï± ölcÿsär Te±ri yazïªïn, pokuta-
sïn, da kimni± yazïªï artïª bolsa, ol
bersär dzÿ¾uapïn3. Alay oª dünyâ
yar©usuna körgüzür.

Tiyisÿlidir yar©ucÿuga4, ki bitikcÿi,
uslu, aªïllï bolgay, da ari bitik-
lärni± kücÿün yaªsÿï5 bilgäy, da bar-
cÿa adämilikni igi bilgäy, ki yar©u-
nu to©ru etkäy. Tiyisÿlidir yar©ucÿï-
larga, ki lâtalarï bilä tügäl bolgay,
da a±lï, u aªïllï, u6 saªt bolgay, bol-
magay, ki, töräni a±lamïyïn, (15r /
170r) kimsägä7 eksiklik8 etkäy.
Necÿik ki bir pesÿäkâr, tügäl pesÿäsin
üvränip9 bilmägäy, bolmas ustalïª
etmägä10, necÿä artïª da©ïn bilik-
lik11 keräk yar©ucÿularga12, ªaysï
ki Te±rigä yarasÿïr. Zera yar©u
yarmaª Te±rini±dir, oldur könü
yar©ucÿu13, da dünyâ yar©ucÿularï14

Te±rigä oªsÿasÿtïr. Anï± ücÿün keräk-
tir, ki, yüz körmiyin, Te±rini±
yar©usun könü etkäy da Te±rini±
alnïna acÿïª yüzlü bolgay.

Da©ïn da kimgä15 tiyäsidir ber-
mägä boyruªun16 yar©ucÿuluª-
nu±17?

ñêàæåò èñòèííî ïðàâåäíûì, íàõî-
äÿùèìñÿ ïî ïðàâóþ ñòîðîíó: «Ïðè-
äèòå, áëàãîñëîâåííûå Îòöà Ìîåãî», –
à çàòåì ñêàæåò îòúÿâëåííûì ãðåø-
íèêàì, ñòîÿùèì ïî ëåâóþ ñòîðîíó:
«Èäèòå îò Ìåíÿ, ïðîêëÿòûå, â îãîíü
âå÷íûé».

Èç ýòîãî ÿñíî, ÷òî ñóä íàäëåæèò
ñðåäíèì, ñðåäíèå æå – ýòî òå, êîòî-
ðûå ðàñêàèâàþòñÿ è èñêóïàþò ñâîè
ãðåõè; Áîã ñîèçìåðÿåò èõ ãðåõè è ïî-
êàÿíèå, è ó êîãî ãðåõ ïðåîáëàäàåò,
òîò äàåò îòâåò. Òàê æå ïðåäïèñàíî
ïîñòóïàòü è â çåìíîì ñóäå.

Ñóäüå íàäëåæèò áûòü ãðàìîò-
íûì, ìóäðûì, óìíûì, îí äîëæåí õî-
ðîøî ïîíèìàòü ñèëó ñâÿùåííîãî
ïèñàíèÿ, à òàêæå õîðîøî çíàòü âñå
îñîáåííîñòè ÷åëîâå÷åñêîé íàòóðû,
÷òîáû ñóäèòü ñïðàâåäëèâî. Ñóäüÿì
íàäëåæèò áûòü â ñîâåðøåííûõ ëå-
òàõ, îáëàäàòü ñìåòëèâîñòüþ, áûòü
ðàññóäèòåëüíûìè è îñìîòðèòåëü-
íûìè, äàáû ïî ïðè÷èíå íåïîíèìà-
íèÿ çàêîíîâ (15r/170r) êîìó-íèáóäü
íå íàâðåäèòü. Êîëü ñêîðî íè îäèí
ðåìåñëåííèê, íå èçó÷èâ â ñîâåðøåí-
ñòâå âñå ñâîå ðåìåñëî, íå ìîæåò áûòü
ìàñòåðîì, íàñêîëüêî æå áîëüøå çíà-
íèé íåîáõîäèìî ñóäüÿì â èõ äåëå,
äîñòîéíîì Áîãà. Èáî òâîðèòü ñóä
íàäëåæèò Áîãó, Îí – èñòèííûé ñó-
äüÿ, è ñóäüè çåìíûå ïîäîáíû Áîãó.
Ïîýòîìó íåîáõîäèìî, ÷òîáû îíè
òâîðèëè ñóä Áîæèé áåñïðèñòðàñòíî,
ñïðàâåäëèâî, äàáû íå ïðÿòàòü ëèöà
ïåðåä Áîãîì.

Êîìó æå ñëåäóåò ïðåäîñòàâèòü
ïðàâî ñóäåéñòâà?



32

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V da alardan ta±landïlar íåò 2 P, V yar©ucÿïlar 3 P, V da 4 V bizdä
5 P, V biylär 6 P, V alar íåò 7 P, V övrätmäªi 8 P, V isÿni 9 P, V kimesä
10 P, V ta±lagandïr “êîòîðûõ èçáðàëè” 11 V bunu 12 V dzÿ¾anlarï±
dzÿ¾uapïn 13 P, V berücÿidirlär 14 V ªatïna 15 P, V bilücÿilärdän
16 P, V isÿin

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

Eski Törädä belgili edilär yar-
©ucÿular, markare½lär, k‘ahanalar,
ki Te±ridän ta±landïlar, da alar-
dan ta±landïlar1 ªartlar, uslu yar-
©ucÿular2. Bolur, ki yoluªur yar©u
yarmaga ªanlarga u3 ulu biylärgä.
Da bizgä4 bu türlü bolsun. (15v/
170v) Xaysï ulusta bar esä k‘ris-
dân ªanï ya ulu biy5, alar6 dünyâ
yar©usun ªay©urgaylar allarïna
könülük bilä. Da yïªöv yar©usun
aªpasÿ ªay©urgay vartabedlärni±
övrätmäki7 bilä, 2 ya 3 aªïllï ket-
ªoyalïª8 bilä. Da ªaysï ulusta bol-
masa ªan ya ulu biylär, tiyäsidir
aªpasÿka sïmarlamaga yar©u isÿin8,
ki barcÿa yar©ularnï ol ªay©urgay.
Bolmagay, ki bu isÿkä utru bolgay
kimsä9, zera bardïr aªpasÿlar arasï-
na, ki biliksizdir da aªcÿa kücÿü bilä
ta±langandïr10. Bilirmen munï11

men dä. Yoªesä biyik asdidzÿ¾anlarï
bardïr aªpasÿlarnï± da barcÿa dzÿ¾an-
lar ücÿün dzÿ¾uvap12 berücÿüdürlär13

Te±rini± alnïna, alay oª bu yar©u-
lar ücÿün bergäylär. Necÿik yo©arï
aytïldï, ki varta(16r/171r)bedlär
bilä etkäylär töräni. Egär ki yar©u
basÿï biliksiz bolsa, ªatïnda14 oltur-
gan bilicÿilärdän15 övrängäy yar©u
isÿini16, ki pambassïz biyängäylär
könülükkä.

6. Da©ï da ne türlü tiyisÿlidir
bolmaga yar©ucÿularga, könü ya

egri kisÿigä yar©uda
Tiyisÿlidir yar©ucÿïga, ki oruncÿ

alucÿï bolmagay, zera yazgandïr,

Â Ñòàðîì Çàâåòå áûëè èçâåñòíû
ñóäüè, ïðîðîêè, ñâÿùåííèêè, èç-
áðàííûå ñàìèì Áîãîì, è èçáðàííûå
èìè ñòàðåéøèíû, ìóäðûå ñóäüè.
Áûâàåò, ÷òî îòïðàâëÿòü ïðàâîñóäèå
ïðèõîäèòñÿ öàðÿì è âåëèêèì êíÿçü-
ÿì. Ïóñòü áóäåò òàê è ó íàñ. (15v/
170v) Åñëè â êàêîé-ëèáî ñòðàíå åñòü
êîðîëü-õðèñòèàíèí èëè âåëèêèé
êíÿçü-õðèñòèàíèí, ïóñòü âåäàþò
ñâåòñêèì ñóäîì, â èõ ïðèñóòñòâèè è
ïî ñïðàâåäëèâîñòè. À öåðêîâíûì ñó-
äîì ïóñòü âåäàåò åïèñêîï ñ ñîâåòíè-
êîì èç ó÷åíûõ ìîíàõîâ è äâóìÿ-òðå-
ìÿ ìóäðåöàìè èç ñòàðåéøèí. À åñëè
â êàêîé ñòðàíå íåò êîðîëÿ èëè âåëè-
êîãî êíÿçÿ, ñóäåáíîå äåëî ñëåäóåò
ïîðó÷èòü ñâÿùåííèêó, ÷òîáû îí âå-
äàë âñåìè ñóäàìè. Ïóñòü íèêòî íå
âîçðàæàåò ïðîòèâ ýòîãî, ìîë, ñðåäè
åïèñêîïîâ åñòü íåâåæåñòâåííûå è
èçáðàííûå çà ñ÷åò äåíåã. ß òîæå ýòî
çíàþ. Íî åïèñêîïû îáëå÷åíû âûñî-
êèì ñàíîì è íåñóò îòâåòñòâåííîñòü
ïåðåä Áîãîì çà âñå äóøè, ïóñòü æå
îòâåòñòâóþò è çà ýòè ñóäû. Êàê ñêà-
çàíî âûøå, ïóñòü îòïðàâëÿþò ïðà-
âîñóäèå ñ (16r/171r) âàðòàáåäàìè.
Åñëè æå ãëàâà ñóäà íåâåæåñòâåí,
ïóñòü ó÷èòñÿ ñóäåáíîìó äåëó ó çíà-
òîêîâ, çàñåäàþùèõ ñ íèì, äàáû áåç-
ðîïîòíî ñëåäîâàëè ñïðàâåäëèâîñòè.

Øåñòîå, êàê ñëåäóåò âåñòè
ñåáÿ â ñóäå ñóäüÿì, ïðàâîìó è

íåïðàâîìó ÷åëîâåêó
Ñóäüå íàäëåæèò íå áûòü ìçäîèì-

öåì, òàê êàê çàïèñàíî, ÷òî êàêèì áû
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1 P, V yar©ucÿï 2 P, V + ki 3 V aytïr “ãîâîðèò” 4 P, V yoªesä 5 V yarlï©ama
6 V ne türlü ki yazgandïr: «Yarlï©ama íåò 7 P, V yar©ucÿï 8 V yüz-dä-yüz
eksi dä 9 V + törä bilä “ïî çàêîíó” 10 P, V üstünä 11 P tüsÿsä íåò
12 P, V töräcÿigä 13 V yoªesä 14 P da 15 V kisÿi yaªsÿï da bilücÿi

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ki oruncÿ soªraytïr, necÿä ki iti köz
bolsa. Zera ol yar©ucÿu1, ki
könülük üstünä oruncÿ almastïr,
anï± sözü kecÿär yar©uda, da
könülük bilä yar©uga ucÿ etär, da
kim ki isÿitsä, biyänir. Ne türlü2

Te±ri ayttï3, ki yüz körmä±iz,
yoªsa könü yar©u eti±iz. Egär ki
könülük bolmasa, köp adam esi
bilä yazïªka tüsÿär, da bu isÿtän
özgä millätni± yar©usuna barïr-
lar. Da könülük bolsa, (16v/171v)
yar©ucÿïlar da bazïp bolur Te±-
rini± sözün aytmaga, ki men
yar©u etär esäm, menim yar©um
könüdür; baªmasïn kensini± as-
lamïna, dzÿ¾âht etsin, ki barcÿa
adämilärni biyändirgäy. Egär ki
sada©a barcÿa nemädän artïª esä,
yoªsa4 yar©unu könülük bilä
tiyäsidir etmägä, tiymäs ªodzÿ¾aga
yüz körmägä, ne miskingä yar-
lï©amaga5, ne türlü yazgandïr:
«Yarlï©ama6 yarlïga törädä». Da
yar©ucÿu7 bolmagay bir yartïn
isÿitkäy, könünü± ya egrini±, gi-
leyin angïncÿa, ki 2-si yüz-dä-yüz8

turmïyïn. Da gileni könüsün
tergägäy, andan so±ra 2 ya 3
tanïª bilä ucÿ etkäy könülükkä,
törä bilä, 2 ya 3 tanïª bilä toªtal-
gandïr9 barcÿa isÿ. Da kimni±
tanïªï bolmagay, ant bilä 1 yar-
tïn, kimni± (17r/172r) üstnä10

tüsÿsä11, ucÿ etkäy.
Tiyisÿlidir yar©ucÿïga12, ki töräni

yal©ïz etmägäy, yoªsa13 köplär
bilä, egär yoluªmasa, 2 ya 3 yaªsÿï
u14 bilicÿi adämilär bilä15 etkäy

îñòðûì íè áûë ãëàç, âçÿòêà îñëåïëÿåò.
Èáî òîò (èñòèííûé) ñóäüÿ, êòî íå öå-
íèò ìçäó âûøå ñïðàâåäëèâîñòè, åãî
ñëîâî öåíèòñÿ â ñóäå, è îí ñïðàâåäëè-
âî çàâåðøàåò ñóäåáíîå ðàçáèðàòåëüñò-
âî, è êòî ñëûøèò, îäîáðÿåò. Êàê ñêà-
çàë Áîã, íå âçèðàéòå íà ëèöî, íî ñóäè-
òå ñïðàâåäëèâî. Åñëè æå íå áóäåò
ñïðàâåäëèâîñòè, ìíîãèå ëþäè ñîçíà-
òåëüíî âïàäóò â ãðåõ è áóäóò èç-çà ýòî-
ãî îáðàùàòüñÿ â ñóä èíîïëåìåííèêîâ.
À åñëè áóäåò ñïðàâåäëèâîñòü, (16v/
171v) ñóäüè ñ ãîðäîñòüþ ñìîãóò ãîâî-
ðèòü ïî ñëîâó Áîæüåìó: «åñëè ÿ è ñóæó,
òî ñóä ìîé èñòèíåí»; ïóñòü ñóäüÿ íå
èùåò ñâîåé âûãîäû, à ñòàðàåòñÿ çàñëó-
æèòü óâàæåíèå âñåõ ëþäåé. Õîòÿ ìè-
ëîñåðäèå – ïðåâûøå âñåãî,  ñóä ñëåäóåò
âåðøèòü ïî ñïðàâåäëèâîñòè, íå ãîäèò-
ñÿ ëèöåïðèÿòñòâîâàòü ãîñïîäèíó, íè
ïðîÿâëÿòü æàëîñòü ê áåäíÿêó, êàê ñêà-
çàíî: «Íå ïðîÿâëÿé ìèëîñåðäèÿ ê áåä-
íÿêó â ñóäå». È ïóñòü ñóäüÿ íå âûñëó-
øèâàåò çàÿâëåíèÿ ëèøü îäíîé ñòîðî-
íû, ïðàâîé èëè íåïðàâîé, ïîêà îáà
îíè íå ïðåäñòàíóò ëèöîì ê ëèöó. È
ïóñòü ïðîâåðèò äîñòîâåðíîñòü çàÿâëå-
íèé, à çàòåì âûíåñåò ïðèãîâîð, ðàäè
ñïðàâåäëèâîñòè, ïî çàêîíó, ïðè äâóõ
èëè òðåõ ñâèäåòåëÿõ, èáî çàêîíîì óñ-
òàíîâëåíî, ÷òî ïðè äâóõ èëè òðåõ ñâè-
äåòåëÿõ óòâåðäèòñÿ ëþáîå äåëî. À ó êî-
ãî íåò ñâèäåòåëÿ, ïóñòü âûíîñèò ïðè-
ãîâîð ñîãëàñíî ïðèñÿãå îäíîé ñòîðî-
íû, íà êîãî (17r/172r) âûïàäåò.

Ñóäüÿ íå äîëæåí ñóäèòü îäèí, íî ñî
ìíîãèìè, à åñëè íå ïîëó÷èòñÿ, òî ñ
äâóìÿ èëè òðåìÿ õîðîøèìè è îïûò-
íûìè ëþäüìè. Èáî êàê îáðàòèâøèìñÿ
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1 V toªtatkan 2 V tüzdilär 3 V yar©ucÿïlar 4 V ar½ak‘elgä 5 V dügül 6 V ter-
gämäªindän 7 P, V yoªesä 8 P Vïrasdunda; V Frangistanda “â Èòàëèè”
9, 10 P, V yar©ucÿï 11 P, V yoªesä 12 P, V övrängäy 13 V Töräni da íåò
14 V + türlü 15 V bolgay

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

töräni. Necÿik törägä kelgänlärgä
2 ya 3 tanïª keräktir, ol türlü
yar©ucÿïlarga, anï± ücÿün ki törä
to©ru bolur toªtagan1 adämilär
bilä tanïªlïªta. Bu övräncÿik burun
R½ïmalïlarda bar edi, ki 72 adam
dayma sa©ïsÿta edilär barcÿa türlü
isÿlär ücÿün. 72 adam anï± ücÿün
tüzdülär2, ki barcÿa adämilär ba-
©ïngaylar, ki 72 millätni± uslu-
luqu alardadïr. Yoªsa emdi 12
yar©ucÿu3 toªtattïlar, 12 ar½ak‘el-
lärgä4 oªsÿasÿ, tügül5 ki köp yar-
©ucÿïlarnï± tergämäkindän6 könü-
lür törä, yoªsa7, köplärni± tanïª-
lïªï (17v/172v) bilä könülüp,
ªorªulu körünür törä.

Da©ï da Xa©anlïªta 3 töräcÿi ªo-
yarlar, alay oª Vrasdunda8, Xa-
©anlïªtan övränip, surp Errortu-
t‘iunnu± atïna da tanïªlarnï± sa-
nïna. Biz dä mu±ar biyänirbiz, ki
3 yar©ucÿu9 bolgay, zera mundan
artïª kücÿtür tapulmaga barcÿa
yerdä. Da©ï da aªpasÿtïr burungi
yar©ucÿu10, 2 ya 3 aªï[l]lï adämilär
tutkay ªatïna, da alay etkäy
yar©unu, tügül ki alar tanïª bol-
gaylar könülükkä, yoªsa11 aªpasÿ
kendi dä alardan üvrängay12 yar-
©unu.

Tiyäsidir yar©ucÿïlarga ertä u
kecÿä sarnamaga Esk‘i u Yä±i
Töräni da13 Törä bitikini da eskä
almaga barcÿa millätni± da esli
adämilärni± yazganïn. Tiyäsidir
(18r/173r) yar©ucÿularga barcÿa14

tarbiyatï bilä yaªsÿï bolmaga15, da

â ñóä íåîáõîäèìû äâà èëè òðè ñâèäåòå-
ëÿ, òàê è ñóäüÿì, èáî ñóä áóäåò ïðàâûì
ïðè ñâèäåòåëüñòâå íàäåæíûõ ëþäåé.
Ýòîò îáû÷àé ðàíüøå áûë ó ðèìëÿí, ãäå
72 ÷åëîâåêà ïîñòîÿííî ó÷àñòâîâàëè â
ñëóøàíèÿõ ïî âñåì äåëàì. 72 ÷åëîâåêà
îïðåäåëåíî çàòåì, ÷òîáû äåëà ðàññìàò-
ðèâàëèñü êàê áû âñåìè ëþäüìè, èáî
îíè ïðåäñòàâëÿëè ìóäðîñòü 72 íàðî-
äîâ. Íî òåïåðü óñòàíîâèëè 12 ñóäåé, ïî
îáðàçöó 12 àïîñòîëîâ, íå òîëüêî ïîòî-
ìó, ÷òî ñóä ïðèîáðåòàåò èñòèííîñòü
áëàãîäàðÿ ðàññëåäîâàíèþ ìíîãèìè ñó-
äüÿìè, íî è ïîòîìó, ÷òî, âîñïðèíèìà-
ÿñü êàê èñòèííûé, áëàãîäàðÿ ñâèäå-
òåëüñòâîâàíèþ ìíîãèõ ëþäåé, (17v/
172v) ñóä âíóøàåò ñòðàõ.

Â Êàãàíëûêå* íàçíà÷àëè òðåõ ñóäåé,
òàê æå è â Ãðóçèè, ïî ïðèìåðó Êàãàí-
ëûêà, – âî èìÿ ñâÿòîé Òðîèöû è ïî ÷èñ-
ëó ñâèäåòåëåé [Õðèñòîâûõ]. Ìû òàêæå
ñêëîííû ê òîìó, ÷òîáû ó íàñ áûëî òðè
ñóäüè, ïîñêîëüêó ïîâñåìåñòíî òðóäíî
íàõîäèòü èõ â áîëüøåì êîëè÷åñòâå.
Òàêæå åïèñêîï êàê ïåðâûé èç ñóäüåé
ïóñòü äåðæèò ïðè ñåáå äâóõ èëè òðåõ
ìóäðûõ ëþäåé è òàê âåðøèò ñóä, íî íå
äëÿ òîãî, ÷òîáû îíè áûëè ñâèäåòåëÿìè
ðàäè ïðàâîòû, íî ÷òîáû è ñàì åïèñêîï
ó÷èëñÿ ó íèõ îòïðàâëÿòü ñóä.

Ñóäüè äîëæíû óòðîì è âå÷åðîì
÷èòàòü Ñòàðûé è Íîâûé Çàêîí è Ñó-
äåáíèê è îñìûñëèâàòü íàïèñàííîå
âñåìè íàðîäàìè è ìóäðûìè ëþäüìè.
Ñóäüè äîëæíû (18r/173r) áûòü áëàãî-
âîñïèòàííûìè ëþäüìè âî âñåõ îòíî-
øåíèÿõ, áëþñòè çàêîíû è, ïóùå âñå-
ãî, îíè íèêîãäà íå äîëæíû ãíåâàòüñÿ

*Ïîíÿòèå “Âèçàíòèÿ” âîçíèêëî èç íàðèöàòåëüíîãî êàãàíëûê “èìïåðèÿ”.
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törä saªlagay, da artïªsï, ki öcÿäsÿ
bolmagay, da ªïlïªï bilä paªil bol-
magay barcÿa vaªtta, artïªsï yar©u
vaªtïna, ki yar©uga kelgänlärni±
kö±üllarï cÿiy bolmagay, da sa©ïsÿla-
magaylar, ki paªilliktän ya öcÿäsÿ-
mäktän1 to©ru bolmadï yar©u.
Uzun es bilä tözümlü bolmaª ke-
räk yar©ucÿïlar, zera köp kez yolu-
ªur, ki kücÿ bilä taparlar da yavit-
sâ bolmastïr yar©u. Yoªesä tözüm-
lük bilä, da kün berip, özgä cÿaªta
yaªsÿï tergäp, da ªaytïp ündä-
gäylär allarïna, da ucÿ etkäylär.
Egär ki yar©uga kelgänlär talasÿ
etsälär, ªoymagaylar biri birinä
tüsÿmägä, öcÿäsÿip ögütlägäylär, ki
törä alnïna ªalaba (18v/173v) bol-
magay da yar©u ªapanel bolma-
gay. Bilsinlär zaªodcalar2 da, ki
kelmäslärdir yar©u alnïna talasÿ
etmägä, yoªsa könülük bilä spra-
vovatsâ bolmaga. Yergä bilä ber-
gäylär sözlämägä zaªoccalarga,
1-i sözläsä, 1-si tek turgay, so±ra
birsi sözlägäy, ki alarnï± gilelärini
isÿitip bilgäylär könünü egrini da
andan so±ra yar©usun etkäylär.

Da©ï da yar©ucÿu3 saªlanmaq4

keräk kendi ªullarïndan: bardïr
anï±kibiklär, ki yar©uda sözlövü-
cÿüdürlär5 oruncÿ bilä, zera övrän-
cÿiktir yar©uga kelgänlärgä, yapuª
oruncÿ berip, ki kendiläri sartïn
sözlägäylär. Bolmagay, ki alarnï±
ustat sözlärindän aldangay yar©u-
cÿu6 da egri etkäy yar©unu. (19r/
174r) Aldamasïz yar©u Te±rini±-
dir, ol, ki yapuªnu acÿïªnï köriyir, a
dünyâ adämilärinä yoluªur ya±ïl-
maªlïª. Dayma kimsä7 a±ar

è ïðîÿâëÿòü çàâèñòü, îñîáåííî âî
âðåìÿ ñóäà, ÷òîáû òÿæóùèåñÿ íå
âîçìóùàëèñü è íå äóìàëè, ÷òî âëåä-
ñòâèå ãíåâà èëè çàâèñòè ïðèíÿòî íå-
ïðàâèëüíîå ðåøåíèå. Ñóäüè äîëæíû
áûòü äîëãîòåðïåëèâû è âûäåðæàí-
íû, èáî ÷àñòî áûâàåò, ÷òî íàéòè ðå-
øåíèå òðóäíî è îíî íå ÿâëÿåòñÿ ñà-
ìî ñîáîé. Íî ïóñòü ïðîÿâëÿþò òåð-
ïåíèå, íàçíà÷àþò îòñðî÷êó, õîðîøî
ðàññëåäóþò â äðóãîå âðåìÿ, ïîâòîð-
íî âûçûâàÿ ê ñåáå, è çàòåì âûíîñÿò
ðåøåíèå. Åñëè æå òÿæóùèåñÿ çàòå-
þò ñïîð â ñóäå, òî ïóñòü íå ïîçâîëÿ-
þò èì íàïàäàòü äðóã íà äðóãà è
ñòðîãî íàêàçûâàþò, äàáû íå áûëî
áåñïîðÿäêà (18v/173v) íà çàñåäàíèè
è ñðûâà ñóäà. È òÿæóùèåñÿ ïóñêàé
çíàþò, ÷òî â ñóä îíè ïðèøëè íå ñïî-
ðèòü, à ðàçîáðàòüñÿ ïî ñïðàâåäëèâî-
ñòè. Ïóñòü äàþò òÿæóùèìñÿ ãîâî-
ðèòü ïî î÷åðåäè, åñëè îäèí ãîâîðèò,
äðóãîé ïóñòü òîëüêî æäåò, à ïîòîì
ïóñòü ãîâîðèò äðóãîé, ÷òîáû, âûñëó-
øàâ èõ çàÿâëåíèÿ, ñóäüè îïðåäåëè-
ëè, êòî ïðàâ, êòî âèíîâàò, è ïîñëå
ýòîãî âûíåñëè ñóäåáíîå ðåøåíèå.

Òàêæå ñóäüÿ äîëæåí îñòåðåãàòüñÿ
ñâîèõ ñëóæèòåëåé: åñòü òàêèå, êîòî-
ðûå âûñòóïàþò â ñóäå çà âçÿòêè, èáî
òÿæóùèåñÿ èìåþò îáûêíîâåíèå
òàéíî ïîäêóïàòü èõ, äàáû ãîâîðèëè
â èõ ïîëüçó. Äà íå ñëó÷èòñÿ òàê, ÷òî-
áû ñóäüÿ áûë ââåäåí â çàáëóæäåíèå 
èõ ëóêàâûìè ñëîâàìè è âûíåñ íå-
ïðàâèëüíîå ðåøåíèå. (19r/174r)
Ñóä, íå ïîääàþùèéñÿ îáìàíó, ïðè-
íàäëåæèò Áîãó, êîòîðûé çðèò ñêðû-
òîå è ÿâíîå, à çåìíûì ëþäÿì ñëó÷à-
åòñÿ îøèáàòüñÿ. Íî ïóñòü íèêòî íè-
êîãäà íå êîðèò òîãî, êòî îøèáåòñÿ
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yamanlamasïn, kim ki erksiz ya±ï-
lïr. A kim ki erki bilä egri etär yar-
©unu, kendi borcÿlu ªalïr köktägi
yar©ucÿuga1. Bolmagay, ki öktäm-
längäy yar©ucÿu ya kimsäni hecÿ
körgäy, alay bilsin, ki 1-dir yar©u-
cÿu2 Te±ri, ªaysïnï± alnïna kensi dä
turasïdïr yar©uga.

Tiyisÿlidir yar©ucÿunu± ki zïn-
danï bolgay, kim ki egri bolsa,3
zïndanga salgay, ki ögütlängäylär,
ne türlü K‘risdos buyurur Aweda-
randa, ki deckiy salïr zïndanga,
angïncÿa, ki tölöv etkäy.

Da©ï da 2 adamnï± arasïna
ªalaba u dävi bolgay, K‘risdos ken-
di ögüt berir, yar(19v/174v)©uga
barmïyïn, yolda barïsÿmaga, ki ne-
mä arada hagaraglïq4 bolmagay.
Yarasÿmastïr K‘risdosnu± ªullarï-
na, ki äväldän sa©ïsÿ etkäy yal©an
sözlämägä, zera kim ki yal©an söz-
lär, sÿaytannï± o©lu ündälir. Ne
türlü K‘risdos buyurur, kim ki yal-
©an sözlär, kendilärindän sözlär,
zera yal©andïr, anï± atasï da sÿay-
tandïr. Da tas etär alarnï Te±ri,
kimlär ki sözlär yal©an, da yal©an-
lïª bilä barma±ïz biri biri±iz bilä,
yoªsa5 sözläsÿi±iz könülük bilä,
barcÿa ªardasÿ kendi Te±ri bilä. Ya-
rasÿmastïr k‘risdânlarga, ki söz bilä
ulama klägäy yar©uda, ya6 yïªma-
ga klägäy sï±arïnï anï± ya±ïlïp
sözlägäni bilä, zera yazgandïr, kim
kimgä cÿu©ur7 ªazsa ken(20r/175r)-
di tüsÿär. Te±rigä inangan k‘risdân-
larga tiymästir egirlik bilä ye±-
mäªni sövmägä yar©uda, egär ki
ye±sä, kendi8 dzÿ¾anïnï zrgel etär, a
egär ye±ilsä, uyat tartar.

íåâîëüíî. Êòî æå èçâðàòèò ñóä ñî-
çíàòåëüíî, ñàì áóäåò âèíîâàò ïåðåä
ñóäüåé íåáåñíûì . È ïóñòü íå âîçãîð-
äèòñÿ ñóäüÿ è íå ïðåíåáðåãàåò íè-
êåì, íî ïàìÿòóåò, ÷òî åäèíñòâåííûé
ñóäüÿ – Áîã, íà ñóä ïåðåä êîòîðûì îí
äîëæåí ïðåäñòàòü è càì.

Ñóäüå íàäëåæèò èìåòü òþðüìó,
êóäà îí ââåðãàë áû âèíîâíûõ, èì â
íàêàçàíèå, êàê ãîâîðèò Õðèñòîñ â
Åâàíãåëèè, ÷òî ñóäåáíûé ïðèñòàâ
ââåðãíåò â òþðüìó – äî òåõ ïîð, ïîêà
íå âîçìåñòèò äîëã.

Êîãäà æå ìåæäó äâóìÿ ëþäüìè
âîçíèêàåò ñïîð è òÿæáà, ñàì Õðèñ-
òîñ ó÷èò ìèðèòüñÿ (19v/174v) íà ïó-
òè â ñóä, äàáû íå ñëó÷èëîñü ìåæäó
íèìè ÷åãî ïðîòèâîïîëîæíîãî. Ñëó-
ãàì Õðèñòîâûì íå ïîäîáàåò óìûø-
ëåííî ãîâîðèòü ëîæü, èáî êòî ëæåò,
íàçûâàåòñÿ ñûíîì äüÿâîëà. Êàê ãî-
âîðèò Õðèñòîñ: «êòî ëæåò, ãîâîðèò îò
ñåáÿ ñàìîãî, èáî ýòî ëîæü, è îòåö åãî
äüÿâîë» . È «Áîã ãóáèò òåõ, êîòîðûå
ãîâîðÿò ëîæü», è «íå îáðàùàéòåñü
äðóã ê äðóãó ñ ëîæüþ, íî ãîâîðèòå
èñòèííî ñî âñåìè ñâîèìè áðàòüÿìè
â Áîãå». Íå ïîäîáàåò õðèñòèàíàì
ñòðåìèòüñÿ äåéñòâîâàòü ïðîòèâ
áëèæíåãî íà ñóäå ïðè ïîìîùè ñëî-
âåñíûõ óëîâîê, äàáû ïîáåäèòü, âîñ-
ïîëüçîâàâøèñü åãî ñáèâ÷èâûìè âû-
ñêàçûâàíèÿìè, èáî íàïèñàíî: «êòî
êîïàåò ÿìó äðóãîìó, óïàäåò (20r/
175r) â íåå ñàì». Õðèñòèàíàì, âåðó-
þùèì â Áîãà, íå ïðèëè÷åñòâóåò ëþ-
áèòü ïîáåäó â ñóäå íåïðàâäîþ, èáî,
ïîáåäèâ òàê, ÷åëîâåê ïîãóáèò ñâîþ
äóøó, à åñëè áóäåò ïîáåæäåí – ïîòåð-
ïèò ñòûä.
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Kimsä1 tur©uzmasïn yal©an ta-
nïªlar, kläp sï±arïnï± tirlikin egirlik
bilä almaga, zera hecÿtir Te±rini± al-
nïna yal©ancÿï. Ne bir kez kimsä2

yalga tutmagay sözlüvücÿü3 adamnï
yar©uda, da yal©anlïª bilä ye±gäy
könünü. Kimsä4 oruncÿ bermäsin
yar©ucÿïga da sï±arïnï± ig[i]likin da-
mâhlik bilä almasïn, zera damâh-
liktän barcÿa yaman ilgäri kelir. Ti-
yisÿsizdir mahalädä u el arasïna ant
icÿmägä angïncÿa, ki yar©ucÿu5 buyur-
mïyïn yar©uda. Buyurur K‘risdos,
ki hecÿ nemä ücÿün ant icÿmä, zera
barcÿa keräk(20v/175v)mäs u bosÿ
sözlär ücÿün adämilär6 dzÿ¾uvap
bersärlär yar©u kününä. Tiyisÿlidir
ªaytïp munu da7 sa©ïsÿlamaga, ki
yaªsÿraªtïr bu dünyâni± yar©usuna
kimsäni± ig[i]likin egirlik bilä
algaylar, sövük bilä yöpsünmäª
keräk da kendini± dzÿ¾anïnï± ªutul-
maªï ücÿün, ne ki özgäni± egirlik
bilä algïncÿa da köktägi Te±rini±
yar©usu alnïna tölöv etkincÿä.

Xacÿan ki kläsälär barmaga yar-
©u alnïna, äväl al©ïsÿ bilä Te±ridän
ªoltªa etmägä keräk, egär erki
bolsa Te±rini±, da könülük bilä
ye±sä, da aslamlï8 bolsa, töräni
utup, Te±rigä yügünmäª keräk,
zera ol berir usluluqnu9, egär ki
Te±ri yapuªnu bilicÿi10 cÿïªara ber-
gäy kimsäni yazïªïna (21r/176r)
körä, ki egri adam könünü ye±gäy
da ig[i]likin algay, ol adam ªay©ur-
masïn, yoªsa Te±rigä sÿükür bersin,
umsasïn Te±rigä ªoyup, ki da©ï
yaªsÿï tölövgä11 yetkäy Te±ri alnï-
na, da Te±rigä ªoygay öcÿ almaªnï.

Ïóñòü íèêòî íå âûñòàâëÿåò ëæè-
âûõ ñâèäåòåëåé, æåëàÿ íåïðàâäîþ
ïîõèòèòü èìóùåñòâî áëèæíåãî, èáî
íè÷òîæåí ïðåä Áîãîì ëæåö. Íèêòî
íèêîãäà íå äîëæåí íàíèìàòü îðàòî-
ðà â ñóäå, äàáû íåïðàâäîé ïîáåäèòü
ïðàâäó. Ïóñòü íèêòî íå äàåò ñóäüå
âçÿòîê è íå ïîõèùàåò èìóùåñòâà
áëèæíåãî èç-çà æàäíîñòè, èáî îò
æàäíîñòè èäåò âñå çëî. Íå ïîäîáàåò
êëÿñòüñÿ íà óëèöå è ñðåäè ëþäåé,
ïîêà íå ïðèêàæåò ñóäüÿ â ñóäå. Õðè-
ñòîñ ïîâåëåâàåò íå êëÿñòüñÿ âñóå,
èáî «çà âñå íåíóæíûå (20v/175v) è
ïóñòûå ñëîâà ëþäè äîëæíû äàòü îò-
âåò â äåíü ñóäà». Ñëåäóåò ïîäóìàòü è
î òîì, ÷òî ëó÷øå â çåìíîì ñóäå ïðè-
íÿòü ðàäîñòíî õèùåíèå ñâîåãî èìó-
ùåñòâà – ðàäè ñïàñåíèÿ ñîáñòâåí-
íîé äóøè, ÷åì íåïðàâåäíî îòîáðàòü
èìóùåñòâî ó äðóãîãî è çàòåì äåð-
æàòü îòâåò ïåðåä íåáåñíûì Áîæüèì
ñóäîì.

È êòî çàõî÷åò îáðàòèòüñÿ â ñóä,
òîìó ïðåæäå ñëåäóåò ìîëèòâåííî
ïðîñèòü Áîãà, ÷òîáû, åñëè áóäåò íà
òî âîëÿ Áîæüÿ, è ïîáåäèò  ñâîåþ ïðà-
âîòîþ, è, âûèãðàâ òÿæáó, îêàæåòñÿ ñ
ïðèáûëüþ, îí ìîã áû âîçáëàãîäà-
ðèòü Áîãà, èáî Îí äàðóåò ìóäðîñòü.
Åñëè æå Áîã, çíàþùèé ñîêðîâåííîå,
îòðèíåò êîãî-íèáóäü ïî ãðåõàì
(21r/176r) åãî, òàê ÷òî íåïðàâûé ÷å-
ëîâåê îäîëååò ïðàâäó è ïðèñâîèò åãî
èìóùåñòâî, òî ïóñòü íå ñîêðóøàåò-
ñÿ, íî áëàãîäàðèò Áîãà, âîçëîæèâ íà
Áîãà ñâîþ íàäåæäó, ÷òî ïåðåä Áîãîì
îí äîñòèãíåò ëó÷øåãî âîçíàãðàæäå-
íèÿ, è Áîãó æå ïóñòü ïðåäîñòàâèò îò-
ìùåíèå.
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1 P türlüdir 2 P buyruªun 3 P könülükü 4 P kelmägäy 5 P tutmaª keräk
6 P könülükü 7 P yïllar 8 P üvränir 9 V artïª 10 V yasÿar

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

7. Da©ï da tanïªlar ücÿün, ki ne
türlüdür1 alarnï± könülükläri

ya ne ücÿün eki ya ücÿ keräk
Tiyäsidir, ki tanïªlar bilä bol-

gay yar©u, zera yar©uga kelgän-
lärni± köp sözlägänlärin tanïªlar
bilä ucÿ etär yar©ucÿï. Egär ki es-
lärinä alsalar edi ar½ak‘ellärni± ari
boyruªun2, ki aytïr: «yal©ïz ken-
si±ä yaªsÿï klämä, yoªsa sï±arï±a
da».

Anï± ücÿün bolmas yar©ucÿu
inanmaga, tanïªlar kelmiyin; da
yar©uga kelgänlärni±, ªaysï ki za-
ªoccadïr, könü tanïªlar bilä (21v/
176v) tïyïlïr, da törä to©ru körü-
nür. Da könülüki3 tanïªlarnï± yaª-
sÿï kisÿilärdän belgilidir, ki oruncÿ
alïp kelmägäylär4, da könülük
alnïna yal©an sözlämägäy, ya egär
ki uru©u bolgay kimsäni± da kelip
tanïªlïª bergäy, da bilsälär, ki
könü kisÿidir, tanïªlïªïn tutkaylar5.
Da ol, ki aytïr, 2 da ücÿ könü tanïª
bolmaª keräk, oªsÿar günäsÿkä da
ayga, ki köktä könü tanïªlardïr
Te±rini±. Da 2-incÿi, tanïªlarnï± kö-
nülüki6, yasÿï bilä tügäl bolgay ya
ªart kisÿi bolgay. Xaytïp tiyäsidir
adamnï± yïllarïn u zämanäsini±
hörmätini körgüzmägä: 3 yasÿar o©-
lan tilgä cÿïªar, 7 yasÿar bitik övrä-
nir8, 14 yasÿïna adämiliki tepränir,
20 yasÿïna (22r/177r) zinawor bolur
biylär esÿikinä, 25 yasÿïna k‘ahana
bolur. Ma±a da bulay körünür, ki
25 yasÿïnda adämini± tanïªlïªïn
tutmaª keräk. Xacÿan ki Te±rini±
alnïna könüdür 25 yasÿïna k‘ahana-
nï± tanïªlïªï zÿo©ovurt ücÿün, da©ïn
artïªsï9 könüdür 25 yasÿïna10 asÿ-

Ãëàâà VII. Î ñâèäåòåëÿõ, êàêîâà
èõ äîñòîâåðíîñòü, è ïî÷åìó èõ

äîëæíî áûòü äâà èëè òðè
Ñóä äîëæåí ïðîèñõîäèòü ïðè ñâè-

äåòåëÿõ, èáî ïðè èõ ïîìîùè ñóäüÿ
âûíîñèò ðåøåíèå â îòíîøåíèè ìíî-
ãîñëîâíîé òÿæáû òÿæóùèõñÿ. [Î,]
ïîìíèòü áû èì ñâÿòîé àïîñòîëüñêèé
çàâåò, ãëàñÿùèé: «íå æåëàé äîáðà
òîëüêî ñåáå, íî è áëèæíåìó ñâîåìó».

Ïîñåìó ñóäüÿ íå ìîæåò ïîâåðèòü,
ïîêà íå ÿâÿòñÿ ñâèäåòåëè; äà è òÿæó-
ùèåñÿ, òî åñòü ó÷àñòíèêè ñïîðà, ñìè-
ðÿþòñÿ ïðè âåðíûõ (21v/176v) ñâèäå-
òåëÿõ, è ïðèãîâîð âèäèòñÿ ñïðàâåäëè-
âûì. Äîñòîâåðíîñòü ñâèäåòåëåé ÿâ-
ñòâóåò èç òîãî, ÷òî ýòî õîðîøèå ëþäè,
îíè íå ïðèøëè ââèäó ïîäêóïà, íå ïî-
çâîëÿþò ñåáå ãîâîðèòü ëîæü âìåñòî
ïðàâäû; à åñëè êòî è ñâÿçàí ðîäñòâîì
è ïðèøåë ñâèäåòåëüñòâîâàòü, íî èçâå-
ñòíî, ÷òî ýòî ïðàâäèâûé ÷åëîâåê, òî
ñâèäåòåëüñòâî íàäî ïðèíÿòü. Òî, ÷òî
âåðíûõ ñâèäåòåëåé äîëæíî áûòü äâà
èëè òðè – ïîäîáíî ñîëíöó è ëóíå, êîòî-
ðûå «íà íåáåñàõ ñóòü äîñòîâåðíûå ñâè-
äåòåëè Áîãà». Âî-âòîðûõ, äëÿ äîñòî-
âåðíîñòè ñâèäåòåëåé òðåáóåòñÿ, ÷òîáû
ýòî áûëè ñîâåðøåííîëåòíèå èëè ñòà-
ðûå ëþäè. Ñëåäóåò óêàçàòü ãîäû ÷åëî-
âåêà è çíà÷åíèå êàæäîãî âîçðàñòà: â 3
ãîäà ðåáåíîê íà÷èíàåò ãîâîðèòü, â 7 –
îáó÷àòüñÿ ïèñüìó, â 14 ïðîÿâëÿåòñÿ
ìóæñêîå íà÷àëî, â 20 (22r/177r) ìîæåò
ñëóæèòü ïðè êíÿæüåì äâîðå, â 25 ëåò
ìîæåò ñòàòü ñâÿùåííèêîì. Ìíå ïðåä-
ñòàâàëÿåòñÿ, ÷òî ñâèäåòåëüñòâî ÷åëî-
âåêà â âîçðàñòå 25 ëåò ïðèåìëåìî. Ðàç
óæ ïåðåä Áîãîì äîñòîâåðíî ñâèäåòåëü-
ñòâî 25-ëåòíåãî ñâÿùåííèêà çà ëþäåé,
òî òåì ïà÷å äîëæíî ñ÷èòàòüñÿ äîñòî-
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1 P tanïªï 2 V ki íåò 3 V + egär ki 4 V + bolgay 5 V anda 6 V tutulmaª
7 P hercuadz¾o½©larnï± 8 P ªacÿan 9 V k‘ristânliktä 10 P tügüllär V tügüldür 11

P anï±ki nemä V anï±kibik nemä 12 V hercuŸadz¾o©lar 13 P üsnä 14 P, V
tiymästir 15 V ªatïnlar 16 V süvüncÿlüª 17 V könü íåò 18 V jarut‘iunun 19 P,
V yoluªkay 20 P 2 ya 3 21 V ªatunlardan 22 P íà ïîëÿõ: Bir er kisÿi yerinä 2
ªatun, 2 yerinä 4, 3 yerinä 6 ªatun tanïª "çà îäíîãî ìóæ÷èíó äâå æåíùèíû,
çà äâóõ ÷åòûðå, çà òðåõ øåñòü æåíùèí-ñâèäåòåëåé" 23 P, V yoªesä 24 P, V da

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ªarhagannï± tanïªlïªï1 törädä. A
egär ki2 yoluªsa, bir tanïª tügäl
adam bolgay da3 birsi igit4, anï da5

tutmaª6 keräk. A egär ki 2-si igit
bolgay da biri ªart ya 3 igit bolgay,
ol tanïªlïªnï da tutmaª keräk. Da©ï
da dinsizlärni± tanïªlïªï kecÿmästir
k‘risdânlar üstünä, necÿä köp bol-
salar da, egär ki könü dä aytsalar.
Ne türlü ki K‘risdos yöpsünmädi
devlärni± tanïªlïªïn, ªacÿan ki anï
(22v/177v) Te±ri O©lu aytïrlar edi.
Alay oª hercuadz¾o©larnï±7 tanïªlï-
ªï kecÿmästir k‘risdânlar üstünä,
ªacÿan ki8 k‘risdânlikkä9 to©ru dü-
güllär10, bizgä ne türlü bolurlar
könü bolmaga tanïªlïªta? A egär ki
anï±ki11 isÿ yoluªsa hercuadz¾o½©lar12

üstünä13, bolurlar kendiläri biri
biri üstünä tanïªlïª bermägä.

Da©ï da tiymäs14 ªatïn kisÿini±
tanïªlïªïn tutmaga, tek sözün isÿit-
mägä. Ne türlü K‘risdosnu± jaru-
t‘iununa: ari ªatunlar15, körüp, sö-
vüncÿlük16 berdilär ar½ak‘ellärgä, da
ar½ak‘ellär toªtattïlar K‘risdosnu±
könü17 surp jarut‘iunïn18. A nemä
anï±ki isÿ yoluªsa19, da ªatïn kisÿilär
körgäy anï, da yaªsÿï hörmätli ªa-
tïnlar bolgay, necÿik er kisÿini± 2-320

tanïª(23r/178r)lïªï kecÿär, alay oª
hörmätli ªatïnlardan21 2 ancÿa – 4
ya 622, yoªsa23 kelmägäylär törä
alnïna, övlärinä tanïªlïª bergäylär
ol ªadar yaªsÿï u24 hörmätli adämi-
lärgä, ne ªadar kendiläridir, da

âåðíûì ñâèäåòåëüñòâî 25-ëåòíåãî ìè-
ðÿíèíà â ñóäå. Åñëè æå ñëó÷èòñÿ, ÷òî
îäèí èç ñâèäåòåëåé ñîâåðøåííîëåò-
íèé, à äðóãîé – þíîøà, åãî òîæå ìîæ-
íî äîïóñòèòü. À åñëè äâîå èç íèõ îòðî-
êè, à îäèí ñòàð èëè âñå òðîå – îòðîêè,
òî òàêîå ñâèäåòåëüñòâî òîæå äîïóñ-
òèìî. À âîò ñâèäåòåëüñòâî íåâåðíûõ â
îòíîøåíèè õðèñòèàí íåäîïóñòèìî,
äàæå åñëè èõ ìíîãî è ïîêàçàíèÿ èõ
âåðíû. Êàê Õðèñòîñ íå ïðèíÿë ñâèäå-
òåëüñòâà äüÿâîëîâ, êîãäà îíè (22v/
177v) íàçûâàëè Åãî Ñûíîì Áîæüèì.
Íåäîïóñòèìî è ñâèäåòåëüñòâî åðåòè-
êîâ î õðèñòèàíàõ, èáî åñëè îíè íå èñ-
òèííû äëÿ õðèñòèàíñòâà, òî êàê îíè
ìîãóò áûòü èñòèííûìè â ñâèäåòåëüñò-
âàõ äëÿ íàñ? Íî åñëè äåëî êàñàåòñÿ
åðåòèêîâ, òî äðóã î äðóãå îíè ìîãóò
ñâèäåòåëüñòâîâàòü.

Ñâèäåòåëüñòâî æåíùèí òîæå íå
äîëæíî äîïóñêàòü, íî ëèøü âûñëó-
øèâàòü èõ ñëîâà. Êàê áûëî ïðè âîñ-
êðåñåíèè Õðèñòà: ñâÿòûå æåíùèíû
óâèäåëè è ñîîáùèëè ðàäîñòü àïîñòî-
ëàì, à àïîñòîëû óñòàíîâèëè èñòèí-
íîñòü ñâÿòîãî âîñêðåñåíèÿ Õðèñòî-
âà. Åñëè æå ñëó÷èòñÿ, ÷òî î÷åâèäöà-
ìè îêàæóòñÿ æåíùèíû, ïðèòîì
æåíùèíû äîáðîíðàâíûå, òî ïî-
ñêîëüêó äëÿ ìóæ÷èí äîïóñòèìî
(23r/178r) äâà èëè òðè ñâèäåòåëåÿ,
ïîðÿäî÷íûõ æåíùèí äîëæíî áûòü
âäâîå áîëüøå – ÷åòûðå èëè øåñòü, íî
ïóñòü íå ÿâëÿþòñÿ â ñóä, à äàþò ïî-
êàçàíèÿ ó ñåáÿ äîìà ñòîëüêèì æå äî-
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1 V basma 2 P, V + ne 3 P íà ïîëÿõ: ªatun kisÿi kebittä olturmasïn V oltur-
ma 4 V olturma 5 P, V + kimesä 6 V da íåò 7 V boldular 8 P özgädir da
adämilär tanïªlïªï íåò 9 V türlüdir 10 P, V + ki 11 V boldular 12 V kecÿ-
mästir 13 âîññòàíîâëåíî ïî P, V 14 P kisÿi, V kisÿiläri 15 V üsnä 16 P, V Ki-
mesä 17 P Pet‘©e½he½mni± V Pet©e½he½mnï± 18 V Sdep‘annos 19 V va©tïna
20 P, V aytalïª 21 V tügül 22 V körgüzüyür 23 V aytmaga

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

alar, kelip, tanïªlïª bergäylär törä
alnïna. Anï± ücÿün ki ne türlü
tiymäs ªatïn kisÿigä k‘ahana bol-
maga ya zÿolner, ne borla basma-
ga1, ne kebittä olturmaga2, ne er
kisÿini± tonun kiymägä, ol türlü
tiymäs alarga3 törädä olturmaga4,
ne tanïªlïª bermägä. Bu isÿkä utru5

aytmagay, ki köp ªatïnlar, ªanla-
rïn töküp, da6 K‘risdoska tanïª bol-
dïlär7, zera mardirosluª tanïªlïªï
özgädir, da adämilär tanïªlïªï8 da-
©ïn bir türlüdür9, evet10 köp ªatïn-
lar ªïynaldïlar, (23v/178v) da Te±-
rigä arzani boldïlar11, da adämi-
lärdän hörmätländilär. Anï± ücÿün
ki ªatïn kisÿi[ni± tarbiyatï sïr saªla-
mas, ne tanïªlïªï kecÿmäs12. Evet ki
ªatïn kisÿi]lärni±13 ªatun kisÿilärni±
üsnä kecÿär tanïªlïªï, alay oª ªatïn
kisÿilärni± er kisÿilär14 üstünä15 6
da 4, necÿik yazïpbiz yo©arï. Kim-
sä16 bu tanïªlïªnï a©ïrsïnmasïn,
tügül yal©ïz tügäl adämilär tanïª-
lar boldï K‘risdos ücÿün, yoªesä o©-
lanlar da, necÿik Pet‘©e½©emni±17

o©lancÿïªlarï, da©ï da surp Sdep‘a-
nos18 igit vaªtïnda19, da©ï da
köplär bularga oªsÿasÿ.

Da©ï da aytalïq20, ki ne ücÿün 2
ya 3 bolmaª keräk tanïª. 2 ya 3
dügül21 ki köplärgä utrudur,
körgüzür, ki necÿä köp bolsa, ancÿa
igidir, egär ki bolmasa 2 ya 3,
mundan eksik bolmagay, zera
(24r/179r) 1 adamga asanttïr, ki
büªtan aytkay23 kimsäni± üstünä,

áðîïîðÿäî÷íûì ìóæ÷èíàì, ñêîëüêî
èõ ñàìèõ, è òå ïóñòü ïðèõîäÿò è ñâè-
äåòåëüñòâîâóþò â ñóäå. Èáî êàê íå
ãîäèòñÿ æåíùèíå áûòü íè ñâÿùåí-
íèêîì, íè âîèíîì, íè äàâèòü âèíî-
ãðàä, íè ñèäåòü â ëàâêå, íè îäåâàòü-
ñÿ â ìóæñêîå ïëàòüå, òàê æå íå ïîäî-
áàåò èì íè çàñåäàòü â ñóäå, íè ñâèäå-
òåëüñòâîâàòü. È ïóñòü ïðîòèâ ýòîãî
íå âîçðàæàþò, ÷òî, ìîë, ìíîãèå
æåíùèíû ïðîëèëè êðîâü è ñâèäå-
òåëüñòâîâàëè î Õðèñòå, ÷òî ìíîãèå
æåíùèíû áûëè ìó÷åíèöàìè, (23v/
178v) ñòàëè óãîäíû Áîãó è óäîñòîè-
ëèñü ïî÷åòà ïåðåä ëþäüìè. Ïîòîìó
÷òî æåíñêàÿ [íàòóðà íå õðàíèò òàéí
è ñâèäåòåëüñòâî æåíùèíû íåäîïóñ-
òèìî â ïðèíöèïå. Îäíàêî] äîïóñêà-
åòñÿ ñâèäåòåëüñòâî æåíùèí â îòíî-
øåíèè æåíùèí, òàê è øåñòè èëè ÷å-
òûðåõ æåíùèí â îòíîøåíèè ìóæ-
÷èí, êàê ìû íàïèñàëè âûøå. È ïóñòü
íèêòî òàêîå ñâèäåòåëüñòâî íå ñ÷èòà-
åò îáðåìåíèòåëüíûì, èáî íå òîëüêî
ñîâåðøåííîëåòíèå ìóæ÷èíû áûëè
ñâèäåòåëÿìè çà Õðèñòà, íî è äåòè,
êàê-òî Âèôëååìñêèå ìàëü÷èêè, à
òàêæå ñâÿòîé Ñòåôàí â þíîøåñêèå
ãîäû è åùå ìíîãèå òîìó ïîäîáíûå.

Ñêàæó òàêæå î òîì, ïî÷åìó ñâè-
äåòåëåé äîëæíî áûòü äâà èëè òðè.
Äâà èëè òðè íå èñêëþ÷àåò áîëüøåãî
èõ ÷èñëà, íî óêàçûâàåò, ÷òî ÷åì
áîëüøå, òåì ëó÷øå, íî åñëè íå îêà-
æåòñÿ äâóõ èëè òðåõ, òî ìåíüøå
áûòü íå äîëæíî, èáî (24r/179r) îä-
íîìó ÷åëîâåêó ëåãêî îêëåâåòàòü êî-
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1 V ki igi es ªoygay tanïªlarga 2 P, V + ki 3 P, V alar 4 P Sdep‘anosnï±
5 P zraycalïª V zraytcalïª 6 P, V bïr©ïlar 7 V da bulut íåò 8 V + da
9 P, V K‘risdosnu± 10 P Sime½o½n 11 V markare½uhu 12 P Yekibdo½ska
V Jekibdosga 13 V mgrdut‘iunïnda 14 P u 15 P Ovanne½s 16 V tanïªtïr
17 P, V ar½ak‘el

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

a 2, 3 adam bolmastïr, zera biri
kläsä, birsi klämäs. Da yar©ucÿu
keräk es ªoygay igi tanïªlarga1, ki
biri birinä sözläri oªsÿasÿ kelgäy, ki
oªsÿasÿsïz bolmagay, necÿik2 alarnï±
sözläri bir edi, ki K‘risdos ücÿün
ªanlarïn töktülär, alay oªsÿasÿ bol-
sa, 2-sin[i±] ya 3-sünü± tanïªlïªlarï
könüdür. Da egär tapulur esä bu
bitiktä, ki köplär, yal©anlïª bilä
birlänip, da yal©an tanïªlïª bilä
yamanlïªnï ucÿka cÿïªarïrlar, necÿik
Nape½ut‘nu± Eski Törädä, da surp
Sdep‘annosnï±4 Yä±idä, bu isÿlär
yal©an tanïªlarnï± yamanlïªï bilä
edi. Yoªesä bolmaslardïr här kez
(24v/179v) zraccalïª5 etmägä. A 2
da 3 könüdür, necÿik ki Te±ridän
buyuruldï. Zera Movse½sni± töräsi-
ni± berilgäninä Te±ridän Ovr, da
Aharon, da E½su tanïªtïrlar. A Si-
naj ta©da Te±rini± engäninä bur-
©ular6 avazï, da bulut7, da ªaran-
©uluª, da ot8 tanïªtïrlar. Da K‘ris-
dosnï±9 to©ganïna frisÿtälär, da 3
ªan, da ªoycÿïlar tanïªtïrlar. A
K‘risdosnu± 40 künlük kelgäninä
dadzÿ¾arga surp Sime½on10, u Anna
markare½uhi11, da esÿikni± acÿïlganï
tanïªtïr. K‘risdosnu Yekibdoska12

ªacÿïrganda frisÿtä da bolvanlarnï±
usÿalganï tanïªtïr. Da K‘risdosnu±
mgrdut‘iununa13 Ata Te±ri, u Ari
Dz¾ÿan, da14 surp Jovanne½s15 tanïª-
tïrlar16. Da T‘ap‘o½r ta©da 2 mar-
kare½ (25r/180r) da 3 ar½ak‘äl17 ta-
nïªtïrlar Te±rilikinä. Tanïªtïrlar
K‘risdosnu± barcÿa türlü sk‘ancÿ½e-

ãî-íèáóäü, à äâóì-òðåì íåâîçìîæíî,
èáî îäèí çàõî÷åò, à äðóãîé íå çàõî-
÷åò. Ñóäüÿ æå äîëæåí õîðîøî ñëå-
äèòü çà ñâèäåòåëÿìè, ÷òîáû èõ ïîêà-
çàíèÿ ñîãëàñîâàëèñü äðóã ñ äðóãîì,
÷òîáû íåñîãëàñîâàííîñòè íå áûëî,
êàê áûëè ñîãëàñíû ïîêàçàíèÿ ïðî-
ëèâøèõ ñâîþ êðîâü çà Õðèñòà, òîãäà
ñâèäåòåëüñòâà äâóõ èëè òðåõ èñòèí-
íû. È åñëè â ýòèõ ïèñàíèÿõ ìû íàõî-
äèì, ÷òî ìíîãèå îáúåäèíÿëèñü âî
ëæè è ëîæíûìè ñâèäåòåëüñòâàìè
ïîìîãàëè òîðæåñòâîâàòü çëó, êàê â
äåëå Íàâóôåÿ â Ñòàðîì Çàâåòå  è
ñâÿòîãî Ñòåôàíà â Íîâîì, òàê ýòè
äåëà ñîñòîÿëèñü áëàãîäàðÿ ïîäëîñòè
ëæèâûõ ñâèäåòåëåé. Íî ëþäè íå ìî-
ãóò âñåãäà (24v/179v) ïîñòóïàòü ïî-
ïðåäàòåëüñêè. Äâîå æå èëè òðîå – èñ-
òèííû, êàê çàïîâåäàíî Áîãîì. Èáî î
âðó÷åíèè çàêîíîâ Ìîèñåþ Áîãîì
ñâèäåòåëüñòâóþò Îð, Ààðîí è Èèñóñ
[Íàâèí]. À î ñîøåñòâèè Ãîñïîäíåì
íà ãîðó Ñèíàé ñâèäåòåëüñòâóþò
òðóáíûé ãëàñ, òó÷è, òüìà è îãîíü. À î
ðîæäåñòâå Õðèñòà ñâèäåòåëüñòâóþò
àíãåëû, è òðè öàðÿ, è ÷àáàíû. Î
ïðèáûòèè ñîðîêàäíåâíîãî Õðèñòà â
õðàì ñâèäåòåëüñòâóþò Ñèìåîí, è
ïðîðî÷èöà Àííà, è îòêðûòèå âîðîò.
Î áåãñòâå Õðèñòà â Åãèïåò ñâèäå-
òåëüñòâóþò àíãåë è èçáèåíèå èäîëîâ
[=ìëàäåíöåâ]. Î êðåùåíèè Õðèñòî-
âîì ñâèäåòåëüñòâóþò Áîã Îòåö, è
Ñâÿòîé Äóõ, è ñâÿòîé Èîàíí. Íà ãîðå
Òàáîð ñâèäåòåëÿìè Åãî Áîæåñòâåí-
íîñòè áûëè äâà ïðîðîêà è òðè àïîñ-
òîëà. Î Õðèñòå ñâèäåòåëüñòâîâàëè
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1 P, V sk‘ancÿ½elikläri 2 P K‘risdosnï± 3 P üsnä 4 V endi 5 V ªaran©uluªu
6 P, V da 7 P, V tepränmäªi 8 âîññòàíîâëåíî ïî V 9 V K‘risdosnu±
10 V ªabur©asïndan 11 P, V da íåò 12 P, V sk‘ancÿ½elikläri tanïªtïr
13 P jarut‘iunïna V jarut‘iununa 14 P K‘risdosnï± 15 P, V da 16 V kerez-
mannï± 17 V ªatunlar 18 P tanïª V tanïªtïrlar 19 V hamparcumuna
20,21 P, V da 22 V könü íåò 23 V dzÿ¾uhutlarga 24 P, V Jovane½skä
25 V tanïªlïªïm da©ïn artïªtïr 26 P Ovane½s V Jovane½s 27 P, V ªïlïnmaªnï
28 V ªaysï 29 V berirmen 30 V sizni± 31 P dzÿ¾uhutlar 32 P K‘risdosnu±
33 P aytïrlar

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

liklär1. K‘risdos2 ki ªacÿ üstünä3

edi4, günäsÿni± ªara±©uluªu5, u6

yerni± tepränmäki7, [da tasÿlarnï±
cÿatlanmaªï]8, da ªanï u suvu K‘ris-
dosnï±9 ªabïr©asïndan10 cÿïªtï, da©ï
da11 özgä skancÿeliklär tanïªtïr-
lar12. Da surp arut‘iununa13 K‘ris-
dosnu±14 frisÿtälär, u15 kerezmanï-
nï±16 tasÿï, ki acÿïldï, da kefini, da
ar½ak‘ellär, da ari ªatïnlar17, da sto-
rozÿlar tanïªtïr18. Da©ï da hampar-
cumïnda19 frisÿtälär, u20 ar½ak‘ellär,
u21 äv[äl]dän markare½lär tanïªt(ïr).

A egär ki 1 könü22 tanïªnï± ta-
nïªlïªï da könü esä, hälbät, toªtal-
gan dügüldür, ne türlü ki K‘risdos
aytïr edi dzÿ¾uvutlarga23: «Siz ye-
berdi±iz (25v/180v) Ovane½skä24,
da ol tanïªlïª berdi könülük ücÿün,
da inanmadï±ïz. Da menim tanïªlï-
ªïm bardïr da©ïn ulu25, ne ki Ovan-
ne½s26, ol ªïlïnmaqnï27, ªaysïn28 ki
berdi ma±a Atam. Xaytïp aytïr-
men, tanïªlïª berimen29 Menim
ücÿün, da tanïªlïª berir Menim
ücÿün Atam, da sizi±30 törä±izgä dä
yazgandïr, ki 2 adamnï± tanïªlïªï
könüdür». A bir adam tanïªlïª
bersä kendi ücÿün, tügäl dügüldür.
Ne türlü ki ayttïlar K‘risdoska
dzÿ¾hutlar31, ki Sen Seni± boyu±
ücÿün tanïªlïª berisen. Könüsün, ki
K‘risdosnï±32 tanïªlïªï könü edi, da
alar aytïrlar edi33, ki könü dügül-

âñå çíàìåíèÿ. Î Õðèñòå íà êðåñòå
ñâèäåòåëüñòâîâàëè çàòìåíèå ñîëí-
öà, è çåìëåòðÿñåíèå, è ðàñêàëûâà-
íèå êàìíåé, è èñòå÷åíèå èç ðåáåð
Õðèñòà  êðîâè è âîäû, à òàêæå äðó-
ãèå ÷óäåñà. Î ñâÿòîì âîñêðåñåíèè
Õðèñòîâîì ñâèäåòåëüñòâîâàëè àíãå-
ëû, è îòêðûòûé ìîãèëüíûé êàìåíü,
è ñàâàí, è àïîñòîëû, è ñâÿòûå æåíû,
è ñòðàæà. À î Åãî âîçíåñåíèè ñâèäå-
òåëüñòâîâàëè àíãåëû, è àïîñòîëû, è
ïðåæäå – ïðîðîêè.

È õîòÿ òàêæå èñòèííî ïîêàçàíèå
îäíîãî äîñòîâåðíîãî ñâèäåòåëÿ, íî
îíî íå äîñòàòî÷íî äîñòîâåðíî, êàê
ãîâîðèë Õðèñòîñ åâðåÿì: «Âû ïîñû-
ëàëè (25v/180v) ê Èîàííó, è îí çà-
ñâèäåòåëüñòâîâàë îá èñòèíå, íî âû
íå ïîâåðèëè. À Ìîå ñâèäåòåëüñòâî
áîëüøå Èîàííîâà, – òå äåÿíèÿ, êîòî-
ðûå Îòåö Ìîé ïîðó÷èë Ìíå. È åùå
ãîâîðþ: ß ñàì ñâèäåòåëüñòâóþ î ñå-
áå, è ñâèäåòåëüñòâóåò îáî Ìíå Îòåö
Ìîé. Äà è â çàêîíàõ âàøèõ íàïèñà-
íî, ÷òî ñâèäåòåëüñòâî äâóõ ëèö èñ-
òèííî». Åñëè æå îäíî ëèöî ñâèäå-
òåëüñòâóåò î ñàìîì ñåáå, ýòîãî íåäî-
ñòàòî÷íî. Êàê è åâðåè ãîâîðèëè
Õðèñòó: «Òû ñàì î ñåáå ñâèäåòåëüñò-
âóåøü». Äåéñòâèòåëüíî, õîòÿ ñâèäå-
òåëüñòâî Åãî áûëî èñòèííî, íî îíè
ãîâîðèëè, ÷òî íå èñòèííî. Ïîýòîìó
Õðèñòîñ ïðèçâàë â ñâèäåòåëè Áîãà
Îòöà, è ñâÿòîãî Èîàííà, è ñâÿòûõ
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1 V ïðîïóùåíî âñå ïðåäëîæåíèå 2 P, V Jovane½sni 3 V K‘risdos íåò
4 P Jerusahe½mdä, V E½rusahee½mdä 5 P, V + dirä 6 P Tapo½r 7 V T‘ap‘o½r
ta©da isÿitip 8 V K‘risdosnu± 9 V biz bu avaznï 10 P, V isÿittiª 11 P, V ediª
12 V Johanne½s 13 V Haybatlï “áëàãîñëîâåííû” 14,15 P da 16 V da ªan, da
suv 17 P, V ganonk‘u 18 V körmäªni 19 P, V isÿitmäªni 20 V yoªesä
21 V bergäylär 22 V vaªtta

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

dür1. Anï± ücÿün Ata Te±rini, da
surp Ovanne½sni2 tanïª keltirdi
K‘risdos3, da surp ar½ak‘ellärni, bu
türlü aytïp: «Bolgaysiz Ma±a tanïª
E½rus(26r/181r)a©e½mdä4, u Sama-
riada, dünyâni± ªïrï©ïna5». Bu
türlü Bedros, isÿitip T‘apo½r6 ta©da7

Ata Te±rini± avazïn K‘risdos8 üs-
tünä, aytïr edi, tanïªlïª berip, ki
bu avaznï biz9 könü isÿittik10, ªacÿan
ki birgäsinä edik11 ari ta©da. Da-
©ïn alïp tanïªlïªka markare½lärni,
aytïp alay, ki tutarbiz toªtalgan
aytkanlarïn markare½lärni±. Ol
türlü könüsün tanïªlïª berir edi
Johane½s12 Awedaranicÿ½: «Hälbät-
tä13 3 türlü, ki tanïªlïª berirlär
K‘risdos ücÿün: Dz¾ÿan, u14 suv, u15

ªan16». Mundan övrändi yïªöv
ganonk‘i17, ki tanïªlïªsïz al©ïsÿla-
magaylar aªpasÿ. Da ar½ak‘ellär dä
tanïªlïª bitiki bilä yeberirlär edi
äsÿägerdlärin.

2 türlüdür tanïªlïªnï± oªsÿasÿï,
ªaysï ki tiyäsidir tanïªlarga ki hecÿ
etmägäylär (26v/181v) körmäkni18

ya isÿitmäkni19, yoªsa20 könülük
bilä toªtatïp, da so±ra tanïªlïª
berilgäy21. Ol türlü yar©ucÿï da törä
etkän vaªtïnda22, könüsün sorov
etip, isÿitkäy tanïªlardan, ki nemä
zavada bolmagay yar©u arasïna.

8. Da©ï da ant ücÿün, ki ne
türlü keräk ant icÿmägä

Tügül ki boyruª berip aytïrbiz,
yoªsa övräniptirlar yaman antlar

àïîñòîëîâ, ãîâîðÿ òàê: «Áóäåòå ìíå
ñâèäåòåëÿìè â Èåðóñ(26r/181r)àëè-
ìå, è â Ñàìàðèè, è äàæå äî êðàÿ çåì-
ëè». Òàê è Ïåòð, ñëûøàâøèé ãëàñ
Ãîñïîäà Áîãà íàä Õðèñòîñîì íà Ôà-
âîðå, ñâèäåòåëüñòâîâóÿ, ãîâîðèë:
«Ýòîò ãëàñ ìû èñòèííî ñëûøàëè, áó-
äó÷è ñ Íèì âìåñòå íà ñâÿòîé ãîðå».
Ïðèçâàâ òàêæå â ñâèäåòåëè ïðîðî-
êîâ, îí [Ïåòð] ãîâîðèë: «ñîáëþäàåì
âåðíåéøèå âûñêàçûâàíèÿ ïðîðî-
êîâ». Òàê è Èîàíí Åâàíãåëèñò äàâàë
èñòèííîå ñâèäåòåëüñòâî: «Íåñî-
ìíåííî òðîå ïî-ñâîåìó ñâèäåòåëüñò-
âóþò î Õðèñòå: Äóõ, è âîäà, è êðîâü».
Îòñþäà è ïðàâèëî öåðêîâíûõ êàíî-
íîâ, ÷òîáû â åïèñêîïû áåç ñâèäåòå-
ëåé íå ïîñâÿùàòü. È àïîñòîëû ïîñû-
ëàëè ñâîèõ ó÷åíèêîâ òàêæå ñî ñâèäå-
òåëüñêèìè ïîñëàíèÿìè.

Ñóùåñòâóþò äâå ðàçíîâèäíîñòè
ñâèäåòåëüñòâ, ê êîòîðûì î÷åâèäöû íå
äîëæíû îòíîñèòüñÿ íåáðåæíî, (26v/
181v) – ê óâèäåííîìó è óñëûøàííîìó,
à íàäî ñïåðâà óáåäèòüñÿ è ëèøü ïî-
òîì ñâèäåòåëüñòâîâàòü. Òàê æå è ñó-
äüÿ âî âðåìÿ ñóäåáíîãî ðàçáèðàòåëü-
ñòâà äîëæåí ïîäðîáíî ðàñïðàøèâàòü
îá èñòèííîì ïîëîæåíèè äåëà è âû-
ñëóøèâàòü ñâèäåòåëåé, äàáû â õîäå
ñóäà íå âîçíèêàëî íèêàêèõ ïîìåõ.

Ãëàâà VIII. Åùå î ïðèñÿãå, 
î òîì, êàê ïðèñÿãó ñëåäóåò

ïðèíîñèòü
Î ïðèñÿãå ìû ãîâîðèì íå ïîâåëå-

âàÿ, íî óñòàíàâëèâàåì äëÿ íåå çàêîí
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1 V ganonk‘ 2 P + da, V Uslu da 3 V körgüzüyürbiz “ïîêàçûâàåì”
4 P, V icÿmäª 5 V Bügün köriyirbiz sähäl isÿ ücÿün da hecÿ nemä ücÿün –
ªaysïn ki Biyimiz K‘risdos buyuruptïr, ki hecÿ ne bir kez dä ant icÿmägäy-
lär 6 P körüyirbiz 7 P, V he½ze½m 8 P, V da 9 P, V yaman, körksüz
10 P, V yoªesä 11 P asÿªarhagan, V asÿªarhaganlar 12 P, V yoªesä 13 V yar-
©u 14 P, V yoªesä barïrda yar©ucÿïga, talasÿ arasïna 15 P, V yar©ucÿï
16 P icÿmäsbiz, V icÿmäzbiz 17 P söz 18 P saªlovucÿï, V saªlavucÿï 19 V pam-
base½l 20 V K‘risdosnï± 21 V Oªsÿasÿlar 22 P, V körmäªliªi

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

icÿmägä, anï±kibiklärgä törä u
ganunk‘1 toªtatïrbiz.

Ulu2 ªorªulu buyruªun Te±ri-
ni± köriyirbiz3 emdigi vaªtta adä-
milärni± ayaªï tibinä, zera asrï ar-
tïptïr hecÿ nemä ücÿün ant icÿmäk4,
ªaysïn5 ki Biyimiz K‘risdos buyu-
ruptur, ki hecÿ ne bir kez dä ant icÿ-
mägäylär, bügün köriyirbiz6, sähäl
isÿ ücÿün da hecÿ nemä ücÿün mahalä-
dä, u heze½m7 (27r/182r) arasïna, u8

talasÿkanda asrï yaramas9 antlar
icÿärlär, tügül o©lanlar, yoªsa10

ªartlar da, tügül asÿªaraganlar11,
yoªsa12 köp kez k‘ahanalar da. Da
ªacÿan ki yar©u isÿi yoluªsa aralarï-
na, tözmäslärdir yar©u alnïna
bargïncÿa ya yar©ucÿï13 buyurgïncÿa,
talasÿ arasïna, barïrda yar©ucÿïga14

köp kez antlar icÿärlär ªorªulu ant-
lar bilä, da ªacÿan kelsälär yar©uga
da yar©ucÿu15 buyursa könülük
ücÿün ant, da ol cÿaªta utru bolur-
lar, ki barcÿa dünyâni± aslamï ücÿün
ant icÿmänbiz16, da klärlär munï±ki
sözlär17 bilä, ki kendi kendilärin
törä saªlovucÿu18 körgüzgäylär. Da
kimsä tabalasa, ki törädän burun
nek antlar icÿär edi±iz?– «Anï±
ücÿün, ki inan(27v/182v)maslar edi
bizgä»,– da pambasel19 etärlär
K‘risdosnu±20 töräsin, ki ne ücÿün
buyurmadï ant icÿmägä? Oªsÿarlar21

anï±kibiklär soªurlarga, ki soªur-
nu± körmäkliki22 ªarmalamaªtïr.

è ïðàâèëà, ïîñêîëüêó îíà ñòàëà çëî-
âðåäíîé ïðèâû÷êîé.

Âåëèêîå è ñòðàøíîå âåëåíèå Áî-
æüå â íàñòîÿùåå âðåìÿ ìû âèäèì
ïîïðàííûì ëþäüìè, èáî ñëèøêîì
ó÷àñòèëîñü îáûêíîâåíèå ïðèñÿãàòü
âñóå, õîòÿ Ãîñïîäü íàø Õðèñòîñ çà-
ïîâåäàë íèêîãäà íå êëÿñòüñÿ âîâñå,
ñåãîäíÿ ìû âèäèì, ÷òî ïî íè÷òîæ-
íûì ïîâîäàì è âîâñå áåç íóæäû íà
óëèöå, â õîäå (27r/182r) ñïîðîâ è âî
âðåìÿ ññîð êëÿíóòñÿ âåñüìà íåïðè-
ëè÷íûìè êëÿòâàìè íå òîëüêî äåòè,
íî è ñòàðèêè, íå òîëüêî ìèðÿíå, íî
çà÷àñòóþ è ñâÿùåííèêè. Êîãäà æå
ìåæäó íèìè âîçíèêàåò òÿæáà, òî íå
æäóò, ïîêà ÿâÿòñÿ â ñóä èëè ïîêà ñó-
äüÿ âåëèò ïðèíÿòü ïðèñÿãó; ñïîðÿ íà
ïóòè ê ñóäüå, íå ïåðåñòàâàÿ êëÿíóò-
ñÿ ñòðàøíûìè êëÿòâàìè, à êîãäà ïî-
ÿâëÿþòñÿ â ñóäå è ñóäüÿ âåëèò èì
ïðèñÿãíóòü äëÿ ïîäòâåðæäåíèÿ ïðà-
âîòû, ñðàçó æå âîçðàæàþò, ãîâîðÿ,
÷òî ìû íå áóäåì ïðèñÿãàòü íè çà êà-
êèå áëàãà ìèðà (âûãîäû æèçíè), è
ýòèìè ñâîèìè ñëîâàìè õîòÿò ïîêà-
çàòü ñåáÿ áëþñòèòåëÿìè çàêîíà. À
åñëè êòî óïðåêíåò èõ, ïî÷åìó æå,
ìîë, âû êëÿëèñü äî ñóäà?– «Ïîòîìó,
÷òî îíè íå âåðÿò (27v/182v) íàì»,– è
çëîñëîâÿò â îòíîøåíèè çàêîíà Õðè-
ñòîâà, ïî÷åìó, ìîë, îí çàïðåùàåò
êëÿñòüñÿ? Îíè ïîäîáíû ñëåïöàì,
èáî âèäåòü äëÿ ñëåïöà çíà÷èò îùó-
ïûâàòü. Èì ìîæíî îòâåòèòü, ÷òî
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1 P, V vartabedliªi 2 P, V icÿmäª 3 V bu isÿtän 4 P, V Tawit‘kä 5 V Da©ï da
6 P megnel, V me½gne½l 7 V atïnï [=antïnï] 8 V adämilärgä [utru] bolgan
9 V ªoyup ortada 10 V buyruªun [=boyundan] 11 P, V icÿmäª 12 V al©ïsÿïna
13 P, V icÿmäª 14 V ªaysï ki 15 P dä Te±ri 16 V boyuna 17 P, V icÿmäª

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

Anï±kibiklärgä bolur aytmaga, ki
K‘risdos ªoymadï cÿaräsiz törä,
yoªesä cÿaräli. Egär ki cÿaräsiz isÿ
bolsa edi, törä ªoymas edi, ki bar-
cÿa kendini± ari vartabedliki bilä ol
türlü bu yergäni da bu türlü klädi,
ki biz könü k‘risdânlar bolgaybiz,
ol türlü hecÿ keräk bolmagay bizgä
ant icÿmäk2 bizim könü u to©ru
tepränisÿimiz ücÿün. A egär ki ayt-
salar: «´arä yoªtur, ant icÿmiyin»,–
bu isÿ andan3 belgilidir, ki Te±ri
Aprahamga ant icÿti frisÿtädän ötläsÿ
(28r/183r) da aytïp: «Menim bo-
yumdan ant icÿärmen». Da Apra-
ham ªuluna berdi ant. Xaytïp ant
icÿti Te±ri Tawitkä4 könülük bilä,
da©ï mu±ar oªsÿasÿ isÿlär. Da5 ar½ak‘äl
ant icÿti, aytïp: «bazïp sizgä ant
icÿärmen, ªardasÿlar». Xanlar da
könülük ücÿün ant icÿärlär, alay oª
ulu biylär, ki toªtalgay, ki tiyisÿli-
dir ant icÿmäª, artïªsï yar©uda.

Xaytïp, megne½l6 etärmen Te±-
rini± antïnï7.

Övrätir bizni ar½ak‘äl, aytïp: bar-
cÿa utru bolgan adämilärgä8 biri
birinä toªtalgan isÿni± ucÿu anttïr,
xaysïn ki klädi Te±ri, 2 tesÿkiril-
mäs nemäni ortada ªoyup9, ant bi-
lä da kendi boyïndan10 ant icÿmäk11

bilä, tutunur al©ïsÿïnï12 bermägä.
Da aytkanïmïz bu (28v/183v) tür-
lüdür, ki adämilärgä u artïªsï ªan-
larga övräncÿiktir ant icÿmäk13 ken-
di boylarïndan, ªaysï bilä ki14 tü-
gällikin isÿni± möhürlärlär, ol türlü
Te±ri dä15 bu oªsÿasÿ isÿni boyïna16

aldï dügül ant icÿmäk17 bilä, yoªesä

Õðèñòîñ óñòàíîâèë çàêîíû íå íåäåå-
ñïîñîáíûå (íåâûïîëíèìûå), à äåå-
ñïîñîáíûå. Åñëè áû îíè áûëè íå-
äååñïîñîáíû, òî Îí çàêîíîâ íå óñòà-
íàâëèâàë áû, èáî Îí âñåì ñâîèì ó÷å-
íèåì è [ýòèì çàêîíîì] òîæå õîòåë
äîáèòüñÿ òîãî, ÷òîáû ìû áûëè ñòîëü
èñòèííî âåðóþùèìè õðèñòèàíàìè,
÷òî âîâñå íå íóæäàëèñü áû â êëÿòâå
áëàãîäàðÿ ïðàâåäíîñòè è ïðàâèëü-
íîñòè íàøåãî ïîâåäåíèÿ. È åñëè
ñêàæóò; «Áåç êëÿòâû îáîéòèñü íåëü-
çÿ»,– òî ýòî èçâåñòíî èç òîãî, ÷òî Áîã
êëÿëñÿ Àâðààìó ÷åðåç àíãåëà (28r/
183r) è ñêàçàë: «Ìíîþ êëÿíóñü». È
Àâðààì âåëåë ðàáó ïîêëÿñòüñÿ. È
åùå, Áîã êëÿëñÿ Äàâèäó èñòèíîþ, è
òîìó ïîäîáíîå. Àïîñòîë [Ïàâåë] òàê-
æå êëÿëñÿ, ãîâîðÿ: «êëÿíóñü âàì ñ
ãîðäîñòüþ, áðàòüÿ». È êîðîëè êëÿ-
íóòñÿ äëÿ âåðíîñòè, è âåëèêèå êíÿ-
çüÿ òîæå, ÷åì ïîäòâåðæäàåòñÿ, ÷òî
êëÿòâà íåîáõîäèìà, îñîáåííî â ñóäå.

Èòàê, ðàçúÿñíÿþ êëÿòâó Áîãîì.
Àïîñòîë [Ïàâåë] ó÷èò íàñ, ãîâîðÿ:

«êëÿòâà â óäîñòîâåðåíèå îêàí÷èâàåò
âñÿêèé ñïîð ëþäåé», è íà ýòî Áîã äà-
åò áëàãîñëîâåíèå, óïîòðåáëÿÿ ïðè
ýòîì äâå íåïðåëîæíûõ âåùè – êëÿò-
âó [ñîáñòâåííóþ îò ñâîåãî èìåíè] è
êëÿòâó [ëþäåé] Èì ñàìèì [Áîãîì].
Ñêàçàííîå íóæíî ïîíèìàòü âîò
(28v/183v) â êàêîì ñìûñëå: êàê ó ëþ-
äåé, îñîáåííî ó öàðåé, ñóùåñòâóåò
îáû÷àé êëÿñòüñÿ ñîáîé äëÿ òîãî, äà-
áû óäîñòîâåðèòü àáñîëþòíóþ òî÷-
íîñòü, òàê è Áîã ïðèíÿë íà ñåáÿ íå-
÷òî ïîäîáíîå, íî íå ðàäè ïðèñÿãè, à
äëÿ ïîêàçà, ÷òî ïîñðåäñòâîì êëÿòâû
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1 P, V körgüzmäª 2 V toªtattïlar “óòâåðäèëè” 3 V adamnï± 4 âîññòàíîâëå-
íî ïî P 5 V [tügül, ki Te±ri adam tarbiyatïn] alïp, da [bizim övräncÿiki-
mizgä tüsÿti. Yoªesä] 6 V + da 7 P ªuyusun [=ªulu üsnä], V ªoyusun [=ªu-
lu üsnä] 8 V ayïnï [=yayïnï] 9 V tutundu 10 V tanïªlïª ücÿün köktä
11 P, V aytmaga 12 P icÿmäª 13 V ne türlü [bolur ant icÿmäª. 2 türlü] ori-
n[ag]dïr ant 14 P, V ªosdovanut‘iundïr 15 P, V dinin 16 V Dinin
17 P, V tanmaªnï± 18 V da 19 P k‘ristân 20 V munu±ki 21 V buzma
22,23 V da 24 P, V bilücÿidir

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

körgüzmäk1 bilä, ki adämilär ant
bilä kendilärini± isÿlärin toªtatïr-
lar2. Ol türlü Te±rini± tutunmaªï
da yal©ansïzdïr. Xaytïp aldï Te±ri
adämini±3 tarbiyatïn [tügül ki
T‘e±ri adam tarbiyatïn]4 alïp da bi-
zim övräncÿikimizgä tüsÿti. Yoªesä5,
bizim övräncÿikimizni körüp,6 öv-
rätti bizni yaªsÿï ªïlïnmaªka. Ol
türlü Aprahamnï± da törä bilädir,
ki ªoydu ªulu üsnä tanïªlïª ücÿün.
Ol türlü Te±ri Noj vaªtïna kendi
yayïnï8 tutun(29r/184r)dï9 ªoyma-
ga köktä tanïªlïª ücÿün10, ki dünyâ-
gâ sÿa©avatlïmen.

Klärmen aytma11, ki ne türlü
bolur ant icÿmäk12.

2 türlü orinagdïr ant13: biri ªos-
dovanut‘iundur14, birsi dinini15

tanmaªtïr. Din16 tanmaqnï±17 antï
budur, ki ªoygay ªolunu ªacÿ üstü-
nä ya18 yïªöv üstünä da hrazÿarel
bolgay ari yïªövdän; ya aytkay
alay: kendi k‘risdân19 dügül, egär
ol isÿ alay tügül esä. Kim bu türlü
ant icÿsä, alay tut, ki dinin tandï,
ªaysï ki tiymästir k‘risdân kisÿigä
munï±ki20 antnï üstünä kötür-
mägä, egär ki ölümgä dä keltirsä-
lär ya övün buzmaga21 kläsälär.
Xaytïp ªosdovanut‘iun antï budur,
ki ªoygay ªolunu ªacÿ, ya22 Aweda-
ran, ya23 yïªöv üstünä da bilgäy,
(29v/184v) ki Te±ri yapuªnu bil-
icÿidir24, da aytkay: «Bilir Te±ri, da

ëþäè ìîãóò óòâåðæäàòü íåðóøè-
ìîñòü ñâîèõ äåë. Òàêîâ ñìûñë âûðà-
æåíèÿ Áîãà, ÷òî «îáåùàíèå Åãî ëè-
øåíî ëæè». Äàëåå, Áîã ïðèíÿë ÷åëî-
âå÷åñêèé ïîðÿäîê íå äëÿ òîãî, ÷òîáû
òåì ñàìûì ïîä÷èíèòüñÿ íàøåìó
îáû÷àþ. Íî, ñîáëþäàÿ íàø îáû÷àé,
Îí íàó÷èë íàñ äîáðîäåòåëè. Òàêæå
ñîîòâåòñòâåííî çàêîíó ïîñòóïèë Àâ-
ðààì, êîãäà âîçëîæèë êëÿòâó íà ðà-
áà ñâîåãî. Ðàâíî è Áîã âî âðåìåíà
Íîÿ îáÿçàëñÿ (29r/184r) ïîëîæèòü
ëóê ñâîé (ðàäóãó) â íåáå, äàáû çàñâè-
äåòåëüñòâîâàòü: ß ìèëîñòèâ ê ìèðó.

Òåïåðü õî÷ó ñêàçàòü, êàê ïðîèñ-
õîäèò ïðèñÿãà.

Ñóùåñòâóåò äâà âèäà ïðèñÿãè:
îäíà èç íèõ – ïðèçíàíèÿ, âòîðàÿ –
îòðå÷åíèÿ îò âåðû. Ïðèñÿãà îòðå÷å-
íèÿ îò âåðû – òà, ïðè êîòîðîé êëàäóò
ðóêó íà êðåñò èëè ïðèêëàäûâàþò ê
öåðêâè è îòðåêàþòñÿ îò ñâÿòîé
öåðêâè; èëè ãîâîðÿò: «íå áóäü [ÿ]
õðèñòèàíèí, åñëè ýòî äåëî îáñòîèò
íå òàê». Ïîíèìàé òàê, ÷òî åñëè êòî
ïðèíèìàåò òàêóþ ïðèñÿãó, òî îòðå-
êàåòñÿ îò ñâîåé âåðû, òîãäà êàê õðè-
ñòèàíèíó íå ïîäîáàåò ïðèíèìàòü íà
ñåáÿ ïîäîáíóþ ïðèñÿãó, åñëè äàæå
ãðîçÿò ñìåðòüþ èëè õîòÿò ðàçðó-
øèòü åãî äîì. Ïðèñÿãà æå ïðèçíà-
íèÿ òà, êîãäà êëàäóò ðóêó íà êðåñò,
èëè íà Åâàíãåëèå, èëè ïðèêëàäûâà-
þò åå ê öåðêâè, çíàÿ, (29v/184v) ÷òî
Áîã çðèò ñîêðîâåííîå, è ãîâîðÿò:
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1,2 P, V da 3 V zo½rk‘u u hörmäti 4 V ªosdovanut‘iundïr 5 V yapuªnu
6 P, V bilücÿi 7 P, V K‘risdosnu± 8 V sözi 9 P, V yïªövnü 10 P, V K‘risdosnu±
11 P övü, V övi 12 P kimesä 13 P, V antïn 14 V buyruª 15 P, V dinin
16 V yar©ucÿï 17 P, V + da 18,19 P, V yar©ucÿï 20 V tiymästir 21 V icÿmä
22 V yarmïn

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

bu ªacÿ, u1 Awedaran, u2 surp
yïªöv, ki könüdür aytkanïm»,– da
aytkay alay, ki bularnï± hörmäti u
zo½rk‘u3 ücÿün, ki yal©an aytman,–
bu türlü ant ªosdovanut‘iundur4,
ªacÿan ki Te±rini yapuª5 bilicÿi6 ay-
tïr, Awedara[n]nï K‘risdosnï±7 sö-
zü8 aytïr, da yïªövni9 K‘risdosnï±10

övün11 aytïr. Da ªacÿan ki kimsä12

kläsä ant icÿmägä, ªosdovanut‘iun
ant13 icÿkäy, bolmagay, ki kimsä di-
nin tanmaª antïn icÿkäy, munu
ögüt berip aytïrmen, boyruª14

bermändir. Egär ki dävikârlar 2-si
dä k‘risdân bolsa, biri birinä utru
bolup, da din15 tanmaª antïnï klä-
gäy bermägä, yar©ucÿu16 sürgäy al-
nïndan da bermägäy ol antnï icÿ-
mägä angïncÿa, ki posÿumanlïªka
kelgäy(30r/185r)lär,17 ªosdovanu-
t‘iun antïn bergäylär. Bolmagay,
ki tezindän yar©ucÿu18 antka sal-
gay, äväldän yar©ucÿï dzÿ¾âht etmäk
keräk, ki antsïz yar©uga ucÿ etkäy;
a egär ki bolmasa cÿarä anttan basÿ-
ªa ucÿ etmägä, ol vaªtta yar©ucÿu19

äväldän övrätkäy, ki ne türlü tiyär
ant icÿmägä da ne türlü a©ïrdïr ant-
nï± pokutasï, da andan so±ra bu-
yurgay antnï. Da©ï da bolmagay,
ki az nemä ücÿün ant bolgay, zera
egär dünyâni± ig[i]likin dä bersä-
lär edi, tiymäs edi20 ant icÿmägä21.
Egär ki hagar½ag bolgaylar, ki
yarlïbiz, da anï± ücÿün klägäy ant
icÿmägä, tiyäsidir, ki buyurgaylar,
borcÿnu± yarïmïn22 tölöv etkäy da
ant icÿmägäy. A egär ki bolmasa

«Âåäàåò Áîã, è êðåñò ñåé, è Åâàíãå-
ëèå, è ñâÿòàÿ öåðêîâü, ÷òî ÿ ãîâîðþ
ïðàâäó», – è ãîâîðèò òàê: «[Ïîâåðüòå]
ðàäè èõ ÷åñòè è ìîãóùåñòâà, ÷òî ÿ
íå ëãó»,– òàêàÿ ïðèñÿãà ÿâëÿåòñÿ
ïðèñÿãîé ïðèçíàíèÿ, èáî Áîãà íà-
çûâàåò çðÿùèì ñîêðîâåííîå, Åâàí-
ãåëèå – ñëîâîì Õðèñòîâûì, à öåð-
êîâü – õðàìîì Õðèñòîâûì. Ðàç óæ
êòî õî÷åò ïðèñÿãíóòü, ïóñòü ïðèíè-
ìàåò ïðèñÿãó ïðèçíàíèÿ, íî íèêòî
íèêîãäà íå äîëæåí ïðèíèìàòü ïðè-
ñÿãó îòðå÷åíèÿ îò âåðû. È ãîâîðþ ÿ
ýòî â íàçèäàíèå, à íå ïîâåëåâàþ. Åñ-
ëè îáà òÿæóùèõñÿ õðèñòèàíå è â
ïðîòèâîáîðñòâå òðåáóþò ïðèñÿãè
îòðå÷åíèÿ îò âåðû, ïóñòü ñóäüÿ èç-
ãîíèò èõ èç ïðèñóòñòâèÿ è íå äàåò
ýòîé ïðèñÿãè, ïîêà íå ðàñêàþòñÿ,
(30r/185r) è ïîòîì ïóñòü íàçíà÷èò
ïðèñÿãó ïðèçíàíèÿ. Ñóäüÿ íå äîë-
æåí ñïåøèòü ñ äîïóùåíèåì ê ïðèñÿ-
ãå; ñïåðâà ñóäüÿ äîëæåí ïîñòàðàòüñÿ
ðåøèòü äåëî áåç ïðèñÿãè; à åñëè äî-
âåñòè äåëî äî êîíöà áåç ïðèñÿãè íå-
âîçìîæíî, òîãäà ñóäüÿ îáÿçàí ïðåä-
âàðèòåëüíî ðàçúÿñíèòü, êàê ïîëî-
æåíî ïðèíèìàòü ïðèñÿãó è ñêîëü òÿ-
æåëà ýïèòèìèÿ âñëåäñòâèå ïðèñÿãè,
è çàòåì ëèøü íàçíà÷èòü ïðèñÿãó. Íå
ñëåäóåò äîïóñêàòü ê ïðèñÿãå ïî ìà-
ëîâàæíûì äåëàì, èáî åñëè äàæå áó-
äóò äàâàòü âñå áëàãà ìèðà, è òî íå
ñëåäóåò ïðèñÿãàòü. Åñëè æå áóäóò
âîçðàæàòü, ÷òî ìû áåäíû è ïîòîìó
òðåáóåì ïðèñÿãè, òî ñëåäóåò ïðèêà-
çàòü âîçìåñòèòü ïîëîâèíó äîëãà è íå
ïðèíèìàòü ïðèñÿãè. Åñëè æå íå ìî-
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1 V yarmïn 2 V ludz¾ 3 P, V anda 4 P, V yar©ucÿïnï± 5 V yoªtur 6 P, V posÿu-
man 7 P, V kimesä 8 P, V kimesäni 9 V kimni± [=kimni] 10 V yoªesä
11 V + ant 12 V keldilär 13 V kliyir ant icÿmägä ya ol kliyir egirlik bilä íåò
14 P, V yar©ucÿï 15 V itliªtä 16 P, V bolgay “áóäåò” 17 V yaman 18 V da íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

tölöv etmägä yarïmsïn1 da aytkay,
ki ant icÿärmen (30v/185v) da lu-
dz¾un2 tartarmen, andan3 yar©ucÿu-
nu±4 nemä yazïªï yoª5. A egär ki
bolmasa 10 altïn, ya 20, ya da©ïn
artïª, alay oª tiymästir tercÿä ant
bermägä, zera a©ïr isÿtir. Kün ber-
gäylär da kecÿiktirgäylär, sÿahat, ki,
posÿman6 bolup, biri birinä tölöv et-
käylär.

Da©ï da aytïrmen sizgä, ki kim-
gä tiyär antnï bermägä.

Barcÿa yar©uda ermenini±, kim-
ni± tanïªlarï bolsa, tiymästir ant,
a kimni± ki tanïªï bolmasa, a±ar
tiyär ant icÿmägä. Egär kimsä7

kimsäni8 yar©uga tartsa ya borcÿ
ücÿün, ya özgä nemä ücÿün da ken-
dini± tanïªï bolmagay, ne anï±,
kimni9 ki yar©uga tarttï, tiymästir
a±ar ant, kim ki tutup keltirdi,
yoªsa10 a±ar tiyär11, kim(31r/
186r)ni tutup keltirdilär12, egär
könü kisÿi esä. Egär ki yar©ucÿï
bilsä, ki egirlik bilä kliyir ant
icÿmägä ya ol kliyir egirlik bilä13

ant bermägä, keräktir yar©ucÿu14

ªoymagay, ki egirlik bolmagay. A
egär ki kimsä tutulsa o©urluªta,
ya itliktä15, ya adam öldürmäªtä,
ya ªaraªcÿïlïªta, da alani bolma-
gay16 ol yaman isÿ ya licasï, da, kim
ki tutup keltirdi, tanïªï bolmagay,
tiyäsidir a±ar antnï bermägä, kim
ki üstünä foldrovat etkäy, zera
anï±kibik yamanlïª17 ªïlïnganlar
antnï nemägä tutmaslar. A egär ki
bu yaman ªïlïnganlar töräni± alnï-
na avaz bilä aytsalar, ki da18 biz

æåò âîçìåñòèòü ïîëîâèíó è ñêàæåò,
÷òî ÿ ïðèñÿãíó (30v/185v) è áóäó
òåðïåòü ýïèòèìèþ, òî òîãäà ãðåõà íà
ñóäüå íåò. Íî åñëè íå áóäåò äåñÿòè
çëîòûõ, íè äâàäöàòè, íè åùå áîëü-
øå, òî òîæå íå ñëåäóåò ñïåøèòü ñ
ïðèñÿãîé, èáî îíà – òÿæåëà. Íàäî
äàâàòü ñòîðîíàì îòñðî÷êó è çàòÿãè-
âàòü, àâîñü, îíè ðàñêàþòñÿ è ðàñ-
ïëàòÿòñÿ.

Òàêæå ñêàæó âàì, êîìó íàäëåæèò
íàçíà÷àòü ïðèñÿãó.

Âî âñåõ àðìÿíñêèõ ñóäàõ, ó êîãî
èìåþòñÿ ñâèäåòåëè, òîìó ïðèñÿãà íå
ïîëîæåíà, à ó êîãî ñâèäåòåëÿ íåò, òî-
ìó ïðèñÿãàòü ïîëîæåíî. Åñëè êòî
ïðèâåäåò êîãî-íèáóäü â ñóä êàê
äîëæíèêà èëè ïî äðóãîìó ïîâîäó è
íè îí ñàì, íè ïðèâëå÷åííûé ê ñóäó 
íå èìåþò ñâèäåòåëÿ, òî ïðèñÿãà íå
ïîëîæåíà òîìó, êòî ïðèâåë, à ïîëî-
æåíà òîìó, êîãî (31r/186r) ïðèâåëè,
åñëè îí ÷åëîâåê ÷åñòíûé. Åñëè æå
ñóäüÿ çíàåò, ÷òî êòî-òî õî÷åò ïðè-
íÿòü ëîæíóþ ïðèñÿãó èëè íàâÿçàòü
ïðèñÿãó íå ïî ïðàâäå, òî ñóäüÿ äîë-
æåí îòêàçàòü, äàáû íåïðàâäû íå áû-
ëî. À åñëè êòî ïîéìàí çà êðàæó, èëè
çà ïðåëþáîäåÿíèå, èëè çà óáèéñòâî
÷åëîâåêà, èëè çà ðàçáîé, è ýòî ïðå-
ñòóïëåíèå íå áóäåò î÷åâèäíûì èëè
íåò óëèê, è ó çàÿâèòåëÿ íåò ñâèäåòå-
ëåé, òî ïðèñÿãó ïîëîæåíî íàçíà÷àòü
ïðåñëåäóåìîé ñòîðîíå, èáî [=õîòÿ]
ïîäîáíûå çëîäåè ïðèñÿãó íè âî ÷òî
íå ñòàâÿò. Åñëè æå îáâèíÿåìûå â
ýòèõ çëîäåÿíèÿõ âî âñåóñëûøàíèå
çàÿâÿò â ñóäå è ñêàæóò, ÷òî ìû â
ýòîì äåëå íå çàìåøàíû, è ýòî ëîæü,
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1 P sözlärin, V to©ruluªun 2 V + da 3 V Îò íà÷àëà àáçàöà äî ñëîâà adam
ïðîïóñê 4 V ki íåò 5 P, V + ant 6 V üsnä 7 V yazïªlarïndan ªaytkay
8 P, V kimesä 9 P ayttïª 10 V tanïªlïªïn... alarnï± ïðîïóñê 11 P, V yuvuªu
12 P, V ücÿün da íåò 13 P, V yöpsünmäª keräk 14 P, V da

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

bu isÿnï± icÿinä dügülbiz, da
yal©andïr, bu isÿ bizim üstümüzgä
(31v/186v) dä büªtandïr, da ne
artïmïzga, da ne alnïmïzga bar,
yar©ucÿïlar, körüp alarnï± to©ru
sözlärini1, ki ne artïna,2 ne alnïna,
ne licasï yoªtur, antnï buyurgaylar
alarga da ªutªargaylar ölümdän.

Da©ï da aytïrbiz, ki kimgä tiyär
ant icÿmägä.

Necÿik ki yazïpbiz yo©arï tanïª-
lar ücÿün, ki kimgä tiyär tanïªlïª
bermägä, ol türlü yazarbiz munda,
ki anï±kibiklärgä tiyäsidir ant icÿ-
mägä, adam3, ki bolgay 25 yasÿïna.
O©langa tiymäs ant, zera lâtasï
yoªtur. Xartka tiymästir, zera ki4

ölümgä yuvuªtur. Xastaga tiymä-
stir5: ölümü alnïnadïr. Da©ï da
ludz¾ bergängä tiymästir ant, anï±
ücÿün ki yazïªnï yazïª üstünä6 ªoy-
magay. Ol türlü marabedlärgä, yä-
n(32r/187r)ä 2 dzÿ¾anlï ªatïnga tiy-
mästir ant icÿmägä. Da©ï da tiy-
mästir ant tam©acÿïga, ne dzÿ¾imri-
gä, da barcÿa alani yazïªlïlarga an-
gïncÿa, ki ªaytkaylar yazïªlarïn-
dan7, ne kimsä8 alarnï± tanïªlïªïn
tutmagay. Da ol, ki äväldän ayt-
tïq9 ki tiymästir alarga ant icÿmä-
gä. A egär bolsa alarnï±10 atasï,
ªardasÿï ya o©lu, alar ant icÿkäylär.
Da ªatïn kisÿilärni± anasï, ya er, ya
ªïz ªardasÿï, ya ªaysï yovuªu11, alar
ant icÿkäy biri biri ücÿün da12 yük-
tän tartkay, yöpsünmäªnï±dïr13.
Da©ï da yazarbiz ape©alar, u mä-
läzlär, u14 k‘ahanalar ücÿün, ki törä
alnïna kelmägäylär, ki ant icÿmäª

è ýòî íà íàñ (31v/186v) êëåâåòà, è
÷òî ïðîòèâ íàñ íåò íèêàêèõ äîêàçà-
òåëüñòâ, òî ñóäüè, âèäÿ ïðàâäèâîñòü
èõ ñëîâ, ÷òî ïðîòèâ íèõ íåò íè ïðÿ-
ìûõ, íè êîñâåííûõ äîêàçàòåëüñòâ,
íè óëèê, ïóñòü íàçíà÷àþò èì ïðèñÿ-
ãó è ñïàñàþò îò ñìåðòè.

Îáúÿñíèì òàêæå, êîìó ïîëîæåíà
ïðèñÿãà.

Êàê ìû óæå ïèñàëè âûøå î ñâèäå-
òåëÿõ, êîìó íàäëåæèò ñâèäåòåëüñò-
âîâàòü, òàê æå íàïèøåì è çäåñü, ÷òî
ïðèíèìàòü ïðèñÿãó ïîëîæåíî äî-
ñòèãøèì 25 ëåò. Ðåáåíêó ïðèñÿãà íå
ïîëîæåíà êàê íåñîâåðøåííîëåòíå-
ìó. Íå ñëåäóåò äàâàòü ïðèñÿãó ñòà-
ðèêó, èáî îí áëèçîê ê ñìåðòè. Áîëü-
íîãî íå äîïóñêàòü ê ïðèñÿãå, èáî îí
ïðè ñìåðòè. Íå ïîëîæåíà ïðèñÿãà è
îòáûâàþùåìó ýïèòèìèþ, äàáû íå
íàãðîìîæäàòü ãðåõà íà ãðåõ. Òàêæå
ìîíàõàì è (32r/187r) áåðåìåííûì
æåíùèíàì ïðèíèìàòü ïðèñÿãó íå
ãîäèòñÿ. Òàêæå íå ïîëîæåíî ïðèñÿ-
ãàòü íè ìûòàðÿì, íè ïüÿíèöàì, à
òàêæå îòúÿâëåííûì ãðåøíèêàì, ïî-
êà íå îòâðàòÿòñÿ îò ñâîèõ ãðåõîâ,
èáî èõ ïðèñÿãó íèêòî íå ïðèìåò âñå-
ðüåç. È âñåì òåì, î êîòîðûõ ìû ñêà-
çàëè ðàíüøå, ïðèñÿãàòü íå ãîäèòñÿ.
À åñëè ó íèõ åñòü îòåö, èëè áðàò, èëè
ñûí, ïóñòü ïðèñÿãàþò îíè. À åñëè ó
æåíùèíû åñòü ìàòü, èëè ìóæ, èëè
ñåñòðà, èëè ðîäñòâåííèê, ïóñòü îíè
ïðèñÿãàþò çà íèõ è îñâîáîæäàþò îò
áðåìåíè, è òàêàÿ ïðèñÿãà ïðèåìëå-
ìà. Ìû òàêæå ïèøåì îá èíîêàõ, è
ïîñëóøíèêàõ, è ñâÿùåííèêàõ, ÷òî
îíè íå äîëæíû ïðèõîäèòü â ñóä, äà-
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1 V yuvuªlarï 2 V yuvuªu 3 V icÿmä 4 V tanïªlïªï 5 P, V yuvuªlarï
6 P, V Mik‘aje½l 7 P, V bitikin 8 P, V boldu 9 P, V tüzdüª 10 P, V ye±illät-
tiª 11 P, V kimesägä 12 P, V da 13 P, V üstünä 14 V yar©ucÿï 15 P, V kime-
sägä 16 P, V bilücÿi 17 V ludz¾ 18 P, V kimesä 19,20 P, V da 21 P tanmaªnï±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

isÿi bolmagay, a egär törä isÿi bolsa,
tiyisÿlidir alarnï± ªardasÿlarï (32v/
187v) ya yovuªlarï1 kelgäylär törä
alnïna. A egär ki ant tüsÿsä k‘a-
hana üstünä, keräk ki, yovuªu2

ant icÿkäy, anï± ücÿün ki tiymästir
k‘ahanaga asÿªarhagan töräsi alnï-
na barmaga, ne ant icÿmägä3. A
egär k‘ahanalarnï± yaªsÿï kisÿiläri
tanïªlarï4 bolgay, alarnï± tanïª-
lïªïn tutmaª keräk töräcÿilär, ki
alarnï± yovuªlarï5 ant icÿmägäy.

Da©ï da Miake½l [=Mik‘ael]6 var-
tabed yazar antnï± ludz¾u üstünä,
ki burungi ari atalar antnï± lu-
dz¾un asrï a©ïr ªoyupturlar, necÿä
törä bitikini7 tüzmiyirlär edi. Xa-
cÿan ki Te±rini± erki boldï8, ki bu
Törä bitikini tüzdük9, ye±illä[t]-
tik10 antnï± ludz¾un. Egär ki törä-
dän kimsägä11 ant buyurgaylar,
da ol ant ul(33r/188r)u isÿ ücÿün u12

köp nemä ücÿün bolgay, da könü-
sün bolgay, da ªosdovanut‘iun an-
tïn icÿkäy, 3 yïl ludz¾ ªoygay aªpasÿ
ol adamnï± üsnä13, zera oldur yar-
©ucÿu14. A egär özgä yar©ucÿï törä
bilä ant bersä kimsägä15, ol adam,
ki ant icÿti, bargay bilicÿi16 varta-
bedgä, ki ol bergäy a±ar ludz¾unu.
A egär kimsä18 yal©anlïª bilä ªos-
dovanut‘iun antïn icÿsä, buyurur, ki
7 yïl ludz¾ tartkay, da baªkaylar
töräcÿilär u19 bitikcÿilär ol tirlikni,
ki ne ücÿün ant icÿti yal©an. A egär
az nemä esä da köp nemä dügül
esä, buyurgaylar yarlïlarga üläsÿ-
mägä. A kimsä20 ki din tanmaª21

antïn icÿsä, egär könü, egär yal©an,

áû íå ïðèñÿãàòü, íî åñëè âîçíèêíåò
ñóäåáíîå äåëî, òî óìåñòíî, ÷òîáû â
ñóä ÿâëÿëèñü èõ áðàòüÿ (32v/187v)
èëè áëèçêèå. À åñëè ïðèñÿãà âûïà-
äåò ñâÿùåííèêó, ïóñòü åå ïðèíèìà-
åò åãî áëèçêèé, èáî íå ïðèëè÷åñòâó-
åò ñâÿùåííèêó íè õîäèòü â ñâåòñêèé
ñóä, íè ïðèñÿãàòü. À åñëè ó ñâÿùåí-
íèêîâ åñòü ñâèäåòåëè èç õîðîøèõ
ëþäåé, òî ñóäüè äîëæíû ïðèíèìàòü
èõ ñâèäåòåëüñòâî, äàáû íå ïðèñÿãà-
ëè áëèçêèå ñâÿùåííèêà.

Äàëåå âàðòàáåä Ìèêàåëü ïèøåò
îá ýïèòèìèè çà ïðèñÿãó, èáî ðàíü-
øå, ïîêà ñóäåáíèêà íèêòî íå ñîñòàâ-
ëÿë, ñâÿòûå îòöû óñòàíàâëèâàëè
î÷åíü òÿæåëóþ ýïèòèìèþ çà ïðèñÿ-
ãó. À ðàç óæ íà òî áûëà âîëÿ Áîæüÿ,
÷òîáû ìû ñîñòàâèëè ýòîò Ñóäåáíèê,
òî îáëåã÷èì è ýïèòèìèþ çà ïðèñÿãó.
Åñëè êîìó ïî êðóïíîìó äåëó è ìíî-
ãîçíà÷èòåëüíîìó ïîâîäó ñóä íàçíà-
÷èò ïðèñÿãó è òîò ÷åëîâåê ïðèìåò
ïðèñÿãó ïðèçíàíèÿ, òî ïóñòü åïèñ-
êîï, òàê êàê îí âìåñòå ñ òåì è ñóäüÿ,
îïðåäåëèò åìó ýïèòèìèþ ñðîêîì íà
òðè ãîäà. Åñëè æå ñóäèòü áóäåò êòî
äðóãîé, òî ïóñòü ïðèíÿâøèé ïðèñÿ-
ãó ïîéäåò ê ñâåäóùåìó âàðäàïåòó,
÷òîáû òîò îïðåäåëèë åìó ýïèòèìèþ.
Åñëè æå êòî ïðèìåò ïðèñÿãó ïðèçíà-
íèÿ ëîæíî, òî íàëàãàåòñÿ ýïèòèìèÿ
íà ñåìü ëåò, è ïóñòü ñóäüè è ó÷åíûå
ðàññóäÿò, ðàäè êàêîãî èìóùåñòâà îí
ïðèíÿë ëîæíóþ ïðèñÿãó. È åñëè
èìóùåñòâî íåáîëüøîå è íåçíà÷è-
òåëüíîå, òî ïóñòü ïðèêàæóò ðàçäàòü
åãî áåäíûì. Åñëè æå êòî ïðèìåò
ïðèñÿãó îòðå÷åíèÿ, òî, íåçàâèñèìî
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1 P, V tartmaªï 2 V tözmä 3 P, V buyruªuna 4 V beriliptir 5 P, V inan-
maslardïr 6 V buyruªï 7,8 P, V ªaran©uluª 9 V o©lu 10 P, V yoªesä
11 P, V öcÿäsÿmäªi 12 P ki[m] 13 V suvdan da Ari Dzÿ¾andan to©masa
14 P Johanne½s, V Johane½s 15 V kelgäninä 16 P nerndir, V nerïndir “îíè –
ñóùèå àíòèõðèñòû” < àðì. ner½(in) “àíòèõðèñò”

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ludz¾ tartmaqï1 ölüm kününä dirä
bolgay, zera bu (33v/188v) isÿkä tiy-
mästir tözmägä2. Evet ki varta-
bedlärni± erkinädir da boyruªu-
na3, ªaysï ki Te±ridän alarga beri-
niptir4, da ne türlü alarga körün-
sä, ol türlü etkäylär.

9. Da©ï da yazar vartabed, ki
biz k‘risdânlarga tiymästir
dinsizlärni± töräsi alnïna

barmaga, anï± ücÿün ki Ata
O©ul Ari Dz¾ÿanga inanmaslar5

Alanidir barcÿasïna, ki keri bol-
maªï k‘risdânlarnï± dinsizlärdän,
boyruªu6 bilä Bo½©os ar½ak‘elni±, ki
ne birliki bardïr yarïªnï± ªara±©u-
luª7 bilä, ya ne ülüsÿü bar k‘risdân-
larnï± dinsizlär bilä? Da©ïn özgä
isÿlär, ªaysïn ki buyurur ar½ak‘äl,
ªaysïndan ki övränip bilirbiz, köp
türlü isÿ bilä (34r/189r) dinsizlär
yïraªtïr k‘risdânlardan: vaªt bilä
nalätlämä o©ul aytïr, da vaª[t] bilä
ªara±©uluª8 o©ulu9, ki K‘risdostan
isÿitip, zera K‘risdos buyurur: «kim
ki inanmas Te±ri O©luna, körüp
körmisär köktägi me±i tirlikni,
yoªsa Te±rini± öcÿäsÿmäki11 ªalsar
anï± üstünä». Xaytïp aytïr da©ï da:
«kim12 to©masa suvdan u Ari Dz¾ÿan-
dan13, ol bolmas ucÿmaªka kir-
mägä». Da©ï da Ohane½s14 Awe-
daranicÿ½ aytïr: «kim ki Jisus K‘ris-
dosnu± kelgänin15 teni bilä inan-
masa, ol bulargandïr da nerdir
[=ner½dir]16». Da markare½lär alarnï,

îò òîãî, èñòèííàÿ îíà èëè ëîæíàÿ,
ýïèòèìèÿ íàçíà÷àåòñÿ äî ñàìîãî
ñìåðòíîãî äíÿ, èáî çäåñü (33v/188v)
íå äîëæíî áûòü ïðîùåíèÿ. Íî ïî-
ñêîëüêó ýòî â âîëå è â âåäåíèè âàð-
òàáåäîâ è äàíî èì îò Áîãà, ïóñòü îíè
äåéñòâóþò ïî ñâîåìó óñìîòðåíèþ.

Ãëàâà IX. Äàëåå âàðòàáåä
ïèøåò, ÷òî íàì, õðèñòèàíàì,
íå ïîäîáàåò îáðàùàòüñÿ â ñóä
íåâåðíûõ, èáî îíè íå âåðÿò â
Îòöà è Ñûíà è Ñâÿòîãî Äóõà

Èçâåñòíî âñåì, êàê äàëåêî îòî-
øëè õðèñòèàíå îò íåâåðíûõ, ñîãëàñ-
íî ñëîâó àïîñòîëà Ïàâëà: «÷òî îáùå-
ãî ó ñâåòà ñî òüìîþ?» èëè «êàêîé îá-
ùèé óäåë ó õðèñòèàí ñ íåâåðíûìè?»
Åñòü åùå ìíîãî äðóãèõ âûñêàçûâà-
íèé, çàâåùàííûõ àïîñòîëîì, áëàãî-
äàðÿ êîòîðûì ìû óçíàåì, ÷òî î÷åíü
âî ìíîãîì (34r/189r) íåâåðíûå äàëå-
êè îò õðèñòèàí: èíîãäà îí íàçûâàåò
èõ «÷àäàìè ïðîêëÿòèÿ», èíîãäà «÷à-
äàìè òüìû», òàê êàê ñëûøàë îò Õðè-
ñòà, çàâåùàâøåãî: «íå âåðóþùèé â
Áîæüåãî Ñûíà íå óâèäèò âå÷íîé
æèçíè íåáåñíîé, íî ãíåâ Áîæèé ïðå-
áóäåò íà íåì». È åùå ãîâîðèò (Õðèñ-
òîñ): «åñëè êòî íå ðîäèòñÿ îò âîäû è
Ñâÿòîãî Äóõà, íå ñìîæåò âîéòè â
ðàé». Èîàíí Åâàíãåëèñò ãîâîðèò òî-
æå: «êòî íå âåðèò â Èèñóñà Õðèñòà,
ïðèøåäøåãî âî ïëîòè, òîò çàáëóä-
øèé (ñóåâåð) è àíòèõðèñò». È ïðîðî-
êè îòïàâøèõ îò èñòèííîé âåðû ïðè-
ðàâíèâàëè ê íåâåðíûì è èäîëîïî-
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18 V aytïr íåò 2 P, V etärlär 3 P, V Movse½stän aldïlar esä 4 P tanïªlïªlar
5 P, V aldovucÿï 6 V artïªsï íåò 7 V Yoªesä 8 P dzÿ¾hutlardan, V dzÿ¾uhut-
lardan 9 P, V da 10 V hercuŸadz¾o© 11 V her½idigoslardan 12 P Dzÿ¾annï,
V Dzÿ¾an 13 P, V da 14 âîññòàíîâëåíî ïî P 15 P, V da 16 P, V haybatlïªta
17 P, V boldu

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

kimlär ki könü dindän yïraªlanïp-
tïrlar, alarnï alay tutarlar, necÿik
dinsizlärni da bolvanga inangan-
larnï. Da©ï da ar½ak‘äl aytïr1, övrätip
bizni, ki tiymästir biz k‘risdânlarga
dinsiz(34v/189v)lärni± töräsi alnïna
barmaga, zera dinsizlär kendiläri-
ni± töräsi bilä etär2 yar©unu. Egär
ki äväldän töräni aldïlar esä
Movse½stän3, da emdi köp türlü
yaman isÿlär bilä ªïlïnïrlar
kendilärini± erkläri bilä, yal©an
tanïªlar4 bilä, egri yar©ucÿïlar bilä,
aldovucÿu5 recÿniklär bilä, ªorªusuz
antlar bilä. Salïrmen alarnï± ar-
tïªsï6 yamanlïªïn aytmaga. Xacÿan
ki alar dinsiz töräläri bilä da
yaman ªïlïnganlarï bilä bu ªadar yï-
raªtïrlar bizdän, ne türlü alarnï±
töräsinä könülük tapulgay, ne türlü
k‘risdân töräsinä, ªacÿan ki Te±ri
O©lun Te±ri tapunmaslar? Yoªsa7

biz, ermeni dayfasï, K‘risdoska
inanïrbiz da ayïrïlïpbiz (35r/190r)
k‘risdânlikimiz bilä cÿuhutlardan8,
u9 barcÿa dinsizlärdän, da hercua-
dz¾o©10 heridigoslardan11. Tiyäsidir
bizgä könü törämiz bilä barmaga,
ki biz Ata O©ul Ari Dz¾ÿanga12 bir
Te±ri tapunurbiz, bir tarbiyatta,
u13 bir Te±riliktä, [da 1 ªanlïªta]14,
u15 bir ªuvatta, da 1 haybatlïqta16.
Da Te±rini± O©lun inanïrbiz könü
Te±ri, ki boldï17 könü adam ayïrïl-
mas Atadan u Ari Dz¾ÿannï± birlikin-
dän me±i me±ilik. Da ne türlü yaª-
sÿï k‘risdânlar dzÿ¾âht etärbiz
yaªsÿïlïªnï ªïlïnmaga, a egär ki al-

êëîííèêàì. Àïîñòîë òàêæå ó÷èò íàñ,
÷òî õðèñòèàíàì íå ïîäîáàåò îáðà-
ùàòüñÿ â ñóä íåâåðíûõ (34v/ 189v),
ïîñêîëüêó îíè âåðøàò ñóä ñîãëàñíî
ñâîèì ñîáñòâåííûì çàêîíàì. Õîòÿ
èçíà÷àëüíî îíè çàèìñòâîâàëè ñó-
äåáíîå ïðàâî èç (çàêîíîâ) Ìîèñåÿ,
íî òåïåðü ìíîãîå ïðîèçâîëüíî èç-
âðàòèëè è äåëà âåäóò ñâîåíðàâíî,
÷åðåç ëæèâûõ ñâèäåòåëåé, íåïðà-
âåäíûõ ñóäåé, ïðè ïîìîùè ëóêàâûõ
àäâîêàòîâ è áåçáîÿçíåííîé ïðèñÿãè.
Íå ñòàíó ãîâîðèòü î äðóãèõ èõ ïîðî-
êàõ. È ðàç óæ òàê äàëåêè îíè îò íàñ
ñâîèìè íåâåðíûìè çàêîíàìè è ñâî-
èìè çëîäåÿíèÿìè, òî êàê ìîæíî
íàéòè â èõ ñóäàõ ïðàâäó, ïîäîáíóþ
òîé ïðàâäå, êîòîðàÿ åñòü â ñóäå õðè-
ñòèàí, åñëè äàæå Ñûíà Áîæüåãî îíè
íå ïðèçíàþò Áîãîì? Ìû æå, àðìÿí-
ñêîå ïëåìÿ, âåðóåì âî Õðèñòà è (35r/
190r) áëàãîäàðÿ íàøåé õðèñòèàí-
ñêîé âåðå îòäåëåíû îò åâðååâ, îò
âñåõ ÿçû÷íèêîâ, îò âåðîîòñòóïíè-
êîâ è åðåòèêîâ. È íàì ïîëîæåíî ðó-
êîâîäñòâîâàòüñÿ èñòèííûì ñóäîì,
ïîñêîëüêó ìû èñïîâåäóåì Îòöà è
Ñûíà è Ñâÿòîãî Äóõà, åäèíîãî Áîãà,
åäèíîãî â ïðèðîäå, è â Áîæåñòâå, è â
öàðñòâèè, è â ñèëå, è â ñëàâå. È â Ñû-
íà Áîãà âåðèì êàê â èñòèííîãî Áîãà,
ñòàâøåãî ÷åëîâåêîì èñòèííûì, ïðå-
áûâàþùèì â íåðàçäåëüíîì åäèíñò-
âå ñ Îòöîì è Ñâÿòûì Äóõîì âî âåêè
âåêîâ. È êàê õîðîøèå õðèñòèàíå
ñòàðàåìñÿ òâîðèòü äîáðî, à åñëè ïî-
ðîé è îáîëüùàåìñÿ ìèðñêèìè ïðå-
ãðåøåíèÿìè, òàê íå êè÷èìñÿ, à èñ-
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1 P, V aldansaª 2 P ludz¾umïznï 3 P, V ya±ïlsaª 4 V yüräkimizdä
5 V süvük 6 P, V ayïrïlïpbiz 7 V ªosdovanut‘iunumuz 8 P, V to©ruluª
9 V tanïªlïª 10 P, V aldovucÿï 11 P, V etmäª 12 V dzÿ¾anïnï± 13 V da íåò
14 V özgägä 15 V tiyäsidir [=tiyäsizdir] 16 V Yoªesä 17 P, V töräsi alnïna

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

dansaq1 nemä bilä bu dünyâni± ya-
zïªï bilä, öktämlik etmiyin, ªosdo-
vanel bolurbiz, ludz¾umuznu2 tartïp,
inanïrbiz bosÿatlïªka, da egär ki
(35v/190v) ya±ïlsaq3 biri birimizgä
da kek bolsa yüräkimizgä4, sövük5

bilä bosÿatïrbiz biri birimizgä. Da©ï
da ne türlü ayrïlïpbiz6 alardan ªos-
dovanut‘iunïmïz7 bilä, dinimiz bilä,
ol türlü tiyäsidir törämiz bilä keri
bolmaga alardan, zera bizim törä-
miz tiyäsidir, ki könülük bilä, to©-
ruluq8 bilä, oruncÿsuz bolgay, dügül
yal©an tanïª9 bilä, ya aldovucÿu10

recÿnik bilä, ya kecÿmisÿlärni± dzÿ¾anïn
zrgel etmäk11 bilä, ya zÿar½anksïzlar-
nï± dzÿ¾anïn ülüsÿsüz cÿïªarmaª bilä
alarnï± dzÿ¾an12 ülüsÿündän. Da din-
sizlärni± töräsindän bu barcÿa yaªsÿï-
lïª yïraªtïr. Xacÿan ki bu türlü yïraª-
tïr dinsizlärni± töräsi k‘risdân-
liktän, tiymästir barmaga k‘risdân-
(36r/ 191r)larga alarnï± töräsinä. A
kim ki, essizlik etip, barsa, köp
yamanlïªka säbäp bolur bizim ücÿün
da bizim törämiz ücÿün. A kimlär ki
bu isÿni etärlär, ki ªoyup bizim
törämizni, da13 alarga14 bargay,
tügällänir alarnï± üstünä aytkanï
Te±rini± markare½dän ötläsÿ: «vay
sizgä, ki menim atïm sizi± ücÿün sö-
külür dinsizlär arasïna!» Xaysï ki
tiyäsizdir15 k‘risdânlarga yal©an isÿ
ücÿün barmaga özgä millätni± törä-
sinä ye±mägä könülüknü. Yoªsa16

k‘risdânlar k‘risdânlar töräsinä17

barmaª keräk, egär ki bilsä, k‘ris-
dân töräsinä egirlik tä bolsa,
Te±ridän algay tölövün.

ïîâåäóåìñÿ è òåðïèì ïîêàÿíèå, âå-
ðèì â îòïóùåíèå ãðåõîâ, è êîãäà
(35v/190v) ïðîâèíèìñÿ äðóã ïåðåä
äðóãîì è ãíåâ è íåíàâèñòü âîçíèê-
íóò ó íàñ â ñåðäöå, òî ñ ëþáâüþ ïðî-
ùàåì äðóã äðóãó. È ïîñåìó, ïîäîáíî
òîìó, êàê ðàçäåëåíû ìû îò íèõ íà-
øåé âåðîþ è íàøåé ðåëèãèåé, òàê
äîëæíû áûòü ðàçäåëåíû îò íèõ è íà-
øèì ñóäîì, èáî ñóä íàø äîëæåí
áûòü èñòèííûì, ïðàâûì è íåïîä-
êóïíûì, îí íå äîëæåí äîïóñêàòü
ëîæíûõ ñâèäåòåëåé è îáìàííûõ
îðàòîðîâ, íè ïîïèðàòü äóøè óìåð-
øèõ, íè îáåçäîëèâàòü äóøè èõ íå-
ñ÷àñòíûõ íàñëåäíèêîâ, ëèøàÿ èõ
êðîâíîãî íàñëåäñòâà. Âñå ýòî áëàãî
òàê äàëåêî îò ñóäà íåâåðíûõ. È ïî-
ñêîëüêó ñóä íåâåðíûõ òàê äàëåê îò
õðèñòèàíñêîãî, íå ïîäîáàåò õðèñòè-
àíàì (36r/191r) õîäèòü â èõ ñóä. ×òî
êàñàåòñÿ òåõ, êîòîðûå ïî ãëóïîñòè
õîäÿò, òî îíè ñòàíîâÿòñÿ ïðè÷èíîé
ìíîãèõ çîë äëÿ íàñ è äëÿ íàøåãî
ñóäà. È äëÿ òåõ, êîòîðûå äåëàþò ýòî,
ïðåíåáðåãàÿ íàøèì ñóäîì è îáðà-
ùàÿñü â ñóä ê íèì (äðóãèì), èñïîë-
íèòñÿ ðå÷åííîå ÷åðåç Áîæüåãî ïðî-
ðîêà: «ãîðå âàì, èáî èç-çà âàñ áåñ÷å-
ñòèòñÿ èìÿ Ìîå ñðåäè íåâåðíûõ!»
Ïîñåìó íå äîëæíî õðèñòèàíàì ðàäè
ëæèâîãî äåëà îáðàùàòüñÿ â ñóä èíî-
ïëåìåííèêîâ, äàáû îäîëåòü ïðàâäó.
Íî õðèñòèàíå äîëæíû èäòè â ñóä
õðèñòèàí, ñîçíàâàÿ, ÷òî åñëè â õðèñ-
òèàíñêîì ñóäå èì è ñëó÷èòñÿ íå-
ïðàâäà, òî îíè ïîëó÷àò âîçíàãðà-
æäåíèå îò Áîãà.
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1 P Xaysï ki 2 V ki könülük íåò 3 P, V kimesä 4 P ekikö±üllü 5 V kö-
ründü 6 P, V da 7 P, V k‘ristânlardan 8 P, V isÿittiª da kör-
düª 9 P, V yï©dïª da yazdïª 10 P, V aldïª 11 P, V Asduadz¾asÿuncÿ½-
tan 12 P, V da 13 P, V aldïª

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

10. Da©ï da yazar vartabed, ki
ªaysï bitiklärdän ya ªaysï

millätlärdän yï©ïp (36v/191v)
yazïpbiz bu törälärni

Xaysï bilä ki belgilidir bizim kö-
nülükümüz, tiyäsidir körgüzmägä,
ki ªaysï bitiklärdän ya ªaysï mil-
lätlärdän yï©ïpbiz bu törälärni, ki
könülük2 belgili bolgay da kimsä3

2 kö±üllü4 bolmagay, sa©ïsÿlap, ki
biz bizim esimizdän cÿïªarïpbiz bu
törälärni.

Äväldän, könülük köründi5 biz-
gä Eski Törädän almaga, ªaysïn ki
tutar edilär nahabedlär, Apraham
u6 da©ïn özgälär, bulardan so±ra
dinsizlär dä bu töräni tutarlar edi
da törä etärlär edi itlik etkän-
lärgä, o©rularga da adamnï öldür-
gänlärgä.

2-incÿi, alïpbiz barcÿa k‘risdân-
lardan7 necÿik bizim (37r/192r) ªar-
dasÿlarïmïzdan. Xaysïn ki isÿittik u
kördük8 yaªsÿï törälärni, yï©dïq da
yazdïq. Da©ï da aldïq10 Asduva-
dz¾asÿuncÿ½tan11, 2-incÿi törädän, da©ï
da özgä bitiklärdän, ªaysïlarï ki
könüsün Te±rini± töräläridir, ªay-
sïn ki Te±ri buyurur, ki budur tö-
rä, din u12 tanïªlïª, ªaysïn ki Men
sizgä buyurdum.

3-üncÿi, ganonk‘ bitiklärindän,
zera anda da taptïm kücÿlü u alani
törälär köp yerdä.

4-üncÿü, aldïq13 barcÿa bitiklär-
dän Eski u Yä±i Törädän, zera
barcÿa bitiklär nedir – ögüt u tö-
rädir dzÿ¾an u ten sartïn yar©ular-
nï±.

Ãëàâà Õ. Äàëåå âàðòàáåä ïèøåò
î òîì, èç êàêèõ ïèñàíèé èëè ó

êàêèõ íàðîäîâ ìû ñîáðàëè (36v
/191v) è çàïèñàëè ýòè çàêîíû

Äåìîíñòðèðóÿ íàøó äîñòîâåð-
íîñòü, ìû îáÿçàíû óêàçàòü, èç êàêèõ
ïèñàíèé è ó êàêèõ íàðîäîâ ìû ñî-
áðàëè ýòè çàêîíû, äàáû èçâåñòíà
áûëà èñòèíà è íèêòî íå ñîìíåâàëñÿ
è íå çàáëóæäàëñÿ, ïîëàãàÿ, ÷òî ìû
ñî÷èíèëè èõ íà îñíîâàíèè ñîáñò-
âåííûõ èçìûøëåíèé.

Âî-ïåðâûõ, íàì ïðåäñòàâëÿëîñü
ïðàâèëüíûì çàèìñòâîâàòü èç Ñòà-
ðîãî Çàêîíà, êîòîðîìó ñëåäîâàëè
ïàòðèàðõè, Àâðààì è äðóãèå, à ïîñëå
íèõ è áåçáîæíèêè ïðèäåðæèâàëèñü
ýòîãî çàêîíà è âåðøèëè ñóä ïðåëþ-
áîäåÿì, âîðàì è ÷åëîâåêîóáèéöàì.

Âî-âòîðûõ, ìû çàèìñòâîâàëè ó
âñåõ õðèñòèàí êàê íàøèõ (37r/192r)
áðàòüåâ. Êàêèå òîëüêî ñëûøàëè è
âèäåëè õîðîøèå çàêîíû, ìû èõ ñî-
áðàëè è çàïèñàëè. Òàêæå èç Áèáëèè,
èç Âòîðîçàêîíèÿ è äðóãèõ ïèñàíèé,
ìû çàèìñòâîâàëè òå çàêîíû, êîòî-
ðûå ïðåäñòàâëÿþò èñòèííûå çàêî-
íû Áîæüè, î êîòîðûõ Áîã âîçâåùàåò:
«Âîò çàêîí, âåðà è ñâèäåòåëüñòâî,
êîòîðûå ß âàì çàâåùàþ».

Â-òðåòüèõ, ìû çàèìñòâîâàëè èç
êíèã êàíîíîâ, ïîñêîëüêó òàì âî ìíî-
ãèõ ìåñòàõ ÿ íàøåë ñèëüíûå è ÿñíûå
çàêîíû.

Â-÷åòâåðòûõ, ìû çàèìñòâîâàëè
èç âñåõ êíèã Âåòõîãî è Íîâîãî Çàâå-
òîâ, èáî ÷òî ñîáîé ïðåäñòàâëÿþò âñå
ïèñàíèÿ, êàê íå íàñòàâëåíèÿ è çàêî-
íû äëÿ äóõîâíîãî è ñâåòñêîãî ñóäîâ.
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1 P, V tügüldür 2 P, V tügällänmäª 3 P, V Puzandijada 4 P Epeso½sta,
V Jepesosta 5 P, V basÿlanmaªï 6 V ganunk‘tan 7 P zÿo½©ovk‘, V zÿo©ovk‘ 
8 P, V kimesä 9 V bir 10 P, V bir 11 V birindän 12 P Bo½©o½s 13 P, V da

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

Xaytïp tiyäsidir bilmägä, ki tü-
güldür yal©ïz bu Törä bitiki, ªay-
sïn ki hali yazïyïrbiz, tügül1 yal©ïz
mendän (37v/192v) bolgay tügäl-
länmäki2 mu±ar, zera oªsÿasÿï bar
ganonk‘ka, ne türlü ki ganonk‘ bir-
dän yazïlmadï, a ne bir yerdä, a ne
bir adamdan, yoªsa az-az yazïldï,
äväl ar½ak‘ellärdän, so±ra Nigiada,
so±ra Puzandiada3, andan so±ra
Ep‘esosta4, alay oª bu Törä bitiki.
Äväl basÿlanmaqï5 munu± bizdän
boldï, da bizdän so±ra keräk, ki az-
az yazïlgay da tügäl bolgay, zera
ganonk‘tan6 boyruªtur, yïlda 3 kez
zÿo½©o½vk‘7 bolgay, da tergöv etkäy-
lär, egär ki dünyâda nemä yä±i
badiyät cÿïªïp esä, anï barcÿa baªïp,
ari atalar artïªsïlïªnï keri salgay-
lar da to©ru yolga keltirgäylär. Bu
türlü tiyäsidir bolmaga yar(38r/
193r)©u bitiklärinä: necÿä ki yä±i
nemä törä yoluªsa, da, tergäp,
uslular baªkaylar, to©ru esä, yaz-
gaylar anï da bu bitiktä. Egär ki
kimsä8 es ªoysa, tapar barcÿa ari
bitiklärdä bu türlü, ki az-az ilgäri
kelip tügälläniptir.

Ne türlü Araradz¾k‘ bitiki Mov-
se½stän tügül ki birdän yazïldï, alay
oª 12 markare½lär dügül ki bir za-
manda yazïldï ya 19 adamdan,
alay oª barcÿa markare½lär. Bu tür-
lü surp Awedaranlar da tügül ki
110 vaªtta yazïldï ya 1-indän11, här
biri yazdï kendi vaªtï bilä, ol türlü
bitikläri Bo½©os12 ar½ak‘elni±. Da©ï
da köp bitiklär ari atalardan u13

vartabedlärdän yazïldï kendiläri
vaªtïna. (38v/193v) Bu türlü ori-

Òàêæå ñëåäóåò çíàòü, ÷òî Ñóäåá-
íèê, ýòî íå òîëüêî òî, ÷òî ìû íûíå
ïèøåì, è îí íå ìîæåò áûòü çàâåð-
øåí (37v/192v) òîëüêî íàìè, èáî îí
èìååò ñõîäñòâî ñ êàíîíàìè, êîòîðûå
áûëè óñòàíîâëåíû íå ñðàçó, è íå â
îäíîì ìåñòå, è íå îäíèì ÷åëîâåêîì,
à ïèñàëèñü ïîíåìíîãó, âíà÷àëå àïî-
ñòîëàìè, çàòåì â Íèêåå, ïîòîì â Âè-
çàíòèè, ïîñëå ýòîãî â Ýôåñå, òàê è
ýòîò Ñóäåáíèê. Ñïåðâà íà÷àëî åìó
áûëî ïîëîæåíî íàìè, è íåîáõîäèìî,
÷òîáû ïîñëå íàñ îí ïîíåìíîãó äîïè-
ñûâàëñÿ è ñîâåðøåíñòâîâàëñÿ, èáî
êàíîíàìè ïðåäïèñàíî 3 ðàçà â ãîä
ñîçûâàòü ñîáîðû, è ñâÿòûå îòöû
äîëæíû àíàëèçèðîâàòü, êàêèå íî-
âûå ÿâëåíèÿ âîçíèêëè â æèçíè, ðàñ-
ñìàòðèâàòü èõ âñå, óäàëÿòü ëèøíåå
è âíîñèòü íóæíûå èñïðàâëåíèÿ. Òàê
ñëåäóåò ïîñòóïàòü è ñ (38r/ 193r) ñó-
äåáíèêàìè: ìóäðûå ëþäè äîëæíû
ðàññìàòðèâàòü è àíàëèçèðîâàòü âñå
íîâåéøèå çàêîíû è òå, êîòîðûå îêà-
æóòñÿ ïðàâèëüíûìè, âïèñûâàòü â
ýòó êíèãó. È åñëè êòî îáðàòèò âíè-
ìàíèå, òî íàéäåò, ÷òî è âñå ñâÿùåí-
íûå ïèñàíèÿ ïîñòåïåííî ñîâåðøåí-
ñòâîâàëèñü òàêèì æå îáðàçîì.

È êàê Ìîèñåé ïèñàë êíèãó Áûòèÿ 
íå â îäíî è òî æå âðåìÿ, òàê è (êíèãè)
äâåíàäöàòè ïðîðîêîâ ïèñàëèñü íå â
îäíî âðåìÿ è íå îäíèì ÷åëîâåêîì,
òàê è âñå ïðîðîêè. È ñâÿòîå Åâàíãå-
ëèå íàïèñàíî íå ñðàçó è íå îäíèì
ëèöîì, íî êàæäûé ïèñàë â ñâîå âðå-
ìÿ. Òàê æå è ïîñëàíèÿ Ïàâëà. Ðàâíî
êàê è ìíîãèå êíèãè ñâÿòûõ îòöîâ è
ó÷èòåëåé ïèñàëèñü êàæäàÿ â ñâîå
âðåìÿ. (38v/193v) Ïî ýòîìó ïðèìåðó
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1 V + ki 2 P, V tügüldür íåò 3 V töräläri 4 P, V yazdïª 5,6 P, V tüzdüª
7 P adämilärini± 8 V Xanïmïz köktägi “íàø öàðü íåáåñíûé” 9 V alay [=a]
10 V ªolunu± 11 V ªardzÿ¾ 12 V o©ul-ªïz

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

nag bilä bu bitikni dä biz basÿladïq
yazmaga. Egär ki bizdän az-az il-
gäri kelip yazïldï esä, emdi dä
egär1 köplärdän yazïlsa özgä vaªt-
larda, nemä eksiklik tügüldür2,
yoªesä tek to©ru törä bolsun, ki
barcÿa yaªsÿïlar biyängäylär da mu-
nu± eksikin tügällägäylär.

Basÿlanmaªï asÿªarhagan
törälärni± ªanlarnï±, ulu

biylärni± da barcÿa
yar©ucÿïlarnï±, da©ï da törälär3

ªanlarnï± da kimlär ki anï±
ªolu tibinädirlär

Äväldän, yazdïq4 yïªöv töräsin
da anda tüzdük5 töräcÿilärni± keli-
sÿin, zera ävälgi törädir da ulu.

A 2-incÿi, a±ar oªsÿasÿ tüzdük6 tö-
rälärin ªanlarnï±, ulu biylärni± da
bar(39r/194r)cÿa dünyâ adämilär-
ni±7.

Da belgilidir, ki köktägi ªan8

Eyämiz Te±ridir, a9 bu dünyâni±
ªanlarï Te±rini± atïn kötürüptür-
lär, yoªsa tügüllär alay könü, ne-
cÿik Te±ri. Evet ki ªanlar alar ün-
dälir, kimlärni± ki ªolu10 tibinä
türlü türlü millätlär beriniptirlär
uluslarï bilä da özgä biyliklärdän
ªaradzÿ¾11 alïrlar.

Egär ki yoluªsa, ki ªanga o©ul u
ªïz12 bolgay al©ïsÿlï bïsagdan, ken-
dini± ªanlïª derzÿavalarïn üläsÿkäy
o©lanlarïna. Evet ki tiyäsidir, ulu
o©lun oltur©uzgay kendindän so±-
ra ªanlïªka, yoªesä baªkay ªan, ki
o©lanlarïnï± arasïna ªaysï lâyïªtïr,

è ìû íà÷àëè ïèñàòü ýòó êíèãó. Åñëè
÷òî-òî óæå íàïèñàíî ðàíüøå íàñ è
åñëè òåïåðü ìíîãèå íàïèøóò â äðó-
ãèå âðåìåíà, òî ýòî íå ÿâëÿåòñÿ íå-
äîñòàòêîì, ëèøü áû çàêîíû áûëè
ïðàâèëüíûìè, íðàâèëèñü âñåì ïî-
ðÿäî÷íûì ëþäÿì, à åãî íåäî÷åòû
(íåäîñòàþùåå) âîñïîëíÿëèñü.

[Ñòàòüÿ 0=1] Íà÷àëî ñâåòñêèõ
çàêîíîâ î öàðÿõ, âåëèêèõ
êíÿçüÿõ è âñåõ ñóäüÿõ, à

òàêæå çàêîíû î öàðÿõ 
è èõ ïîääàííûõ

Ñïåðâà ìû íàïèñàëè çàêîíû öåð-
êîâíûå è òàì óñòàíîâèëè äîõîäû
äëÿ ñóäåé*, èáî çàêîí ýòîò ïåðâåé-
øèé è âàæíåéøèé.

À âî-âòîðûõ, ïîäîáíî ýòîìó, ìû
îïðåäåëèëè çàêîíû î öàðÿõ (êîðî-
ëÿõ), âåëèêèõ êíÿçüÿõ è âñåõ
(39r/194r) ìèðÿíàõ.

Èçâåñòíî âåäü, ÷òî âñåâûøíèì
öàðåì ÿâëÿåòñÿ íàø Ãîñïîäü Áîã, à
öàðè ýòîãî ìèðà ïðèíèìàþò ýòî Áî-
æüå çâàíèå, íî íå ñòîëü èñòèííû,
êàê Áîã. Êîíå÷íî, öàðÿìè (êîðîëÿ-
ìè) íàçûâàþòñÿ ëèøü òå, ïîä âëàñ-
òüþ êîòîðûõ íàõîäÿòñÿ ïîä÷èíåí-
íûå èì íàðîäû è ñòðàíû è êîòîðûå
âçèìàþò äàíü ñ äðóãèõ êíÿæåñòâ.

Åñëè ó êîðîëÿ åñòü ñûíîâüÿ è äî-
÷åðè îò çàêîííîãî áðàêà, òî åãî êîðî-
ëåâñêèå âëàäåíèÿ (ïîñëå ñìåðòè êî-
ðîëÿ) äîëæíû áûòü ðàçäåëåíû ìåæäó
äåòüìè. Îäíàêî ïîñàäèòü íà êîðî-
ëåâñòâî ïîñëå íåãî ïîëîæåíî ñòàð-
øåãî ñûíà, íî ïóñòü êîðîëü ïîñìîò-
ðèò, êòî èç åãî äåòåé äîñòîéíåå, òîãî

* Ðå÷ü èäåò î ñòàòüå 1, îòêðûâàþùåé ïåðâóþ ÷àñòü Ñóäåáíèêà.
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1 V tutkaylar ªanlïªnï o©lanlarï 2 P, V yarïmïn 3 P o©lanlar-
nï±, V o©lannï± 4 V + ki 5 V ªïzo©lanlarnï± 6 V o©lanlarï íåò 7 P, V Ap-
k‘ar 8 P Parsiztanda V Parsistan 9 V oltur©ucÿïna 10 P, V + da ªïzlarïna
11 P tïsÿªojn 12 V harawojnu 13 V antranig 14 P, V o©lunu 15 V (da>) ki

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

anï oltur©uzgay, ki bolgay ªanlïªnï
tutmaga. (39v/194v) Da necÿä ki
ªannï± ªardasÿlarï bardïr, bolmas-
tïr o©lanlarïn oltur©uzmaga ªan-
lïªka, tek ªardasÿïn. Xacÿan ki ªar-
dasÿlarï tügänsä, andan so±ra o©-
lanlarï tutkaylar ªanlïªnï1. Egär
ªïzï bolsa ªannï±, ulu knâzÿata-
larga bergäy kendini± ülüsÿü bilä.
Necÿik er o©ulga tügäl ülüsÿ, anï±
yarïmï2 ªïzga. Egär ki ölsä ªan, er
o©lanlarïnï± er o©lanlar bolgay da
ªïzlarïnï± da er o©lanlar bolgay,
tiyäsidir, ki er o©lanlarïnï± o©lan-
larï tutkay ªanlïªnï, tiyäsi dügül-
dür,4 ªïzlarïnï±5 er o©lanlarï tut-
kay, anï± ücÿün ki ªïzïnï± o©lanlarï-
nï± yat sa©ïsÿlanïr o©lanlarï6, zera
Apkar7 ermeni ªanï ol türlü tüzdü
(40r/195r) Parsistanda8 ªanlïª
oltur©ucÿun9. Alay oª Noj nahabed
o©lanlarïna10 berdi ülüsÿ yarïm-
künnü± ulusun, ªaysïnda ki vaªt
bilä ªanlïª ettilär ªatïn kisÿilär. Ne
türlü ki keltirdi Movse½s tsÿªojn11

harawojnï12 So©omon ªan vaªtïna,
ne türlü Eyämiz K‘risdos buyurur
surp Awedaranda da tanïªlïª be-
rir.

Xaytïp törä buyurur, hörmät
ªaldïrgay andranig13 o©luna14 ªan
ta±lama uluslarï bilä. Alay oª tiyä-
sidir cÿïªmagan ªïzïna uluslar ber-
mägä, necÿik er o©luna.

Egär ki er o©ul bolmasa da ªïz
bolgay, bergäy tadzÿ¾ïn ªïzïna, da ol
ergä bargay da bergäy tadzÿ¾ïn eyäsi-
nä, da15 ªanlïª etkäy, ªaysï ki bar-

ïóñòü è ïîñàäèò ïðàâèòü êîðîëåâñò-
âîì. (39v/194v) À ïîêóäà æèâû áðà-
òüÿ êîðîëÿ, îí íå âïðàâå ïîñàäèòü íà
êîðîëåâñòâî ñûíîâåé, íî òîëüêî áðà-
òà. À ïîñëå òîãî, êàê íèêîãî èç áðàòü-
åâ íå îñòàíåòñÿ, ïðåñòîë ìîãóò íà-
ñëåäîâàòü åãî ñûíîâüÿ. Åñëè ó êîðî-
ëÿ åñòü äî÷ü, òî ïóñòü îòäàñò åå çà-
ìóæ ñî ñâîåé äîëåé â âåëèêîêíÿæåñ-
êóþ ñåìüþ. Äî÷åðè íàçíà÷àåòñÿ ïî-
ëîâèíà äîëè, íàçíà÷àåìîé ñûíó. Ïî-
ñëå ñìåðòè êîðîëÿ, åñëè îñòàþòñÿ
âíóêè îò ñûíà è îò äî÷åðè, êîðîëåâ-
ñòâî íàñëåäóåò âíóê îò ñûíà, íî íå
âíóê îò äî÷åðè, òàê êàê äåòè äî÷åðè
äîëæíû ñ÷èòàòüñÿ ÷óæèìè äåòüìè,
èáî òàêîé ïîðÿäîê íàñëåäîâàíèÿ êî-
ðîëåâñêîãî ïðåñòîëà óñòàíîâèë àð-
ìÿíñêèé öàðü Àïêàð (40r/195r) ïî
ïðèìåðó Ïåðñèè. Òàêæå è ïàòðèàðõ
Íîé äàë â óäåë ñâîèì äåòÿì (âàðè-
àíò: ñûíîâüÿì è äî÷åðÿì)  þã ñòðà-
íû, ãäå íåêîòîðîå âðåìÿ öàðñòâîâà-
ëè æåíùèíû. Òàê è Ìîèñåé*, – î ÷åì
âîçâåùàåò Ãîñïîäü íàø Õðèñòîñ â
ñâÿòîì Åâàíãåëèè, – âî âðåìåíà öàðÿ
Ñîëîìîíà ïðèâîäèë öàðèöó þæíóþ.

Çàêîí (Ìîèñåÿ) òàêæå ïîâåëåâà-
åò, ÷òîáû öàðü íàäåëèë ñâîåãî ïåð-
âåíöà îòëè÷íûì óäåëîì. È äî÷åðè,
íå âûøåäøåé çàìóæ, íàäëåæèò âû-
äåëèòü óäåë, êàê è ñûíó.

Åñëè ó êîðîëÿ íåò ñûíà, à åñòü
äî÷ü, òî êîðîíó ñëåäóåò ïåðåäàòü äî-
÷åðè, à îíà, âñòóïèâ â áðàê, ïóñòü
ïåðåäàñò êîðîíó ñâîåìó ìóæó, è òîò
ïóñòü êîðîëåâñòâóåò, î ÷åì åñòü íå-
ñîìíåííîå ñâèäåòåëüñòâî â çàêîíå

* Èìÿ Ìîèñåÿ óïîìÿíóòî îøèáî÷íî.
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1 V dijatik‘ 2 V dijat‘ik‘ni 3 P tijatik‘ 4 V Bo½©o½s 5 P, V ar½ak‘el 6 V dijat‘ik
7 V + dijat‘ik‘ bilä âòîðè÷íî 8 P, V povetlärni 9 V ki íåò 10 P erki bar ta-
dzÿ¾ïnï bermägä yatka íåò, V yatka bermägä 11 P tadzÿ¾ïn 12 V yatka ki ber-
gäy tadzÿ¾ïn 13 V Yoªesä 14 V ki berdi íåò 15 P Hindistan, V Hndustan
16 P Alek‘santr 17 P, V Mage½do½nc½k‘ij 18 V sïmarlagaylar 19 V könülükü
20 P, V da 21 P, V kläsälär oltur©uzmaga 22,23 P, V da 24 P flü‰ = frolü, V fli‰
= froli “ôëîðèí, çîëîòîé” 25 P sb‰, V sb‰g “äåíüãè” = àðì. sbidag “áåëûé”

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

dïr toªtalgan törädä (40v/195v) ta-
nïªlïª, buyurur, ki kimsä [ölsä],
zÿar½anklïªnï bergäy ªïzïna. Da©ï da
Törä bitiki bilä bu isÿni toªtatïrmen.

Egär ki ªan dijat‘ik‘1 etsä, necÿä
ki tiridir, erki bar tesÿkirmägä dia-
tik‘ini2, ne türlü ki tiyäsidir. Zera
dijat‘ik‘3 ölümdän so±ra toªtalgan-
dïr, ne türlü ki Bo½©os4 ar½ak‘äl5 bu-
yurur. Ne türlü ki Gosdandianos
ªan diatik‘i6 bilä ªanlïªka oltur-
©uzdu7 o©lanlarïn.

Da povetlärin8 ta©larï bilä, re-
kalarï bilä da mezÿalarï bilä, toªtat-
kay, ne türlü ki9 burungi ªanlar.

Egär ki bolmasa zÿar½ankï hecÿ tä
ata pokolenâsïna, erki bar tadzÿ¾ïnï
bermägä yatka10, evet ki törä bilä
tügüldür, ki bergäy tadzÿ¾ïnï11 yat-
ka12. Yoªsa13 bolup(41r/196r)tur
äväldän eskidä, ne türlü ki berdi14

Hiwndustan15 ªanïnï± o©lu da
Alek‘sandr16 Mak‘e½do½nskij17. Da
özgä ªanlïª yergälärin Te±rigä sï-
marlagay18. Bu könülük19 töräni±,
ki aytïldï, barcÿasïna bolgay knâ-
zÿatalarga u20 barcÿa biy-biyätkä.
Xaytïp, ki ªannï ªanlïªka oltur©uz-
maga kläsälär21, hajrabedni± er-
kindän basÿªa, u22 al©ïsÿïndan, u23

boyruªundan basÿªa bolmagay.
Egär kermän oltur©uzsa ya ªala

yasasa, yasaªlarïn da ªoygay oªsÿa-
sÿï bilä. Da©ï da erki bar ªannï±
flü‰24 aªcÿa25 ªaªtïrmaga törä bilä.
A knâzÿatalarnï± yoªtur erki ªaª-

(40v/195v), êîòîðûé âåëèò ïåðåäà-
âàòü íàñëåäñòâî äî÷åðè. Òî æå ñàìîå
è ÿ óñòàíàâëèâàþ Ñóäåáíèêîì.

Åñëè êîðîëü ñîñòàâèò çàâåùàíèå,
òî îí âïðàâå çàâåùàíèå ñâîå èçìå-
íÿòü, êàê åìó çàáëàãîðàññóäèòñÿ,
ïîêà æèâ. Èáî çàâåùàíèå, êàê âåëèò
àïîñòîë Ïàâåë, íåðóøèìî ïîñëå
ñìåðòè çàâåùàòåëÿ. Òàê è öàðü Êîí-
ñòàíòèí ïî çàâåùàíèþ ïîñàäèë íà
öàðñòâî ñâîèõ ñûíîâåé.

À [ãðàíèöû] óäåëîâ ñëåäóåò óñòà-
íàâëèâàòü ïî ãîðàì, ïî ðåêàì è ìå-
æåâûì ñòîëáàì, êàê ïåðâûå öàðè.

Åñëè ó êîðîëÿ âîâñå íå áóäåò íà-
ñëåäíèêà â îòöîâñêîì ðîäó, òî îí
âïðàâå ïåðåäàòü êîðîíó ïîñòîðîííå-
ìó, íî âñå-òàêè áóäåò íå ïî ïðàâó ïå-
ðåäàâàòü êîðîíó ÷óæîìó. Íî ïðåæäå
(41r/196r), â äðåâíîñòè òàê áûâàëî,
êàê ïîñòóïèëè ñûí èíäèéñêîãî öàðÿ
è Àëåêñàíäð Ìàêåäîíñêèé. Îñòàëü-
íûå æå êîðîëåâñêèå ïîðÿäêè ïðåäî-
ñòàâèòü Áîãó. Èçëîæåííîå ñïðàâåä-
ëèâî ïî çàêîíó è ïîëíîñòüþ îòíî-
ñèòñÿ òàêæå êî âñåì êíÿçüÿì è âåëü-
ìîæàì. Íî åñëè õîòÿò ïîñàäèòü êî-
ðîëÿ íà êîðîëåâñòâî, ýòî íå äîëæíî
ïðîèñõîäèòü ïîìèìî âîëè, è áëàãî-
ñëîâåíèÿ, è ïîçâîëåíèÿ ïàòðèàðõà.

Åñëè [êîðîëü] ïîñòàâèò ãîðîä èëè
ïîñòðîèò çàìîê, ïóñòü óñòàíîâèò è
íàäëåæàùèå ïîäàòè. Êîðîëþ ïî çà-
êîíó íàäëåæèò òàêæå ÷åêàíèòü çâîí-
êóþ ìîíåòó. À êíÿçüÿ íå â ïðàâå ÷åêà-
íèòü ìîíåòó áåç ïîçâîëåíèÿ êîðîëÿ.
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1 P, V + erkindän basÿªa ya 2 P, V ªanga buyurur 3 P, V rikalar 4 P kar-
vasaralar 5 P, V da 6 P, V buyruªu 7 P, V da 8 P, V kimesä 9 P, V sïmar-
lamaª 10 P, V + ki 11 V [ªan]larïna 12 V Yoªesä 13 V tirilgäylär 14 P Ovsia
15 V Ezegia 16,17 P, V da 18 P, V ªanlarïna 19 P, V da 20 P, V kimesägä
21 P, V kücÿ íåò 22 P, V k‘ristân 23 V [ªan]ga 

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

tïrmaga ªannï±1 boyruªundan basÿ-
ªa.

Alay oª törä buyurur ªanga2

ulu (41v/196v) rekalar3 üstünä
köprülär yapmaga, karvasaraylar4

yapmaga u5 dzÿ¾an övläri.
Da©ï da ulu biylärni± yoªtur

boyruªu6 u7 erki ªanlïª tonlar kiy-
mägä ªannï± boyruªundan basÿªa.

Da©ï da ªannï± stoluna kimsä8

olturmagay asÿka, tek hajrabed, ne
cÿaªta hörmätläp ündäsä.

Xan, necÿä ki palatïnadïr, kendi
erkinädir, ªayarï ki barsa hajra-
bedgä, sïmarlamaq9 keräk hajra-
bed; necÿä10 oltur©ucÿunadïr, kendi
erkinädir, ªayda ki barsa, bolmas
ªanga sïmarlamaga, tek ªaysï ulu
aªpasÿka.

Da©ï da törä buyurmas k‘risdân
ªanlarïna11, ki, dinsiz ªanlar ki-
bik, hörmätsiz tirilgäylär. Yoªsa12

al©ïsÿlï bsag bilä ªanicÿäsi bolgay,
zera törädir hajrabed bilä ªoran-
(42r/197r)da turmaga. Anï± ücÿün
keräk, ki ol obïcÿay bilä tirilgäy13,
necÿik ari ªanlar, necÿik eskidä
Ovsiya14 ªan, da E½ze½giya15, Tawit‘,
a yä±idä Apkar u16 Gosdandianos,
T‘e½otos u17 Drtadios, da©ïn da alar-
ga oªsÿasÿlar.

Tiyäsidir k‘risdân ªanlarga18, ki
barcÿa isÿi u19 yergäsi törä bilä bol-
gay da kimsägä20 kücÿ21-basïncÿ et-
mägäy. Egär yoluªsa k‘risdân22

ªanga23, ki cÿerü(v) etkäy dinsizlär
üstünä, necÿik tiyäsidir, ªacÿan ki iti
kötürsälär biri biri üstünä, ªoyma-

Çàêîí òàêæå îáÿçûâàåò (41v/
196v) êîðîëÿ âîçâîäèòü ìîñòû íà
áîëüøèõ  ðåêàõ, ñòðîèòü ãîñòèíèöû
(êàðàâàíñàðàè) è äîìà ïðèçðåíèÿ.

Êíÿçüÿì íå ïîëîæåíî è íå ïîçâî-
ëèòåëüíî îäåâàòü êîðîëåâñêîå îáëà-
÷åíèå áåç ðàçðåøåíèÿ êîðîëÿ.

Íèêòî íå âïðàâå ñàäèòüñÿ ê êîðî-
ëåâñêîìó ñòîëó çà òðàïåçó, êðîìå ïà-
òðèàðõà, òîëüêî åñëè ñàì êîðîëü ïî-
÷òèò ïðèãëàøåíèåì.

Ïîêà êîðîëü â ñâîèõ ïàëàòàõ,  âñå
â åãî âîëå, íî êîãäà ïîéäåò ê ïàòðè-
àðõó, ðàñïîðÿæàòüñÿ äîëæåí ïàòðè-
àðõ; è òîò, ïîêà â ñâîåé ðåçèäåíöèè,
âñå â åãî âîëå, íî êîãäà ïîéäåò [ê êî-
ðîëþ], òî íå ìîæåò ïðèêàçûâàòü êî-
ðîëþ, íî ëèøü ñòàðøèì åïèñêîïàì.

Çàêîí íå ïîçâîëÿåò õðèñòèàíñêî-
ìó êîðîëþ æèòü íå÷åñòèâî, ïîäîáíî
õàíàì íåâåðíûõ. Ó íåãî äîëæíà
áûòü êîðîëåâà, ñ êîòîðîé îí ñîñòîèò
â çàêîííîì áðàêå, èáî îí èìååò ïðà-
âî âìåñòå ñ ïàòðèàðõîì (42r/197r)
ñòîÿòü íà àìâîíå. Ïîýòîìó åìó ñëå-
äóåò æèòü ïî îáû÷àþ áëàãî÷åñòèâûõ
öàðåé, êàê â äðåâíîñòè öàðü Îñèÿ, è
Åçåêèÿ, è Äàâèä, à â íîâîå âðåìÿ Àá-
ãàð è Êîíñòàíòèí, Ôåîäîñèé è Òðäàò
è èì ïîäîáíûå.

Õðèñòèàíñêèì êîðîëÿì íàäëå-
æèò, ÷òîáû âñå èõ äåëà è ïîðÿäêè ñî-
îòâåòñòâîâàëè çàêîíó è ÷òîáû îíè
íèêîãî æåñòîêî íå ïðèòåñíÿëè. Åñëè
õðèñòèàíñêîìó êîðîëþ ñëó÷èòñÿ èä-
òè âîéíîé íà íåâåðíûõ, òî ëèøü ïî-
ñëå òîãî, êàê îíè ñàìè ïîäíèìóò ìå÷
íà äðóãèõ, íî ïóñòü íå ïîçâîëÿåò ðà-
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1 V bilgäy íåò 2 P, V üstünä 3 P kerezmannï± [=kermänni±] 4 V Ber[i-
n]i±iz 5 P, V 1 dä, 2 dä, 3 6 V klämäsä 7 V alsa íåò 8 V saªlagaylar
9 P, V kimesä 10 P dovedne 11 P, V da 12 V + ki 13,14 P, V da 15 P, V ken-
dini 16 V + da 17 P, V ªanïnï± 18 P, V Kimesä 19,20 P, V Jovsep‘ni±
21 P, V Jovsep‘ni

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

gay ªïrmaga angïncÿa, ki bilgäy1,
ne mahana bilä keliptirlär dinsiz-
lär utrusuna2. Andan so±ra, ker-
männi±3 cÿövräsin alïp, yebergäy
kermängä elcÿi: «Berini±iz4 yaªsÿïlïª
bilä»,– a±latkay bir dä, eki dä, ücÿ5.
Egär ki klämäsälär6 (42v/197v) be-
rinmägä da Te±ri bolusÿsa, ki kücÿ
bilä alsa7, kimlär ki utru edilär,
alarnï ªïrgaylar da özgälärni ya-
saª tibinä saªlagay. A egär ki
berinsälär, ªara elni yasaª tibinä
saªlagay8 da basÿ kisÿilärni bosÿ
etkäy yasaªtan, kermänni± poveti-
nä nemä ziyan etmägäy.

Da©ï da kimsä9 ki kermänni ya
ªalanï cÿïªara bergäy ªanlïªnï±, da
bilgäylär dovodne10, ol adamnï tas
etip, o©lun u ªïzïn ªanlïªka algay-
lar, ªatïnïn u11 ig[i]likin dä. A kim
ki ªanlïª ªaznanï o©urlasa, da
askaylar kendin, egär12 ªolga
tüsÿsä, da ªulun, u13 o©lanlarïn, u14

ig[i]likin ªanlïªka algaylar.
Egär ki dinsiz öldürgäy k‘ris-

dânnï erki bilä, anï± ornuna
kendin15 tas etkäylär. A egär ki
(43r/198r) erksiz öldürdü esä,
ªolun keskäylär, da ªan bahasïn16

tölägäy. Yoªesä adamnï± ªanï17

ba©asï yoªtur, zera Te±ri yaratïp-
tïr sïfatïna oªsÿasÿ da ölüdän tur-
©uzmaga Te±rini± ªolundan yal©ïz
kelir. Kimsä18 Ovse½p‘ni±19 da
K‘risdosnu± bahasïn könüsün
sa©ïsÿlamasïn, Ovse½p‘ni±20 20-dir,
da K‘risdosnu± 30, zera Ovse½p‘ni
o©urlap sattïlar da K‘risdosnu

çèòü, ïîêà íå óçíàåò, ñ êàêèìè ïðè-
òÿçàíèÿìè íåâåðíûå íàïàëè íà íå-
ãî. Çàòåì, âçÿâ êðåïîñòü â îñàäó,
ïóñòü ïîøëåò â êðåïîñòü ïîñëà è
ïðåäëîæèò ñäàòüñÿ äîáðîì åäèíîæ-
äû, äâàæäû è òðèæäû. Åñëè íå ñî-
ãëàñÿòñÿ ñäàòüñÿ (42v/197v) è ñ Áî-
æüåé ïîìîùüþ âîçüìåò ñèëîé, òî ñî-
ïðîòèâëÿâøèõñÿ ïóñòü óíè÷òîæèò,
à äðóãèõ ñîõðàíèò è îáëîæèò äàíüþ.
Åñëè æå ñäàäóòñÿ, òî ïðîñòîé ëþä
ïóñòü ñîõðàíèò è îáëîæèò äàíüþ, à
ãëàâíûõ ëþäåé îò íàëîãîâ îñâîáî-
äèòü è íå íàíîñèòü óùåðáà êðåïîñò-
íûì óäåëàì.

Åñëè æå êòî ñäàñò êîðîëåâñêèé
ãîðîä èëè êðåïîñòü è ýòî ñòàíåò èç-
âåñòíî äîïîäëèííî, òî òàêîãî ÷åëî-
âåêà ñëåäóåò êàçíèòü, à åãî ñûíîâåé
è äî÷åðåé, æåíó è èìóùåñòâî çà-
áðàòü â ïîëüçó êîðîëÿ. À êòî îãðàáèò
êîðîëåâñêóþ êàçíó, òî åãî, åñëè ïî-
éìàåòñÿ, ïîâåñèòü, à ñëóã, è äåòåé, è
èìóùåñòâî çàáðàòü â ïîëüçó êîðîëÿ.

Åñëè íåâåðíûé óáúåò õðèñòèàíè-
íà óìûøëåííî, òî çà ýòî óíè÷òî-
æèòü åãî ñàìîãî; åñëè æå (43r/198r)
óáèë íåóìûøëåííî, òî îòñå÷ü åìó
ðóêè, è ïóñòü îí óïëàòèò öåíó êðîâè.
Íî öåíû êðîâè ÷åëîâåêà íåò, òàê êàê
Áîã ñîçäàë åãî ïî ñâîåìó ïîäîáèþ è
âîñêðåñèòü ìåðòâûõ âî âëàñòè îäíî-
ãî ëèøü Áîãà. È ïóñòü íèêòî íå ñ÷è-
òàåò èñòèííîé öåíó Èîñèôà è Õðèñ-
òà: çà Èîñèôà äàëè äâàäöàòü, à çà
Õðèñòà òðèäöàòü,— èáî Èîñèôà óê-
ðàëè è ïðîäàëè è Õðèñòà Èóäà òîæå
ïðîäàë. Åñëè æå âñå-òàêè ñëó÷èòñÿ



61

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P, V öldürmäªliª 2 V körüniyir 3 P bo©umudur, V bu©umudur
4 V kündir 5 P sargawark 6 P, V k‘risdânliki 7 V tölämä 8 P ªan bahasïn
íåò 9 P, V kendini 10 P da tölöv etkäylär íåò 11 V da övün talagaylar
íåò 12 V yarmïn 13 V yoªesä 14 V bergäy 15 P, V kücÿünä 16 V da
17 P, V türlü 18 V biylärdän basÿªa 19 P, V 20 P, V

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

Juta sattï. Egär ki yoluªsa adam
öldürmäklik1, ma±a bulay körü-
nür2, ki törädir, ki adamnï± ªanï
bahasï 365 altïn bolgay, necÿä ki
adämini± bo©omudur3 da necÿä
yïlda kündür4. Egär al©ïsÿlï sar-
gawak5 bolsa, 2 ancÿadïr dzÿ¾urumu.
A egär k‘risdân dinsizni öldürsä,
bu dzÿ¾urumnu± 3 ülüsÿnü± biri bol-
gay dzÿ¾urumu. (43v/198v) Anï±
ücÿün ki k‘risdânlik6 yoªtur, bu
türlü isÿ yoluªsa, budur munu±
yar©usu.

A egär kücÿü yetmäsä tölämägä7

ªan bahasïn8, satkaylar kendin9

da tölöv etkäylär10, da övün tala-
gaylar11 ªanlïªka.

A egär k‘risdân dinsizni öldürsä
erki bilä, ªan bahasïn tölägäy,
necÿik yazgandïr; a egär ki erksiz
öldürsä, yarïmïn12 tölägäy, yoªsa13

ªan bahasï ªanlïª bolgay, a 3
ülüsÿnü± birini öldürgän kisÿini±
ªardasÿlarïna berilgäy14. A egär
k‘risdân k‘risdânnï öldürsä erki bi-
lä, ªan bahasïn tölöv etkäy ªardasÿ-
larïna, da ªanlïªka da dzÿ¾urum
bergäy kücÿün[ä]15 körä. A egär ki
ölümlü dä edi esä, dzÿ¾urumun berip
ta16 ludz¾un tartkay. Bu ulu17 törä-
ni ªan etkäy, a (44r/199r) özgä tö-
rälärni yar©ucÿïlarga sïmarlagay.
Ulu biylär ölümlülärni tas etmä-
gäylär ªannï± boyruªundan basÿªa,
evet ki o©rularnï± yar©usun etkäy
ulu biy, da kicÿi biylär ulu biylärni±
erkindän basÿªa18 o©runu± yar©u-
sun etmägäy.

÷åëîâåêîóáèéñòâî, òî ìíå ïðåäñòàâ-
ëÿåòñÿ çàêîííûì, ÷òîáû êðîâü ÷åëî-
âåêà îöåíèâàëàñü â 365 çîëîòûõ, ïî
êîëè÷åñòâó ÷åëîâå÷åñêèõ ñóñòàâîâ è
ïî ÷èñëó ëåò â ãîäó. Åñëè ýòî áëàãî-
ñëîâåííûé äèàêîí, òî øòðàô âäâîå
áîëüøå. (43v/198v) À åñëè õðèñòèà-
íèí óáüåò íåâåðíîãî, òî øòðàô ñî-
ñòàâëÿåò îäíó òðåòü. Òàê êàê íå ïðè-
íàäëåæèò ê õðèñòèàíàì, è åñëè ïî-
äîáíîå ñëó÷èòñÿ, òî ñóäèòü òàê.

Åñëè æå [óáèéöà] íå â ñîñòîÿíèè
óïëàòèòü öåíó êðîâè, òî ïðîäàòü åãî
ñàìîãî è óïëàòèòü, à äîì åãî îáðà-
òèòü â ïîëüçó êîðîëÿ.

Åñëè æå õðèñòèàíèí óáüåò íåâåð-
íîãî óìûøëåííî, òî ïóñòü óïëàòèò
öåíó êðîâè, êàê îïèñàíî; à åñëè íå-
óìûøëåííî, òî ïóñòü óïëàòèò ïîëî-
âèíó, îäíàêî öåíà êðîâè äîëæíà
áûòü óïëà÷åíà â êàçíó, ñ îò÷èñëåíè-
åì îäíîé òðåòè ðîäñòâåííèêàì (óáè-
òîãî). Åñëè õðèñòèàíèí óìûøëåííî
óáüåò õðèñòèàíèíà, öåíó êðîâè
(óáèéöà) äîëæåí óïëàòèòü ðîäñòâåí-
íèêàì óáèòîãî, à â ïîëüçó êàçíû –
øòðàô ïî ñâîåìó ñîñòîÿíèþ. È õîòÿ
îí çàñëóæèâàåò ñìåðòè, íî ïóñòü óï-
ëàòèò øòðàô è òåðïèò ýïèòèìèþ.
Ðàçáèðàòü ýòè êðóïíûå ñóäåáíûå
äåëà íàäëåæèò êîðîëþ, à (44r/199r)
ïðî÷èå ñóäåáíûå äåëà ïðåäîñòàâèòü
ñóäüÿì. Âåëèêèå êíÿçüÿ áåç ðàçðå-
øåíèÿ êîðîëÿ íå äîëæíû êàçíèòü
çàñëóæèâàþùèõ ñìåðòè, íî âåëèêèé
êíÿçü âïðàâå ñóäèòü âîðîâ, à ìàëûå
êíÿçüÿ áåç ðàçðåøåíèÿ âåëèêîãî
êíÿçÿ ñóäèòü âîðîâ íå äîëæíû.



62

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P, V oldzÿ¾anï± 2 P, V üläsÿmäªin 3 V dzÿ¾erüv 4 P, V da 5 P, V altun
6 V Yoªesä 7 V altun 8 P altundan, V altunlardan 9 P, V Oldzÿ¾anï±
10 P, V da 11 V yarïmï 12 V cÿerüvnü± 13 V alar da 10-uncÿï íåò 14 V bar-
salar 15 V 10-uncÿï 16 V bergäylär 17 V tiymästir “íå ñëåäóåò” 18 P, V sucÿu
19 V sdorozÿga

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

Da©ï da aytïrbiz oªsÿasÿïn oldzÿ¾a-
hannï±1 üläsÿmäkin2 da talannï±.
Egär ki yoluªsa ªanga, ki ulu cÿe-
rüv3 bilä bargay dusÿmannï± ulusu
üstünä u4, buzup da talap, ªayt-
kay, da ol talanda altïn5 tapunsa-
lar, ªanlïª bolgay. Yoªsa6 ªan ant
icÿtirip almagay, cÿaªïrtkay da bil-
dirgäy cÿerüvinä, egär so±ra kim-
sädä tapulsa altïn7, 1-inä 7 dzÿ¾u-
rum algay ªan. Ol altïndan8 yïªöv-
lärgä 10-uncÿï bergäy. Oldzÿ¾annï±9

u10 (44v/199v) talannï± yarïmï11

ªanlïª bolgay, andan da 10-uncÿï
bergäy yïªövlärgä, da yarïmï cÿerü-
vini±12 bolgay. Barcÿa ulu biylär bu
türlü ülüsÿ etkäylär, da alar da
onuncÿï13 cÿïªargaylar yïªövlärinä. A
egär ulu biylär barsa14 cÿerüvgä
kendilärini± yara©ï bilä, da ªan
birgälärinä bolmasa, da utup ªayt-
salar, alay oª altïn ªanlïª bolgay,
da oldzÿ¾adan u talan 10-uncÿu15 be-
rilgäy16 ªanga, a yïªövlärgä 50-dän
1 berilgäy, ªaysï ki törä bilädir. Da
cÿerüv yara©larïn bergäylär ªa-
lalarga, ªaysïn ki ulu biylär tutar.

Da©ï da yarasÿmastïr17 ªanga,
ulu biylärgä o©ru saªlamaga, tek
cÿasÿut.

Da©ï da kim ki biyi bilä cÿerüvgä
barsa da ölsä, biyini± yazïªï
(45r/200r) yoªtur, a egär ki o©ur-
luªka yebersä da öldürsälär, biyi
borcÿludur anï± ªanïna. Xulu kendi
erki bilä barsa da ölsä, biyini±
sudzÿ¾u18 yoªtur. Da©ï da biyi ªulun
yebersä ïsdorozÿga19 da ªolga tüsÿsä,

Ñêàæåì è î ïîðÿäêå ðàçäåëà
ïëåííûõ è äîáû÷è. Åñëè êîðîëü âû-
ñòóïèò â ïîõîä ïðîòèâ âðàæåñêîé
ñòðàíû ñ áîëüøèì âîéñêîì è, ðàçî-
ðèâ è ðàçãðàáèâ, âîçâðàòèòñÿ ñ äî-
áû÷åé, òî çîëîòî, îêàçàâøååñÿ â äî-
áû÷å, ïðèíàäëåæèò êîðîëþ. Íî êî-
ðîëü íå äîëæåí îòáèðàòü ïîä ïðèñÿ-
ãîé, à ñîçûâàÿ è îïîâåùàÿ âîéñêî,
÷òî åñëè ïîñëå ó êîãî îáíàðóæàò çî-
ëîòî, òî êîðîëü ïîäâåðãíåò øòðàôó
âñåìåðî. Äåñÿòèíó äîáûòîãî çîëîòà
îí äàåò öåðêâè. Ïîëîâèíà ïëåííûõ
(44v/199v) è äîáû÷è ïðèíàäëåæèò
êîðîëþ, äåñÿòàÿ æå ÷àñòü îò íåå –
öåðêâÿì; åùå ïîëîâèíà – âîéñêó.
Âñå âåëèêèå êíÿçüÿ ïóñòü äåëÿò òàê
æå, äàâàÿ äåñÿòèíó öåðêâè. Åñëè æå
âåëèêèå êíÿçüÿ âûñòóïÿò â ïîõîä ñî
ñâîèì âîîðóæåíèåì, íî áåç êîðîëÿ,
è âîçâðàòÿòñÿ ñ ïîáåäîé, òî è òîãäà
çîëîòî ïðèíàäëåæèò êîðîëþ, à îò
ïëåííûõ è äîáû÷è êîðîëþ ïåðåäàåò-
ñÿ äåñÿòèíà, öåðêâÿì æå – îäíà ïÿ-
òèäåñÿòàÿ ÷àñòü, ñîãëàñíî çàêîíó. À
âîîðóæåíèå ïåðåäàòü êðåïîñòÿì,
ïîäâëàñòíûì âåëèêèì êíÿçüÿì.

Òàêæå êîðîëþ è âåëèêèì êíÿçüÿì
íå ïðèëè÷åñòâóåò ñîäåðæàòü ãðàáè-
òåëåé, íî ëèøü ëàçóò÷èêîâ.

Åñëè êòî îòïðàâèòñÿ â ïîõîä ñî
ñâîèì êíÿçåì è ïîãèáíåò, âèíû êíÿ-
çÿ (45r/200r) íåò, à åñëè êíÿçü ïîø-
ëåò åãî ãðàáèòü è òàì óáüþò, òî ïî-
âèíåí â åãî êðîâè. Åñëè æå ïîääà-
íûé ïîéäåò ïî ñâîåé âîëå è ïîãèá-
íåò, âèíû ãîñïîäèíà â òîì íåò. Åñëè
êíÿçü ïîøëåò ñëóãó â äîçîð è òîò ïî-
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1 V da ölsä, biyini± sucÿu yoªtur. Da©ï da biyi ªulun yebersä storozÿga da
ªolga tüsÿsä, tiyisÿlidir biyi satun algay. Kendi erki bilä barsa ïðîïóùåíî
2 P kimesäni 3 P salsa [=alsa] 4 P ton-opraªï 5 P tala[n]nï± 6 P u íåò 7 P
da 8 P, V + ne türlü 9 P, V da 10 P, V atlar “êîíè” 11 P, V asÿaª “íèçêîãî
êà÷åñòâà” 12 P, V da 13 V cÿerüvlärni± “âîéñêà” 14 V kelisÿlärni± 15,16 P, V
da 17 P dzÿ¾uvap 18 P, V ululuª 19 P, V da 20 V (m>)buzmagaylar 21 V ülüsÿ-
ni± 22 P, V Jovse½p‘ 23 P, V ªoydu 24 P, V p‘arawonnu± 25 P, V ªoydu

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

tiyisÿlidir biyi satun algay. Kendi
erki bilä barsa1, kendi kendin sa-
tun algay, ªolga tüsÿsä. ‹olner
urusÿta kimsäni2 ªolga alsa3, tonu-
opraªï4 da sa©ït-sabasï anï± bol-
gay, a gübäsi biyini± bolgay, u ta-
lannï±5 kümüsÿü biylärni± bolgay,
u6 ba©ïr, u temir, u7 mu±ar oªsÿasÿ
nemä cÿerüvnü± bolgay. Da ne tür-
lü bahalï tonlar bolsa, ªanlïª bol-
gay. Da8 bahalï cÿekmänlär u9 igi
alätlär10 biylärni± bolgay, u aª11

cÿekmänlär u12 ketänlär cÿerüvcÿilär-
ni±13 bolgay.

(45v/200v) Da©ï da kelisÿin14

uluslarïnï± u15 barcÿa millätni±,
kendilärini± poddanïylarïnï± ªan-
lar u16 biylär könülük bilä algay-
lar, alay, ne türlü ki burungilär
alïrlar edi, zera barcÿa isÿ ücÿün, ki
artïªsïdïr, dzÿ¾uap17 bermäª keräk
Te±rigä, zera Te±ridän berilipdir
ululuq18 alarga, ki uluslarïn abra-
gaylar, u19 saªlagaylar, da buzma-
gaylar20. Da©ï da bu türlü bolsun:
tarlovlarnï± ülüsÿü 5 ülüsÿnü±21 bi-
rin algaylar, ne türlü ki Ovse½p22

törä ªoydï23 Mïsïrda, ªacÿan ki
dostat etti p‘ar½awonnu±24 ulusun.
Ol cÿaªta 5 ülüsÿnü± 1 ªoydï25 alma-
ga, emdi dä bu türlü bolgay. Da
aªcÿa bilä satun algan mülklär,
egär tarlovlar, egär borlalïªlar,
egär baªcÿalar, (46r/201r) egär
tiyirmänlär, egär övlär, bu türlü 5-
tän 1 yasaªlï bolmagay. Ulustagi

ïàäåò â ïëåí, êíÿçþ íàäëåæèò åãî
âûêóïèòü. Åñëè æå îí ïîéäåò äîáðî-
âîëüíî è ïîïàäåò â ïëåí, ïóñòü âûêó-
ïàåò ñåáÿ ñàì. Åñëè áîåö âîçüìåò íà
âîéíå êîãî-íèáóäü â ïëåí, òî îäåæäà
è âñÿêîãî ðîäà îðóæèå ïðèíàäëåæèò
åìó, à áðîíÿ – ãîñïîäèíó, è ñåðåáðî â
äîáû÷å ïðèíàäëåæàò êíÿçüÿì, à
ìåäü, è æåëåçî, è òîìó ïîäîáíîå – âî-
èíàì. Âñÿêîãî ðîäà äîðîãèå îäåæäû
ïðèíàäëåæàò êîðîëþ. Äîðîãèå ñóê-
íà è äîáðîòíîå ñíàðÿæåíèå ïðèíàä-
ëåæàò êíÿçüÿì, à áåëûå ñóêíà è ïî-
ëîòíà – âîèíñêîé ñòðàøèíå.

(45v/200v) Íàëîãè ñ óäåëîâ è ñî
âñåõ íàöèé, ñî ñâîèõ ïîääàííûõ êî-
ðîëè è êíÿçüÿ äîëæíû ñîáèðàòü ïî
ñïðàâåäëèâîñòè, òàê, êàê âçèìàëè
ïðåäêè, èáî çà âñå èçëèøåñòâà îíè
îáÿçàíû áóäóò äàòü îòâåò Áîãó, òàê
êàê âåëè÷èå äàíî èì îò Áîãà äëÿ òî-
ãî, ÷òîáû çàùèùàëè è áåðåãëè ñâîþ
ñòðàíó, à íå ðàçîðÿëè. È ïîòîìó
ïóñòü áóäåò òàê: ñ ïàõîòíûõ ïîëåé
âçèìàòü îäíó ïÿòóþ ÷àñòü, êàê ýòî
óçàêîíèë Èîñèô â Åãèïòå, êîãäà ïî-
ëó÷èë ñòðàíó ôàðàîíà. Òîãäà îí óñ-
òàíîâèë âçèìàòü ïÿòóþ ÷àñòü, ïóñòü
è ñåé÷àñ áóäåò òàê æå. À êóïëåííàÿ
çà äåíüãè íåäâèæèìîñòü, áóäü-òî ïî-
ëÿ, âèíîãðàäíèêè, ñàäû, (46r/201r)
ìåëüíèöû èëè äîìà, íå äîëæíû îá-
ëàãàòüñÿ íàëîãîì â ïÿòèíó. Ïóñòü
îáëàãàþòñÿ íàëîãîì õðèñòèàíå, è
ðåìåñëåííèêè, è êóïöû, æèâóùèå â
ñòðàíå. Íî ïðåæäå çàêîí íå óñòàíàâ-
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1 P k‘ristânlar 2,3 P, V da 4 P k‘ristânlarga 5 V buyurmastïr törä 6 V ªay-
sïn 7 P, V rikalar 8 P, V suvarïrlar 9 P, V 10-da 10 P, V da 11 V a íåò
12 P, V isÿlätmäª 13 V beriyir 14 V saryaª 15 P, V 10-uncÿï 16 P, V yasaª
bolmagay 17 P dzÿ¾urum 18 V dzÿ¾urumlagay “ïóñòü øòðàôóåò” 19 P, V kime-
sägä 20 V Xacÿan ki [ªan] 21 P, V yer bergäy “äàñò çåìëþ” 22 P, V ol biy ol
yerdä ªannï± boyruªï bilä

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

k‘risdânlar1, u2 pesÿäkârlar, u be-
zirgânlar3 bergäylär yasaª. Yoªsa
k‘risdânlarga4 basÿtan yasaª ber-
mägä törä buyurmastïr5, tek din-
sizlärdän, ªaysïnï6 ki ªïlïcÿlarï bilä
tapïptïrlar. A tarlovlar, ªaysï ki re-
kalar7 bilä suvarïlïrlar8, bolgay ke-
lisÿi 5-tän 1 ülüsÿ; ol, ki suvarïlmas-
lar, ondan9 bir, zera topraª yal©ïz-
dïr ªannï± u biyni±, dügül suv. Da-
©ï da haftanï± künläri 7-dir, 1 kün
isÿlängäy ªanga u10 biyga, a11 ar-
tïªsï isÿlätmäk12 poddanïylarïn ulu
egirliktir.

Ögüzdän basÿªa yasaª bolma-
gay, zera eyäsi isÿläp 5-tän 1 be-
rir13.

Inäktän 1 lidr sarï ya©14 beril-
gäy.

Yasÿ (46v/201v) ot ücÿün dä yasaª
berilmägäy.

Da alay oª ªoylardan onuncÿï15.
Attan, ªatïrdan, esÿäktän bol-

magay yasaª16, zera alar bilä här
kez ªuluªtadïrlar biylärinä.

Da©ï da yïlnï± kirgäninä kücÿü-
nä körä isÿlägäy salacÿï, a ulukündä
isÿlämägäy. Yoª bolsun ol isÿ, egirlik
övräncÿiki.

Törädän basÿªa dzÿ¾urumlamasïn
biy salacÿïsïn. Egär nemä egirliki
bolsa, kücÿünä körä dzÿ¾urumun17

algay18. Egär kimsägä19 egirlik
etsä, törä bilä ucÿ etkäylär.

Xan, ki20 ªaysï biygä yebergäy21

derzÿava ya pustalïª, da ol biy ªan
boyruªu bilä ol yerdä22 ªala yap-

ëèâàë ïëàòèòü ïîäóøíóþ ïîäàòü äëÿ
õðèñòèàí, à ëèøü äëÿ íåâåðíûõ, îá-
ðàùåííûõ â ïîääàíñòâî ìå÷îì. Ïÿ-
òèíîé ïóñòü îáëàãàþòñÿ ïîëèâíûå
ïîëÿ; íåïîëèâíûå – äåñÿòèíîé, èáî
êîðîëþ è êíÿçþ ïðèíàäëåæèò ëèøü
çåìëÿ, íî íå âîäà. Â íåäåëå ñåìü
äíåé, ðàáîòàòü íà êîðîëÿ è ãîñïîäè-
íà äîëæíî îäèí äåíü, à çàñòàâëÿòü
ïîääàííûõ ðàáîòàòü áîëüøå ýòîãî –
âåëèêîå áåççàêîíèå.

Âîë íå ïîäëåæèò îñîáîìó íàëîãó,
èáî åãî õîçÿèí îòðàáàòûâàåò [íà
íåì] ïÿòèíó.

Çà êîðîâó âçèìàòü 1 ôóíò ìàñëà.
Ïàñòáèùà (46v/201v) íàëîãîì íå

îáëàãàòü.
Òàêæå íàëîã çà îâåö – äåñÿòèíà.
Çà ëîøàäü, ìóëà, îñëà íàëîãà íå

âçèìàòü, èáî ñ èõ ïîìîùüþ ïîñòîÿí-
íî âûïîëíÿåòñÿ ñëóæáà äëÿ ãîñïîä.

Íà Íîâûé ãîä êðåñòüÿíå äîëæíû
ðàáîòàòü â ìåðó ñâîèõ âîçìîæíîñ-
òåé, à íà ïðàçäíèêè ðàáîòàòü íå
äîëæíû. Òàêîãî áûòü äîëæíî, èáî
ýòî îò ïðèâû÷êè ê íåñïðàâåäëèâîñ-
òè.

Ïóñòü ãîñïîäà áåç ñóäà íå ïîäâåð-
ãàþò êðåñòüÿí øòðàôàì. Åñëè êòî
ñîâåðøèò êàêîé-ëèáî ïðîñòóïîê, òî
âçèìàòü ïîñèëüíûé øòðàô. À åñëè
ñîâåðøèò ïðåñòóïëåíèå, òî ðåøàòü
ñëåäóåò â ñóäåáíîì ïîðÿäêå.

Åñëè êîðîëü ïîæàëóåò êàêîìó-
íèáóäü êíÿçþ èìåíèå èëè ïóñòûðü,
è òîò êíÿçü ïîñòðîèò òàì ïî ðàçðå-
øåíèþ êîðîëÿ çàìîê, òî ýòî åãî âå÷-
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1 P, V Ol 2 P, V ya±ïlmaªï 3 V bol[ma]sa 4 P cÿïªara bermägä 5 P, V ölü-
mündän 6 V o©lanlarnï± 7 V boyruªï 8 P, V yer bersälär “åñëè äàäóò çåì-
ëþ” 9 P, V tügällägincÿä 10 V egär “åñëè” 11 V sb‰g 12 V Ki kermän 13 âåçäå
ma©azicÿ½ilari 14 P, V pesÿäkârlïª 15 P, V isÿlämäªtïr 16 V teslalïq [=teslâlik]
17 P, V bolusÿucÿï 18 P pesÿäkârlïq [=pesÿäkârlik] 19 P, V tïncÿsïzlïªïn 20 V
bolgaylar

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

kay, ol anï± me±i derzÿavasïdïr. A
ol1 biyni± egär nemä ulu ya±ïlma-
qï2 bolmasa3 ªanga, bolmas anï cÿï-
ªarmaga4 ol imen'(47r/202r)adan.
Ol biyni± ölümdän5 so±ra o©lan-
larïnï±6 bolgay ªannï± boyruªu7 bi-
lä. Bu türlü bolgay, ulu biylärdän
kicÿi biylärgä nemä yebersälär8,
alay oª kicÿi biylärdän salacÿïlarga
berilsä nemä pustalïª, yer, ki ya-
sagaylar ya, ormanlarnï kesip, tar-
lovlar etkäylär, ol alarnï± imenâ-
larï bolgay, da kendilärindän so±-
ra o©lanlarïnï± bolgay. Salacÿïnï±
egirliki bolmasa, bolmagay, ki
büªtan bilä algay biyi.

Yä±i avadanlïª yapkan yerlär
barcÿa kelisÿtän bosÿ bolgay, barcÿa
yergäsi bilä tüg[äl]längincÿä9.

Alay oª ªan yä±i10 kermän yap-
sa ya ªala, egär eksilsä ªanlïªtan
aªcÿa11, pospolitïy el bilä tügällän-
gäy.

Kermän12 eli artïª hörmättä
bolgay, ne ki salacÿï, salacÿïlar artïª
hör(47v/202v)mättä bolgay, ne ki
salalarnï± ma©azïcÿïlarï13.

Keräkli da yaªsÿï pesÿäkârlik14

topraª bilä isÿlämäktir15, da©ï da
temircÿilik, tesÿärlik u teslâlik16. Pe-
sÿäkârlar arasïna artïª hörmättä
bolgay temircÿi da teslâ. Da©ï da
keräkli u bolusÿucÿu17 adämilik tar-
biyatïna pesÿäkârliktir18 hakimlik,
ki adämini± barcÿa tïnsïzlïªïn19 ta-
nïr da o±altïr, ulu hörmättä bol-
gay20 bular da. Da©ï da artïªsï u

íîå âëàäåíèå. È åñëè òîò êíÿçü íå ñî-
âåðøèë êðóïíîãî ïðåñòóïëåíèÿ ïðî-
òèâ êîðîëÿ, òî îí íå ìîæåò ëèøèòü
åãî ýòîãî (47r/202r) èìåíèÿ. Ïîñëå
ñìåðòè êíÿçÿ îíî ïåðåõîäèò ê åãî äå-
òÿì ñ ïîçâîëåíèÿ êîðîëÿ. Åñëè âåëè-
êèìè êíÿçüÿìè ÷òî-ëèáî áóäåò ïî-
æàëîâàíî ìàëûì êíÿçüÿì è åñëè ìà-
ëûìè êíÿçüÿìè êðåñòüÿíàì áóäåò
äàíà íåêàÿ ïóñòóþùàÿ çåìëÿ, îíè
ìîãóò òàì ñòðîèòü èëè ðóáèòü ëåñ è
óñòðàèâàòü ïîëÿ, è ýòî áóäåò èõ âëà-
äåíèåì è ïîñëå íèõ îíî ïåðåéäåò ê
èõ äåòÿì. Åñëè êðåñòüÿíèí íå ñîâåð-
øèë ïðåñòóïëåíèÿ, òî íà îñíîâàíèè
êëåâåòû ãîñïîäèí îòíÿòü íå ìîæåò.

Íîâîóñòðîåííûå ìåñòà îñâîáîæ-
äàþòñÿ îò âñåõ íàëîãîâ, ïîêà íå
îêðåïíóò âî âñåõ îòíîøåíèÿõ.

Òàêæå åñëè êîðîëü ñòðîèò íîâûé
ãîðîä èëè êðåïîñòü è íå áóäåò õâà-
òàòü ãîñóäàðñòâåííûõ ñðåäñòâ, ïî-
ïîëíèòü ñëåäóåò âñåì ìèðîì.

Ãîðîæàíå äîëæíû ïîëüçîâàòüñÿ
ïî÷åòîì áîëüøèì, ÷åì ñåëü÷àíå;
ñåëü÷àíå æå ïî÷åòîì (47v/202v)
áîëüøèì, ÷åì ñåëüñêèå áàòðàêè.

Íóæíûå è õîðîøèå çàíÿòèÿ –
çåìëåäåëèå, à òàêæå êóçíå÷íîå äåëî
è ïëîòíèöêèå ïðîôåññèè. Ñðåäè ðå-
ìåñëåííèêîâ â íàèáîëüøåì ïî÷åòå
äîëæíû áûòü êóçíåöû è ïëîòíèêè.
Èñêóññòâîì íåîáõîäèìûì è èäóùèì
íà ïîìîùü ÷åëîâå÷åñêîé ïðèðîäå
ÿâëÿåòñÿ âðà÷åâàíèå, êîòîðîå ðàñ-
ïîçíàåò è èçëå÷èâàåò âñå íåäóãè, è
ïîòîìó âðà÷è òîæå äîëæíû áûòü â
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1 P, V pesÿäkârlïª 2 V ªutªarucÿï 3 P, V da 4 P, V keltirücÿi 5 P, V vartabed-
liªtir 6 V tärbasïnda 7 P arasïnda 8 P, V hakimidir 9 V + Me±i me±ilik,
amen. 10 Òåêñò ïðèñÿãè àðìÿíñêèì ïèñüìîì äàí òîëüêî íà ïîëüñêîì ÿçûêå
è òîëüêî â ýòîì ñïèñêå, â äâóõ ðåäàêöèÿõ, ñëåäóþùèõ îäíà çà äðóãîé.

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

hörmätli, keräkli dzÿ¾anga u tengä
sözlü pesÿäkârlik1, ªutªarucÿu2 biz-
ni yamanlïªtan u3 yaªsÿï yolga kel-
türücÿi4 vartabedliktir5, ilgäri hör-
mättä bolgaylar ªannï± tärbasïna6

da barcÿa biy-biyät arasïna7, anï±
ücÿün ki barcÿasïnï± ker(48r/203r)-
äkli atasïdïr da dzÿ¾anlarnï± hakim-
likidir8.9

Przysie¿ga przysie¿glych10

Prisengamï Panu Bogu fsÿeªmo-
goncemu, i nayyasnesÿemu panu
nasÿemu krulovi pol'skemu, i vso-
kiy radz¾e yego krulovskiy milosci,
i fsÿistkemu pospulstu nasÿemu, i
kazÿdemu narodovi: ktorï bï kolvek
prisÿed pred sond nasÿ, spravedli-
vosc ruvne cÿinic tak bogatemu, ya-
ko ubogemu, tak goscovi, yako son-
siadovi, tak staremu, yako mlode-
mu, tak sirotam, yako vdovam,
kturï pozÿondayon spravedlivosci;
prava i priviliee nasÿe sitric i bru-
nic vedle nasÿego nayvsÿego rozumu,
a tego opuscic ne ªcemï dla milosci,
gnevu, boyazni, priyacelstva, ne-
priyacelstva, daruv, pozÿitkuv; tak
nam, Pane Bozÿe, pomozÿ i ten
Sventï Krïzÿ.

(48v/203v) Prisengï cÿïnimï nay-
prud Panu Bogu, a potim krulu
pol'skiemu, panu nasÿemu, izÿ bï smï
vernï bïli tego vïsoki radz¾e i nasÿe-
mu vïsÿistkemu pospolstvu, abi smï
spravedlive sendz¾ili yako bogate-
mu, tak ubogemu, yako staremu,
tako i mlodemu, yako udove, tako i
siroce, yako mesÿcÿaninovi, tako i

âåëèêîì ïî÷åòå. Â âûñøåé ñòåïåíè
âàæíîå è ïî÷åòíîå, ïîëåçíîå äëÿ äó-
øè è òåëà ñëîâåñíîå èñêóññòâî – áî-
ãîñëîâèå, êîòîðîå ñïàñàåò íàñ îò çëà
è íàñòàâëÿåò íà ïóòü èñòèííûé è
êîòîðîå äîëæíî ïîëüçîâàòüñÿ ïðåä-
ïî÷òåíèåì ïðè êîðîëåâñêîì äâîðå è
ñðåäè âñåõ êíÿçåé è âåëüìîæ, ïî-
ñêîëüêó îíî íåîáõîäèìûé âñåì
(48r/203r) îòåö è âðà÷åâàòåëü äóø.

Ïðèñÿãà ïðèñÿæíûõ

Ïðèñÿãàåì Ãîñïîäó Áîãó âñåìîãó-
ùåìó, è ñâåòëåéøåìó ãîñïîäèíó íà-
øåìó êîðîëþ ïîëüñêîìó, è âûñîêîé
ðàäå åãî êîðîëåâñêîé ìèëîñòè, è âñå-
ìó íàðîäó íàøåìó, è êàæäîìó ïëå-
ìåíè: êòî áû íè ïðèøåë ïðåä íàø
ñóä, òâîðèòü ðàâíóþ ñïðàâåäëè-
âîñòü êàê áîãàòîìó, òàê è áåäíîìó,
êàê ãîñòþ, òàê è ñîñåäó, êàê ñòàðîìó,
òàê è ìîëîäîìó, êàê ñèðîòàì, òàê è
âäîâàì, êîòîðûå ïîòðåáóþò ñïðà-
âåäëèâîñòè; õðàíèòü è çàùèùàòü
íàøè ïðàâà è ïðèâèëåãèè ñîãëàñíî
íàøåìó âûñøåìó ðàçóìó; è íå õîòèì
ïîòåðÿòü èõ â óãîäó ëþáâè, ãíåâó, áî-
ÿçíè, äðóæáå, âðàæäåáíîñòè, äàðàì
è êîðûñòè; è ïîìîãè íàì â ýòîì, Ãîñ-
ïîäè Áîæå è ýòîò Ñâÿòîé Êðåñò.

(48v/203v) Ïðèñÿãàåì ïðåæäå
âñåãî Ãîñïîäó Áîãó, à çàòåì êîðîëþ
ïîëüñêîìó, ãîñïîäèíó íàøåìó, ÷òî
ìû áóäåì âåðíû åãî âûñîêîé ðàäå è
âñåìó íàøåìó íàðîäó, ÷òî ìû áóäåì
ñïðàâåäëèâî ñóäèòü êàê áîãàòîãî,
òàê è áåäíîãî, êàê ñòàðîãî, òàê è ìî-
ëîäîãî, êàê âäîâó, òàê è ñèðîòó, êàê
ãîðîæàíèíà, òàê è ãîñòÿ, è âñÿêîãî,
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1 V yazïlganïnï± 2 V + kendini± 3 P ªulluª 4 V öldürgäy 5 P, V + törädä
"â çàêîíå" 6 P, V + ki 7 P, V birin 8 V ªaysï 9 P, V kimesäni±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

gosceovi, i uvïsÿistkemu rodz¾ayu,
kto bï kolvek prisÿedl pred sund pred
nasÿ, a ni dla zÿadnïª daruv, a ni
mïzd ne uzûnc, a ni poªlebuyunc,
yedno spravedlive sendz¾ic vedlug
nasÿego nayvsÿego rozumu, abï smï to
ne cÿinili dla zÿadnïª recÿi, yedno dla
milosci Bosku±; tak nam, Pan Bug,
pomagay, i tïn Sventï Krïzÿ.

(49r/204r) Basÿlanïyïr bu düftär
ermeni töräsini±, asÿa©a yazïl-
gannï±1 kendini± sanïna da

ªa©ïtlarïna, ªaysï ki burungidir
ªa©ïtïna kendini±

1 Kapitula. Ävälgi, ya±ïlganlar
ªanlïª oltur©ucÿka da2 biylärinä
ªarsÿï.

2 Kapitula. Xulnu± ªuluª3 etkäni
kendini± biyinä da ketkäni
salacÿïnï± kendi biyindän.

3 Kapitula. Urusÿkanlarï o©lanlar-
nï±, ya biri birin öldürgäylär4,
yasÿlarïna körä yazgandïr5.

4 Kapitula. O©lanlarnï±, ªaysï6

biri birsin7 naªïs etkäy.
5 Kapitula. O©lanlar ücÿün, ªaysï

ki (49v/204v) biri birin suvda
bo©salar.

6 Kapitula. O©lanlar ücÿün, ªaysï-
larï8 ki sekirgäylär öcÿ kirip.

7 Kapitula. Igitlar ücÿün, öcÿ kirip
nemä a©ïr kötürgäylär.

8 Kapitula. Esirik kisÿilär ücÿün.
9 Kapitula. Tapkan malnï± yer ti-

binä.
10 Kapitula. Kimesä ki kimesäni9

saªalïndan tartkay.
11 Kapitula. Saªlaganï taªïlnï±

yer icÿinä barcÿa nemäni.

êòî áû íè ïðèøåë ïðåä ñóä ïðåä
íàø, íå ïîääàâàÿñü è íå ëüñòÿñü íè
íà êàêèå äàðû è ìçäû, ñóäèòü îäèíà-
êîâî ñïðàâåäëèâî, ñîãëàñíî íàøåìó
âûñøåìó ðàçóìó; è áóäåì ýòî òâî-
ðèòü íè äëÿ ÷åãî èíîãî, êàê òîëüêî
ðàäè ëþáâè Áîæüåé; è ïîìîãè íàì â
ýòîì, Ãîñïîäè Áîæå è ýòîò Ñâÿòîé
Êðåñò.

(49r/204r) Íà÷èíàåòñÿ ýòà êíèãà
àðìÿíñêîãî ïðàâà, èçëîæåííîãî

íèæå ñîãëàñíî îãëàâëåíèþ,
êîòîðîå ïðåäøåñòâóåò 

ñàìîìó äîêóìåíòó

Ñòàòüÿ 1. Ïåðâîå, î ïðåñòóïëåíèÿõ
ïðîòèâ êîðîëåâñêîãî ïðåñòîëà è
ïðîòèâ ñâîèõ êíÿçåé.

Ñòàòüÿ 2. Î ñëóæåíèè ñëóã ñâîèì ãîñ-
ïîäàì è óõîäå êðåñòüÿíèíà îò
ñâîåãî ãîñïîäèíà.

Ñòàòüÿ 3. Î äðàêå äåòåé, êîãäà óáüåò
îäèí äðóãîãî, íàïèñàíî ñîãëàñíî
èõ âîçðàñòó.

Ñòàòüÿ 4. Î äåòÿõ, îäèí èç êîòîðûõ
ïîêàëå÷èò äðóãîãî.

Ñòàòüÿ 5. Î äåòÿõ, åñëè êòî-íèáóäü
èç íèõ (49v / 204v) óòîïèò äðóãîãî
â âîäå.

Ñòàòüÿ 6. Î äåòÿõ, êîòîðûå, ïðûãíóò
íà ñïîð.

Ñòàòüÿ 7. Î þíîøàõ, êîòîðûå ñòàíóò
ïîäíèìàòü íà ñïîð òÿæåñòè.

Ñòàòüÿ 8. Î ïüÿíûõ ëþäÿõ.
Ñòàòüÿ 9. Î íàõîäêàõ èìóùåñòâà ïîä

çåìëåé.
Ñòàòüÿ 10. Êîãäà êòî-òî äåðíåò êîãî-

íèáóäü çà áîðîäó.
Ñòàòüÿ 11. Îáî âñåì, ÷òî ñâÿçàíî ñ

õðàíåíèåì çåðíà â çåìëå.
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1 P ke±äsÿtän olturgan, V ke±äsÿtä olturgan "çàñåäàþùèõ â ðàäå"
2 V Satun 3 P, V Satïn 4 P, V ªulluªu 5 P + ya 6 P satïn 7 P, V ªatunnu
8 P, V ögüznü 9 P Kimesä ki, V Kimesä 10 P, V ögüznü 11 P cÿo©urlarnï±
12 P, V ki íåò 13 P cÿo©urga

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

12 Kapitula. Salacÿï töräsi ücÿün.
13 Kapitula. Kim ki kendi dzÿ¾ïn-

sïnï± babaslarïn hörmätlämäsä.
14 Kapitula. Yaman aytucÿïlar

ücÿün köz artïndan korol'nu± ol-
tur©ucÿïna ya ke±äsÿ1 biylärgä.

15 Kapitula. Erksiz ªullar ücÿün,
ªaysïlarï ki kendini± biyini± er-
kindän basÿªa babas bolma bol-
mas.

16 Kapitula. K‘ristân ªullar ücÿün.
17 Kapitula. Satïn2 algan ªatun-

larnï± ªaravasÿlarnï±.
(50r/205r) 18 Kapitula. Satun3

algan dinsiz ªullarnï±.
19 Kapitula. Kim ki atasïn ya

anasïn urgay.
20 Kapitula. Ya±ïlganïna körä

ªuluªu4.
21 Kapitula. Kim ki kisÿini o©urla-

gay.
22 Kapitula. Kim pambaslar ken-

dini± atasïn,5 anasïn ya ªardasÿ-
larïn.

23 Kapitula. Eki kisÿi urusÿkay, da
biri birin yaralagay.

24 Kapitula. Kim ki satun6 algan
ªulun ya ªaravasÿïn öldürgäy.

25 Kapitula. Kimes[ä] ki ªalaba
basÿlagay da urgay eki dzÿ¾anlï
ªatïnnï7.

26 Kapitula. Ögüz ögüzni8 sancÿkay.
27 Kapitula. Ki kimesä9 kendini±

ªulun naªïs etkäy.
28 Kapitula. Ki ögüz ögüzni10 ya

bu©a bu©anï öldürgäy.
29 Kapitula. Xuyularnï± da cÿu©ur-

larnï±11.
30 Kapitula. Kisÿi, ki12 cÿu©urga13

tüsÿkäy.

Ñòàòüÿ 12. Î ïðàâàõ êðåñòüÿí.
Ñòàòüÿ 13. Êòî íå ïî÷èòàåò ñâÿùåí-

íèêîâ ñâîåé íàöèè.
Ñòàòüÿ 14. Îá îñêîðáëÿþùèõ çà ãëà-

çà êîðîëåâñêèé ïðåñòîë èëè êíÿ-
çåé ðàäû.

Ñòàòüÿ 15. Î íåâîëüíèêå, êîòîðûé
ïîìèìî âîëè ñâîåãî ãîñïîäèíà íå
ìîæåò ñòàòü ñâÿùåííèêîì.

Ñòàòüÿ 16. Î íåâîëüíèêàõ-õðèñòèà-
íàõ.

Ñòàòüÿ 17. Î êóïëåííûõ æåíùèíàõ-
ñëóæàíêàõ.

(50r/205r) Ñòàòüÿ 18. Î êóïëåííûõ
ñëóãàõ èç íåâåðíûõ.

Ñòàòüÿ 19. Êòî ïîáüåò ñâîèõ îòöà è
ìàòü.

Ñòàòüÿ 20. Îá îòâåòñòâåííîñòè (î çà-
ñëóæåííîì íàêàçàíèè) çà ïðå-
ñòóïëåíèå.

Ñòàòüÿ 21. Êîãäà êòî-íèáóäü óêðà-
äåò ÷åëîâåêà.

Ñòàòüÿ 22. Êòî çëîñëîâèò íà ñâîèõ
îòöà è ìàòü èëè íà ñâîèõ áðàòüåâ
è ñåñòåð.

Ñòàòüÿ 23. Êîãäà äâà ÷åëîâåêà äå-
ðóòñÿ è îäèí äðóãîãî ðàíèò.

Ñòàòüÿ 24. Êòî óáüåò êóïëåííîãî
ñëóãó èëè ñëóæàíêó.

Ñòàòüÿ 25. Êîãäà êòî-íèáóäü, çàòåÿâ
äðàêó, óäàðèò áåðåìåííóþ æåí-
ùèíó.

Ñòàòüÿ 26. Êîãäà âîë çàáîäàåò âîëà.
Ñòàòüÿ 27. Êîãäà êòî-íèáóäü ïîêàëå-

÷èò ñâîåãî ñëóãó.
Ñòàòüÿ 28. Êîãäà âîë óáüåò âîëà èëè

áóãàé áóãàÿ.
Ñòàòüÿ 29. Î êîëîäöàõ è ÿìàõ.
Ñòàòüÿ 30. Î ÷åëîâåêå, êîòîðûé óïà-

äåò â ÿìó.



69

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V urgay "óøèáåò" 2 P, V o©runu 3 P, V övinä 4,5 V Töräsi íåò 6 V po-
zÿarlarnï± 7-9 V Anï± ücÿün íåò 10 P, V miskinliktän 11 P satïn 12 P, V ti-
yirmänläri

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

31 Kapitula. Tuvar ªaranï±.
32 Kapitula. Atlar ücÿün.
33 Kapitula. Xïlïªlï at ücÿün, ki

kimesäni (50v/205v) urup naªïs
etkäy1.

34 Kapitula. Ki kimesä kecÿä o©ru-
nï2 övindä3 tapkay.

35 Kapitula. Töräsi4 baªcÿalarnï±
da rolâlarnï±.

36 Kapitula. Töräsi5 küydürmäª-
ni± da pozÿarnï±6.

37 Kapitula. Kimesä kimesägä
inanïp nemä saªlama bergäy
ªoluna.

38 Kapitula. Tuvar ªaranï kimesä-
gä saªlama bergäy.

39 Kapitula. Anï± ücÿün7, kimesä
kimesägä sa©ït ötüncÿkä bergäy.

40 Kapitula. Anï± ücÿün8, kimesä
kimesädän nemä borcÿka algay.

41 Kapitula. Ki nemäni tusnaª
ªoygaylar.

42 Kapitula. Anï± ücÿün9, kimesä
kimesäni ot bilä küydürgäy.

43 Kapitula. Kim ki kimesäni±
baªcÿasïna teräkin buzgay.

44 Kapitula. Atlar ücÿün da tuvar
ªara ücÿün.

45 Kapitula. Kimesä ki miskinli-
kindän10 (51r/206r) kendini± cÿï-
©ïsÿïn ya rolâlarïn satkay.

46 Kapitula. Öv satun11 algay ki-
mesä kermän icÿinä.

47 Kapitula. Suv tiyirmänlär12

ücÿün.
48 Kapitula. Kim ki at satun al-

gay.
49 Kapitula. Ögüz satmaª ücÿün.
50 Kapitula. Kimesä kimesägä

inäk satkay.

Ñòàòüÿ 31. Î ñêîòå.
Ñòàòüÿ 32. Î êîíÿõ.
Ñòàòüÿ 33. Î áóéíîì êîíå, êîòîðûé

êîãî-íèáóäü (50v/205v) óäàðèò è
ïîêàëå÷èò.

Ñòàòüÿ 34. Êîãäà êòî-íèáóäü îáíà-
ðóæèò âîðà ó ñåáÿ äîìà íî÷üþ.

Ñòàòüÿ 35. Çàêîí î ñàäàõ è ïàøíÿõ
(ïàõîòíûõ çåìëÿõ).

Ñòàòüÿ 36. Çàêîí î ïîäæîãàõ è ïîæà-
ðàõ.

Ñòàòüÿ 37. Êîãäà íåêòî êîìó-íèáóäü
ïîâåðèò è ïîðó÷èò åìó ÷òî-ëèáî
íà õðàíåíèå.

Ñòàòüÿ 38. Êîãäà êòî-íèáóäü äàñò
êîìó-íèáóäü íà ñîõðàíåíèå ñêîò.

Ñòàòüÿ 39. Î òîì, êîãäà êòî-íèáóäü
îäîëæèò êîìó-íèáóäü èíâåíòàðü.

Ñòàòüÿ 40. Î òîì, êîãäà êòî-òî ó êî-
ãî-íèáóäü íå÷òî âîçüìåò â äîëã.

Ñòàòüÿ 41. Êîãäà ÷òî-íèáóäü äàäóò â
çàëîã.

Ñòàòüÿ 42. Î òîì, êîãäà êòî-òî êîãî-
íèáóäü ïîäîææåò.

Ñòàòüÿ 43. Êîãäà êòî-òî ïîâðåäèò ó
êîãî-íèáóäü â ñàäó äåðåâüÿ.

Ñòàòüÿ 44. Î êîíÿõ è î ñêîòå.
Ñòàòüÿ 45. Êîãäà êòî-íèáóäü ïî áåä-

íîñòè (51r/206r) ïðîäàñò ñâîé ïî-
ñåâ èëè ïàøíþ (ïàõîòíóþ çåì-
ëþ).

Ñòàòüÿ 46. Êîãäà êòî-íèáóäü êóïèò
äîì â óêðåïëåííîé ÷àñòè ãîðîäà.

Ñòàòüÿ 47. Î âîäÿíûõ ìåëüíèöàõ.
Ñòàòüÿ 48. Î òîì, êîãäà êòî-íèáóäü

êóïèò êîíÿ.
Ñòàòüÿ 49. Î ïðîäàæå âîëà.
Ñòàòüÿ 50. Êîãäà êòî-òî ïðîäàñò êî-

ìó-íèáóäü êîðîâó.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V Kim ki íåò 2 V ªatïnga 3 P, V Kim ki 4 P, V nemäsin 5 P, V Yä±i
6 V tiyirmänini± 7 P, V ªatunlardan 8 V almagay

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

51 Kapitula. ´ulular ücÿün.
52 Kapitula. Sa©ït balcÿïªtan etkän

ücÿün cÿa©ïrga.
53 Kapitula. Yemisÿli teräklärni±

yemisÿin satmaª ücÿün.
54 Kapitula. Kim ki tiyirmän yal-

ga tutkay.
55 Kapitula. Yar©ucÿïlar ücÿün da

k‘ahanalar ücÿün, kim ki alarnï
hörmätlämäsä yar©uda.

56 Kapitula. Tarlovlarnï± mezÿala-
rï ücÿün.

57 Kapitula. Tanïªlïª ücÿün.
58 Kapitula. Öldürgän kisÿini kim

ki tapsa özgäni± hranicasïna.
59 Kapitula. atasïnï±-anasïnï± sö-

z(51v/206v)ün isÿitmägän o©lan-
lar ücÿün.

60 Kapitula. Yaman ªïlïngan kisÿi-
lär ücÿün.

61 Kapitula. Ögütlämägä o©runu.
62 Kapitula. Kim ki1 kücÿ etkäy ªa-

tunga2 ya ªïzga.
63 Kapitula. Kimesä3 kimesäni±

tas etkän nemäni4 tapkay.
64 Kapitula. Kimesä kimesä bilä

yolga cÿïªkay.
65 Kapitula. Kim ki ne türlü ªïlïª

bilä ton kiygäy.
66 Kapitula. Kim ki yä±i öv ªoygay.
67 Kapitula. Kim ki kimesäni±

tarlovuna kirgäy serp bilä.
68 Kapitula. Kim ki kimesäni±

borlalïªïna kirgäy.
69 Kapitula. Yä±[i]5 kiyövlärni±.
70 Kapitula. Xol tiyirmänni±6.
71 Kapitula. Tusnaªsïz borcÿlar

ücÿün.
72 Kapitula. Töräsi ªuluªcÿïlarnï±.
73 Kapitula. Tul ªatïnlardan7 tus-

naª almagaylar8 kimesä.

Ñòàòüÿ 51. Î ï÷åëàõ.
Ñòàòüÿ 52. Î ãëèíÿíûõ ñîñóäàõ äëÿ

âèíà.
Ñòàòüÿ 53. Î ïðîäàæå óðîæàÿ ôðóê-

òîâûõ äåðåâüåâ.
Ñòàòüÿ 54. Êîãäà êòî-íèáóäü âîçü-

ìåò â àðåíäó ìåëüíèöó.
Ñòàòüÿ 55. Î ñóäüÿõ è ñâÿùåííèêàõ,

åñëè êòî-ëèáî îñêîðáèò èõ â ñóäå.
Ñòàòüÿ 56. Î ãðàíèöàõ ïîëåé.
Ñòàòüÿ 57. Î ñâèäåòåëüñòâå.
Ñòàòüÿ 58. Åñëè êòî-òî îáíàðóæèò

óáèòîãî ÷åëîâåêà â ãðàíèöàõ äðó-
ãîãî.

Ñòàòüÿ 59. Î äåòÿõ, íå ïðèñëóøèâà-
þùèõñÿ (51v/206v) ê ñëîâàì ñâî-
èõ ðîäèòåëåé.

Ñòàòüÿ 60. Î ëþäÿõ, ñîâåðøèâøèõ
ïðåñòóïëåíèå.

Ñòàòüÿ 61. Î íàêàçàíèè âîðîâ.
Ñòàòüÿ 62. Î òîì, êòî èçíàñèëóåò

æåíùèíó èëè äåâóøêó.
Ñòàòüÿ 63. Êîãäà êòî-íèáóäü íàéäåò

÷üþ-ëèáî ïðîïàæó.
Ñòàòüÿ 64. Êîãäà êòî-íèáóäü îòïðà-

âèòñÿ ñ êåì-íèáóäü â ïîåçäêó.
Ñòàòüÿ 65. Êîãäà êòî-íèáóäü èçâðà-

ùåííî îäåâàåòñÿ.
Ñòàòüÿ 66. Êîãäà êòî-íèáóäü ïîñòðî-

èò íîâûé äîì.
Ñòàòüÿ 67. Êîãäà êòî-íèáóäü âîéäåò

â ÷óæîå ïîëå ñ ñåðïîì.
Ñòàòüÿ 68. Êîãäà êòî-íèáóäü çàáå-

ðåòñÿ â ÷óæîé âèíîãðàäíèê.
Ñòàòüÿ 69. Î íîâîáðà÷íîì.
Ñòàòüÿ 70. Î æåðíîâàõ.
Ñòàòüÿ 71. Î äîëãàõ áåç çàëîãà.
Ñòàòüÿ 72. Ïðàâà íàåìíûõ ðàáîòíè-

êîâ.
Ñòàòüÿ 73. Íèêòî íå äîëæåí áðàòü

çàëîãà ó âäîâû.



71

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 Vªatïn 2 P aralarïna kirip, eksin ayïrmaga klägäy, V aralarïna kirip,
ayïrmaga klägäy 3 V Ölünü 4 P ki íåò 5 P cÿïªargaylar 6 P da íåò 7 V üs-
tündägi 8 V barcÿa íåò 9 V algaylar 10 V + atasïn-anasïn hecÿ tutup "ïðå-
íåáðåãàÿ ñâîèìè ðîäèòåëÿìè" 11 V öskäylär 12 P, Vkendi erki bilä
13 P, V Ol íåò 14 V Hranicalarï 15 P üstünä 16 V mülklärni±
17 P, V Üläsÿinmäªi 18 V to©ma ªardasÿlarnï± arasïna

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

74 Kapitula. Ol ªatun1 ücÿün, ki 2
er kisÿi (52r/207r) urusÿsa, ol
ayïrma klägäy kirip2.

75 Kapitula. Ölüni3 ki4 kerezman-
dan ªazïp cÿïªargay5 da6 üstün-
dägin7, ne ki bar, barcÿa8 algay9.

76 Kapitula. Kimgä ki yoluªkay, ki
klämiyin kisÿi öldürgäy.

77 Kapitula. Ol o©lanlar ücÿün, ki10

kendi erkinä ösärlär11.
78 Kapitula. Ol o©lanlar ücÿün, ki

atasïn-anasïn salïp, ketärlär
erkläri bilä12.

79 Kapitula. Kimlär ki cÿerüvgä
barïrlar.

80 Kapitula. Töräläri pesÿäkârlar-
nï±.

81 Kapitula. Ol13 o©lanlar ücÿün, ki
tügäl uslu bolmagay da sa©.

82 Kapitula. Töräsi bezirgânlik-
ni±.

83 Kapitula. Hranicalar14 ücÿün
mülklärni±.

84 Kapitula. Töräsi ªuc½larnï±.
85 Kapitula. Töräsi vank‘larnï±.
86 Kapitula. Buzulgan kerapnï±

ya adämilärni± te±iz üsnä15.
87 Kapitula. Oltur©uzmaªï yä±i

sala. 
88 Kapitula. Zdanâ mülknü±16 da

tirlikni± atalardan ªalgan.
(52v/207v) 89 Kapitula. Üläsÿin-

mäªliª17 ªardasÿlar arasïna to©-
ma18.

90 Kapitula. Ayblagan o©runu, ya
anï± dzÿ¾äzasï nedir.

91 Kapitula. Yar©usu o©runu±.

Ñòàòüÿ 74. Î æåíùèíå, êîòîðàÿ âî
âðåìÿ äðàêè äâóõ ìóæ÷èí (52r /
207r) ðåøèëà âìåøàòüñÿ è ðàçúå-
äèíèòü èõ.

Ñòàòüÿ 75. Êîãäà âûêîïàþò ìåðòâî-
ãî èç ìîãèëû è çàáåðóò âñå, ÷òî íà
íåì áûëî.

Ñòàòüÿ 76. Êîãäà êîìó ñëó÷èòñÿ íå-
óìûøëåííî óáèòü ÷åëîâåêà.

Ñòàòüÿ 77. Î äåòÿõ, ðàñòóùèõ ïî
ñâîåé âîëå (îñòàâëÿåìûõ áåç ïðè-
çðåíèÿ).

Ñòàòüÿ 78. Î äåòÿõ, ñâîåâîëüíî îñ-
òàâëÿþùèõ ñâîèõ ðîäèòåëåé.

Ñòàòüÿ 79. Î òåõ, êîòîðûå èäóò íà
âîéíó.

Ñòàòüÿ 80. Çàêîí î ðåìåñëåííèêàõ.
Ñòàòüÿ 81. Îá óìñòâåííî íåïîëíî-

öåííûõ è áîëüíûõ äåòÿõ.
Ñòàòüÿ 82. Çàêîí î òîðãîâëå.
Ñòàòüÿ 83. Î ãðàíèöàõ âëàäåíèé.
Ñòàòüÿ 84. Çàêîí î ïðèþòàõ (äîìàõ

ïðèçðåíèÿ).
Ñòàòüÿ 85. Çàêîí î ìîíàñòûðÿõ.
Ñòàòüÿ 86. Î êîðàáëåêðóøåíèè, èëè

î ëþäÿõ, [òåðïÿùèõ áåäñòâèå] íà
ìîðå.

Ñòàòüÿ 87. Î çàñåëåíèè íîâûõ äåðå-
âåíü.

Ñòàòüÿ 88. Îá îò÷óæäåíèè íåäâèæè-
ìîñòè è èìóùåñòâà, îñòàâøåãñÿ
îò ðîäèòåëåé.

(52v/207v) Ñòàòüÿ 89. Ðàçäåë ìåæäó
ðîäíûìè áðàòüÿìè è ñåñòðàìè.

Ñòàòüÿ 90. Î íàêàçàíèè âîðà, èëè
êàêîâà åãî êàðà.

Ñòàòüÿ 91. Ñóä íàä âîðàìè.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P, V Biyi 2 V da 3 V hakimni± 4 V yebergäylär erkindän basÿªa
5 V Isÿcÿilärni± 6 V Tutucÿïlarnï± [=kütücÿilärni±] 7 P, V + nemä 8 V cÿerüv-
dä 9 V sb‰g 10 P satïn

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

92 Kapitula. Biy1, ki ªulun isÿkä
yebergäy.

93 Kapitula. Kisÿini± ªulun kimesä
kendi isÿinä yebergäy.

94 Kapitula. Töräsi yalga tutkan
ªullarnï±. 

95 Kapitula. Kimesäni± tuvarï
ziyan etkäy sacÿovga, da anï
tutup yapkaylar.

96 Kapitula. Kimesä atnï ürküt-
käy.

97 Kapitula. Adam öldürmäªni±.
98 Kapitula. Isÿläri salalarnï±, ne

türlü ki bolur.
99 Kapitula. Övränmägän ta2 tü-

gäl bilmägän hakimlärni±3.
100 Kapitula. Kimni ki kücÿ bilä er-

kindän basÿªa yebergäylär4 isÿkä.
101 Kapitula. Isÿcÿilärni5 yalga tut-

kan isÿkä.
102 Kapitula. Kütücÿilärni±6 törä-

si.
(53r/208r) 103 Kapitula. Kim ki

yïªövgä nemä cÿïªarsa.
104 Kapitula. Töräsidir bezirgân-

likni± da kebitcÿilärni±.
105 Kapitula. Töräsi pesÿäkârlar-

nï±.
106 Kapitula. Isÿcÿi pesÿäkârlarnï±,

ki biyini± sa©ïtï bilä isÿlärlär.
107 Kapitula. Kimesä7 tirlik ta-

pungay cÿerüvcÿiliktä8.
108 Kapitula. Köptängi borcÿlarnï±

töräsi.
109 Kapitula. Kimesä ki nemä

satun algay da behlägäy anï
aªcÿa9 bilä.

110 Kapitula. Bir kimesä nemä
satun10 algay, da satkan kisÿi
anï tïygay.

Ñòàòüÿ 92. Î ãîñïîäèíå, êîòîðûé ïî-
øëåò ñëóãó ïî äåëàì.

Ñòàòüÿ 93. Êîãäà êòî-íèáóäü ïîøëåò
ïî ñâîèì äåëàì ÷óæîãî ñëóãó.

Ñòàòüÿ 94. Çàêîí î íàåìíûõ ñëóãàõ
(î íàíèìàþùèõñÿ íà ñëóæáó).

Ñòàòüÿ 95. Êîãäà ÷üÿ-ëèáî ñêîòèíà
ïîâðåäèò ïîñåâ è åå ïîéìàþò è
çàïðóò.

Ñòàòüÿ 96. Êîãäà êòî-íèáóäü âñïóã-
íåò êîíÿ.

Ñòàòüÿ 97. Îá óáèéñòâå ÷åëîâåêà.
Ñòàòüÿ 98. Ñåëüñêèå äåëà, êàê ýòî

ïðîèñõîäèò.
Ñòàòüÿ 99. Î íåîáðàçîâàííûõ è ñîâåð-

øåííî íåâåæåñòâåííûõ âðà÷àõ.
Ñòàòüÿ 100. Êîãäà êîãî-íèáóäü çà-

ñòàâÿò êóäà-ëèáî ïîéòè, è îí ïî-
éäåò ïîìèìî ñâîåé âîëè.

Ñòàòüÿ 101. Î ðàáîòíèêàõ, íàíÿòûõ
íà ðàáîòó.

Ñòàòüÿ 102. Çàêîí î ïàñòóõàõ.
(53r/208r) Ñòàòüÿ 103. Êîãäà êòî-

íèáóäü ÷òî-ëèáî ïîæåðòâóåò öåð-
êâè.

Ñòàòüÿ 104. Çàêîí î êóïå÷åñêîì äåëå
è ëàâî÷íèêàõ.

Ñòàòüÿ 105. Çàêîí î ðåìåñëåííèêàõ.
Ñòàòüÿ 106. Î ðàáîòíèêàõ ðåìåñëåí-

íèêîâ, êîòîðûå ðàáîòàþò èí-
ñòðóìåíòîì ñâîèõ ãîñïîä.

Ñòàòüÿ 107. Êîãäà êòî-ëèáî äîáóäåò
èìóùåñòâî, áóäó÷è íà âîéíå.

Ñòàòüÿ 108. Çàêîí î äàâíèõ äîëãàõ.
Ñòàòüÿ 109. Êîãäà êòî-íèáóäü íå÷òî

êóïèò è âíåñåò äåíåæíûé çàäà-
òîê.

Ñòàòüÿ 110. Êîãäà êòî-íèáóäü ÷òî-
ëèáî êóïèò, à ïðîäàâåö óäåðæè-
âàåò ïðîäàííóþ âåùü.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P, V kimesä 2 P üstünä 3 V sb‰g 4 V aytkay 5 V Xaysï ki ªonaªlar
6 V ªoygay 7 P, V ªumasÿlarïn 8 V o©lanlarnï± öksüz 9 V stronaga
10 V hörmätlämäsä 11 V turmagay 12 V Xatïnlarnï±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

111 Kapitula. Bir kimsä1, ki tus-
naª üsnä2 aªcÿa3 bergäy.

112 Kapitula. Kimesä kimesägä
nemä atagay4 bermä da bermä-
gäy.

113 Kapitula. O©ul atanï± bilmä-
ªindän basÿªa borcÿ etkäy.

114 Kapitula. Xonaªlar, ªaysïlarï
ki5 ªoygaylar6 ªumasÿnï7 hospo-
dada.

115 Kapitula. Töräsi öksüzlärni±8.
(53v/208v) 116 Kapitula. Ata

mülklärinä.
117 Kapitula. Adam ªanïnï±.
118 Kapitula. Törädän apelôvat

etmä.
119 Kapitula. Töräcÿi töräni etmä-

gäy bir storonaga9 birsindän
basÿªa.

120 Kapitula. A±lamaªï yergäsi
ermeni töräsini±.

121 Kapitula. Kimlär ki hör-
mätlämäslär10 töräni.

122 Kapitula. Alar, ki ündägäylär
voytnu± alnïna, da turmagay-
lar11.

123 Kapitula. Xatunlarnï±12 barcÿa
türlü.

124 Kapitula. A±lamaªï bilmäªi
ant icÿmäªni±.

Ñòàòüÿ 111. Êîãäà êòî-íèáóäü äàñò
äåíüãè ïîä çàëîã.

Ñòàòüÿ 112. Êîãäà êòî-òî êîìó-íè-
áóäü ÷òî-ëèáî ïîîáåùàåò äàòü, íî
íå äàåò.

Ñòàòüÿ 113. Êîãäà ñûí áåç âåäîìà
îòöà ñîâåðøèò äîëã.

Ñòàòüÿ 114. Î ãîñòÿõ, êîòîðûå îñ-
òàâëÿþò òîâàð â ïîñòîÿëîì äâî-
ðå.

Ñòàòüÿ 115. Çàêîí î ñèðîòàõ.
(53v/208v) Ñòàòüÿ 116. Îá îòöîâ-

ñêîì èìóùåñòâå.
Ñòàòüÿ 117. Î ÷åëîâå÷åñêîé êðîâè.
Ñòàòüÿ 118. Àïåëëèðîâàíèå íà ðå-

øåíèå ñóäà.
Ñòàòüÿ 119. Ñóäüÿ íå äîëæåí ïðîèç-

âîäèòü ñóä äëÿ îäíîé èç ñòîðîí â
îòñóòñòâèå äðóãîé ñòîðîíû.

Ñòàòüÿ 120. Îáúÿñíåíèå ïîðÿäêà âå-
äåíèÿ àðìÿíñêîãî ñóäà.

Ñòàòüÿ 121. Î òåõ, êîòîðûå ïðîÿâëÿ-
þò íåóâàæåíèå ê ñóäó.

Ñòàòüÿ 122. Î òåõ, êîòîðûõ âûçûâà-
þò ê âîéòó, à îíè íå ÿâëÿþòñÿ.

Ñòàòüÿ 123. Âñÿ÷åñêîå î æåíùèíàõ.
Ñòàòüÿ 124. Ðàçúÿñíåíèå î ïðèñÿãå.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V da 2 V da íåò 3 P üstünä 4 V munu±kibik 5 P, V knâzlarnï±
6 P, V bolgay 7 V ta 8 P, V ªïlïªlï [=ªïlïªï] 9 V a±ïlïr 10 V övrätir
11 V anï±kibik 12 V süvükü

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

(54r/209r) Basÿlanïyïrlar
töräläri ermenilärni± ermeni
tilindän da buyurmaªïndan
yarïªlï ulu biyni± biyni± da
biyni± Zigmuntnu±, pol'skiy

korol'nu±, pannï± da
dedicÿni±

Tilindän ermenini± latingä cÿï-
ªargandïr, latindän pol'skiygä, a1

pol'skidän bizim tilgä, ªaysï ki
basÿlanïyïr bu sözlär bilä.

(54v/209v) Yarïªlï biy da biy
Zigmunt, Te±rini± süvükü bilä
korol' pol'skiy, ulu knâz Litvanï±,
da Orusnu±, Prusnu±, da©ïn da2

özgä uluslarnï± biyi da dedicÿi,
etiyir aytmaªlïª törälär üsnä3 da
toªtatmaªlïª ermenilärni± munï±-
kibik4 basÿlamaª bilä da bu sözlär
bilä.

Atïna Te±rini±. Amen.
Me±ilik isÿni± bilikliki

Xacÿan töräläri da toªtatmaªlarï
korol'larnï± da knâzÿatalarnï±5,
alay, necÿik özgä isÿlär ölümlü, ne
bir kez alay ke±äsÿli da uslu toªtal-
gan bolgay, aytïlgan da tutulgan
bolgan6, ki so±ra, ªacÿan ki ol cÿaª
da7 ªïlïªï8 ki a±ïyïr9 da övrätiyir10

här kez anï±kibikni11, nemä bar
edi, ki keräktir ya tesÿkirmägä,
(55r/210r) yasamaga, ya buzmaga,
bir cÿaªta keräkli edi, a nemädä
basÿlanganïndan alay isÿlängän da
tügällängän, körünmägä bolur,
neni ki so±ra yetkizgäy da yasama
keräkli bolmagay. Anï± ücÿün men,
Zigmunt, Te±rini± sövükü12 bilä
korol' Pol'skanï±, da ulu biy Litva-

(54r/209r) Íà÷èíàþòñÿ çàêîíû
àðìÿí ñ àðìÿíñêîãî ÿçûêà 

è ïî ðàñïîðÿæåíèþ
ÿñíîâåëüìîæíîãî âåëèêîãî

êíÿçÿ, åãî âåëè÷åñòâà
Ñèãèçìóíäà, êîðîëÿ ïîëüñêîãî,

ãîñïîäèíà è âëàñòèòåëÿ

Ñ ÿçûêà àðìÿíñêîãî ïåðåâåäåíû
íà ëàòèíñêèé, ñ ëàòèíñêîãî íà ïîëü-
ñêèé, à ñ ïîëüñêîãî íà íàø ÿçûê, êî-
òîðûå íà÷èíàþòñÿ òàêèìè ñëîâàìè.

(54v/209v) ßñíîâåëüìîæíûé
êíÿçü è ãîñïîäèí Ñèãèçìóíä, Áîæü-
åé ìèëîñòüþ êîðîëü ïîëüñêèé, âåëè-
êèé êíÿçü ëèòîâñêèé, ðóññêèé, ïðóñ-
ñêèé, à òàêæå äðóãèõ çåìåëü ãîñïî-
äèí è âëàñòèòåëü, îáúÿâëÿåò è
óòâåðæäàåò ïðàâà è óñòàâû àðìÿí-
ñêèå ñëåäóþùèì íà÷àëîì è òàêèìè
ñëîâàìè.

Âî èìÿ Áîãà. Àìèíü.
Îáúÿâëÿåòñÿ íàâåêè

Ïîñêîëüêó çàêîíû è óêàçû êîðî-
ëåé è êíÿçåé òàê æå, êàê è äðóãèå
ñìåðòíûå äåëà, â êàêîé-òî ìîìåíò
ðàññóäèòåëüíî è ìóäðî óñòàíàâëè-
âàþòñÿ è, áóäó÷è îáúÿâëåíû, ïîäëå-
æàò èñïîëíåíèþ, è çàòåì âñåãäà
âðåìÿ è íðàâû ïîäñêàçûâàþò, ÷òî
êîå-÷òî â ïîäîáíûõ äåëàõ íàäî èçìå-
íÿòü, (55r/210r) ëèáî èñïðàâëÿòü,
ëèáî îòìåíÿòü, åñëè ïîòðåáóåòñÿ, à â
÷åì-òî èçíà÷àëüíî îíè âûðàáîòàíû
è èñïîëíåíû òàê, ÷òî, îêàçûâàåòñÿ,
è âïîñëåäñòâèè íåò íóæäû ÷òî-ëèáî
äîïîëíÿòü èëè èñïðàâëÿòü. Ïîýòîìó
ÿ, Ñèãèçìóíä, Áîæüåé ìèëîñòüþ êî-
ðîëü ïîëüñêèé, âåëèêèé êíÿçü ëè-
òîâñêèé, à òàêæå äðóãèõ çåìåëü –
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1 P Xïlmenckiy, V Xlemenckiy 2 P tigül, V dügül 3 P, V boldu
4 V raycalar 5 P, V töräläri 6 P, V artikulnu 7 V da íåò 8 P, V cÿïªarma
9 V sa©ïsÿlap

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

nï±, da©ïn da özgä uluslarnï±, Kra-
kovnu±, Sudemirni±, Seraznï±,
Kuyavnï±, Lencÿicanï±, Orusnu±,
Prusnu±, Xlmenckiy1, Elbenckiy,
Pomorskiy, da©ïn arï biy da dedicÿ,

Belgili etärbiz bilmägä bügüngi-
lärgä barcÿasïna, hali bolganlarga
da kelgänlärgä dä, bu isÿlärni bil-
gänlärgä bilmägä, necÿik tä ki bu
vaªtka dirä Ilôv ermeniläri, bizgä
beringänlär ol privilealarnï± tibinä
da ken(55v/210v)dini± töräläri bilä
ermenini±, ªaysï ki ilgärgilärimiz
bizim alarga berkitip edilär, ªabul
kördüª, da tuttuª, da saªladïª. Ale
ki köptän tügül2, ªacÿan ki boldï3

ayrï isÿlär aralarïna bugurmistr
bilä, raccalar4 bilä da ªara el bilä
sÿähärimizdä Ilôvda anï±kibik alar-
nï± törälär5 ücÿün, köründi, ki ke-
räklidir, ªacÿan ki ol törälär yazïl-
gan edi ermeni tili bilä, da alay, ki
tek kendilärinä bilikli edi, a törä 
bolur edi, könü aytïp, voyt bilä
Ilôvnu± 6 ermeni ªartï bilä erme-
nini± yergäsindän bu törälär yanï-
na keräk bolgaylar, cÿïªarïp 4 arti-
kulnï6 birsi bitiklärdä yazgan bi-
zim, ªaysï ki törä bilä nemeclärni±,
Marïmborknu±, keräk ol törä (56r /
211r) bilä bolgay yar©u, ki ol voyt-
ka kermänni± da7 özgä kisÿilärgä,
ªaysï ki ermenilär bilä isÿläri bol-
gay, bilikli bolgay da belgili. Ki or-
nu umsasïzlïªka da aylandïrmaª-
lïªka ªalmagay, sïmarlap ediª ol
ermenilärgä anï±kibik törälärni
alarnï± latin tilinä küvürmägä, da
cÿïªarmaga8, da bizgä bermägä.
Xaysï törälärni, a©ïrlap9 ke±äsÿimiz

Êðàêîâñêîé, Ñàíäîìèðñêîé, Ñåðàäç-
ñêîé, Êóÿâñêîé, Ëåí÷èöêîé, Ðóñ-
ñêîé, Ïðóññêîé, Õåëìåíñêîé, Ýëü-
áåíñêîé, Ïîìîðñêîé è äðóãèõ ãîñïî-
äèí è âëàñòèòåëü,

Äîâîäèì äî ñâåäåíèÿ âñåõ ñîâðå-
ìåííèêîâ, íûíå ñóùèõ è ãðÿäóùèõ,
ñâåäóùèõ â ýòèõ äåëàõ, äàáû çíàëè,
÷òî äîíûíå àðìÿíå Ëüâîâà, íàøè
ïîääàííûå, íàõîäèëèñü ïîä òåìè
ïðèâèëåãèÿìè è ñâîèìè (55v/210v)
ñîáñòâåííûìè àðìÿíñêèìè çàêîíà-
ìè, êîòîðûå áûëè äëÿ íèõ óòâåðæäå-
íû íàøèìè ïðåäêàìè; è ìû ïîñ÷è-
òàëè èõ ïðèåìëåìûìè, è îäîáðèëè,
è ñîõðàíèëè. Íî ñîâñåì íåäàâíî
âíîâü âîçíèêëè íåêîòîðûå ñïîðû
ìåæäó íèìè è áóðãîìèñòðîì, ÷ëåíà-
ìè ðàäû è ïðîñòûìè ëþäüìè íàøå-
ãî ãîðîäà Ëüâîâà â îòíîøåíèè ýòèõ
èõ çàêîíîâ; ïðåäñòàâèëîñü íåîáõî-
äèìûì, òàê êàê òå çàêîíû áûëè íà-
ïèñàíû íà àðìÿíñêîì ÿçûêå, òàê
÷òî ïîíÿòíû òîëüêî èì, à ñóäèòüñÿ
îíè äîëæíû, ïî ñóòè ãîâîðÿ, ãîðîä-
ñêèì âîéòîì Ëüâîâà è 6 àðìÿíñêèìè
ñòàðåéøèíàìè îò èõ àðìÿíñêîãî ñó-
äà ïî ýòèì çàêîíàì, çà èñêëþ÷åíèåì
÷åòûðåõ ñòàòåé, çàïèñàííûõ â äðó-
ãèõ íàøèõ ðàñïîðÿæåíèÿõ, ïî êîòî-
ðûì îíè äîëæíû ñóäèòüñÿ ñîãëàñíî
íåìåöêîìó ìàãäåáóðãñêîìó ïðàâó 
(56r/211r), äàáû ãîðîäñêîé âîéò è
äðóãèå ëþäè, ó êîòîðûõ âîçíèêíóò
äåëà ñ àðìÿíàìè, áûëè îñâåäîìëåíû
è èìåëè ÿñíîå ïðåäñòàâëåíèå è íå
îñòàâàëîñü ìåñòà äëÿ áåçíàäåæíî-
ñòè è èçâðàùåíèé, ìû ïðèêàçàëè
òåì àðìÿíàì ýòè èõ çàêîíû ïåðåâåñ-
òè íà ëàòèíñêèé ÿçûê, è èçëîæèòü,
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1 P, V bo©umlarda 2 P Ohanne½s, V Awhanne½s 3 P, V ªoydu 4 P künü-
dür, V künüdir 5 V buyruª 6 P, V ne 7 V a ne 8 P, V buyruªcÿïsï 9 V künnü
10 V yïªkünnü 11 P, V ªoydu 12 V da íåò 13 P yïªkün ne 1 yar©unï yarma-
gay "â âîñêðåñåíüå ïóñòü íèêàêèõ ñóäîâ íå îïðàâëÿåò", V yïªkünnü yar©u
yarmagay "â âîñêðåñåíüå ïóñòü íå ñóäèò" 14 P da ªoydï, V ªoydu 15 V yïª-
künnü 16 P 1 17 V ne biri dä 18 P 1 19 V ne oltur©uzgaylar, ne tutkaylar
20 P Da©ïn kimesä bazmagay, kimesä bazïp borcÿun izdämägäy yïª-
kün, V Da©ïn kimesä bazmagay, ya basïp yïªkünnü borcÿun izdämägäy
"Ïóñòü íèêòî íå ñìååò òðåáîâàòü óïëàòû äîëãà â âîñêðåñåíüå" 21 P Yoªesä
22 P, V k‘ristânlar 23 P künin 24 V da íåò 25 P keräk 26 P, V k‘ristân

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

bilä bizim, oªcovlap da ªaysï bo-
©omlarda1 az nemä alïsÿïptïr [=
alïsÿtïrïp] da yasap, bügüngi bitik-
lärdä bizim yazma da yä±i basÿtan
berkitmägä ke±äsÿ ettiª. Xaysï tö-
rälärni± cÿïªarganï basÿlanïyïr da
bardïr bu türlü.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 1]
Ohane½s2, Te±rini± sÿa©avatï bilä

ªanï ermenilärni±, ªutlu vaªtta
biylikinä kendini± ªoydï3, ki yïª-
kün künidir4 (56v/211v) Te±rini±
ölüdän turganï Biyimizni± bizim
Jisus K‘risdosnu±, anï± ücÿün boy-
ruªu bilä kendini± ªanlïªïnï± boy-
ruª5 etti, ki anï± ni6 bir urâdniki,
ani7 boyruªcÿïsï8 ol künni9 yïªkün-
ni10 ne bir cÿï©ïsÿnï ªanlïªnï± alma-
gay. Da yänä ªoydï11 da12, ki bir
yar©ucÿï da yïªkünni bir13 yar©unï
yarmagay. Da©ïn ªoydï14 yïªkün-
ni15 ne biri16 dä17 ne bir18 isÿ ücÿün
ne tutkaylar, ne oltur©uzgaylar19.
Da©ïn kimesä bazïp borcÿun izdä-
mägäy yïªkün, kimesä nemägä
bazmagay20. Yoªsa21 barcÿa k‘ris-
dânlar22 künün23 yïªkünnü±, ulu-
kündä24, ki barcÿasï erkli bolgaylar
da färahat, cÿöplänmä da kelmä yï-
ªövgä, ba©lanmagay özgä isÿlär bi-
lä, yï©lamaª bilä, [keräk]25 Te±ri-
dän ªolmaga. Ne bir k‘risdân26

è ïðåäñòàâèòü íàì. Êîòîðûå ïðàâà ñ
íàøåé ðàäîé âçâåøåííî èññëåäîâàâ
è â íåêîòîðûõ ÷àñòÿõ íåìíîãî èçìå-
íèâ è èñïðàâèâ, ìû ðàññóäèëè âïè-
ñàòü èõ â ýòî íàøå ðàñïîðÿæåíèå è
âíîâü ïîäòâåðäèòü. Ýòè çàêîíû èç-
ëàãàþòñÿ è íà÷èíàþòñÿ òàê.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 1]

Èîàííåñ[-Ñìáàò], Áîæüåé ìèëîñ-
òüþ öàðü àðìÿíñêèé, â ñ÷àñòëèâîå
âðåìÿ ñâîåãî ïðàâëåíèÿ, ïîñòàíî-
âèë, ÷òî, ïîñêîëüêó âîñêðåñåíüå ÿâ-
ëÿåòñÿ äíåì (56v/211v) âîñêðåñåíèÿ
èç ìåðòâûõ Ãîñïîäà Áîãà íàøåãî Èè-
ñóñà Õðèñòà, îí ðàñïîðÿäèëñÿ ñâîèì
öàðñêèì óêàçîì, ÷òîáû íè îäèí åãî
÷èíîâíèê, íè îäèí ðàñïîðÿäèòåëü
íå âçèìàë íèêàêèõ ãîñóäàðñòâåííûõ
ïîäàòåé â âîñêðåñíûé äåíü. Îí óñòà-
íîâèë òàêæå, ÷òîáû íè îäèí ñóäüÿ íå
îòïðàâëÿë ñóä â âîñêðåñåíüå. Åùå îí
óñòàíîâèë, ÷òîáû â âîñêðåñåíüå íè-
êîãî íå çàäåðæèâàëè è íå ñàäèëè.
Òàêæå â âîñêðåñåíüå íèêòî íå ñìååò
òðåáîâàòü äîëãà, íè äîáèâàòüñÿ ÷åãî-
ëèáî. Íî âñå õðèñòèàíå â âîñêðåñíûé
äåíü è â ïðàçäíèê äîëæíû áûòü ñâî-
áîäíû è ðàäîñòíû, äàáû ñîáèðàòüñÿ
è ïðèõîäèòü â öåðêîâü, íå äîëæíû
ñâÿçûâàòü ñåáÿ èíûìè äåëàìè, à
äîëæíû ñëåçíî ìîëèòüñÿ  Áîãó. Íè
îäèí õðèñòèàíèí â âîñêðåñíûé
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1 P künün 2 V almagay 3 P ulukünüdür, V ulukünüdir 4 V aytïlïr
5 V bol[ma]gay 6 P T‘e½o½t‘o½s, V T‘e½otos 7 V k‘risdânlarnï±, ermenilärni±
íåò 8 V ªoydu 9 V kermänlärgä íåò 10 V kermänliªlärgä "â óêðåïëåííûõ
ãîðîäàõ" 11 V buyruªlarnï

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

künin1 (57r/212r) yïªkünnü± biri
birinä basÿ ªosÿmagay albo öcÿ
algay2. Här biri emin-aman bol-
gay, tözgäy al©ïsÿta Te±rigä, yer-
ni±-köknü± Xanïna sÿükür bergäy-
lär yïªkünni. Da artïªsï uluküni-
dir3, ari da ayïrïlmagan surp Er-
rortut‘iunga sÿükür bergäylär.

… Ol, ki munda aytïlïyïr4, ki
yïªküngi kün töräsi bolmagay da
tutulmagay, a±lanïyïr, ªanlïª
isÿlärdän basÿªa ªïlïnmaªï bilä isi
yaman ya±ïlmaªlïª da borcÿlu
ücÿün, ki emin bolmagay5, kimni±
imenâsï bolmasa.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ
2<16, 85]

Da©ï da T‘ewot‘os6 ªan ermeni-
ni± a±maªlïªï, arzani da maªtal-
gan, da özgä ªanlarnï± da knâzÿa-
talarnï±, k‘risdânlarnï±, erme-
nilärni±7. Xacÿan ki ol ªanlar kel-
tirdi (57v/212v) a±ar könülük Te±-
rini±, törälär da toªtalmaªlar be-
rip barcÿasïna, ªaysï ki el anï±dïr,
markare½lärdän, da surp ar½ak‘el-
lärdän aytmaªlïª da özgä varta-
bedlärni± surp yïªövnü±, ªoydï8

kendi elinä, kendinä beringänlär-
gä, budur kermänlärgä9, da ker-
mäncÿiªlärgä10, da salalarga, da öz-
gä yerlärgä, da kendini± yergäsinä
beringänlärgä, keräk etkäylär
barcÿasï da basÿªa barcÿasïna, ki
anï±ki boyruªlarnï11 kücÿlü da
nemä eksitmiyin saªlagaylar.

Xanlarï ermenilärni± törälärni
belgili etiyirlär yar©ucÿïlarga, bu-

(57r/212r) äåíü íå äîëæåí íè ê êîìó
ïðèñòàâàòü è ìñòèòü. Â âîñêðåñåíüå
ïóñòü êàæäûé ÷óâñòâóåò ñåáÿ cïî-
êîéíî è óâåðåííî, ìîëèòñÿ Áîãó è
áëàãîäàðèò Öàðÿ çåìëè è íåáà. È
îñîáåííî â ïðàçäíèê, ïóñòü âîçíîñÿò
áëàãîäàðåíèå ïðàâåäíîé è íåðàç-
äåëüíîé ñâÿòîé Òðîèöå.

… Ñêàçàííîå î òîì, ÷òî â âîñêðåñ-
íûé äåíü íå äîëæíî áûòü ñóäà è íè-
êîãî íåëüçÿ çàäåðæèâàòü, ïîíèìàòü
íàäî òàê, ÷òî ýòî íå êàñàåòñÿ ïðå-
ñòóïëåíèé ïðîòèâ ãîñóäàðñòâà, ãî-
ðÿ÷èõ çëîäåÿíèé è íåíàäåæíûõ äîë-
æíèêîâ, ó êîãî íåò îñåäëîñòè.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ
2<16, 85]

Òàêæå ïàìÿòêà àðìÿíñêîãî öàðÿ 
Òåîäîñà, äîñòîéíàÿ è äîñòîõâàëü-
íàÿ, è äðóãèõ öàðåé è êíÿçåé õðèñ-
òèàíñêèõ è àðìÿíñêèõ. Êîãäà òå öà-
ðè ïîòðåáîâàëè (57v/212v) îò íåãî
ïðàâäû Áîæüåé, äàáû âñåì â åãî
ñòðàíå áûëî îïðåäåëåíî çàêîíîì è
óñòàíîâëåíî, ÷òî êîìó íàäëåæèò,
ñîãëàñíî ïðîðîêàì è ó÷åíèÿì ñâÿ-
òûõ àïîñòîëîâ è äðóãèõ ó÷èòåëåé
ñâÿòîé öåðêâè, îí óñòàíîâèë äëÿ
ñâîåé ñòðàíû, äëÿ ñâîèõ ïîääàííûõ,
òî åñòü äëÿ ãîðîäîâ, è ìåñòå÷åê, è
ñåë, è äðóãèõ çåìåëü, è âñåõ ñâîèõ
ïîäâëàñòíûõ, ÷òîáû îíè âñå è êàæ-
äûé â îòäåëüíîñòè èñïîëíÿëè èõ,
÷òîáû ñîõðàíÿëè ýòè ïîâåëåíèÿ â
ñèëå è íè â ÷åì íå óìàëÿÿ.

Àðìÿíñêèå öàðè îáúÿâèëè çàêî-
íû ñóäüÿì è ïðåäïèñàëè èì ïîäîá-
íûì è âñåì ñóäÿùèì, âåðøàùèì
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1 V buyuruyurlar 2 V buyurïyïrlar anï±kibiklärgä íåò 3 V könülüknü
4 V buyuruyurbiz 5 P, V kermänligä 6 P tigüldür, V digüldür 7 V ögütlä-
mägä 8 P üstünädir 9 V stronalarnï 10 V tercÿä íåò 11 V stronalarnï
12 V Yänäcÿi, ªacÿan 13 P, V kimni 14 P tigül

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

yurïyïrlar1 anï±kibiklärgä2 da bar-
cÿa töräcÿilärgä, etücÿilärgä könülük-
ni3, alay birinä, necÿik birsinä: bu-
yurïyïrbiz4, etkäy(58r/213r)lär kö-
nülük da yar©u könü barcÿasïna –
ªodzÿ¾aga da miskingä, tullarga da
öksüzlärgä, kermänlilärgä5 da
ªonaªka, da kelgänlärgä, basÿªïsÿ 
almamaª da oruncÿ; da yar©ucÿïlar
anï eslägäylär da közätkäylär, ki
egri kisÿini yar©u bilä könültmä-
gäylär. Yänäcÿi, egär ki töräcÿi egri
törä etsä, anï±kibik isÿtä tanïªlïª
bilä yetkizgän bolsa, hörmätsiz 
ündälgän bolgay. Hörmätsizlikin
töräcÿini± keri etiyir ªanlïªka al-
maª bilä, ªaysï ki töräcÿidän beril-
mäª keräk. Anï± ücÿün töräcÿi, ya-
man, töräsiz ayttï esä ya yaman
yar©u etti esä, hörmätsiz tigüldir6,
ªaysï ki yar©ucÿï apelâciya bilä yar-
©u etsä. Egär sezsä töräcÿini± egri
buyurganïn, könülük(58v/213v)-
süz, ögütlämä7 anï bolur.

Da töräcÿi üsnädir8 bu isÿ, ki sto-
ronalarnï9 keltirgäy zhodaga, da
antnï alarga tercÿä10 buyurmagay.
Egär yar©ucÿï bolmasa storonalar-
nï11 barïsÿtïrmaga, so±ra yar©ucÿï
aytmaª keräk, necÿik ki törädä yaz-
gandïr.

Xacÿan12 ki eksi kelsälär yar©u
alnïna da biri birinä ayb bergäylär
borcÿ ücÿün ya özgä nemälär ücÿün,
bizminlänip, a egär 2 yandan ki
tanïªlarï bolmasa, ol cÿaªta anï±ki-
bik isÿlärni, kim13 ki ündäptirlär da
tangay nemäni, ale ündägängä
dügül14, keräk aytïlgay yetkiz-

ñïðàâåäëèâîñòü, êàê îäíèì, òàê è
äðóãèì: ïîâåëåâàåì âåðøèòü (58r/
213r) ñïðàâåäëèâîñòü è ïðàâûé ñóä
âñåì: ãîñïîäàì è áåäíÿêàì, âäîâàì è
ñèðîòàì, ãîðîæàíàì, è ãîñòÿì, è
ïðèåçæèì, íå áðàòü ïîäàðêîâ è âçÿ-
òîê; è ñóäüè îáÿçàíû ñòðîãî ñëåäèòü,
÷òîáû âèíîâíîãî ÷åëîâåêà ñóäîì íå
îïðàâäûâàëè. Òàêæå åñëè ñóäüÿ ñî-
âåðøèò íåïðàâûé ñóä è â ýòîì äåëå
áóäåò óëè÷åí ñâèäåòåëüñòâàìè,
ïóñòü åãî îáúÿâÿò áåñ÷åñòíûì. Îò
áåñ÷åñòüÿ ñóäüÿ ìîæåò èçáàâèòüñÿ
áëàãîäàðÿ àïåëëÿöèè ê êîðîëþ, êî-
òîðàÿ ïðåäîñòàâëÿåòñÿ ñóäüåé. Ïî-
ýòîìó ñóäüÿ, âûíåñøèé ïëîõîå, íå-
çàêîííîå ðåøåíèå èëè ïëîõî ñóäèâ-
øèé, íå áåñ÷åñòåí, åñëè îêîí÷àòåëü-
íûé ïðèãîâîð âûíåñåò ñîãëàñíî [ðå-
øåíèþ êîðîëÿ ïî] ñóäåáíîé àïåëëÿ-
öèè. Åñëè æå ñòàíåò èçâåñòíî î íå-
ïðàâîì, íåñïðàâåäëèâîì ïîñòàíîâ-
ëåíèè ñóäüè, (58v/213v) òî åãî ìîæ-
íî çà ýòî íàêàçàòü.

Íà ñóäüå ëåæèò òàêæå îáÿçàí-
íîñòü ïðèâîäèòü ñòîðîíû ê ñîãëà-
ñèþ è íå òîðîïèòüñÿ íàçíà÷àòü èì
ïðèñÿãó. Åñëè ñóäüÿ íå ñìîæåò ïðè-
ìèðèòü ñòîðîíû, òî ïîñëå ýòîãî åìó
ñëåäóåò ðàñïîðÿäèòüñÿ, êàê çàïèñà-
íî â çàêîíå.

Êîãäà äâîå ÿâÿòñÿ â ñóä è ñòàíóò
îáâèíÿòü äðóã äðóãà â íåóïëàòå äîë-
ãà èëè â ÷åì-ëèáî äðóãîì è ó îáåèõ
ñòîðîí íå îêàæåòñÿ ñâèäåòåëåé, òîã-
äà ïî äåëàì, ïî êîòîðûì âíåñåíà
òÿæáà è èìååòñÿ îòðèöàíèå, äîëæíî
áûòü ïðèêàçàíî, íî íå çàÿâèòåëþ, à
îòâåò÷èêó – ïðèíåñòè ïðèñÿãó è òà-
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1 P yetkizmäªliª 2 P + dä 3 P, V ücÿün íåò 4 V tanïªlarï 5 V oªsÿasÿï 6 V ayt-
kay 7 V + da 8 V könülüknü 9 P üstünä 10 V Egär ki könü "Åñëè ïðàâäèâî"
11 V baªmamaª keräk íåò 12 P dijatik‘lärni±, V dijat‘ik‘lärni± 13 P tïncÿ-
sïzlïª 14 V kendini± íåò 15 V + ya 16 V yuvuªlarïn 17 V nemä keräk
18 V aªpasÿlarïna 19 V babaslarïna 20 Balzer: 96-101

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

mäklik1 a±ar, ol yan, ki ündälgän-
dir, keräk kendi ant icÿkäy, ündä-
gän kisÿigä tügällägäy törä bilä.

(59r/214r) Xacÿan ki kelsälär
ermeni voytnu± alnïna eksi2 ne
isÿlär ücÿün3 dä bolsa ya yoluªkan
tanïªlar4 bilä, ol cÿaªta ªaysï da
bolsa alardan tanïªlarï bolgay
könülük bilä, budur eki ya ücÿ
yaªsÿï kisÿilär bolgay, da tanïªlïª
oªsÿasÿlï5. Anï±kibik isÿ tutulur, da
yar©ucÿï anï± sartïn aytmaª keräk,
egär ki birsi yandan6 dävikâr7

utru bolsa tanïªlïªka. Xaysï ki
tanïªlïª könülük bilä berilgän bol-
gay, klägäy, ayb berip, tanïªlïªnï
keri urmaga kläp, ki könülükni8

baskay, ol cÿaªta bu türlü isÿni± üs-
nä9 toªtamaª keräk. Könü10 tanïª-
lïª ªatïna ªaldïrmaª keräk, baª-
mamaª keräk11 anï± sözlärinä,
kim ki ayblar anï±ki tanïªlarnï.

(59v/214v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 3<99]. 

Töräsi ermenilärni±
diatik‘lärni±12

Xaysï ermenigä ki yoluªkay tïn-
sïzlïª13, ündämäª keräk kendini±14

k‘ahanalarïn, da eki15 ücÿ ketªoyanï
ªartlardan tanïªlïª ücÿün, da ken-
dini± yovuªlarïn16. Äväl keräk
nemä17 cÿïªargay yïªövünä, da
aªpasÿïna18, da babasïna19; da
kerezmanïn kendini± belgili etkäy;
da ªalgan mülklärin, da tirlikin
kendini±, yuvuªlarïna bolgay da
uru©larïna; kendini± erki bilä, ne

êèì îáðàçîì îòâåòèòü çàÿâèòåëþ ïî
ñóäó.

(59r/214r) Åñëè ïåðåä àðìÿíñêèì
âîéòîì ïî êàêèì áû òî íè áûëî äå-
ëàì ïðåäñòàíóò îáå ñòîðîíû è áóäóò
ñâèäåòåëè, òî ýòè ñâèäåòåëè, îò êîãî
áû èç íèõ îíè íå âûñòóïàëè, äîëæ-
íû áûòü ïðàâäèâûìè, òî åñòü äîëæ-
íî áûòü äâà èëè òðè ïîðÿäî÷íûõ ÷å-
ëîâåêà è èõ ñâèäåòåëüñòâà äîëæíû
ñîâïàäàòü. Ïîäîáíîå ïðèíèìàåòñÿ,
è ñóäüÿ âûíîñèò ïðèãîâîð â ïîëüçó
äàííîé ñòîðîíû, äàæå åñëè äðóãîé
òÿæóùèéñÿ îòðèöàåò ñâèäåòåëü-
ñòâà. Åñëè ñâèäåòåëüñòâà áóäóò äà-
íû äîñòîâåðíûì îáðàçîì, à (ïðîòèâ-
íàÿ ñòîðîíà) áóäåò ñòðåìèòüñÿ èõ
îïîðî÷èòü è îòáðîñèòü, æåëàÿ ïî-
ïðàòü èñòèíó, ïîñòàíîâëåíèå òàêî-
âî. Äîëæíî ïðèäåðæèâàòüñÿ ñâèäå-
òåëüñòâ è íå îáðàùàòü âíèìàíèÿ íà
ñëîâà ïîðî÷àùåãî ñâèäåòåëåé.

(59v/214v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 3<99]20. Çàêîí î

çàâåùàíèÿõ àðìÿí
Êîãäà êàêîìó-íèáóäü àðìÿíèíó

ñëó÷èòñÿ òÿæåëàÿ áîëåçíü, åìó ñëå-
äóåò ïîçâàòü ñâîèõ ñâÿùåííèêîâ è
äâóõ-òðåõ ìóæåé èç ñòàðåéøèí äëÿ
ñâèäåòåëüñòâà è ñâîèõ áëèçêèõ.
Ñïåðâà îí äîëæåí âûäåëèòü ÷òî-íè-
áóäü íà ñâîþ öåðêîâü, è ñâîåìó åïè-
ñêîïó, è ñâîåìó ñâÿùåííèêó; è ïóñòü
îïðåäåëèò ìåñòî ñâîåãî ïîãðåáåíèÿ;
îñòàþùååñÿ íåäâèæèìîå è äâèæè-
ìîå èìóùåñòâî ïóñòü áóäåò åãî ðîä-
íûì è ïîòîìêàì; è  ñâîåé âîëåé
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1 V munu±kibik 2 P sözü±iz 3 P ki íåò 4 P dast(ï)ment 5 P yovuªlarïnï±
6 P, V Bo½©os 7 V ar½ak‘e½lni± 8 P tästïment 9 V ªalsa 10 V k‘ro½re½nk‘ni±
11 V etkäy íåò 12 P, V da íåò 13 V Da egär 14 P cÿïªarma

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ki kläsä cÿïªarma, belgili etkäy. A
munï±kibik1 isÿlär toªtalmaª keräk
son©u erki bilä kecÿäsi dünyâdan.
Ol tanïªlar anï±kibik a±gaylar
anï± yuvuªlarïna, ki nemä sözü-
±üz2 bar esä, sözlä±iz tirlikinä,
a±ar utru, kim (60r/215r) ki dästï-
ment etiyir. Özgä türlü, egär ki3 ol
ölsä, anï±kibik dästïment4, ne
türlü dä ki etti esä, ölümündän
so±ra keräk tutulgay, baªmamaª
keräk anï± yuvuªlarïnï±5 sovuª
sözlärinä, anï± ücÿün ki cÿaªïna, tir-
likinä sözlämädilär. Aytkanïna
körä Bo©os6 ar½ak‘elni±7, ki dästï-
ment8 ölüdän so±ra bekliktä toªta-
maª keräk. A egär ki ol dästïment
etkän tiri ªalgay9, ol dästïment
anï± erkinä bolmaª keräk, kläsä
buzar, kläsä yasar, necÿik a±ar
körünsä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 4].
Törä k‘ro½ro½nk‘nu±10

bu türlü
Ündägäy uru© kökün da nïsÿan

etkäy. Bu türlü keräk etkäy11 bu
isÿni. Keräk kiyöv sözlägäy ªïznï±
atasï bilä, budur, ki a±ar belgili
etkäy, (60v/215v) ne türlü nemä
berir ªïzïnï± artïndan dzÿ¾ehez,
ªaysïn ki almaªtïr, artïndan beril-
gäy belgili, zera ki dzÿ¾ehezi ªatun-
larnï± ülüsÿläridir atasïndan da
anasïndan da mülklärdän dä12.
Egär13 ªïz atasïna tïnsïzlïª kelsä
da klägäy ªïzïna ösiyättä nemä cÿï-
ªarmaga14, ne ki kendinä körünsä,
anï bolur etmä kendi erki bilä. Da
a±ar ªarsÿï o©ullarï bolmas bolma,

ïóñòü îáúÿâèò è çàâåùàåò ÷òî êîìó
õî÷åò. Ïîäîáíûå äåëà óñòàíàâëè-
âàþòñÿ êàê ïîñëåäíÿÿ âîëÿ óõîäÿ-
ùåãî èç æèçíè. Ýòè ñâèäåòåëè ïóñòü
íàïîìíÿò åãî áëèçêèì, ÷òî åñëè ó
âàñ åñòü ÷òî ñêàçàòü, ñêàæèòå, ïîêà
îí æèâ, â ïðèñóòñòâèè (60r/215r) ñî-
ñòàâèòåëÿ çàâåùàíèÿ. Èíà÷å, êîãäà
îí óìðåò, ýòî çàâåùàíèå, êàê áû îíî
íè áûëî ñîâåðøåíî, ïîñëå åãî ñìåð-
òè äîëæíî ñîáëþäàòüñÿ, è íåëüçÿ îá-
ðàùàòü âíèìàíèÿ íà íåäîñòîéíûå
ñëîâà áëèçêèõ, ïîñêîëüêó âî âðåìÿ
åãî æèçíè îíè íè÷åãî íå ãîâîðèëè.
Ïî ñëîâó àïîñòîëà Ïàâëà, «çàâåùà-
íèå äåéñòâèòåëüíî ïîñëå óìåðøèõ»
[Åâð. 9:17]. À åñëè ïîñëå ýòîãî ñîñòà-
âèòåëü çàâåùàíèÿ âûæèâåò, çàâå-
ùàíèå îñòàåòñÿ â åãî âîëå: îí ìîæåò
åãî õîòü îòìåíèòü, õîòü èñïðàâèòü,
êàê åìó çàáëàãîðàññóäèòñÿ.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 4].
Çàêîí î áðà÷íûõ êîíòðàêòàõ

òàêîâ
Ïóñòü ïîçîâóò âñåõ ðîäñòâåííè-

êîâ è îáðó÷àò. Ýòî äåëî ñîâåðøàòü
òàê. Æåíèõ äîëæåí ïîãîâîðèòü ñ îò-
öîì äåâóøêè, ÷òîáû òîò îáúÿâèë,
(60v/215v) êàêîå ïðèäàíîå äàåò çà
äî÷åðüþ, äàáû áûëî èçâåñòíî, ÷òî çà
íåé äàåòñÿ è ÷òî ïðåäñòîèò ïîëó-
÷èòü, èáî ïðèäàíîå – ýòî íàäåë æåí-
ùèíû îò îòöà è ìàòåðè è åå äîëÿ
íåäâèæèìîñòè. Åñëè îòåö äåâóøêè
òÿæåëî çàáîëååò è ïîæåëàåò ÷òî-ëè-
áî âûäåëèòü äî÷åðè â çàâåùàíèè,
ìîæåò ïîñòóïèòü ïî ñâîåé âîëå, êàê
åìó çàáëàãîðàññóäèòñÿ. È ñûíîâüÿ
íå äîëæíû ïðåïÿòñòâîâàòü ýòîìó,



81

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V ªalgay atasïnï± ölümündän so±ra 2 P, V o©ullarï "åãî ñûíîâüÿ"
3 V ªïzlarï "åãî äî÷åðè" 4 P zÿarang, V zÿar½ank 5 V o©lanlarnï± [=ölgän-
lärni±] 6 V igiliklär 7 P yovuªlarïna, V yïªövlärinä [=yuvuªlarïna]
8 P, V yuvuªlarï 9 V igilikni 10 V a±ar ne ki 11 P, V uru©u 12 V 4-üncÿü
13 V ülüsÿnü 14 V igilikindän 15 V ki íåò 16 V necÿä 17 P ki kimesä necÿik
atadan, alay anadan 18 P, V kökü 19 V igiliki 20 P, V biyliki

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ne ol nemä o©ullarga nemä ziyan
etmägäy. Egär ki ªaysï ªïzo©lan
atasïnï± ölümdän so±ra ªalgay1,
keräk, ki er ªardasÿlarï anï dzÿ¾ehez-
läp ergä bergäylär anï± ülüsÿü bilä,
da özläri2 mülklärdä ªalïrlar.
Xayda ki er ªardasÿlar bolmasa da
ªïzlar3 ªalsa, alar ªalïrlar atalarï-
nï± mülk(61r/216r)lärinä zÿar½ang4.

Da ig[i]liki ölgänlärni±5, o©ul-
ªïzï bolgannï±, ªalïr o©lanlarïna,
ªïzlarïna da ªatununa. A kimni±
o©ul-ªïzï yoªtur, anï±ki ig[i]liklär6

tüsÿär yuvuªlarïna7 da ªardasÿlarï-
na. Da aªïrï ªatunun ölgän kisÿini±
yovuªlarï8 bolmaslar keri etmägä.
Ol ig[i]likni9, ki ªatun keltirdi
eyäsinä kendini±, barcÿa isÿtän
ilgäri, anï, ªaysïn keltiriptir, ke-
räk a±ar bergäylär. A da©ï da, ne
ki a±ar10 eyäsi arttïrdï, egär altïn
kibik, egär kümüsÿ, indzÿ¾i kibik, anï
a±ar keräk barcÿa bergäylär. Da
uru©ï11 kökü ölüdän so±ra, ki
klämägäylär bermä, na keräk
bergäylär ªatïnga anï. Uru©ga
kökkä tiygäy 3 ülüsÿ ölüdän so±ra,
da ªatunga (61v / 216v) 4-üncÿi12

ülüsÿni13 belgili yetkizgäylär barcÿa
ig[i]likindän14, ne ki ªalsa. Egär
ki15 kimesä necÿik16 atadan, alay
anadan17 ki kimesäni± 4-üncÿi
kindiktä uru©u-köki18 bolmasa,
anï± ig[i]liki19 keräk ki korol'nu±
ªaznasïna berilgäy. A korol' anï±
bi[y]liki20 ol kisÿini± dzÿ¾anï ücÿün
Te±ri yoluna nemä bermäª keräk.

íè îí íå äîëæåí ïðè÷èíÿòü óùåðáà
ñûíîâüÿì. Åñëè êàêàÿ äî÷ü îñòàíåò-
ñÿ íåçàìóæíåé ïîñëå ñìåðòè îòöà,
áðàòüÿ äîëæíû ñíàáäèòü åå ïðèäà-
íûì è âûäàòü çàìóæ ñî ñâîåé äîëåé,
à ñàìè îñòàíóòñÿ íà íåäâèæèìîñòè.
Åñëè áðàòüåâ íåò, à îñòàíóòñÿ äî÷å-
ðè, òî îíè íàñëåäóþò (61r/216r) îò-
öîâñêóþ íåäâèæèìîñòü.

Äîáðî óìåðøèõ, ó êîòîðûõ èìå-
þòñÿ ñûíîâüÿ è äî÷åðè, îñòàåòñÿ
ñûíîâüÿì, äî÷åðÿì è æåíå. À ó êîãî
ñûíîâåé è äî÷åðåé íåò, åãî äîáðî äî-
ñòàåòñÿ åãî áëèçêèì, áðàòüÿì è ñåñò-
ðàì. Áëèçêèå óìåðøåãî íè â êîåì
ñëó÷àå íå äîëæíû îòñòðàíÿòü åãî
æåíó. Ïðåæäå âñåãî îíè îáÿçàíû
âîçâðàòèòü èìóùåñòâî, êîòîðîå îíà
ïðèíåñëà ñâîåìó ìóæó. Îíè îáÿçà-
íû îòäàòü åé òàêæå âñå òî, ÷òî åé
äîïîëíèòåëüíî ïðèîáðåë ìóæ, êàê,
íàïðèìåð, çîëîòî, ñåðåáðî èëè æåì-
÷óã. Êàê áû íè õîòåëè ðîäñòâåííèêè
íè÷åãî äàâàòü ïîñëå ñìåðòè, îòäàòü
ýòî æåíå (ïîêîéíîãî) îíè îáÿçàíû.
Ðîäñòâåííèêàì îò ïîêîéíîãî íàäëå-
æèò òðè ÷åòâåðòè, à æåíå (61v/216v)
îíè îáÿçàíû áåçóñëîâíî îáåñïå÷èòü
÷åòâåðòóþ ÷àñòü èìóùåñòâà, êîòî-
ðîå îñòàíåòñÿ. Åñëè æå ó íåãî íè ñî
ñòîðîíû îòöà, íè ñî ñòîðîíû ìàòåðè
äî ÷åòâåðòîãî êîëåíà íèêîãî èç ðîä-
ñòâåííèêîâ íå îêàæåòñÿ, òî åãî èìó-
ùåñòâî ïåðåõîäèò â êîðîëåâñêóþ
êàçíó. À åãî âåëè÷åñòâî êîðîëü äîë-
æåí ÷òî-òî èç ýòîãî äàòü âî èìÿ Áîãà
çà óïîêîé äóøè ýòîãî ÷åëîâåêà.
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1 V igiliktän 2 P, V üstünä 3 P, V tüsÿtü 4 V dügüldür 5 V dügül 6 V mu-
nu±kibik 7 V igiliktän 8 V üsnä íåò 9 P üstünä 10 V igiliklär 11 V ni
12 P hokiparclar, V hoke½parclar 13 P, V + tek "òîëüêî" 14 V yuvuªlarïn
15 P ªaysïn 16 V kel[tir]iptir 17 V igilikni 18 P da arttïrganï bilä birgä íåò
19 P hokiparc, V hoke½parc 20 V buyruª 21 P Íà ïîëÿõ: zagayit etmä

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

… Korol' anï± bi[y]liki bu ig[i]-
liktän1, ªaysï ki anï± üstinä2 tüsÿ-
ti3, Te±ri yoluna bermä borcÿlu ti-
güldür4 anï± dzÿ¾anï ücÿün, anï±
ücÿün ki anï±kibik törälär bilä er-
menini± baylï tigül5 anï± bi[y]liki,
da munï±kibik6 törädän da anï±ki-
bik ig[i]liktän7, anï±8 üsnä9 tüsÿ-
kän, anï± erkinädir. Xaysï ig[i]lik-
lär10 anï±kibik bolsa, bu ermenilär
(62r/217r) ni11 bir türlü yasÿïrma
bolmagaylar bizim a©ïr ögütümüz
tibinä.

Xacÿan ki ªaysï ªïz ergä barsa
kendini± ata ülüsÿü bilä da ana ülü-
sÿü bilä da ªodzÿ¾asï birgäsinä o©ul-
ªïzï bolmasa, bolur etmä hoki-
parclar12, anï± ücÿün ki o©lanlarï
yoªtur, budur13 ªardasÿlarïn da yo-
vuªlarïn14. Da ªaysï15 ªatun kelti-
riptir16 ig[i]likni17 birgäsinä, keräk
anï ªaytargay barcÿa ªatunga da
arttïrganï bilä birgä18. Da ölgän
vaªtïna ki klägäy hokiparclar19 et-
mä ªatunun ªardasÿlarï bilä birgä,
törä anï a±ar buyurur, ki birgä
anï± dzÿ¾anïn ªay©urgaylar. Da bu
boyruª20 tutulmaª keräk, egär ki
ªatunu ölmäsä ªodzÿ¾asïndan burun.

(62v/217v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 5]. Budur ögütü 

olturusÿnu± ermeni töräsini±
Xacÿan ki voyt oltursa törädä

ermeni ªartlarï bilä, keräk ki äväl-
gisindän sorgay atï bilä: «´aª mï-
dïr töräni gayit etmägä?»21 Da ol
keräk aytkay: «Xacÿan ki bügün tö-

… Åãî âåëè÷åñòâî êîðîëü èç ýòîãî
èìóùåñòâà, êîòîðîå åìó äîñòàíåòñÿ,
íå îáÿçàí æåðòâîâàòü çà óïîêîé åãî
äóøè, ïîñêîëüêó åãî âåëè÷åñòâî íå
ñâÿçàí ýòèìè àðìÿíñêèìè çàêîíàìè
è òî, ÷òî äîñòàíåòñÿ åìó èç òàêîãî
íàñëåäñòâà ñîãëàñíî ýòîìó çàêîíó,
íàõîäèòñÿ â åãî âëàñòè. Àðìÿíå (62r
/217r) íèêîèì îáðàçîì íå äîëæíû
íè÷åãî óòàèâàòü èç òàêîãî ðîäà îò-
êðûâàþùåãîñÿ íàñëåäñòâà, ïîä óã-
ðîçîé íàøåãî ñóðîâîãî íàêàçàíèÿ.

Åñëè êàêàÿ äåâóøêà âûéäåò çà-
ìóæ ñî ñâîåé äîëåé îò îòöà è ìàòåðè
è ó íåå ñ åå ìóæåì íå áóäåò ñûíîâåé
è äî÷åðåé, çà íåèìåíèåì ñîáñòâåí-
íûõ äåòåé ìîæåò íàçíà÷èòü íàñëåä-
íèêîâ, òî åñòü áðàòüåâ, ñåñòåð è
áëèçêèõ. È ïóñòü åé âåðíóò âñå åå
èìóùåñòâî, êîòîðîå îíà ïðèíåñëà ñ
ñîáîé è ïðèîáðåòåííîå ïîñëå. À åñëè
â ñìåðòíûé ÷àñ êòî ïîæåëàåò íàçíà-
÷èòü íàñëåäíèêàìè ñâîþ æåíó âìåñ-
òå ñ áðàòüÿìè è ñåñòðàìè, òî çàêîí
ïî ýòîìó ïîâîäó ãëàñèò, ÷òîáû îíè
ñîâìåñòíî çàáîòèëèñü î åãî äóøå.
Ýòîãî ðàñïîðÿæåíèÿ ñëåäóåò ïðè-
äåðæèâàòüñÿ, åñëè æåíà íå óìðåò
ðàíüøå ìóæà.

(62v/217v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 5]. Íàñòàâëåíèå î

çàñåäàíèè àðìÿíñêîãî ñóäà
Êîãäà âîéò âìåñòå ñ àðìÿíñêèìè

ñòàðåéøèíàìè çàñÿäóò â ñóäå, ïðåæ-
äå âñåãî îí äîëæåí ñïðîñèòü ïîèìåí-
íî: «Ïîðà ëè íà÷èíàòü ñóä?» È òå
äîëæíû ñêàçàòü: «Ïîñêîëüêó ñåãîäíÿ
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1 V stronalar 2 P, V kücÿü 3 V kücÿi 4 P, V + bu "ýòîò", çäåñü "ýòèõ" 5 V + bi-
zim "íàø", çäåñü "íàøèõ" 6 V buyuruyurmen 7 P â ïàðèæñêîé ðóêîïèñè
÷àñòü ýòîé ñòðàíèöû îáîðâàíà 8 V bir 9 P yar©uga íåò 10 V yuvuª
11 V buyruªumuz 12 V buyruª 13 V bil[mä]mäªliªni 14 V da buyruª etip
15 P + ki 16 P, V + Me±ilik. Amen "Âîâåêè. Àìèíü"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

rädir yazïlgan törä bilä da storona-
lar1 keliptirlär, cÿaªïdïr». Bu sözlär
bilä oltur©uzmaª keräk töräni:
«Men oltur©uzïyïrmen töräni kücÿü
bilä Biy Te±rini±, da kücÿi2 bilä bi-
zim korolûmuznu±, da menim kü-
cÿüm bilä, voytnu±, da kücÿü3 bilä4 6
ermenini±, ªaysï ki menim ªatïma
oltururlar, da kücÿü bilä5 barcÿa er-
menilärni±, boyruª etiyirmen da
buyurïyïrmen6 könülük bilä yet-
kizmäªliª7, ki ni biri8 dä yar©uga9

yovuª10 kelmä(63r/218r)gäy da
ketmägäy, tek ancÿaª bizim boyru-
ªumuz11 bilä, da boyruª12 etärmen
barcÿa bilmämäªliªni13, boyruª
etärmen da14 ortada ªoyïyïrmen
eminlik, ol, kim ki bu eminlikni da
aytïlgan isÿlärni ki tutmagay, ki
sïndïrgay anï söz bilä ya etmäª bi-
lä, ol anï ªalïr da anï tözmäª ke-
räk, ne ki törä tapsa». Da ªacÿ[an]15

töräni oltur©uzsa, ol cÿaªta sormaª
keräk atï bilä ekincÿidän: «Igi mi
töräni oltur©uzdum?» A ol aytmaª
keräk: «Igidir, yazïlgan törä bilä».
Da 3-üncÿidän sormaª keräk atï
bilä: «Bu eminlikni, ki munda
ªoyduª, tutulmaª keräk mi?» Da ol
aytmaª keräk: «Tutulmaª keräk
kücÿü bilä yazïlgan töräni±».16

(63v/218v) [1] kapitula.
Ya±ïlganlar ªanlïª oltur©ucÿka

da kendini± biyinä
Korol'nu± oltur©ucÿuna utru ya-

±ïlgan da kendini± biyinä, anï±ki-
bik ªalïr tamaªïn. O©ullarï könü

ñóä ñîãëàñíî ïèñàíîìó çàêîíó è ñòî-
ðîíû ÿâèëèñü – ïîðà». Çàñåäàíèå ñó-
äà ñëåäóåò îòêðûâàòü òàêèìè ñëîâà-
ìè: «ß îòêðûâàþ çàñåäàíèå ñóäà
âëàñòüþ Ãîñïîäà Áîãà, è âëàñòüþ íà-
øåãî êîðîëÿ, è ìîåé âîéòîâñêîé
âëàñòüþ, è âëàñòüþ øåñòè àðìÿí, êî-
òîðûå ñèäÿò ðÿäîì ñî ìíîé, è ñèëîþ
âñåõ àðìÿí, ïðèêàçûâàþ è ïîâåëå-
âàþ äîáèâàòüñÿ ïî ñïðàâåäëèâîñòè,
÷òîáû íèêòî ê ñóäó áëèçêî íå ïîäõî-
äèë (63r/218r) è îòñþäà íå óõîäèë,
òîëüêî ëèøü ñ íàøåãî ïîçâîëåíèÿ, è
çàïðåùàþ äåëàòü ÷òî-ëèáî, ññûëà-
ÿñü íà íåâåäåíèå, ïðèêàçûâàþ è óñ-
òàíàâëèâàþ ïîðÿäîê è ñïîêîéñòâèå,
è òîò, êòî íå áóäåò ñîáëþäàòü ýòîò
ïîðÿäîê è ðàñïîðÿæåíèÿ ëèáî íàðó-
øèò èõ ñëîâîì èëè ïîñòóïêîì, òîò
áóäåò íàêàçàí è äîëæåí òåðïåòü òî,
÷òî íàçíà÷èò ñóä». À êîãäà îòêðîåò
çàñåäàíèå ñóäà, äîëæåí áóäåò ïî-
èìåííî ñïðîñèòü âî âòîðîé ðàç: «Õî-
ðîøî ëè ÿ îòêðûë çàñåäàíèå ñóäà?» À
îíè äîëæíû îòâåòèòü: «Õîðîøî, ñî-
ãëàñíî ïèñàíîìó çàêîíó». È â òðåòèé
ðàç îí äîëæåí ñïðîñèòü ïîèìåííî:
«Ñëåäóåò ëè ñîáëþäàòü ïîðÿäîê, êî-
òîðûé ìû çäåñü óñòàíîâèëè?» È îíè
äîëæíû îòâåòèòü: «Ñîáëþäàòü íåîá-
õîäèìî ñèëîþ ïèñàíîãî çàêîíà».

(63v/218v) Ñòàòüÿ 1=2. Î
ñîâåðøèâøèõ ïðåñòóïëåíèå
ïðîòèâ êîðîëåâñêîãî ïðåñòî-
ëà è ïðîòèâ ñâîåãî ãîñïîäèíà

Ñîâåðøèâøèé ïðåñòóïëåíèå ïðî-
òèâ êîðîëåâñêîãî ïðåñòîëà èëè ñâîå-
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1 V anï± "åãî" 2 V tutalmasalar [=tutalmaslar] 3 P anï±kibik 4 V keräkli-
dir 5 V + da 6 P + Nota "ïðèìå÷àíèå, êîììåíòàðèé" 7 P, V buyruª
8 V dzÿ¾ïnsï 9 V tuvarlarï "èõ ñêîò, æèâîòíûå" [=tutovlarï "èõ âëàäåíèÿ"]

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

da ªardasÿlarï atanï±1 da atasïnï±
ornun tutalmaslar2 ol ya±ïlganïna
körä a©ïr. Ale o©lanlarï atasïnï±
tirlikin tas etmäslär, egär atalarï
bilä anï±ki3 sa©ïsÿta tigüllär edi
esä, alay oª ªardasÿlarï aytïlgan ya-
±ïlmaªtan. A egär aytïlgan ke±äsÿ-
tä edilär esä, här biri alardan
ya±ïlganïna körä tözmäª keräk. 

… O©ul(64r/219r)larï alarnï±,
kimlär ki artïªsïlïª etär korol'nu±
oltur©ucÿuna ªarsÿï da Isÿi Barcÿa Ne-
mäni±, da atasïndan ªalgan tirlik-
ni tas etärlär. Anï± ücÿün bu ya±ïl-
maªka körä barcÿa tirliki ªanlïªka
ªalïr.

2 kapitula. Xulnu± ªuluª
etkäni kendi biyinä da ketkäni

salacÿïnï± kendi biyindän
Te±ri adam tarbiyatïn erkli

yaratïptïr da etiptir, ale ki keräk-
lidirlär4 biylärinä kendini± ªullar
ªuluªka, yer u suv ücÿün. Alay oª
bu törädir, ªacÿan ªaysï salacÿï bi-
yindän kendini±, nemä tiymiyin
biyini±, ªayda kläsä, barma bolur.
A egär ki ªaysï biy a±ar tözmägä
klämäsä, ani erkli yebermägäy
kendini± kisÿisin, klär anï saªlama-
ga kendi töräsinä, (64v/219v) da ol
cÿaªta o©lanlar atasïnï± ölümündän
so±ra ol biyni± tibinä tözmägä bol-
magaylar, ol cÿaªta erkli bolurlar
ketmägä5 barmaga özgä biyni± ti-
binä, ªayda kläsä.

…6 Bu boyruª7 alay a±lamaª ke-
räktir salacÿïlar ücÿün ermenini±,
özgä dzÿ¾ïns8 ücÿün tigül, anï± ücÿün
salalar da tutovlarï9 ermenilärni±

ãî ãîñïîäèíà äîëæåí áûòü ïîâåøåí.
×åñòíûå äåòè è áðàòüÿ íå ìîãóò çà-
íèìàòü åãî ìåñòà ââèäó  åãî òÿæêîãî
äåÿíèÿ. Íî äåòè íå äîëæíû òåðÿòü
ïðàâà è íà îòöîâñêîå íàñëåäñòâî, åñ-
ëè ñ îòöîì íå ñîîáùíèêè, òî÷íî òàê
æå è áðàòüÿ – ïî äàííîìó ïðåñòóïëå-
íèþ. À åñëè ó÷àñòâîâàëè â çàãîâîðå,
òî êàæäûé äîëæåí òåðïåòü íàêàçà-
íèå â ìåðó ñâîåãî ïðåñòóïëåíèÿ. 

… Ñûíîâüÿ (64r/219r) ñîâåðøèâ-
øèõ ïðåñòóïëåíèå ïðîòèâ êîðîëåâ-
ñêîãî ïðåñòîëà è Ðå÷è Ïîñïîëèòîé,
òåðÿþò ïðàâî íà îòöîâñêîå èìóùåñò-
âî. Ïîòîìó âñëåäñòâèå òàêîãî ïðå-
ñòóïëåíèÿ âñå èìóùåñòâî îòõîäèò ãî-
ñóäàðñòâó.

Ñòàòüÿ 2=3. Î ñëóæåíèè ñëóã
ñâîèì ãîñïîäàì è óõîäå

êðåñòüÿí îò ñâîèõ ãîñïîä
Áîã ñîçäàë è ñîòâîðèë ÷åëîâå÷åñ-

êîå ñóùåñòâî ñâîáîäíûì, íî âñå æå
ñëóãè íóæíû äëÿ ñëóæåíèÿ ñâîèì
ãîñïîäàì, ðàäè çåìëè è âîäû. Òàêîâ
è ýòîò çàêîí: åñëè ñëóãà õî÷åò óéòè
îò ñâîåãî ãîñïîäèíà, òî îí, åñëè ýòî
íå çàòðàãèâàåò èíòåðåñîâ åãî ãîñïî-
äèíà, âîëåí óéòè êóäà çàõî÷åò. Íî
åñëè ãîñïîäèí íå ïîòåðïèò ýòîãî, íå
ïîæåëàåò îòïóñòèòü íà âîëþ ñâîåãî
÷åëîâåêà è çàõî÷åò îñòàâèòü åãî ó ñå-
áÿ â ñâîåé âëàñòè (64v / 219v), òî ïî-
ñëå ñìåðòè îòöà äåòè íå îáÿçàíû
òåðïåëèâî îñòàâàòüñÿ ïîä òåì ãîñïî-
äèíîì, à âïðàâå óéòè è ïîéòè ïîä
äðóãîãî ãîñïîäèíà – êóäà çàõîòÿò.

… Ýòîò çàêîí ñëåäóåò ïîíèìàòü â
îòíîøåíèè àðìÿíñêèõ êðåñòüÿí, à
íå äðóãèõ íàöèîíàëüíîñòåé, èáî ñå-
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1 V bir íåò 2 V korun[a]ga 3 V o©lannï± öldürgän 4 V bolgay 5 V bolsa
6 P ge½si 7 V ki íåò 8 V öldürücÿüdür 9 V kisÿini± 10 P + Nota "ïðèìå÷àíèå"
11 V buyruª 12 V o©lanlarï 13 V yoªesä 14 V sesilmäª 15 V ªïlïnïptïr

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

berilgändir barcÿa bir1 türlü koru-
naga2.

3 kapitula. Urusÿkanlarï o©lan-
larnï±, ya biri birin öldürgäy

Egär ki o©lanlar aralarïna urusÿ
etsälär, da bir o©lan birsin öldürsä,
da ol öldürgän o©lan 12 yasÿïndan
artïª bolgay, keräk basÿïn tölägäy-
lär, necÿik tügäl bütün kisÿini±. A
egär ki ol öldürgän (65r/220r)
o©lannï±3 yasÿï 12-dän eksik bolsa4,
bolgay5 10 ya 11, ol cÿaªta anï± basÿï-
nï± yarïmï6 tölänmäª keräk. A egär
ki7 öldürgän o©lannï± yasÿï 10-dan
eksik bolgay, ücÿüncÿi ülüsÿü basÿïnï±
tölänmäª keräk. A egär ki o©lan 15
yasÿïna bolgay, ol kisÿi öldürücÿidir8

da törägä ªarsÿï ya±ïlgay, da bu
statutka keräk tügäl tölöv etkäy
basÿï ücÿün ªardasÿlarïna öldürgän
o©lannï±9, necÿik yo©arï yazïlgandïr.

…10 A±lamaª keräktir bu boy-
ruª11 da törä ermeni o©lanlar12

ücÿün, yoªsa13 ermeni o©lan öldür-
gäy özgä dzÿ¾ïnsnï±, tüsÿär dzÿ¾urum-
ga yar©usuna körä öldürgän o©lan
ücÿün da ol yar©uda, ªaysï ki öldür-
gän o©landïr.

4 kapitula. Xaysï o©lan biri
birin naªïs etkäy

(65v/220v) Egär ki ªaysï o©lan
oyun arasïna biri birin naªïs etkäy
klämiyin ya öcÿäsÿip, anï±kibik isÿlär
igi sezilmäª14 keräk da baªmaª
keräk anï±kibik isÿ bilä, ne türlü ki
ªïlïªtïr15, tergämäª keräk öldür-
gänni, ol naªïs etkän o©lannï± yasÿ-
larïn sanamaª keräk, ªaysï bo©o-

ëà è âëàäåíèÿ àðìÿí ïîäëåæàò
þðèñäèêöèè Ðå÷è Ïîñïîëèòîé.

Ñòàòüÿ 3=4. Î äðàêå äåòåé,
èëè êîãäà îäèí óáüåò äðóãîãî

Åñëè äåòè çàòåþò ìåæäó ñîáîé
äðàêó è îäèí óáüåò äðóãîãî, è óáèòî-
ìó áóäåò áîëüøå 12 ëåò, äîëæíî óï-
ëàòèòü ãîëîâùèíó, êàê çà ñîâåðøåí-
íîëåòíåãî ÷åëîâåêà. À åñëè âîçðàñò 
óáèòîãî ðåáåíêà (65r/220r) ìåíüøå
12 ëåò è åìó 10 èëè 11, òîãäà äîëæíî
óïëàòèòü çà íåãî ïîëîâèíó ãîëîâùè-
íû. À åñëè óáèòîìó ðåáåíêó ìåíüøå
10 ëåò, òî óïëàòèòü äîëæíî òðåòü ãî-
ëîâùèíû. Åñëè (óáèâøåìó) ðåáåíêó
15 ëåò, òî òàêîé ÷åëîâåê ñ÷èòàåòñÿ
óáèéöåé è ïðåñòóïèâøèì çàêîí è
ñîãëàñíî äàííîìó ñòàòóòó îáÿçàí
óïëàòèòü ãîëîâùèíó çà íåãî ðîä-
ñòâåííèêàì óáèòîãî ðåáåíêà, êàê çà-
ïèñàíî âûøå.

… Ýòî ðàñïîðÿæåíèå è ýòîò çàêîí
ñëåäóåò ïîíèìàòü â îòíîøåíèè àð-
ìÿíñêèõ äåòåé, à åñëè àðìÿíñêèé
ðåáåíîê óáüåò (ðåáåíêà) äðóãîé íà-
öèîíàëüíîñòè, òî äîëæíî  íàêàçàòü
ïî çàêîíó îá óáèéñòâå ðåáåíêà â òîì
ñóäå, þðèñäèêöèè êîòîðîãî ïîäëå-
æèò óáèòûé ðåáåíîê.

Ñòàòüÿ 4=5. Êîãäà îäèí
ðåáåíîê ïîêàëå÷èò äðóãîãî

(65v/220v) Åñëè âî âðåìÿ èãðû
îäèí ðåáåíîê ïîêàëå÷èò äðóãîãî íå-
óìûøëåííî èëè â ãíåâå, ïîäîáíûå
îáñòîÿòåëüñòâà äîëæíû áûòü õîðî-
øî ðàññëåäîâàíû, è íàäî îáðàòèòü
âíèìàíèå íà õàðàêòåð óâå÷üÿ, îá-
ñëåäîâàòü óáèòîãî, îïðåäåëèòü âîç-
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1 P, V bo©umuna 2 P, V Da ol 3 P, V töräni 4 P hal oª íåò 5 P, V munu±-
kibik 6 P, V boldu 7 V kendi kendin íåò 8 V yuvundular 9 V bo©uldu
10 V yuvundular 11 V anï±ki 12 P, V boldu 13 P, V sekirmäªni±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

muna1 anï naªïs etiptir, közünä
mi, ªoluna mï, ayaªïna mï, anï±ki
naªïs etmäªni± baªkaylar naªïslï-
ªïn, da a±ar körä tölöv etkäylär
hakimlikin da ªardzÿ¾ïn. Ol2 barcÿa
tölämäª keräk, kim ki naªïs etti.
Xaysï ki törän[i]3 o©lanlarnï± et-
mäªindän taptïª könülüktä.

… Ermeni o©lanlar ücÿündir bu
isÿ, da©ïn da 4 isÿ, hal oª4, biri biri-
ni± artïndan a±lanmaª keräk.

(66r/221r) 5 kapitula. O©lanlar,
ki biri birin suvda bo©gay
O©lanlar, ki suvda yuvungay-

lar, da biri birsin bo©gay, ol cÿaªta
töräcÿilär munï±kibik5 isÿni igi ter-
gämägä keräk, egär ol türlü bo©ul-
maªlïª boldï6 esä gälägdän, ya yü-
räklänmäªtän, ya yaman yüräkin-
dän, ya övrätkän kläp, ya ol bo©ul-
gan kendi kendin7 satamadan bat-
tïrdï suvnu± teräninä, da alar, ki
anï± bilä yuvundïlar8, ol bo©ulgan-
ga bolusÿma bolmadïlar. Keräk tö-
räcÿilär belgili bilip tügäl yoluªkan
isÿni. Egär ki ol kensi satamadan
bo©uldï9 esä, da alar, ki anï± bilä
yuvundïlar10, a±ar bolusÿma bol-
madïlar, anï±kibik11 bo©ulmaª
ücÿün tölöv bolma bolmastïr. A egär
ki özgä isÿtän boldï12 esä, (66v/
221v) tölöv basÿï ücÿün bolmaª ke-
räk yasÿlarïna körä ol bo©ulgannï±,
necÿik öldürgän kisÿini±.

6 kapitula. O©lanlarnï± öcÿi ücÿün
biyik yerdän sekirmäkni±13

Egär ki anï±kibik isÿ yoluªsa o©-
lanlar arasïna, ki ªaysï o©lanlar-

ðàñò ïîêàëå÷åííîãî ðåáåíêà, êàêîé
îðãàí ïîêàëå÷åí – ãëàç, ðóêà èëè íî-
ãà, êàêîâî óâå÷üå, è â ñîîòâåòñòâèè ñ
ýòèì ïóñòü îïëàòÿò ëå÷åíèå è âîçìå-
còÿò ðàñõîäû. Âñå ýòî äîëæåí óïëà-
òèòü òîò, êòî ïîêàëå÷èë. Òàêîé çà-
êîí â îòíîøåíèè äåéñòâèé äåòåé ìû
íàøëè ñïðàâåäëèâûì.

… Ýòî ïîëîæåíèå êàñàåòñÿ àðìÿí-
ñêèõ äåòåé, êàê è [îñòàëüíûå] ÷åòû-
ðå ñëåäóþùèõ äðóã çà äðóãîì ïîëî-
æåíèÿ ïî òàêèì æå ñëó÷àÿì.

(66r/221r) Ñòàòüÿ 5=6. Î äåòÿõ,
êîãäà îäèí óòîïèò äðóãîãî â âîäå

Åñëè ïðè êóïàíèè äåòåé â âîäå
îäèí èç íèõ óòîïèò äðóãîãî, ñóäüè
äîëæíû õîðîøî ðàññëåäîâàòü, ïðî-
èçîøëî ëè ýòî ïî øàëîñòè, èëè â
àçàðòå, èëè ïî çëîáå, èëè ïðè íàìå-
ðåíèè ó÷èòü, èëè óòîíóâøèé ïî ñîá-
ñòâåííîé ïðèõîòè íûðíóë â ãëóáèíó
âîäû è òå, êîòîðûå ñ íèì êóïàëèñü,
íå ñìîãëè ïîìî÷ü óòîïàþùåìó. Íå-
îáõîäèìî, ÷òîáû ñóäüè ÿñíî ïðåä-
ñòàâëÿëè âñå ïðîèñøåñòâèå. Åñëè îí
óòîíóë ïî ñîáñòâåííîé íåáðåæíî-
ñòè, à êóïàâøèåñÿ ñ íèì íå ñìîãëè
åìó ïîìî÷ü, òî çà òàêîå óòîïëåíèå
âîçìåùåíèÿ íå ïîëàãàåòñÿ. À åñëè
ïðîèçîøëî ïî äðóãîé ïðè÷èíå,
(66v/221v) òî ãîëîâùèíà íàçíà÷àåò-
ñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ âîçðàñòîì óòîï-
ëåííèêà, êàê çà óáèòîãî ÷åëîâåêà.

Ñòàòüÿ 6=7. Î äåòÿõ,
ïðûãàþùèõ íà ñïîð ñ

âûñîêîãî ìåñòà
Åñëè ñðåäè äåòåé ñëó÷èòñÿ òàêîå,

÷òî êòî-òî èç äåòåé ïðûãíåò íà ñïîð
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1 V sekirgäy 2 V boldu 3 P anï±kibik 4 P, V aralarïndan 5 P, V bolsa
6 P, V sb‰g 7 P ªoydu, V ªoyup 8 P, V boldu 9 V dzÿ¾urumnu 10 V ziyan
11 V munu 12 V da naªïslïªka íåò 13 V + salmay 14 V buyurur 15 V bar-
cÿa yaman to©ar da bolur

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

dan biyik yerdän sekirsä1 öcÿ bilä
da ol sekirmäªtän naªïs bolgay ya
ölümgä bargay, kim säbäp bolsa2

bu isÿkä, ge½s basÿïn tölämäª keräk.
Egär ol ki sekirdi naªïslïªka ya
ölümgä, yasÿïna körä naªïslïªïn
baªkaylar ya ölümün. Alay bolgay
yar©usu, necÿik yo©arï yazïlïptïr
o©lanlar ücÿün.

7 kapitula. Igitlar, ki aralarïna
a©ïr nemä kötürürlär öcÿ bilä
Igitlärgä övräncÿiktir, ki öcÿtän

a©ïr nemä kötürmägä, da maªtan-
maga, da a©ïr (67r/222r) nemä yü-
rütmägä, da anï±ki3 a©ïr nemä kö-
türmäªtän egär ki ªaysï ar[a]la-
rïndan4 naªïs bolgay5, ªaysï ki aª-
cÿa6 ªoydï7, da öcÿ kirdi, da säbäp
boldï8 bu isÿkä, anï± naªïslïªïna,
ge½s dzÿ¾urumnï9 tölämäª keräk, ne-
cÿik ªanlï isÿ ücÿün, da anï± ªatïna ol
naªïs bolganga ziyanïn10, ªardzÿ¾ïn
tölämäª keräk, hakimlikin. Anï±
ücÿün munï11 ªoygandïr, ki kimesä
biri birin ziyanga da naªïslïªka12

[salmay]13 da sa©lïªïndan cÿïªarma-
gay.

8 kapitula. Dz¾ÿimrilär ücÿün
Egär ki esirikliktä yoluªsa, ki

biri birin naªïs etkäy, törä buyurï-
yïr14, ki anï±kibik isÿ naªïslïªnï±
esiriktä etkän tiymäs bosÿatmaga,
ani dä tözmägä. Anï± ücÿün ki esi-
rikliktir barcÿa (67v/222v) yaman-
lïªnï± basÿï15, anï± ücÿün ki esi-
rikliktän säbäp boldï ki biri birinä.
Da anï±kibik isÿ ücÿün törä bolmaª

ñ âûñîêîãî ìåñòà è âñëåäñòâèå ýòîãî
ïðûæêà ïîêàëå÷èòñÿ èëè óìðåò, òî
ïîäñòðåêàâøèé ê ýòîìó äîëæåí âîç-
ìåñòèòü ïîëîâèíó ãîëîâùèíû. Åñëè
êîìó îò ïðûæêà ñëó÷èëîñü óâå÷üå
èëè ñìåðòü, íàäî ïðèíÿòü âî âíèìà-
íèå åãî âîçðàñò, õàðàêòåð óâå÷üÿ è
(ïðè÷èíó) ñìåðòè. Ñóäèòü äîëæíî
òàê æå, êàê îïèñàíî î äåòÿõ âûøå.

Ñòàòüÿ 7=8. Î þíîøàõ,
ïîäíèìàþùèõ òÿæåñòè 

íà ñïîð
Ó þíîøåé åñòü îáû÷àé ïîäíè-

ìàòü íà ñïîð òÿæåñòè, õâàñòàòüñÿ,
òàñêàÿ (67r/222r) òÿæåñòè, è åñëè
èç-çà ïîäíÿòèÿ ïîäîáíûõ òÿæåñòåé
êòî-òî èç íèõ ïîêàëå÷èòñÿ, òî òîò,
êîòîðûé áèëñÿ îá çàêëàä, è çàëîæèë
äåíüãè, è ñòàë âèíîâíèêîì ñëó÷èâ-
øåãîñÿ, äîëæåí óïëàòèòü çà òàêîå
óâå÷üå ïîëîâèíó øòðàôà, êàê çà
óãîëîâíîå äåÿíèå, à êðîìå òîãî, äîë-
æåí îïëàòèòü åìó óáûòêè, ðàñõîäû
è ñòîèìîñòü ëå÷åíèÿ. Ýòî óñòàíîâ-
ëåíî çàòåì, ÷òîáû íèêòî íå äîâîäèë
äðóãîãî äî âðåäà è äî óâå÷üÿ è íå ëè-
øàë çäîðîâüÿ.

Ñòàòüÿ 8=9. Î ïüÿíûõ

Åñëè âî âðåìÿ ïüÿíñòâà îäèí ïî-
êàëå÷èò äðóãîãî, çàêîí âåëèò, ÷òî çà
ïîäîáíîå äåëî, çà óâå÷üå, íàíåñåí-
íîå â ïüÿíîì âèäå, ïðîùàòü íå ïîëî-
æåíî, è òåðïåòü ýòîãî íåëüçÿ. Èáî
ïüÿíñòâî – (67v/222v) íà÷àëî âñåõ
çîë. Ïî ïðè÷èíå ïüÿíñòâà âîçíèê
ïîâîä ê òîìó, ÷òîáû îäèí (ïîêàëå-
÷èë) äðóãîãî. Çà ïîäîáíûå äåëà íàäî
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V to©ru íåò 2 V öldürsä 3 V turdular esä 4 P, V boldu 5 P yaman etkä-
ninä körä íåò 6 V ögütlägäylär bolusÿucÿularnï, etkäninä körä 7 V mu-
nu±kibik 8 P, V ögütlämäª keräk 9 P, V körgüzsä 10 P, V anï±kibik
11 P, V bolgan íåò 12 V belgili íåò 13 V 3-üncÿü [=10-uncÿï] 14 P mülkü-
nä, V mülklärinä 15 P, V tapuldu 16 V igilikni 17 P, V yuvuªu

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

keräk; to©ru1, budur dzÿ¾urum, zi-
yan, hakimlik, ªardzÿ¾ naªïs bolgan-
ga tölämäª keräk. A egär esirik ki-
sÿi kimesäni öldürgäy2, ol cÿaªta tö-
rä bilä baªmaª keräk anï±ki öldür-
mäªliªni dzÿ¾âht bilä da sormaª ke-
räk, budur anï±kibik öldürmäªliª
yaman sa©ïsÿ bilä sa©ïsÿ etip ya özgä
säbäptän bolgay, budur, egär bir-
gä biri biri üsnä urusÿma turdïlär3,
ya kimdän boldï4 basÿlanmaª anï±-
kibik isÿtä, ol cÿaªta säbäpinä körä,
ªïlïnganïna körä bolgay yar©usu.
Egirlikinä körä, yaman etkäninä
körä5 ögüt(68r/223r)lägäylär bolu-
sÿucÿïlarnï6, etkäninä körä munï±ki-
bik7 isÿni esirikliktän tügällädi.
Dz¾ÿâht bilä baªïp alarnï da ögütlä-
gäylär8, necÿik yar©u görgüzsä9.

9 kapitula. Xazna tapmaª 
yer icÿinä

Egär ki kimesä kendi mülkläri-
nä ªazna tapkay yer icÿinä, ya al-
tïn, ya kümüsÿ, da egär ki anï±ki-
b[ik]10 ªazna ävälgi ªanlarnï± bol-
gan11 bolgay, da igi belgili12 bilsä-
lär, keräk ªanlïª ªaznaga berilgäy
ol ªazna. A tapkan kisÿi ol ªaznanï,
onuncÿï13 ülüsÿün ol kisÿigä bermäª
keräk, alay oª a±ar da onuncÿï ülüsÿ
berilmäª keräk, ol kisÿigä, kimni±
mülk üsnä14 tapuldï15. A egär ki
bilsälär, ki ol ªazna ªaysï ulu
biyni± bolgay, anï±kibik malnï da
ig[i]likni16, (68v/223v) o©lu, ya ªïzï
bolgay, ya yovuªu17, anï±kibik mal
keräk tüsÿkäy alarga. Xaysïnï±

ñóäèòü; ñïðàâåäëèâî, ÷òîáû âèíîâ-
íûé óïëàòèë ïîêàëå÷åííîìó øòðàô
è ïîêðûë óáûòêè, ðàñõîäû è îïëà-
òèë ëå÷åíèå. Åñëè ïüÿíûé óáüåò êî-
ãî-íèáóäü, ñóä äîëæåí òùàòåëüíî
ðàññëåäîâàòü óáèéñòâî è ðàññïðî-
ñèòü, ïðîèçîøëî ëè óáèéñòâî çëî-
óìûøëåííî èëè ïî èíîé ïðè÷èíå,
òî åñòü, åäèíîâðåìåííî ëè íàïàëè
îíè äðóã íà äðóãà, êòî ñòàë çà÷èí-
ùèêîì, è çàòåì ñîîòâåòñòâåííî ïðè-
÷èíàì è èõ äåéñòâèÿì ïðîèçâåñòè
ñóä. Çàâèñèìî îò ìåðû âèíîâíîñòè è
õàðàêòåðà çëîäåÿíèÿ íàêàçàòü (68r
/223r) è ñîó÷àñòíèêîâ, èáî îí ñîâåð-
øèë ýòî ïî ïðè÷èíå ïüÿíñòâà áëàãî-
äàðÿ èõ äåéñòâèÿì. Ðàññëåäîâàòü íå-
îáõîäèìî â ñïåøíîì ïîðÿäêå è íà-
êàçûâàòü, êàê ïîêàæåò ñóä.

Ñòàòüÿ 9=11. Î íàõîäêå
ïîäçåìíîãî êëàäà

Åñëè êòî â ñâîèõ âëàäåíèÿõ íàé-
äåò â çåìëå êëàä – èëè çîëîòî, èëè ñå-
ðåáðî, è îêàæåòñÿ, ÷òî ýòî êëàä
äðåâíèõ êîðîëåé, è çíàòü ýòî áóäóò
òî÷íî, òî åãî äîëæíî ïåðåäàòü â êî-
ðîëåâñêóþ êàçíó. Íàøåäøåìó êëàä
äîëæíî äàòü äåñÿòóþ ÷àñòü è åùå îä-
íó äåñÿòóþ ÷àñòü òîìó ÷åëîâåêó, âî
âëàäåíèè êîòîðîãî êëàä íàéäåí. Åñ-
ëè áóäåò ïðèçíàíî, ÷òî êëàä ïðèíàä-
ëåæèò êàêîìó-òî âåëèêîìó êíÿçþ è
æèâû åãî ñûí, èëè äî÷ü, (68v/223v)
èëè áëèçêèå, òî ýòîò òîâàð èëè äîá-
ðî, ýòî èìóùåñòâî äîëæíî ïðèíàä-
ëåæàòü èì. (Äåñÿòèíà äîëæíà áûòü
ïåðåäàíà òîìó), â ÷üåì âëàäåíèè îá-
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1 V mülklärinä 2 V 10-uncÿu 3 P, V bilmäªi 4 P + ki 5 P ´o©urlar 6 P, V cÿo-
©ur 7 P, V taªïlï 8-9 P, V cÿo©urga 10 P, V cÿo©ur 11 V bolgay 12 P, V cÿo©urga
13 V cÿo©urga 14 P ïsï ‘åãî ÷àä’, V iyisi []jyisi] ‘åãî çàïàõ’ 15 P, V cÿo©urdan
16 P iyisi [ijisi], V iyisi []jyisi] ‘åãî çàïàõ’ 17 V bolsa 18 P, V boldu

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

mülkünä1 ªazna tapulsa, ol
ªaznadan onuncÿï2 ülüsÿü berilmäª
keräk ªanlïªka.

… Xazna tapulmaªnï± sorovu da
bilmäª3 korol'dan bolgay.

10 kapitula. Kimesä kimesäni±
saªalïndan tartkay

Egär yoluªsa, urusÿ arasïna ki-
mesä kimesäni± saªalïndan tart-
kay, da igit bolup ªartnï±, törä bilä
buyurgandïr anï±kibik ªol uzatucÿï
saªalïna ªartnï±, alay ol a±lanmaª
keräk dzÿ¾urumu, necÿik4 kimesäni
naªïs etkäy.

11 kapitula. ´u©urlar5 ücÿün
yer tibindägi

Egär kimesä cÿu©ur6 acÿsa yer
icÿinä, ªayda ki taªïl7 bar anï± ya
özgä ªoygan bolgay, da ol cÿu©urga8

yebergäy kisÿini taªïlnï cÿïªarma, da
ol (69r/224r) kisÿi, ki cÿu©urga9 ye-
bergändir, da ol anda cÿu©ur10 icÿinä
ïstan ölgäy, anï± yar©usu alay bol-
maª keräk, necÿik kendi öldürgäy.
A egär ol kisÿi anda yebergän naªïs
bolsa11, ol, kim ki anï yeberdi ol
cÿu©urga12, keräk tölägäy ziyanïn,
ªardzÿ¾ïn, hakimlikin. Anï± ücÿün ki
keräk edi ol yebergän kisÿini cÿu©ur-
ga13 tözgiy edi, ki yanan yel cÿïªkïy
edi, taªïlnï± da iyisi14. Anï±kibik
cÿu©urdan15 taªïlnï± ïsï16 cÿïªmïsÿ
bolgay, da anda yebergän kisÿi na-
ªïs bolgay17. Anï±kibik satamanï
yar©ucÿïlar baªmaª keräk, ki necÿik
boldï, ya säbäp kimdän boldï18, da
könülük etkäylär.

íàðóæåí êëàä, è äåñÿòóþ ÷àñòü
äîëæíî ïåðåäàòü â ïîëüçó êîðîëÿ.

… Äîïðîñû è äîçíàíèå î íàõîäêå
êëàäà äîëæíû âåñòèñü îò èìåíè
êîðîëÿ.

Ñòàòüÿ 10=12. Êîãäà êòî
äåðíåò êîãî çà áîðîäó

Åñëè ñëó÷èòñÿ, ÷òî âî âðåìÿ äðà-
êè îäèí ïîòÿíåò äðóãîãî çà áîðîäó,
ïðè÷åì þíîøà – ñòàðèêà, òî ñóä íà-
ëàãàåò íà òîãî, êòî ïðîòÿíóë ðóêó ê
áîðîäå ñòàðèêà, øòðàô, ñëåäóåò ïî-
íèìàòü, òàêîé æå, êàê ïðè íàíåñå-
íèè êîìó óâå÷üÿ.

Ñòàòüÿ 11=13. 
Î ïîäçåìíûõ ÿìàõ

Åñëè êòî îòêðîåò ÿìó â çåìëå, ãäå
õðàíèòñÿ åãî çåðíî èëè ñëîæåííîå
êåì äðóãèì, è ïîøëåò â òó ÿìó ÷åëî-
âåêà äîñòàâàòü çåðíî, è òîò (69r /
224r) ÷åëîâåê, êîòîðîãî ïîñëàëè â
ÿìó, óìðåò â òîé ÿìå îò óãàðà, òî ñóä
íàä ïîñëàâøèì äîëæåí ñîâåðøàòü-
ñÿ òàê, êàê áóäòî îí ñàì åãî óáèë. Åñ-
ëè ïîñëàííûé òóäà ÷åëîâåê çàáîëå-
åò, òî ïîñëàâøèé åãî â òó ÿìó äîë-
æåí îïëàòèòü åìó óáûòêè, ðàñõîäû
è çàïëàòèòü çà ëå÷åíèå. Èáî ïðåæäå,
÷åì ïîñûëàòü ÷åëîâåêà â ÿìó, îí
äîëæåí áûë ïîäîæäàòü, ïîêà âûâåò-
ðèòñÿ ãîðåëûé äóõ è çàïàõ îò çåðíà.
À åñëè áû óãàð îò çåðíà èç ÿìû óæå
âûøåë, íî ÷åëîâåê âñå-òàêè çàáîëåë,
òî ñóäüè äîëæíû ðàññìîòðåòü îáñòî-
ÿòåëüñòâà, êàê ýòî ñëó÷èëîñü, ïî
÷üåé âèíå ïðîèçîøëî, è ðàññóäèòü
ñïðàâåäëèâî.



90

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V ªuluªcÿïlarï 2 P, V buyruª 3 P Äàëåå â ïàðèæñêîì ñïèñêå îòñóòñòâóåò
íåñêîëüêî ñòðàíèö 4 V + burun 5 V sürmä 6 V ya ölgiy edi íåò 7 V bolsa
8 V tölägäy a±ar 9 V ol salacÿïnï± íåò 10 V boldu 11 V o±altmaga
"âûëå÷èòü" 12 V a ne [=anï] 13 V baªkay 14 V buyruªudur 15 V buyruª
16 V k‘ahanasïn 17 V barïsÿtïrucÿïdïr 18 V dzÿ¾uŸap 19 V berücÿidir

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

… Ermenilärni± yalga tutkan
ªuluªcÿïlar1 ücÿün bu isÿ a±lamaª ke-
räk.

(69v/224v) 12 kapitula. Töräläri
salacÿïlarnï±

Egär ªaysï ermeni boyruª2 et-
käy3 kendini± salacÿïlarïna isÿlämä
artïªsï4, bu türlü saban sürmägä5,
oraª orma ya özgä isÿlär, da ol salacÿï
anï±kibik artïªsï isÿtän ki naªïs bol-
gïy edi ya ölgiy edi6, anï±kibik biy,
ol, ki artïªsï ayttï isÿlämä, yazïªlïdïr
Te±ri alnïna. Egär anï±kibik salacÿï
artïªsï isÿtän naªïs bolgay7 da
hakimliktän o±alïp cÿïªkay, biyi
keräk a±ar tölägäy8 hakimlikin,
ziyanïn, ªardzÿ¾ïn. A egär ki anï±-
kibik naªïslïª sa©lïªïna ol salacÿïnï±9

boldï10 esä, ki bolmagay o±al-
maga11 da aªsaª ªalgay, anï12 yar-
©ucÿïlar baªkaylar13 ol isÿtän, ne tür-
lü ucÿka kelsä, könülük etkäylär.

(70r/225r) 13 kapitula. 
Kim ki kendini± k‘ahanasïn

hörmätlämägäy
Surp ar½ak‘ellärni± boyruªu-

dur14, boyruª15 etiyir bu isÿni, ki ki-
mesä kendini± k‘ahanalarïn16

yaman sözlär bilä da hörmätsizlik
bilä uyaltmagay; anï±kibik kisÿi, ki
kendini± din atasïn hörmätlämä-
gäy, ol ya±ïlïr Te±rigä utru, anï±
ücÿün ki k‘ahana ªoltªacÿïdïr Te±ri-
dän, da yar©usuna Te±rini± barïsÿ-
tïrucÿïdïrlar17, da dzÿ¾uvap18 berücÿi-
dirlär19 zÿo©ovurt ücÿün. Tanïªlïª

… Ñëåäóåò ïîíèìàòü, ÷òî ýòî îò-
íîñèòñÿ ê áàòðàêàì, íàíèìàåìûì
àðìÿíàìè.

(69v/224v) Ñòàòüÿ 12=14.
Ïðàâà êðåñòüÿí

Åñëè êàêîé-íèáóäü àðìÿíèí çà-
ñòàâèò ñâîèõ êðåñòüÿí ðàáîòàòü
ñâåðõ ìåðû, êàê-òî ïàõàòü, æàòü èëè
äåëàòü èíóþ ðàáîòó, è êðåñòüÿíèí
îò òàêîé ÷ðåçìåðíîé ðàáîòû çàáîëå-
åò èëè óìðåò, òî òàêîé õîçÿèí, êîòî-
ðûé çàñòàâèë ðàáîòàòü ñâåðõ ìåðû,
ãðåøåí ïåðåä Áîãîì. Åñëè òàêîé
êðåñòüÿíèí îò ÷ðåçìåðíîé ðàáîòû
çàáîëååò è ïîñëå ëå÷åíèÿ ïîïðàâèò-
ñÿ, õîçÿèí îáÿçàí îïëàòèòü åìó ëå-
÷åíèå, óáûòêè è ðàñõîäû. À åñëè
çäîðîâüþ êðåñòüÿíèíà ïðè÷èíåí
òàêîé óùåðá, ÷òî îò áîëåçíè îí íå
ñìîæåò îïðàâèòüñÿ è îñòàíåòñÿ êà-
ëåêîé, òî ñóäüè äîëæíû ýòî äåëî ðàñ-
ñìîòðåòü è ðàññóäèòü ïî ñïðàâåäëè-
âîñòè, êàê íàäëåæèò â ýòîì ñëó÷àå.

(70r/225r) Ñòàòüÿ 13=15. Êòî íå
ïî÷èòàåò ñâîåãî ñâÿùåííèêà

Åñòü ïîâåëåíèå ñâÿòûõ àïîñòî-
ëîâ, êîòîðîå òðåáóåò, ÷òîáû íèêòî
íå ïîðî÷èë ñâîåãî ñâÿùåííèêà
ñêâåðíîñëîâèåì è áåñ÷åñòüåì; ÷åëî-
âåê, êîòîðûé íå ïî÷èòàòåò ñâîåãî
äóõîâíîãî îòöà, ãðåøèò ïðîòèâ Áî-
ãà, ïîòîìó ÷òî ñâÿùåííèêè – ïðîñè-
òåëè ïåðåä Áîãîì, è ïðèìèðèòåëè íà
Áîæüåì ñóäå, è îòâåò÷èêè çà íàðîä.
Ñâÿòîå Ïèñüìî äàåò îá ýòîì ñâèäå-
òåëüñòâî: íèêòî íå äîëæåí õóëèòü
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1 V tartkaylar 2 V + egär 3 V asÿªarhagan 4 V aytmaªï 5 P ki íåò 6 V ol-
tur©ucÿu 7 V kücÿü 8 V buyurdu 9 V biylikin "åãî ãîñïîäñòâî" 10 V sb‰g
4 V erksiz ªul

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

beriyir mu±ar ari bitiklär, kimesä
kendini± k‘ahanasïn pambas et-
mäsin, anï± ücÿün ki ar½ak‘ellärni±
boyruªudur, ki anï±kibik kisÿini
a©ïr ögütnü± tibinä tartkay1, kim
ki k‘ahanasïna yaman aytkay, ol
yaman aytmaªlïª bulaydïr, necÿik
Te±rigä yaman aytkay, (70v/225v)
anï± ücÿün ki surp Awedaran buyu-
rur, kim ki sizgä yaman aytsa,
Ma±a aytïyïr.

14 kapitula. Kimesä yaman
aytkay ªannï± artïndan, oltur-
©ucÿuna albo ªaysï ke±äsÿ biyinä

Egär kimesä teliliki bilä kendi-
ni± yaman aytkay ªannï± artïndan
ya ke±äsÿinä ªanlïªnï±, a2 kimesä
anï± üsnä yetkirgäy, anï etkän da
anï±kibik yaman söz aytkan, a
egär ki anï±kibik yaman aytucÿï
k‘ahanalïªtan bolsa, babaslïªïndan
tüsÿürgäylär, egär asÿªaragan3 esä,
anï±kibik yaman aytmaª4 ücÿün
bolgay yar©u, da ol yar©unï etkäy
aªpasÿ ya vartabedlär, anï± ücÿün
ki5 korol'nu± oltur©ucÿï6 al©ïsÿlïdïr
da ªanlïªïnï± boyu a©ïrlar yergäsin
Te±rini± kücÿi7. Anï± ücÿün törä bu-
yurdï8, ki här biri ken(71r/226r)di
erkin tïygay da esinä tutkay ªan-
nï± arzani biyiklikin9.

15 kapitula. Erksiz ªulnu±, ki
bitik övrängäy, biyini± erkin-

dän basÿªa babas bolma klägäy
Egär kimesädä bolsa ªul cÿerüvdä

tutkan ya aªcÿa10 bilä satun algan,
bitikkä övrängän, da klägäy babas
bolmaga, anï±kibik ªul erksiz11 bol-

ñâîåãî ñâÿùåííèêà, èáî òàêîâî àïî-
ñòîëüñêîå ïðàâèëî, è òàêîãî ÷åëîâå-
êà îæèäàåò òÿæåëîå íàêàçàíèå, ïî-
ñêîëüêó êòî îñêîðáëÿåò ñâîåãî ñâÿ-
ùåííèêà, òîò ñâîèì çëîñëîâèåì
îñêîðáëÿåò ñàìîãî Áîãà, (70v/225v),
ïîòîìó ÷òî ñâÿòîå Åâàíãåëèå ãëàñèò:
çëîñëîâÿùèé î âàñ çëîñëîâèò îáî
Ìíå.

Ñòàòüÿ 14=18. Êòî õóëèò
êîðîëÿ, åãî ïðåñòîë èëè êîãî

èç êíÿçåé ðàäû êîðîííîé
Åñëè êòî ïî ñâîåé ãëóïîñòè õóëèò

êîðîëÿ èëè ÷ëåíîâ ðàäû êîðîííîé
(ãîñóäàðñòâåííîãî ñîâåòà) è ýòî äî-
êàæóò, òî ñîâåðøèâøèé ïîäîáíîå è
òàêèì îáðàçîì çëîñëîâèâøèé, åñëè
òàêîé õóëèòåëü èç ñâÿùåííèêîâ,
äîëæåí áûòü ëèøåí ñâÿùåííè-
÷åñêîãî ñàíà, à åñëè ñâåòñêèé ÷åëî-
âåê, òî çà ïîäîáíîå çëîñëîâèå îí
ïîäëåæèò ñóäó, è ñóä ýòîò äîëæíû
ñîâåðøàòü åïèñêîï èëè ó÷åíûå-áî-
ãîñëîâû, èáî êîðîëåâñêèé ïðåñòîë
áëàãîñëîâåí è ñàìà êîðîëåâñêàÿ îñî-
áà ïî÷èòàåòñÿ êàê âîïëîùàþùàÿ â
ñåáå ñèëó Áîãà. Ïîòîìó çàêîí âåëèò,
÷òîáû êàæäûé (71r/226r) ñäåðæè-
âàë ñâîþ âîëþ è ñîçíàâàë ïðåâîñ-
õîäñòâî êîðîëåâñêîãî äîñòîèíñòâà.

Ñòàòüÿ 15=17. 
Î íåâîëüíèêå, êîòîðûé,

íàó÷èâøèñü ïèñüìó, ïîìèìî
âîëè ñâîåãî ãîñïîäèíà õî÷åò

ñòàòü ñâÿùåííèêîì
Åñëè ó êîãî îêàæåòñÿ ñëóãà, ïëå-

íåííûé âî âðåìÿ âîéíû èëè êóïëåí-
íûé çà äåíüãè, êîòîðûé, íàó÷èâ-
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1 V oªsÿar 2 P Bo½©o½s 3 P O½ne½simo½s 4 V munu±kibik 5 P k‘ristân, V K‘ristân
ªullar ücÿün 6-7 P kristân 8 V algay 9 P, V bolmaª keräk 10 P ªulluª 11 P, V
etsä 12 V sb‰gï 13 V kendi íåò 14 P ªulluª 15 P, V sb‰gnï 16 V ªaysï ki

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

mastïr yetmägä babaslïªka kendi-
ni± biyini± erkindän basÿªa. Anï±
ücÿün törä tïyïyïr, ki kendini± biyinä
ªay©u etmägäy. Anï± ücÿün bu isÿ oª-
sÿïyïr1 öv buzulmaªïna. Egär körü-
nür esä, ki anï±ki ªul babas bolgay,
necÿik ki arzani boldu Bo½©os2 ar½a-
k‘elni± ªulu O½ne½simos3, da munï±-
kibik4 ªul erki bilä kendini± biyini±
bolur alïnmaga babaslïªka.

16 kapitula. Xullar ücÿün 
k‘risdân5

(71v/226v) Egär kimesä, k‘ris-
dân6 bolup, k‘risdân7 ªul satun al-
sa8, körgüziyir Eski Törä, anï±ki-
bik ªul, 6 yïl ªuluª etip biyinä,
azad bolmaª keräk yedincÿi yïlda,
evet ki Yä±i Törä k‘risdânlarnï±
toªtattï anï±kibik ªulnu ol cÿaªta
erkli bolur9 erksizliªtän, ne türlü
tez ªuluª10 etkäy11 ol aªcÿanï12,
ªaysï ki anï± ücÿün beriptirlär.
Egär ki ªul kendi13 yal©ïz satun
algan esä, ol türlü ªïlïª bilä erkli
bolgay. A egär ki ªul ªatunu bilä
satun algan esä, ol cÿaªta ªatunu
bilä da o©lanlarï bilä erkli bolur,
ªuluª14 etip, necÿik aytïlgandïr, ol
aªcÿanï15, ki16 anï± ücÿün beril-
gändir. Egär ki anï±kibik ªulga
biyi ªatun bersä, da alarnï± o©lan-
larï bolgay aralarïna, anï±kibik
(72r/227r) isÿlär, ol ªulnu± ªatunu
o©lanlarï bilä ªuluªta ªalgay biyi-

øèñü ïèñüìó, çàõî÷åò ñòàòü ñâÿùåí-
íèêîì, òî òàêîé íåâîëüíèê íå ìîæåò
ñòàòü ñâÿùåííèêîì áåç ñîãëàñèÿ õî-
çÿèíà. Çàêîí çàïðåùàåò ýòî, ÷òîáû
íå îòÿãîùàòü çàáîòàìè åãî õîçÿèíà.
Èáî ýòî íàïîìèíàåò ðàçîðåíèå äî-
ìà. Åñëè ïðåäñòàâèòñÿ, ÷òî òàêîé
ðàá ìîæåò ñòàòü ñâÿùåííèêîì, êàê
óäîñòîèëñÿ ðàá àïîñòîëà Ïàâëà
Îíèñèì*, òî ðàá ìîæåò áûòü ïðèíÿò
â ñâÿùåííèêè ñ ñîãëàñèÿ ãîñïîäèíà.

Ñòàòüÿ 16=20. Î ðàáàõ-
õðèñòèàíàõ

(71v/226v) Åñëè êòî-íèáóäü, áó-
äó÷è õðèñòèàíèíîì, êóïèò ðàáà-
õðèñòèàíèíà, Ñòàðûé Çàêîí ïðåä-
ïèñûâàåò, ÷òî òàêîé ðàá, îòñëóæèâ
ñâîåìó ãîñïîäèíó 6 ëåò, íà ñåäüìîé
ãîä äîëæåí áûòü ñâîáîäåí, íî Íîâûé
õðèñòèàíñêèé Çàêîí óñòàíàâëèâà-
åò, ÷òî òàêîé ðàá îñâîáîæäàåòñÿ èç
íåâîëè, êîëü ñêîðî îòñëóæèò ñâîåìó
ãîñïîäèíó äåíüãè, êîòîðûå òîò çà
íåãî óïëàòèë. Òàêèì îáðàçîì îñâî-
áîæäàåòñÿ ðàá, åñëè îí áûë êóïëåí
ñàì îäèí. Åñëè æå ðàá áûë êóïëåí
âìåñòå ñ æåíîé, òî îñâîáîæäàåòñÿ
âìåñòå ñ æåíîé è äåòüìè, îòñëóæèâ,
êàê ñêàçàíî, óïëà÷åííûå çà íåãî
äåíüãè. Åñëè òàêîìó ðàáó õîçÿèí
äàñò æåíó è ó íèõ áóäóò äåòè, òî
(72r/227r) æåíà ðàáà âìåñòå ñ èõ äå-
òüìè îñòàåòñÿ â äîìå õîçÿèíà íàâå-
êè, îñâîáîæäàåòñÿ òîëüêî ñàì òîò

*Îíèñèì – áåãëûé ðàá êîëîññÿíèíà Ôèëèìîíà, õðèñòèàíèíà è äðóãà
àïîñòîëà Ïàâëà. Áûë îáðàùåí Ïàâëîì â õðèñòèàíñòâî. Ïî ïðîñüáå Ïàâëà
áûë ïðîùåí Ôèëèìîíîì è ñ åãî ñîãëàñèÿ ðóêîïîëîæåí â ñâÿùåííèêè. Ðåâ-
íîñòíîãî â âåðå Îíèñèìà àïîñòîë Ïàâåë íàçíà÷èë åïèñêîïîì Ìàêåäîíèè.
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1 V sb‰g 2-3 V ªatunu 4 V kläsä 5 P, V ketmä 6 P, V ªulnu 7 P üstnä 8 V bi-
tiki 9 P, V ketmä 10 V kendinä íåò 11 V erksizliktän etmägä kensi ken-
sini± erkin "îñâîáîäèòü ñåáÿ èç íåâîëè" 12 P biyi anï±, V biyi 13 V anï±ki
14 V ªaysï 15 V aytïr 16 V Te±rigä 17 P, V K‘ristân 18 P, V satun algan
ücÿün 19 V keräkli [=keräkli] 20 V k‘risdânga 21 P, V anï íåò 22 V ªulluªu
23 V satma 24 V yüräklänip, ol ªïznï 25 V + ki

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ni± övinä me±ilik, tek ol ªul kendi
yal©ïz erkli bolgay. Egär ki biyi
kläsä aªcÿa1 almaga ªatun2 ücÿün, ol
cÿaªta ªatun3 o©lanlarï bilä erkli
bolur. Egär ki ªulnu± kö±lü bolsa4,
ki ªalgay biyi ªatïna, ki klämägäy
ketmägä5, anï biyi keräk saªlagay
ªatunu bilä, o©lanlarï bilä, da
algay ol ªulnï6, da bargay yïªövgä,
da tanïªlatkay kisÿilärgä, da anï±
üsnä7 tanïªlïª bitik8 algay, da ayt-
kay, ki ªulum klämäs ªatïmdan
ketmägä9 ölgincÿä. A egär ki anï±-
kibik ªul so±ra kendinä10 sa©ïsÿ
etkäy da klägäy erksizliktän erkli
bolma11 da anï± biyi12 anï±kibik13

sa©ïsÿïn sezgäy, biyi bolmastïr anï
erksiz etmägä (72v/227v) anï± sa-
©ïsÿïna körä, ªaysïn14 ki surp ar½a-
k‘el aytïyïr15: barcÿa ªullar Te±ri-
dä16 erklidir.

… Mu±ar dirä bolganï yoª da
bolmasïn bu ªanlïªta erksiz ªul 
saªlama.

17 kapitula. K‘risdân17 ªatun
algan ücÿün satun18

Egär kimesäni± keräki19 bolgay
da ªïzïn satkay kristânga20, bol-
mastïr anï21 satmaga, kendini±
ªïzïn, me±ilik ªaravasÿlïªka. A egär
ki anï±kibik ªïznï± ªuluªu22 biyän-
dirmäsä biyin, yänäcÿi erki bar
atasïnï±, ki ªïzïn cÿïªargay, da
anï±kibik biyni± erki yoªtur
özgägä satmaga23 ol ªïznï, yüräk-
länip24. Egär25 ol biy kläsä anï±ki-

ðàá. Åñëè æå õîçÿèí ïîæåëàåò ïîëó-
÷èòü çà åãî æåíó äåíüãè, òîãäà æåíà
ïîëó÷èò ñâîáîäó âìåñòå ñî ñâîèìè
äåòüìè. Åñëè ó ðàáà âîçíèêíåò æå-
ëàíèå îñòàòüñÿ ó ñâîåãî õîçÿèíà è îí
íå ïîæåëàåò óéòè, õîçÿèí äîëæåí
ñîõðàíèòü åãî ñ æåíîé è ñ äåòüìè, è
âçÿòü òîãî ðàáà, è ïîéòè â öåðêîâü, è
äàòü åìó çàñâèäåòåëüñòâîâàòü ëþ-
äÿì, è çàòåì ïîëó÷èòü íà ýòî ïèñü-
ìåííîå ñâèäåòåëüñòâî, è çàÿâèòü,
÷òî ìîé ðàá íå æåëàåò óõîäèòü îò ìå-
íÿ äî ñàìîé ñìåðòè. À åñëè òàêîé
ðàá ïîñëå ïîðàçìûñëèò è çàõî÷åò îñ-
âîáîäèòüñÿ èç íåâîëè è åãî õîçÿèí
óçíàåò îá ýòîì åãî íàìåðåíèè, òî õî-
çÿèí íå ìîæåò åãî íåâîëèòü (72v/
227v) ïî ñâîåìó óñìîòðåíèþ, î ÷åì
ñâÿòîé àïîñòîë ãîâîðèò: «âñå ðàáû
äëÿ Áîãà ñâîáîäíû».

… Â ýòîì ãîñóäàðñòâå íå áûëî äî
íàñòîÿùåãî âðåìåíè è äà íå áóäåò
ïîçâîëåíî âïðåäü ñîäåðæàòü ðàáîâ-
íåâîëüíèêîâ.

Ñòàòüÿ 17=21. Î êóïëåííûõ
æåíùèíàõ-õðèñòèàíêàõ

Åñëè ó êîãî-òî âîçíèêíåò íåîáõî-
äèìîñòü è îí ïðîäàñò ñâîþ äî÷ü õðè-
ñòèàíèíó, òî îí íå ìîæåò ïðîäàòü
åå, ñâîþ ñîáñòâåííóþ äî÷ü, â ñëó-
æàíêè íàâå÷íî. Åñëè ñëóæáà òàêîé
äåâóøêè íå áóäåò óãîäíà åå ãîñïîäè-
íó, îòåö âîëåí âûêóïèòü ñâîþ äî÷ü
îáðàòíî, íî ãîñïîäèí íå âëàñòåí
ïðîäàòü ýòó äåâóøêó äðóãîìó, ðàçî-
çëèâøèñü. Åñëè ýòîò õîçÿèí ïîæå-
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1 P, V anï±ki 2 V atasïna [=biyinä] "îòöó (åå ãîñïîäèíó)" 3 P, V ªulluª
4 V etkäy da 5 V sb‰gnï 6 V sb‰gïn 7 P ªullarnï± 8 V ªïz íåò 9 V klägäy íåò
10 V k‘risdân 11 V sb‰gnï 12 P, V ªatun 13 V k‘risdân 14 V tövgäy 15 V Egär
kim 16 V ölümlüdir 17 P k‘ristânlarnï± 18 P, V anï±kibik

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

bik1 ªïznï o©luna bermä ªatunluª-
ka, ol ªïznï± atasïnï± erki bilä bol-
maª keräk.

Egär ki ol ªïz biyinä2 ya o©luna
yaramagay ªat(73r/228r)unluªka,
ªuluª3 etip4 ol aªcÿanï5, ªaysï ki
anï± ücÿün berip edi, bolur ketmä
erksizliktän. Egär ki ol ªïznï± ata-
sï klägäy äväldän, aªcÿasïn6 berip,
cÿïªarma, erki bar kendini± ªïzïn
erksizliktän, keräk anï± biyi ber-
gäy anï cÿïªarmaga, baªmagay
a±ar, ki yïllarï tügällängäy.

18 kapitula. Dinsiz ªullarnï7

satun algan ücÿün
Egär ªaysï ermeni erksiz ªul

satun alsa ya ªuluªcÿï dinsiz, ªïz8

ya ªatun, da anï±kibik ªuluªcÿïlar
vaªt bilä erksizliklärinä kendini±,
ªaysï erki bilä klägäy, klägäy9

kristân10 bolmaga, ol erksizliktän
bosÿ bolur, necÿik ol aªcÿanï11 ªuluª
etsä. Egär anï±kibik ªullar, alay
er, necÿik ªatïn12, dinsizlär, egär
klämäsälär kristân13 bolma, anï±-
kibik isÿtän erki (73v/228v) bar bi-
yini± alarnï satmaga.

19 kapitula. Kim ki atasïn-
anasïn tövsä14

Kim15 ki kendini± atasïn-ana-
sïn tövsä, anï±kibik oªsÿasÿsïz da
yazïªlï yaman etkän Te±rini± alnï-
na ölümlüdür16 yasaganïna körä
Eski Töräni±. Ale Yä±i Törädä
k‘risdânlarnï±17 bu türlü körgüzi-
yir: anï±ki18 etkän o©ul-ªïz ölgincÿä
ludz¾ tartkay. A egär ki o©lanlïªïna

ëàåò äàòü ýòó äåâóøêó â æåíû ñâîåìó
ñûíó, òî ýòî äîëæíî áûòü ñäåëàíî ñ
ñîãëàñèÿ åå îòöà.

Åñëè æå ýòà äåâóøêà íå ïîäîéäåò
â æåíû íè ñâîåìó ãîñïîäèíó, íè åãî
(73v/228r) ñûíó, òî, îòñëóæèâ äåíü-
ãè, êîòîðûå òîò çà íåå óïëàòèë, ìî-
æåò óéòè èç íåâîëè. Åñëè æå îòåö
ýòîé äåâóøêè çàõî÷åò âûêóïèòü åå
èç íåâîëè ðàíüøå, òî ýòî åãî ïðàâî,
à åå õîçÿèí îáÿçàí ïîçâîëèòü åå âû-
êóïèòü, íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ãîäû íå
âûøëè (ñðîê íåâîëè íå îêîí÷èëñÿ).

Ñòàòüÿ 18/22. Î êóïëåííûõ
ðàáàõ-íåâåðíûõ

Åñëè êàêîé-òî àðìÿíèí êóïèò ðà-
áà-íåâîëüíèêà èëè ñëóæàíêó èç íå-
âåðíûõ, äåâóøêó èëè æåíùèíó, è
òàêèå [ðàáû èëè] ñëóæàíêè ñî âðåìå-
íåì, íàõîäÿñü â íåâîëå, äîáðîâîëüíî
ñîãëàñÿòñÿ ñòàòü õðèñòèàíàìè, òî
îíè îñâîáîæäàþòñÿ èç íåâîëè, îò-
ñëóæèâ òå äåíüãè. Åñëè òå ðàáû, êàê
ìóæ÷èíû, òàê è æåíùèíû èç íåâåð-
íûõ, íå çàõîòÿò áûòü õðèñòèàíàìè,
òî íà ýòîì îñíîâàíèè õîçÿèí
(73v/228v) âïðàâå èõ ïðîäàòü.

Ñòàòüÿ 19=23. Êòî ïîáüåò
ñâîèõ îòöà è ìàòü

Òîò, êòî ïîáüåò ñâîèõ ðîäèòåëåé,
ñîãëàñíî óñòàíîâëåíèþ Ñòàðîãî Çà-
êîíà, çàñëóæèâàåò ñìåðòè ïåðåä Áî-
ãîì êàê ñîâåðøèâøèé ñòîëü íåìûñ-
ëèìîå è ãðåõîâíîå çëîäåÿíèå. Íî â
Íîâîì õðèñòèàíñêîì Çàêîíå ïðåä-
ïèñàíî: ñîâåðøèâøèå ïîäîáíîå ñûí
èëè äî÷ü äîëæíû áûòü íàêàçàíû ïî-
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1 V tövgäy atasïn-anasïn 2 V o©ul-ªïzïn 3 V ªartlarnï± 4 P, V o©ulnu
5 V ªorªusïz 6 V kendindän 7 V kendini± 8 V igilikindän 9 V Xaysï
anï±kibik o©ul keri etkän íåò 10 P, V posÿumanlïªka 11 P, V nemä ªïlïn-
sa 12 V ya±ïlganï ücÿün íåò 13 P tigüldür 14 V tapmaª "íàõîäèòü", çäåñü
"ïîëó÷àòü, ïîëó÷èòü" 15 V B[u b]uyruªtan

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ursa atasïn-anasïn, anï abramaª
keräk. Ya anï±kibik o©ul atasïn-
anasïn tövgäy1 yaman yüräktän,
yaman sa©ïsÿtan, da atasï-anasï anï
hecÿ nemägä tutkaylar. Da anï±ki-
bik ya±ïlmaª ücÿün atasï-anasï o©-
lun, ªïzïn2 ögütlämäª ke-räk k‘a-
hanalïª alnïna da ªartlar3 alnïna.
A egär ki anï±kibik artïªsïlïªtan
(74r / 229r) ªaytma klämäsälär,
atasï anï±kibik yaman o©ulnï4,
harsïz, ªorªusuz5, be©am, kensin-
dän6 da kensini±7 barcÿa ig[i]likin-
dän8 bolur keri etkäy. Xaysï anï±-
kibik o©ul keri etkän9 ki posÿman-
lïªka10 ªaytkay da hnazant bolma
klägäy, necÿik tiyär atasïna-anasï-
na, ol cÿaªta yänäcÿi atasï-anasï ol
sÿa©avat bilä bolurlar anï yöpsün-
mägä.

20 kapitula. Här biri, kim
yaman ªïlïnsa nemä11, anï

tapar
Egär ata ya o©ul ªaysï ya±ïl-

maªka körä ölümlü albo yazïªlï ya-
±ïlgan tapulgan bolgay, atasï o©-
lunu± ya±ïlganï ücÿün12 dzÿ¾äzasïn
tartma bolmas, alay oª o©ul atasï-
nï± ya±ïlganï ücÿün ne bir ögüt bilä
borcÿlu tigüldir13, här biri ya±ïlga-
nïna körä tartmaª14 keräk. Anï±
ücÿün (74v/229v) törä tügällänir
könülüknü± tügällikin barcÿa adä-
milärgä anï±kin bermägä.

… Bu boyruªtan15 cÿïªarïlïyïr ko-
rol'nu± oltur©ucÿundan ya±ïlmaªï.

æèçíåííîé ýïèòèìèåé. Åñëè îí óäà-
ðèë îòöà-ìàòü ïî ìàëîëåòñòâó, åãî
äîëæíî ïðîñòèòü. Åñëè æå ýòîò ñûí
ïîáèë îòöà-ìàòü çëîíàìåðåííî, çëî-
óìûøëåííî, òî ðîäèòåëè äîëæíû
îñòàâèòü åãî â ïðåçðåíèè. Çà ïîäîá-
íîå ïðåãðåøåíèå ðîäèòåëè äîëæíû
ïîäâåðãíóòü ñâîåãî ñûíà èëè äî÷ü
ïîðèöàíèþ â ïðèñóòñòâèè ñâÿùåí-
íèêîâ è ñòàðåéøèí. À åñëè òå íå ïî-
æåëàþò ïðåêðàòèòü ïîäîáíîå áåçîá-
ðàçèå, (74r/229r) òî îòåö âïðàâå îò-
ðå÷üñÿ îò òàêîãî ïëîõîãî, áåññîâåñò-
íîãî, áåçáîÿçíåííîãî, áåñïå÷íîãî
ñûíà è ëèøèòü åãî âñåãî ñâîåãî äîá-
ðà. Íî åñëè òàêîé îòâåðæåííûé ñûí
ðàñêàåòñÿ è ïðîÿâèò íàìåðåíèå ê
ïîñëóøàíèþ, òî îòåö-ìàòü ìîãóò
ñíîâà ñ ìèëîñåðäèåì ïðèíÿòü åãî.

Ñòàòüÿ 20=84. Êàæäûé,
ñîâåðøèâøèé çëîäåÿíèå,

îòâå÷àåò ïî ñâîèì çàñëóãàì
Åñëè îòåö èëè ñûí çà êàêîå-òî

ïðåñòóïëåíèå áóäåò îñóæäåí ê ñìåð-
òè èëè ïðèçíàí âèíîâíûì, òî îòåö
íå äîëæåí òåðïåòü íàêàçàíèå çà
ïðåñòóïëåíèå ñûíà, ðàâíî êàê è ñûí
íå äîëæåí áûòü íàêàçàí çà ïðåñòóï-
ëåíèå îòöà, çà ñâîå ïðåñòóïëåíèå
êàæäûé äîëæåí îòâå÷àòü ñàì. Ïî-
ýòîìó (74v/229v) ñóä âåðøèòñÿ äëÿ
òîãî, ÷òîáû êàæäîìó ÷åëîâåêó îáåñ-
ïå÷èòü ïîëíîòó ñïðàâåäëèâîñòè,
âîçäàâ íàäëåæàùåå åìó.

… Èç ýòîãî ïðàâèëà èñêëþ÷àþòñÿ
ïðåñòóïëåíèÿ ïðîòèâ êîðîëåâñêîãî
ïðåñòîëà.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V ölümlüdir 2 P k‘ristânlarnï± 3 V ki íåò 4 V k‘risdân 5 P k‘ristânnï
6 P, V üstünä 7 P Törädä "â çàêîíå" 8 V anï±kibikkä 9 V ögütlämäª "êà-
ðàòü, íàêàçûâàòü" 10 V sb‰gnï 11 P keräktir 12 P satïn algan 13 V + ki
14 V borcÿludïr 15 P, V sb‰nï 16 V dzÿ¾agatïna 17 V möhürnü ªïzdïrïp
18 P üstnä, V üstünä 19 P, V + da ªorªkaylar "è ïóñòü áîÿòñÿ, è äà óáîÿò-
ñÿ" çäåñü "è ÷òîáû áîÿëèñü, äàáû óáîÿëèñü" 20 P, V bulay "òàê, òàêèì îáðà-
çîì" 21 V ermeni[ni] 22 V oltur©ucÿu

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

21 kapitula. 
Kisÿini o©urlamaª ücÿün

Eski Törädä ªoygandïr, egär
kimesä ki kisÿini o©urlap satkay da
belgili bolgay anï±kibik satmaª
ücÿün, ol kisÿi ölümlüdür1. A Yä±i
Törädä k‘risdânlarnï±2 bulay ªo-
yulgandïr, egär ki3 kristân4 k‘ris-
dânnï5 o©urlap satsa özgä uluska
da bu türlü yaman ªïlïnmaª anï±
üsnä6 sezilgäy, Yä±i Törä7 buyur-
mastïr a±ar8 tas bolmaga, ludz¾
tartmaª keräk, da tutulmaª keräk,
da zïndan bilä ögütlänmäª9 keräk,
yük tibinä dä ol satucÿï algan (75r/
230r) aªcÿanï10 ªaytarmaª keräktir
ol kisÿi ücÿün, da ol satïlgan kisÿini
keltirmäª keräk11 eyäsinä, kim-
dän ki anï o©urlap edi, ªaytarmaga
anï borcÿludur. A egär ki ol satïl-
gan12 kisÿi ne türlü bolsa13 kecÿkäy
dünyâdan, ol satkan kisÿi borcÿlu-
dur14 ol aªcÿanï15 tügäl ªaytarmaga
eyäsinä, kimdän ki o©urlap edi, da
o©runu± eki ªolun kesmäª keräk
da cÿagatïna16 ªïzdïrïp möhürni17

basmaª keräk, nïsÿan a±ar me±ilik
hörmätsizlikkä, anï± ücÿün ki özgä-
lär dä, anï± üsnä18 baªïp, anï±ki-
bik isÿ etmägäylär19.

… Bu isÿ barcÿa20 a±lanïyïr,
ermeni ermenini21 satsa, a egär er-
meni özgä dzÿ¾ïnsnï satsa, anï baª-
kay korol'nu± oltur©ucÿï22 da alay
ögütlägäy, necÿik ken(75v/230v)di-
nä körünsä.

Ñòàòüÿ 21=24. Î êðàæå ëþäåé

Â Ñòàðîì Çàêîíå óñòàíîâèëè, åñ-
ëè êòî óêðàäåò è ïðîäàñò ÷åëîâåêà è
îá ýòîé ïðîäàæå ñòàíåò èçâåñòíî,
ýòîò ÷åëîâåê ïîäëåæèò ñìåðòíîé
êàçíè. À â Íîâîì õðèñòèàíñêîì Çà-
êîíå óñòàíîâëåíî òàê, åñëè õðèñòèà-
íèí óêðàäåò è ïðîäàñò õðèñòèàíèíà
â äðóãóþ ñòðàíó è îá ýòîì åãî çëîäå-
ÿíèè ñòàíåò èçâåñòíî, Íîâûé Çàêîí
ïðåäïèñûâàåò, ÷òî îí íå äîëæåí
áûòü ïðåäàí ñìåðòè, à äîëæåí òåð-
ïåòü ýïèòèìèþ, äîëæåí áûòü ñõâà-
÷åí, è åãî ñëåäóåò íàêàçàòü òþðü-
ìîé, è ýòîò ïðîäàâåö ïîä ïîðóêîé
(75r/230r) äîëæåí âåðíóòü äåíüãè,
ïîëó÷åííûå çà ýòîãî ÷åëîâåêà, è îí
îáÿçàí ïðèâåçòè òîãî ïðîäàííîãî
÷åëîâåêà åãî õîçÿèíó, ó êîòîðîãî åãî
óêðàë, è âîçâðàòèòü. À åñëè òîò ïðî-
äàííûé ÷åëîâåê ïî êàêîé-ëèáî ïðè-
÷èíå óéäåò èç æèçíè, òîò ïðîäàâ-
øèé ÷åëîâåê îáÿçàí ñïîëíà âåðíóòü
òå äåíüãè åãî õîçÿèíó, ó êîòîðîãî åãî
óêðàë, è âîðó íàäî îòðóáèòü îáå ðóêè
è âûæå÷ü åìó íà ëáó êëåéìî, â çíàê
åãî âå÷íîãî ïîçîðà, ÷òîáû è äðóãèå,
ãëÿäÿ íà íåãî, íå ñîâåðøàëè ïîäîá-
íîãî.

… Âñå ýòî ïîíèìàåòñÿ òàê, åñëè
àðìÿíèí ïðîäàñò àðìÿíèíà, à åñëè
àðìÿíèí ïðîäàñò ÷åëîâåêà äðóãîé
íàöèîíàëüíîñòè, òî äåëî áóäåò ðàñ-
ñìàòðèâàòü êîðîëåâñêèé ïðåñòîë è
íàêàæåò åãî òàê, êàê åìó (75v/230v)
çàáëàãîðàññóäèòñÿ.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V pambaslarlar 2 P, V + da 3 V Egär kim 4 P ölümlüdür 5 V kendini±
6 P, V oªsÿasÿtïr "ïîäîáåí" 7 P o©lanlarnï 8 V igilikindän 9 P O©u[l]lar
10 P + yaman isÿlärni ya±ïlganïn "î ñîâåðøåíèè çëîäåÿíèÿ", V + yaman
isÿlärni ya±ïlgan "îíè ñîâåðøèëè çëîäåÿíèå, ñîâåðøåíèå çëîäåÿíèÿ"
11 V tügüllär 12 P yürügäy tayaª bilä íåò 13 P, V borcÿludïr

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

22 kapitula. Alar ücÿün, kim ki
pambaslar1 kendini± 

atasïn2-anasïn
Kim3 dä ki kendini± atasïn-ana-

sïn yaman sözlär bilä uyaltkay,
anï±kibik o©ul-ªïz ölümlüdir4; ki
kensini±5 atasïnï±-anasïnï± kecÿ-
kän isÿlärin a±gay, da tüsÿär ölümlü
yazïªka, Eski Törä bilä Yä±i könü
Törä aytïyïr, anï±kibik pambas, ki
a[ta]sïn-anasïn [yaman sözlär bilä
uyaltkay], a±ar oªsÿar6, necÿik
tövgäy, anï±kibik hörmätsizlikkä
utru atasïnï± da anasïnï±, ki o©-
lanlarïn7 tïygay, buyurgandïr
anï±kibik o©lanlarnï, atasïnï±-ana-
sïnï± ig[i]likindän8 ülüsÿsüz bolgay.

… O©ullar9 bildirsälär törägä da
oªsÿasÿï bilä10 yaman isÿtä atasïnï±-
anasïnï± ya±ïlganïn ªanga utru
(76r/231r) da barcÿa etilgän isÿlär,
anï±kibik isÿtä ermenini± o©lanlarï
anï±kibik isÿni borcÿlu tigüllär11

kötürmägä.

23 kapitula. Eki kimesä
urusÿkay, da biri yaralï bolgay

Xacÿan eki kisÿi urusÿsa sa©ïtlar
bilä, da biri birsin yaralasa, da ya-
ralï ol yaralardan ölmäsä, ªastalï-
ªïna yaralarnï± yatkay, da ªuvat-
lanïp, yürügäy tayaª bilä12, aytïlï-
yïr törä bilä, ol, ki ªaysï yaraladï,
borcÿludur13 ol yaralïga ziyanïn,
hakim bahasïn tölämägä, ol ªadar
da dzÿ¾urum törägä bergäy.

Ñòàòüÿ 22=25. Î òåõ, êòî
çëîñëîâèò ñâîèõ 

îòöà è ìàòü
Êòî ïîçîðèò ñêâåðíîñëîâèåì ñâî-

åãî îòöà è ñâîþ ìàòü, òàêèå ñûí è
äî÷ü ïîâèííû ñìåðòè; êòî îãëàøàåò
ïðîøëûå äåÿíèÿ ñâîèõ ðîäèòåëåé,
òàêæå, ñîãëàñíî Ñòàðîìó Çàêîíó,
âïàäàåò â ñìåðòíûé ãðåõ. Íîâûé èñ-
òèííûé Çàêîí ãîâîðèò: çëîñëîâ, õó-
ëÿùèé îòöà è ìàòü, ïîäîáåí òîìó,
êòî íàíîñèò ïîáîè; çà òàêîå áåñ÷åñ-
òüå ïðîòèâ îòöà è ìàòåðè, äàáû óê-
ðîòèòü äåòåé, âåëåíî ïîäîáíûõ îò-
ïðûñêîâ ëèøàòü äîëè â ðîäèòåëü-
ñêîì íàñëåäñòâå.

… ×òî êàñàåòñÿ ñâèäåòåëüñòâîâà-
íèÿ ñûíîâåé â ñóäå è ðàçîáëà÷åíèÿ
èìè çëîäåÿíèé è ïðåñòóïëåíèé
ñâîèõ ðîäèòåëåé ïðîòèâ êîðîëÿ 
(76r/231r) è ïðî÷èõ äåÿíèé, òî àð-
ìÿíñêèå äåòè â ïîäîáíûõ ñëó÷àÿõ
òàêóþ îòâåòñòâåííîñòü ïðèíèìàòü
íà ñåáÿ íå îáÿçàíû.

Ñòàòüÿ 23=26. Êîãäà äâîå
ïîäåðóòñÿ, è îäèí áóäåò

ðàíåí
Åñëè äâîå äåðóòñÿ ñ îðóæèåì, è

îäèí ðàíèò äðóãîãî, è ðàíåíûé îò
òåõ ðàí íå óìðåò, íî ñëÿæåò èç-çà òÿ-
æåñòè ðàíåíèÿ, à íàáðàâøèñü ñèë,
áóäåò õîäèòü ñ ïàëêîé, òî, êàê ñêàçà-
íî â Çàêîíå, ðàíèâøèé îáÿçàí âîç-
ìåñòèòü ðàíåííîìó óáûòêè, ñòîè-
ìîñòü ëå÷åíèÿ è óïëàòèòü ñóäó
øòðàô òàêîãî æå ðàçìåðà.



98

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V Egär kimesä "åñëè êòî-íèáóäü" 2 P k‘ristân 3 P k‘ristânnï
4 V dzÿ¾ïnsïnï± 5 V basÿï ücÿün tölämägä 6 V kendi 7 V sb‰gïna 8 P ge½s
9 V birgälärinä íåò 10 V edi íåò 11 P tügäl íåò 12 V Törädä "â çàêîíå"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

24 kapitula. Kimesä ki erksiz
ªulun ya ªuluªcÿïsïn öldürgäy

Kimesä1 ki erksiz ªulun ya ªu-
luªcÿïsïn öldürgäy ne türlü hal bilä
ya ne türlü sa©ït bilä, törä öldür-
gän ªannï± dzÿ¾urumun izdämäª ke-
räk (76v/231v) eyäsindän, egär ol
erksiz ªul k‘risdân2 esä. Ya özgä
dindän ol öldürgän kisÿi, bolur bor-
cÿlu da ye±il nemä bilä tölämägä
basÿïn öldürgän erksiz ªulnu± ya
ªuluªcÿïnï±, alay k‘risdânnï3, necÿik
özgä dzÿ¾ïnsnï±4. Egär ªul, egär
ªaravasÿ erksiz tövgänindän biyi-
ni± ölmägäy ol vaªtta, yatkay bir
kün ya eki kün da so±ra ölgäy, na
bu mahanadan borcÿlu tigüldür
tölämägä basÿ ücÿün5, anï± ücÿün ki
satun algan edi kensi6 aªcÿasïna7

da eyäsinä ziyan etip edi. Keräk
anï± ücÿün ludz¾ tartkay.

25 kapitula. Anï± ücÿün, ki
urusÿkanda a©ïrayaªlï ªatunnu

urgaylar
Xacÿan eki kisÿi urusÿsa da arala-

rïna urgaylar a©ïrayaªlï ªatunnï,
da ol urmaªtan ªatïn kisÿini da o©-
lanïn (77r/232r) vaªtsïz kecÿirgäy,
yarïm8 basÿïn tölämäª keräk ªodzÿ¾a-
sïna ol ªatunnu± ya ne türlü bolsa
birgälärinä9 barïsÿma. A egär o©lan
dzÿ¾igärinä anasïnï± tügäl adam
edi10 esä da ol urmaªtan kecÿirgäy,
tölöv bolmaª keräk tügäl11 basÿ 
ücÿün. Belgilidir töräsinä Te±rini±,
kläsä o©lan anasïnï± yüräkinä
tügäl bolsun ya bolmasïn, basÿ
ornuna basÿ bermäª keräk. Bulay
Eski Törä12 körgüziyir, evet ki Yä-

Ñòàòüÿ 24=27. Êîãäà êòî-
íèáóäü óáüåò ñâîåãî ñëóãó-
íåâîëüíèêà èëè ñëóæàíêó
Åñëè êòî óáüåò ñâîåãî ñëóãó-íå-

âîëüíèêà èëè ñëóæàíêó êàêèì-òî
ñïîñîáîì èëè îðóäèåì, ñóä äîëæåí
âçûñêàòü çà êðîâü óáèòîãî (76v/
231v) ñ õîçÿèíà, åñëè ñëóãà-íåâîëü-
íèê õðèñòèàíèí. À åñëè óáèòûé ÷å-
ëîâåê èíîé âåðû, õîçÿèí îáÿçàí óï-
ëàòèòü áîëåå ëåãêóþ ãîëîâùèíó çà
óáèòîãî ñëóãó-íåâîëüíèêà èëè ñëó-
æàíêó – êàê õðèñòèàíèíà, òàê è
èíîé íàöèè. Åñëè ñëóãà èëè ñëóæàí-
êà-íåâîëüíèöà òîò÷àñ íå óìðåò îò
ïîáîåâ õîçÿèíà, à ïðîëåæèò äåíü
èëè äâà è óìðåò ïîñëå, òî âñëåäñòâèå
ýòîãî õîçÿèí íå îáÿçàí âîçìåùàòü
ãîëîâùèíó, èáî êóïèë åãî çà ñâîè
äåíüãè, à òîò íàíåñ õîçÿèíó óðîí. Çà
ýòî äîëæíî òåðïåòü ýïèòèìèþ.

Ñòàòüÿ 25=28. Î òåõ, êòî âî
âðåìÿ äðàêè óäàðÿò

áåðåìåííóþ æåíùèíó
Åñëè äâîå ìóæ÷èí âî âðåìÿ äðà-

êè óäàðÿò áåðåìåííóþ æåíùèíó, è
îò óäàðà ó áåðåìåííîé æåíùèíû
(77r/232r) ñëó÷èòñÿ äîñðî÷íûé âû-
êèäûø, òî ìóæó æåíùèíû äîëæíî
óïëàòèòü ïîëîâèíó ãîëîâùèíû ëèáî
ïîìèðèòüñÿ ñ íèì ïî-äðóãîìó. Åñëè
æå ðåáåíîê â ìàòåðèíñêîì ëîíå óæå
ñôîðìèðîâàëñÿ è èç-çà ýòèõ ïîáîåâ
îíà åãî âûêèíåò, òî äîëæíî óïëà-
òèòü ïîëíóþ ãîëîâùèíó. Â Áîæüåì
çàêîíå ÿñíî ñêàçàíî: ñôîðìèðîâàë-
ñÿ ðåáåíîê â ìàòåðèíñêîì ëîíå èëè
íåò, äîëæíî îòäàòü äóøó çà äóøó.
Òàê ïðåäïèñûâàåò Ñòàðûé Çàêîí, à
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P körgüziyir, V körgüzüyür 2 V dzÿ¾urumu íåò 3 P, V ªatunnu
4 P, V a±lanmaª "ñëåäóåò ïîíèìàòü, äîëæíî ïîíèìàòüñÿ" 5 P Kimesäni±
ögüzü bolgay 6 V urucÿu 7 V ögüznü 8 P, V sb‰nï 9 V necÿik törä körgüzsä,
a eyäsi ölümdän erkli bolmaª keräk íåò 10 V ªïlïªïn eyäsi 11 V tügüldür
12 P, V ögüznü± 13 V tölämä

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

±i Törädä görgüziyir1 anï±kibik
p‘orcut‘iunnï aªcÿa dzÿ¾urumu2 bilä
da ludz¾ tartmaª keräk.

… Ermeni kisÿi ursa eki dzÿ¾anlï
ªatunnï3, bu törä a±lamaª4 keräk,
özgä yerdä bolmagay.

26 kapitula. Ögüzü bolgay
kimesäni±5 urucÿï6

Xacÿan kimesäni± ögüzü kime-
säni ursa da ol urmaª(77v/232v)-
tan kisÿi ölsä, Eski Törä buyurur
edi, ki anï±kibik ögüzni7 öldürgäy-
lär, da etin satkaylar, da ol aªcÿanï8

yarlïlarga üläsÿkäylär, da eyäsi
ögüznü± ol kisÿini± basÿïn tölämäª
keräk. Da egär ol ögüz här kez
alay teli edi esä da kiyiklängäy, da
eyäsinä ªonsÿuluª aytkay, ki anï±-
kibik teli tovarnï ketärgäy, da eyä-
si ªonsÿuluªnu± aytkanïn nemägä
tutmagay, da anï± arasïna urup
kisÿi öldürgäy, da anï±kibik kisÿini,
kimni± ögüzü edi, ol öldürmäªni±-
dir, ya ol basÿ ücÿün tölämäª keräk,
necÿik törä görgüzsä, a eyäsi ölüm-
dän erkli bolmaª keräk9. Egär
da©ïn anï±kibik ögüznü± eyäsi
ªïlïªïn10 bilmäsä da kimesäni urup
naªïs etsä, eyäsi borcÿlu (78r/233r)
tigüldür11, ne ziyanlï. Da egär
eyäsi bilsä ögüzni±12 ªïlïªïn da ki-
mesäni urup naªïs etsä, eyäsi bor-
cÿludur naªïs etkängä tölämägä13

ziyanïn da hakim bahasïn.

â Íîâîì Çàêîíå óêàçûâàåòñÿ, ÷òî çà
òàêîé âðåä äîëæíî íàçíà÷àòü äå-
íåæíîå âîçìåùåèå è ýïèòèìèþ.

… Ïîíèìàåòñÿ òàê, êîãäà áåðå-
ìåííóþ æåíùèíó óäàðèò àðìÿíèí,
â èíîì ñëó÷àå ýòî íå äåéñòâóåò.

Ñòàòüÿ 26=31. Êîãäà ó êîãî-òî
îêàæåòñÿ áîäëèâûé âîë

Åñëè ÷åé-íèáóäü âîë óäàðèò êîãî-
íèáóäü è îò ýòèõ óøèáîâ (77v/232v)
÷åëîâåê óìðåò, Ñòàðûé Çàêîí âåëèò
ýòîãî âîëà óáèòü è ìÿñî ïðîäàòü, à òå
äåíüãè ðàçäàòü áåäíÿêàì, à õîçÿèí
âîëà îáÿçàí óïëàòèòü ãîëîâùèíó çà
òîãî ÷åëîâåêà. Åñëè æå òîò âîë âñå-
ãäà áûë òàêèì ñóìàñáðîäíûì è áóÿ-
íèë, è ñîñåäè ãîâîðèëè õîçÿèíó,
÷òîáû óáðàë ýòó áóéíóþ ñêîòèíó, à
õîçÿèí ïðåíåáðåãàë çàìå÷àíèÿìè
ñîñåäåé, à òîò òåì âðåìåíåì çàáîäàë
÷åëîâåêà äî ñìåðòè, òî ÷åëîâåêà, êî-
òîðîìó ïðèíàäëåæèò âîë, ïðèçíàòü
âèíîâíûì â óáèéñòâå, è îí äîëæåí
âîçìåñòèòü ãîëîâùèíó, êàê îïðåäå-
ëèò ñóä, à îò ñìåðòè õîçÿèíà âîëà îñ-
âîáîäèòü. Åñëè õîçÿèí âîëà íå çíàë
î òàêîì íðàâå âîëà è òîò êîãî-íè-
áóäü ïîêàëå÷èë, òî õîçÿèí íå ñ÷èòà-
åòñÿ âèíîâíûì è íå îáÿçàí âîçìå-
ùàòü óáûòêè. À åñëè õîçÿèí çíàë
íðàâ âîëà è òîò êîãî-íèáóäü ïî-
êàëå÷èë, òî õîçÿèí îáÿçàí âîçìåñ-
òèòü ïîêàëå÷åííîìó óáûòêè è ñòîè-
ìîñòü ëå÷åíèÿ.
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1 P biy 2 V buyurur, ki 3 V anï±ki 4 V k‘risdân 5 V da 6 V ge½s 7 V buha
buhanï 8 V ögüznü 9 V buha buhanï 10 P, V ögüznü 11 V buha 12 V anï±-
kibik 13 V buha 14 V sb‰gïn 15 V yarïmga da ge½s 16 P, V ögüznü 17 P ge½s
da ge½s 18 V ki íåò 19 V ivasÿ 20 V ögüznü 21 V kendini± 22 V ögüz
23 V ölünü 24 V kendinä 25 P, V cÿo©urlar 26 P, V cÿo©ur 27 P, V cÿo©urnu

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

27 kapitula. Biyi, ki ªulun
naªïs etkäy

Egär biyi1 ªulunu± közün cÿïªar-
sa, törä buyurïyïr2, erkli bolgay
anï±kibik3 ªul, ol, ki erksiz satun
algan edi da egär ki kristân4 edi
esä. Egär ki ªul dinsiz erksiz esä,
ol ªul satïlmaª keräk biyini± erki
bilä yarïm bahasïna ya5 yarïm6

yalïna.

28 kapitula. Xacÿan bu©a
bu©anï7 öldürsä ya ögüz

ögüzni8 öldürsä
Egär bu©a bu©anï9 öldürsä ya

ögüz ögüzni10, kimesäni± dä bu©a11

albo ögüz tiri ªalsa, satïlmaª keräk
da anï±ki12 ögüz ücÿün ya (78v/
233v) bu©a13 ücÿün tölövün almaª
keräk, da yarïmïn [=sb‰gïn]14 üläsÿ-
mäª keräk yarïm da yarïm15, ki
tuvarlarï edi, da ol öldürgän ögüz-
ni16 dä üläsÿkäylär yarïm da ya-
rïm17. Egär ol, kimni± ki18 ögüzü
edi, da bilgäy, ki yuvasÿ19 tigül edi,
da yaman ªïlïªlï edi, da ªonsÿularïn-
dan isÿitkän bolgay, ki anï±kibik
tuvarnï saªlamagaysen, bu ziyancÿï
ögüzni20, ol ªay©urmagay alarnï±
aytmaªïn, ol cÿaªta ol öldürgän
ögüz ücÿün keräk kensini±21 tirisin
bergäy, kimni± ögüzü22 edi, da ol
ölüni23 kensinä24 algay.

29 kapitula. Xuyular ücÿün da
cÿu©urlar25 ücÿün

Kim ki cÿu©ur26 acÿkay ya ªuyu
da yapmagay ol cÿu©urnï27 ya ªu-

Ñòàòüÿ 27=30. Î õîçÿèíå,
ïîêàëå÷èâøåì 

ñâîåãî ñëóãó
Åñëè õîçÿèí âûáüåò ãëàç ñâîåìó

ñëóãå, òî, ãëàñèò çàêîí, òàêîé ñëóãà
äîëæåí áûòü îñâîáîæäåí, åñëè ýòî
êóïëåííûé íåâîëüíèê è åñëè îí õðè-
ñòèàíèí. Åñëè æå ñëóãà-íåâîëüíèê
èç íåâåðíûõ, òî õîçÿèí ïðè æåëà-
íèè ìîæåò ïðîäàòü åãî çà ïîëöåíû
èëè ïîëîâèíó ñóììû íàéìà.

Ñòàòüÿ 28=32. Êîãäà áûê
óáüåò áûêà èëè âîë óáüåò âîëà

Åñëè ÷åé-íèáóäü áûê óáüåò áûêà
èëè âîë âîëà, òî îñòàâøåãîñÿ â æè-
âûõ áûêà èëè âîëà ñëåäóåò ïðîäàòü è
äåíüãè, âûðó÷åííûå çà òîãî âîëà
èëè (78v/233v) áûêà, ðàçäåëèòü ïî-
ïîëàì, ïîðîâíó ìåæäó òåìè, ÷üè ýòî
æèâîòíûå, è òîãî óáèòîãî âîëà òîæå
ïóñòü ðàçäåëÿò ïîïîëàì. Åñëè õîçÿ-
èí âîëà çíàë, ÷òî åãî âîë íå áûë ñïî-
êîéíûì, à áûë çëîãî íðàâà è ñëû-
øàë îò ñîñåäåé, ÷òî òû, ìîë, íå äîë-
æåí äåðæàòü òàêîãî âðåäíîãî âîëà, à
îí îòíîñèëñÿ ê ñêàçàííîìó áåñïå÷-
íî, òî òîãäà îí îáÿçàí äàòü ñâîåãî
æèâîãî âîëà çà óáèòîãî âîëà òîìó,
÷åé ýòî áûë âîë, à ìåðòâîãî ïóñòü çà-
áåðåò ñåáå.

Ñòàòüÿ 29=33. Î êîëîäöàõ 
è î ÿìàõ

Åñëè êòî-íèáóäü ðàñêðîåò ÿìó
èëè êîëîäåö è íå ïîêðîåò ýòó ÿìó
èëè êîëîäåö è òóäà óïàäåò ÷üÿ-íè-
áóäü ñêîòèíà, òî õîçÿèí òîé ÿìû èëè
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P, V ªuyunu 2 P, V cÿo©urnu± 3-4 P, V cÿo©urga 5 V ki cÿo©urga 6 V ªaysï ki
7 V + ki 8 P cÿo©uru edi, V cÿu©uru edi 9 P, V cÿo©urga 10 P cÿo©uru, V cÿu©u-
ru 11 P Törä bitiki, V törä "çàêîí" 12 V körgüzüyür 13 P cÿo©urga 14 V ªoy-
nu 15 P, V ge½s 16 V tölämä 17 V öldürgän íåò 18 P sb‰nï, V sb‰gnï 19 P + ki
20 P, V tuvarï 21 V etücÿidir 22 V kendindän 23 V törä alay buyuruyur

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

yunï1 da anda tüsÿkäy kimesäni±
tuvarï, eyäsi ol cÿu©urnu±2 ya ªuyu-
nu± (79r/234r) tölägäy ol tuvarnï
da ol tuvarnï± terisin kensinä al-
gay, törä bulay aytïyïr.

30 kapitula. Kisÿi ücÿün, ki
cÿu©urga3 tüsÿkäy

Egär er ya ªatun cÿu©urga4 ki5

tüsÿkäy ya ªuyuga da anda ölgäy,
ªaysïsï egär ki6 kündüz tüsÿsä, yarïm
dzÿ¾urum bergäy ªan bahasï ücÿün,
kimni±7 cÿu©ur8 ya ªuyu, a egär ki
kecÿä tüsÿti esä cÿu©urga9, ol cÿaªta
keräk tügäl anï± ücÿün tölägäy,
kimni± cÿu©ur10 edi, ªaysïn ki Törä
bitik11 körgüziyir12 alay ªatunga,
necÿik ergä, tüsÿkänlär cÿu©urga13 ya
ªuyuga, alay oª erksiz ªullar da.

31 kapitula. Tuvarlar ücÿün
Egär ki ögüz öldürsä inäkni, ya

özgä tuvar ªaranï mü±üzlü, albo
ªoynï14, da eyäsi bilmägäy tuvarï-
nï± ªïlïªïn, (79v/234v) ol cÿaªta ke-
räk tölägäy öldürgän tuvarïnï± ya-
rïm15 bahasïn. A egär ki anï±kibik
tuvar kicÿkinä bolsa, nemä tölä-
mäª16 keräkmäs. A egär ki ulu
tuvar bolsa, ki ögüz öldürgäy,
anï±ki öldürgän17 tuvarnï satmaª
keräk, da ol aªcÿanï18, kimni±19 tu-
var20 edi, te± üläsÿkäylär. A egär ki
bilgäy edi tuvarïnï± yaman ªïlïªïn,
ki ziyan etücÿi edi21, da ketär-
mägäy kendini± ªatïndan22, keräk
tügäl baha tölägäy öldürgän ögüz-
nü±, törä alay buyurïyïr23.

êîëîäöà (79r/234r) îáÿçàí çàïëà-
òèòü çà òó ñêîòèíó, à åå øêóðó ïóñòü
çàáåðåò ñåáå, òàê ãîâîðèò çàêîí.

Ñòàòüÿ 30=34. Î ëþäÿõ,
óïàâøèõ â ÿìó

Åñëè ìóæ÷èíà èëè æåíùèíà,
óïàäåò â ÿìó èëè êîëîäåö è òàì ïî-
ãèáíåò, òî, åñëè óïàäåò äíåì, òîò, êî-
ìó ïðèíàäëåæèò ÿìà èëè êîëîäåö,
äîëæåí çàïëàòèòü ïîëîâèíó øòðàôà
çà öåíó êðîâè, à åñëè óïàäåò â ÿìó
íî÷üþ, òî òîãäà õîçÿèí ÿìû îáÿçàí
óïëàòèòü çà öåíó êðîâè ïîëíîñòüþ,
êàê ïðåäïèñûâàåò Ñóäåáíèê (çàêîí)
â îòíîøåíèè êàê æåíùèí, òàê è
ìóæ÷èí, óïàâøèõ â ÿìó èëè â êîëî-
äåö, à òàêæå â îòíîøåíèè ñëóã-íå-
âîëüíèêîâ.

Ñòàòüÿ 31=35. Î æèâîòíûõ

Åñëè âîë óáüåò êîðîâó, èëè äðóãîå
ðîãàòîå æèâîòíîå, èëè îâöó, òî õîçÿ-
èí, åñëè îí íå çíàë íðàâà ñâîåãî æè-
âîòíîãî, (79v/234v) äîëæåí çàïëà-
òèòü ïîëîâèíó öåíû óáèòîãî æèâîò-
íîãî. Åñëè æå òî æèâîòíîå ìåëêîå,
íè÷åãî ïëàòèòü íå íàäî. À åñëè æè-
âîòíîå, êîòîðîå óáèë âîë, êðóïíîå,
òî çàáîäàâøåå æèâîòíîå íàäî ïðî-
äàòü, è òå äåíüãè õîçÿåâà æèâîòíûõ
ïóñòü ðàçäåëÿò ìåæäó ñîáîé ïîðîâ-
íó. Åñëè æå õîçÿèí çíàë î çëîì íðà-
âå ñâîåãî æèâîòíîãî, ÷òî îíî ìîæåò
ïðè÷èíèòü âðåä, è íå èçáàâèëñÿ îò
íåãî, òî äîëæåí çàïëàòèòü ïîëíóþ
öåíó óáèòîãî âîëà,– òàê âåëèò çàêîí.
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1 V atnï± 2 P, V ge½s 3 V buyruªnu± 4 V dä íåò 5 V anï±kibik attan saª-
langaylar, da so±ra íåò 6 V kimesäni övdä 7 P, V albo 8 P keräktirlär
9 V + ªoymaª keräktirlär "äîëæíû íàëîæèòü" 10 V körünüyür 11 V kime-
sägä 12 V ziyan etücÿi yaman at 13 V etmäy 14 V yo©arï

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

32 kapitula. Atlar ücÿün

Egär kimesäni± atï teli bolsa,
ªaysï ayaªï bilä urmaª, da tisÿlä-
mäª bilä, ªïlïªï bilä naªïs etkäy, ol
cÿaªta eyäsi ol atnï±, naªïs etkän
kisÿini at, ziyanïn, ªar(80r/235r)-
dzÿ¾ïn da hakimlikin tölämäª keräk.
Egär a±lattï esä atïnï±1 ziyanlï ªï-
lïªïn, ol cÿaªta yarïm2 ziyanïn tölä-
mäª keräk törä yanïna.

… Ne ki bu boyruªnu±3 ucÿuna
aytïlïyïr, a±lanïyïr, egär anï±kibik
kisÿi ermeni, ayb atïna yamanlïª
ücÿün bermägäy.

33 kapitula. At ªïlïªlï bolgay,
naªïs etücÿi

Egär kimesäni± atï bolgay ªïlïªï
bilä, naªïs etücÿi, da övdä ªullarïna
da, özgälärgä dä4 bildirgän bolgay
ªïlïªïn, ki anï±kibik attan saªlan-
gaylar, da so±ra5 anï±kibik at ki-
mesäni naªïs etkäy ya öldürgäy
övdä kimesäni6, ol cÿaªta eyäsi bor-
cÿlu bolmas anï±kibik isÿtän. Egär
ki övdägi kisÿilär ya ªonsÿuluª 
aytkaylar, kimni± anï±kibik atï
bar, ki (80v/235v) saªlamagay, da
ol anï±ki atnï ketärmägäy, da ol at
kimesäni naªïs etkäy abo7 öldür-
gäy, ol cÿaªta duªovnïy törä baªkay
anï, ªoymaª keräktir8 ludz¾ da
dzÿ¾urum9. 

Da©ïn igi körüniyir10 da yeberi-
liyir, ki kimesädä11 anï±kibik
yaman at ziyan etücÿi12 bolgay, da
a±gaylar a±ar ªonsÿularï, da ol anï
keri etmägäy13 kendindän, ol
dzÿ¾urum bilä, ªaysï ki biyik14 yazïl-

Ñòàòüÿ 32=36. Î êîíÿõ

Åñëè ó êîãî áóäåò áóéíûé êîíü,
êîòîðûé çàáüåò íîãàìè, èëè çàãðû-
çåò, èëè èíûì ñïîñîáîì êîãî-íèáóäü
ïîêàëå÷èò, òî õîçÿèí òîãî ïîêàëå-
÷èâøåãî ÷åëîâåêà êîíÿ äîëæåí âîç-
ìåñòèòü åìó óáûòîê, îïëàòèòü ïðî-
ñòîé (80r/ 235r) è êîìïåíñèðîâàòü
ðàñõîäû íà ëå÷åíèå. Åñëè æå îí óêà-
çûâàë åìó íà áóéíûé íðàâ ñâîåãî êî-
íÿ, òî ïî çàêîíó äîëæåí óïëàòèòü
ïîëîâèíó óùåðáà.

… Ñêàçàííîå â êîíöå ýòîãî çàêîíà
ñëåäóåò ïîíèìàòü òàê, ÷òî åñëè òîò
÷åëîâåê àðìÿíèí, òî çà ïðè÷èíåí-
íûé êîíåì âðåä ïëàòèòü íå íàäî.

Ñòàòüÿ 33=37. Î êîíå áóéíîì,
ñïîñîáíîì ïîêàëå÷èòü

Åñëè ó êîãî-òî îêàæåòñÿ êîíü
áóéíîãî íðàâà, ñïîñîáíûé ïîêàëå-
÷èòü, è äîìà îí ïðåäóïðåäèò î åãî
íðàâå è ñëóã, è ïðî÷èõ, ÷òîáû êîíÿ
îñòåðåãàëèñü, à ïîñëå ýòîò êîíü êî-
ãî-íèáóäü èç äîìàøíèõ ïîêàëå÷èò
èëè óáüåò, òî õîçÿèí çà ýòî îòâå÷àòü
íå îáÿçàí. Åñëè æå äîìî÷àäöû è ñî-
ñåäè ãîâîðèëè õîçÿèíó òàêîãî êîíÿ,
÷òîáû (80v/235v) åãî íå äåðæàë, à îí
îò ýòîãî êîíÿ íå èçáàâèëñÿ, è êîíü
êîãî-íèáóäü ïîêàëå÷èò èëè óáüåò, òî
äåëî äîëæåí ðàññìàòðèâàòü äóõîâ-
íûé ñóä è ñëåäóåò íàçíà÷èòü ýïèòè-
ìèþ è øòðàô.

Òàêæå ïðåäñòàâëÿåòñÿ ïðèåìëå-
ìûì è äîïóñòèìûì, ÷òîáû òîò, ó êî-
ãî áóäåò òàêîé çëîé è êàëå÷àùèé
êîíü, è ñîñåäè áóäóò åìó íà ýòî óêà-
çûâàòü, à îí îò íåãî íå èçáàâèòñÿ,
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1 V ol sanga, sanda "â òîé ñòàòüå, ïîä íîìåðîì" 2 V o©ru 3 V tapkay
4-5 P, V o©runu 6 P, V ölümlüdir 7 V könültüyir 8 P, V o©runu 9 V öldür-
dü 10 P, V kensi 11 P, V o©runu 12 V buyuruyur

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

gandïr ol sanda1 26-nï± teli ögüz
ücÿün.

34 kapitula. O©ru ücÿün, ki
kecÿä övdä tapkay

Kimesä o©runu2 kecÿä vaªtïna
kendini± övinä tapkïy3 edi, egär
anï±kibik o©runï4 kecÿägi öldürgäy
övinä, dzÿ¾urumsuz ªalïr. Yänä
kimesä o©runï5 kündüz övinä
tapsa da öldürgiy edi, öldürgän
kisÿi ölümlüdür6. Bu(81r/236r)lay
Yä±i Törä könültiyir7 ol öldürücÿi 
o©runï8. Kündüz bulay körüniyir
bu nemä, ki adam öldürdi9 belgili
erki bilä, kendi10 dä ölümlü
bolmaª keräk. Da alay törädir
o©rular ücÿün ªoyulgan kecÿäni± da
kündüznü±, egär ki kimesä kecÿä
vaªtïna övdä da kündüz o©runu
licasï bilä belgili tutkïy edi, ol cÿaª-
ta anï±kibik o©runï11 nïsÿanï bilä
o©urluªnu±, budur licasï bilä, törä
alnïna keltirmä, ne türlü gile bilä
ol o©ruga utru törä alnïna, ol türlü
tözgäy ol o©ru törä ötläsÿ, ne ki törä
tapsa, anï± bilä ögütlängäy.

35 kapitula. Baªcÿalarnï± da
rolâlarnï±

Kimesä ki kendi erki bilä tuva-
rïn yebergäy özgäni± baªcÿasïna al-
bo tarlov (81v/236v) icÿinä tüzdä,
anï±kibik tuvar ªara ziyan etkäy
baªcÿalarda ya tüzlärdä barcÿa türlü
bitisÿkä, törä buyurïyïr12, tölöv bol-
gay ziyan etkängä, ne türlü ki ki-
sÿilär ol ziyannï da bahasïn oªsÿatïp
tapsalar.

ïîäâåðãàëñÿ øòðàôó, îïèñàííîìó
âûøå â ñòàòüå 26 î áóéíîì âîëå.

Ñòàòüÿ 34=40. Î âîðå, êîòîðî-
ãî îáíàðóæàò â äîìå íî÷üþ

Åñëè êòî-íèáóäü ó ñåáÿ â äîìå â
íî÷íîå âðåìÿ îáíàðóæèò âîðà è ýòî-
ãî íî÷íîãî âîðà óáüåò ó ñåáÿ â äîìå,
òî ýòî íå âìåíÿåòñÿ åìó â âèíó. Íî
åñëè êòî îáíàðóæèò âîðà ó ñåáÿ â äî-
ìå äíåì è óáüåò, òî óáèéöà ñàì äîë-
æåí áûòü óáèò. Òàê (81r/236r) Íî-
âûé Çàêîí òàê îïðàâäûâàåò ÷åëîâå-
êà, óáèâøåãî âîðà [íî÷üþ]. Äíåì ýòî
âûãëÿäèò òàê, ÷òî ÷åëîâåê óáèë ñî-
çíàòåëüíî, è ïîòîìó îí ñàì äîëæåí
áûòü óáèò. Çàêîí, óñòàíîâëåííûé â
îòíîøåíèè âîðîâ íî÷íûõ è äíåâ-
íûõ, òàêîâ, ÷òî åñëè êòî-íèáóäü íî-
÷üþ èëè äíåì îáíàðóæèò âîðà â äî-
ìå è ñõâàòèò åãî ñ ïîëè÷íûì, òî òà-
êîãî âîðà ñ äîêàçàòåëüñòâàìè âîðîâ-
ñòâà, òî åñòü ñ óëèêàìè, ñëåäóåò ïðè-
âåñòè â ñóä è çàÿâèòü ïåðåä ñóäîì íà
ýòîãî âîðà, è òîò âîð äîëæåí òåðïåòü
íàêàçàíèå ïî ñóäó, êàê ñóä ðåøèò,
òàê è áóäåò íàêàçàí.

Ñòàòüÿ 35=41. Î ñàäàõ è
ïàøíÿõ

Åñëè êòî ñâîåâîëüíî ïóñòèò ñâîé
ñêîò â ÷óæîé ñàä èëè â ïîëå
(81v/236v) â ñòåïè, è òîò ñêîò íàíå-
ñåò âðåä âñåâîçìîæíûì ðàñòåíèÿì â
ñàäàõ èëè â ïîëå, çàêîí âåëèò âîçìå-
ñòèòü óðîí ñîîòâåòñòâåííî òîìó, êàê
ëþäè îïðåäåëÿò ýòîò óðîí è âî
ñêîëüêî îíè åãî îöåíÿò.
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1 P, V Küydürmäª 2 V dä íåò 3 V cÿïªsa ya pozÿar 4 V yïraªtïn 5 V egär 6 V yoª-
esä 7 V munu±kibik 8 P, V otnu 9 V da "è" 10 P, V otnu 11 V ªoydu 12 V + ol
"òîò" 13 P ge½s 14 P, V boldu 15 V altïn, ya kümüsÿ bergäy 16 V inamlï íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

36 kapitula. Köydürmäª1 ücÿün
da pozÿarlar ücÿün

Egär ki ªaysï yerdän dä2 ot ya
pozÿar cÿïªsa3 da humnalarnï küy-
dürgäy ya tüzdä bitisÿni, ªaysï ki
tüzdä turgan bolgay, da ol, kimdän
ki anï±kibik ot cÿïªtï, ögüt bilä oª-
sÿasÿlï ögütlämäª keräk. Töräni
dzÿ¾âht bilä tergämäª keräk. Da
baªkaylar, kimdän anï±kibik ot
cÿïªtï, egär yuvuªtan, egär yïraª-
tan4, egär dusÿmandan ya5 satama-
dan, egär ªarttan mï, egär o©lan-
dan mï, yoªsa6 kensi ken(82r/
237r)sinä, da kimesä kendini± erki
bilä munï±kibik7 isÿni etkäy, ekili 
barcÿa isÿni, kimgä ziyan etti, a±ar
tölöv bolgay. Egär kimesä humna-
ga yuvuª ot ªoygay da baªmagay
igi ol otnï8, ki9 kimesägä ziyan
etkäy, anï±kibik ziyanï, ki bolgay,
eki kez tölöv etkäy ol kisÿigä, kim
otnï10 ªoydï11 da baªmadï igi.
Egär12 ot yïraªtïn keldi esä, ol cÿaª-
ta yarïm13 ziyannï tölämäª keräk,
kimni± säbäpi boldï14 ol otka. Egär
anï±kibik ot küydürgäy tuvar ªa-
ranï ya ton-opraªnï, anï±ki ziyan-
cÿïga anï±ki yar©u da dzÿ¾urumlar da
bolmaª keräk, necÿik kapitulada
turuptur.

37 kapitula. Ämanät ücÿün da
inamlï ªolga bermäª ücÿün
Egär kimesä kimesägä ber(82v/

237v)sä altïn, ya kümüsÿ15, ya özgä
türlü barcÿa nemä, cÿanaª-ayaª ya
barcÿa özgä türlü nemädän kendi-
ni± inamlï ªolga saªlamaga, anï±-
kibik isÿlär ol inamlï16 ämanätkâr-

Ñòàòüÿ 36=42. Î ïîäæîãàõ è
ïîæàðàõ

Åñëè îòêóäà-ëèáî ïîÿâèòñÿ îãîíü
èëè ïîæàð è ïîææåò ãóìíà èëè ïî-
ñåâû, íàõîäÿùèåñÿ â ïîëå, òî òîò, îò
êîãî ýòîò îãîíü âûøåë, äîëæåí áûòü
íàêàçàí ñîîòâåòñòâåííûì íàêàçà-
íèåì. Ñóä äîëæåí ðàññëåäîâàòü
òùàòåëüíî. Ïóñòü ïîñìîòðÿò, îò êî-
ãî ýòîò îãîíü âûøåë, âáëèçè èëè èç-
äàëè, ïî âðàæäåáíîñòè èëè ñëó÷àé-
íî, îò ñòàðèêîâ, èëè îò äåòåé, èëè
ñàì ïî (82r/237r) ñåáå, è åñëè êòî-òî
ñäåëàë ýòî óìûøëåííî, òî îáÿçàí çà-
ïëàòèòü ïîñòðàäàâøåìó çà âñå
âäâîéíå. Åñëè êòî-íèáóäü ðàçëîæèë
îãîíü âáëèçè ãóìíà è õîðîøî íå ñëå-
äèë çà òåì îãíåì, òàê ÷òî îí íàíåñ
êîìó-òî óùåðá, òî òîò, êòî îãîíü ðàç-
ëîæèë è çà íèì õîðîøî íå ñëåäèë,
îáÿçàí çàïëàòèòü òîìó ÷åëîâåêó çà
íàíåñåííûé óðîí âäâîå. Åñëè æå
îãîíü ïðèøåë èçäàëè, òî òîãäà âè-
íîâíûé â ïîæàðå îáÿçàí âîçìåñòèòü
ïîëîâèíó óùåðáà. Åñëè ïîäîáíûé
ïîæàð ñîææåò æèâîòíûõ èëè îäåæ-
äó, òî ñóä íàä òàêèì âðåäèòåëåì è
íàêàçàíèå äîëæíû áûòü òàêèìè,
êàê îïèñàíî â ñòàòüå.

Ñòàòüÿ 37=43. Î ïîïå÷åíèè è
äà÷å íà äîâåðèòåëüíîå õðàíå-

íèå
Åñëè êòî äàñò êîìó-íèáóäü (82v/

237v) íà õðàíåíèå çîëîòî, èëè ñåðåá-
ðî, èëè âñåâîçìîæíûå äðóãèå âåùè,
ïîñóäó (ìèñêè-êóáêè) èëè âñå ÷òî
óãîäíî èç ñâîèõ âåùåé íà äîâåðè-
òåëüíîå õðàíåíèå, è ýòè âåùè, íàõî-
äèâøèåñÿ ó ïîïå÷èòåëÿ, áóäóò óêðà-
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1 P, V o©runu 2 P, V o©urluªnu 3 P, V o©runu 4 V + ki 5 P ªoyuptïr,
V ªoydu 6 V saªlama 7 V povodun îãóçñêèé ðîä. ï. 8 V kendi 9 V berilgiy
edi "ÿêîáû áûëî äàíî" 10 P a[y]tïlmaª, V aytïlmaª "äîëæåí áûòü ïðîâîç-
ãëàøåí, îáúÿâëåí"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ga övindän anï± o©urluª isÿ bilä
o©urlangïy edi, egär o©runï1 ol isÿ-
lär bilä ol ämanätkâr belgili isÿ bilä
o©urluªnï2 ªapkaylar, anï±kibik
o©runï3 furka bilä ögütlämäª ke-
räk. Egär4 anï±ki o©ru tutulma-
gay, ol cÿaªta ol, kim ki ªoyuptur5

âriberini inamlï ªolga, andan izdä-
mäª keräk, kimgä ki berip edi saª-
lamaga6, belgili tanïªlïª bilä. Egär
ki könü tanïªlïªï bolmasa povod-
nu±7 ämanätkârga ªarsÿï, kimni±
ªatïna ªoyup edi, ol cÿaªta ol
äm(83r/238r)anätkâr andan ant
bilä ªutulur, ki anï±kibik ziyan ªo-
yulgan nemä ücÿün belgisiz da ke-
cÿikilmägän säbäp bolmadï, ant
icÿip, kendi me±ilik könülür ol dävi-
kârdan. Da©ï da egär ki ªaysï ay-
tïlgan alay, necÿik aytïlgandïr, ant
icÿkäy da tapulgan bolgay egri yal-
©an ant icÿkän, här biri ziyan ücÿün,
basÿªa ol ªoyulgan nemälär ücÿün
eki kez tölämäª keräk, da kensi8,
necÿik yal©an ant icÿkän, hörmätsiz
bolmaª keräk da töräsiz aytïlgan.
Da egär ki kimesä, saªlama bermi-
yin inamlï ªolga, da yala yapkïy
edi kimesäni, necÿik a±ar nemä
bergiy edi9 saªlamaga, da anï±ki
yala yapucÿï me±ilik hörmätsiz
atalmaª10 keräk, necÿik här biri
yala yap(83v/238v)ucÿï, ªaysï ki
belgili ªalp isÿlärni kimesägä ªarsÿï
etiyir.

… Ermenilär ücÿün bu isÿ, necÿik
özgä isÿlär, a±lanïyïr, budur egär
ermeni ämanätni ªoyucÿï bolgay,
na kendini± töräsinä özgä dzÿ¾ïns-

äåíû âîðîâñêèì îáðàçîì èç åãî äî-
ìà, è åñëè ïîïå÷èòåëü è åãî ëþäè
ðàñêðîþò âîðîâñòâî è ïîéìàþò âîðà
ñ òåìè âåùàìè, òî âîðà íàêàçàòü âè-
ñåëèöåé. Åñëè âîð íå áóäåò ñõâà÷åí,
òîãäà ñäàâøèé âåùè íà ïîïå÷åíèå 
äîëæåí äîáèâàòüñÿ èõ îò ïîïå÷èòå-
ëÿ ñóäîì ïðè ïîìîùè î÷åâèäíûõ
ñâèäåòåëüñòâ. Åñëè ó çàÿâèòåëÿ íå
îêàæåòñÿ äîñòîâåðíûõ ñâèäåòåëåé 
ïðîòèâ ïîïå÷èòåëÿ, êîòîðîìó äàë íà
õðàíåíèå, òîãäà ïîïå÷èòåëü (83r/
238r) çàùèòèòñÿ îò íåãî ïðèñÿãîé,
÷òî òàêîâîé óùåðá â îòíîøåíèè
äàííûõ íà õðàíåíèå âåùåé íåèçâåñ-
òåí ÷òî íåïðîñòèòåëüíîé âèíû ñ åãî
ñòîðîíû íå áûëî, è ýòèì îïðàâäàåò-
ñÿ îò îáâèíåíèé çàÿâèòåëÿ íàâåêè.
Åñëè æå âïîñëåäñòâèè óòâåðæäàâ-
øèé òàê, êàê ñêàçàíî, è ïðèíÿâøèé
ïðèñÿãó áóäåò óëè÷åí âî ëæè, òî êàê
âñÿêèé, ïðèñÿãíóâøèé ëîæíî, îáÿ-
çàí âîçìåñòèòü âäâîå è çà óáûòîê, è
çà îñòàâëåííûå âåùè, à ñàì, êàê
ïðèñÿãíóâøèé ëîæíî, äîëæåí áûòü
îáúÿâëåí áåñ÷åñòíûì è ïðàâîíàðó-
øèòåëåì. À åñëè êòî, íå äàâ íè÷åãî
íà õðàíåíèå, êîãî îêëåâåòàë, áóäòî
áû äàâàë åìó íå÷òî íà õðàíåíèå, òî
êëåâåòíèê äîëæåí áûòü îáåññëàâëåí
íàâåêè, êàê êàæäûé êëåâåòíèê (83v/
238v), êîòîðûé ôàáðèêóåò ïðîòèâ
êîãî-ëèáî ÿâíî ôàëüøèâûå äåëà.

… Ýòî, êàê è äðóãèå ïîëîæåíèÿ, â
îòíîøåíèè àðìÿí ïîíèìàåòñÿ òàê,
÷òî åñëè àðìÿíèí äàë âåùè íà ïîïå-
÷åíèå, òî äåëî ïðîòèâ ÷åëîâåêà èíîé
íàöèîíàëüíîñòè ðàññìàòðèâàòü â
àðìÿíñêîì ñóäå, è íàîáîðîò, åñëè
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1 V özgä dzÿ¾ïns egär 2 V ermenidän 3 V ªaysï 4 V olturuptïr 5 V anï keräk
6 V kimesägä "êîìó-íèáóäü" 7 V eyäsinä íåò 8 P, V da 9 P üstünä

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

tan ötläsÿ baªïlmaª keräk, yänäcÿi,
egär özgä dzÿ¾ïns1 ªoygan bolsa
ämanätni, na ermeni2 ötläsÿ izdär
ªoyganïn kendini± töräsinä, ªaysï-
na3 ki olturuptur4, anda izdälmäª
keräk, zera izdövücÿi keräk anï5 kö-
zätkäy, kimni ki ündäptir törägä.

38 kapitula. Tuvar ªara ücÿün,
kim ki kimgä6 saªlama bergäy

Egär kim ki kimgä tuvar saªla-
ma bersä, at, ya ªoy, ya barcÿa tür-
lü dzÿ¾anavar mü±üzlü da mü±üz-
süz, egär anï±kibik tuvar ªara na-
ªïs etilgäy, ya ölgäy, ya (84r/239r)
kücÿlü ªol algay, ki kimesä bilmä-
gäy, ªaydan keldi anï±ki ziyan, na
ol, ki saªlar edi, ant bilä ªutulur,
egär nemä säbäpin bermäsä naªïs-
lïªïna ya ölümünä tuvar ªaranï±.
Egär ki ol saªlovucÿïdan kimesä al-
dï esä, ol saªlovucÿï keräk anï tölä-
gäy eyäsinä, kimdän ki alïp edi
saªlama. A egär ki ayuv, ya börü,
ya özgä kiyik aldï esä kücÿlü tuvar
ªaranï, buzgay ya yegäy, anï±kibik
saªlovucÿï eyäsinä7 körgüzmäª ke-
räk yerin da, körgüzüp könüsün u8

belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tap-
kanï bilä töräni±, ªaysïn ki törä
ulu könülük bilä taptï.

… Tek ermenilär üsnä9 bu usta-
va tutulmaª keräk, ªaysï özgä
dzÿ¾ïnstan egirliki bolgay, (84v/
239v) bu törä bilä könülür, a özgä
dzÿ¾ïnsta kensi töräsinä könülür.

÷åëîâåê èíîé íàöèîíàëüíîñòè äàë
âåùè íà õðàíåíèå àðìÿíèíó, òî îí
äîáèâàåòñÿ äàííûõ íà ïîïå÷åíèå âå-
ùåé îò àðìÿíèíà â ñâîåì ñóäå, ãäå
ñàì ñîñòîèò, òàì è âîçáóæäàåò òÿæ-
áó, èáî ïðåñëåäîâàòü ïðèçâàííîãî ê
ñóäó íàäëåæèò çàÿâèòåëþ.

Ñòàòüÿ 38=44. Î ñêîòå,
äàâàåìîì íà ïîïå÷åíèå

Åñëè êòî äàñò êîìó-íèáóäü íà ïî-
ïå÷åíèå ñâîé ñêîò, êîíÿ, èëè îâöó
(îâåö), èëè äðóãîå ðîãàòîå èëè áåçðî-
ãîå æèâîòíîå, è åñëè ýòî æèâîòíîå
áóäåò ïîêàëå÷åíî, èëè ïîäîõíåò,
èëè (84r/ 239r) îòíèìóò ñèëîé, òàê
÷òî íèêòî íå áóäåò çíàòü, ïî÷åìó
ñëó÷èëñÿ óðîí, òî óõàæèâàâøèé çà-
ùèòèòñÿ ïðèñÿãîé, åñëè íå îáîñíó-
þò åãî ïðè÷àñòíîñòü ê óâå÷üþ èëè
ãèáåëè æèâîòíîãî. À åñëè ó íåãî êòî
âçÿë (ïî åãî âèíå), òî ïîïå÷èòåëü
îáÿçàí âîçìåñòèòü õîçÿèíó, ó êîòî-
ðîãî âçÿë íà ïîïå÷åíèå. Åñëè æå
ìåäâåäü, èëè âîëê, èëè äðóãîé ñèëü-
íûé äèêèé çâåðü óòàùèë æèâîòíîå,
ðàñòåðçàë èëè ñúåë, òî ïîïå÷èòåëü
äîëæåí ïîêàçàòü õîçÿèíó ìåñòî è,
óêàçàâ òî ìåñòî äîñòîâåðíî è ÿâíî,
áóäåò ïðèçíàí ïî îïðåäåëåíèþ ñóäà
íåâèíîâíûì â óðîíå, èáî ñóä ðåøèë
òàê ïî âåëèêîé ñïðàâåäëèâîñòè.

… Ýòîãî ïîëîæåíèÿ ïðèäåðæè-
âàòüñÿ òîëüêî â îòíîøåíèè àðìÿí:
åñëè êîìó èç íèõ ñëó÷èòñÿ íåñïðà-
âåäëèâîñòü îò ÷åëîâåêà èíîé íàöèî-
íàëüíîñòè, (84v/239v) òî îïðàâäàåò-
ñÿ ñîãëàñíî ýòîìó çàêîíó, à (åñëè
óðîí ñëó÷èòñÿ ó ïðåäñòàâèòåëÿ) äðó-
ãîé íàöèîíàëüíîñòè, òî îí îïðàâäà-
åòñÿ â ñâîåì ñóäå.
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1 V tölämäª keräk ziyanïn 2 V ya tas etmäª ücÿün íåò 3 V albo 4 V vaªtta
sa©ïtnï íåò 5 P, V bolsa 6 P, V + ki 7 V tigül 8 V ki íåò 9 V tuttu 10 V [tö-
lämägä] anï± 11 P + Nota "ïðèìå÷àíèå" 12 P, V tutuldu 13 V + egär

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

39 kapitula. Kim kimgä sa©ït
ötüncÿkä bersä

Egär kimesä kendi dostundan
sa©ït ötüncÿkä alsa barcÿa türlü da
anï±kibik sa©ïtnï ya sïndïrgay, ya
tas etkäy, da ol, kim ki ötüncÿkä
aldï [=berdi], bolmagay sïndïrgan-
da albo tas bolganda sa©ïtnï±, ol,
ki aldï ötüncÿkä sa©ïtnï, ziyanïn
tölämäª keräk1 sïndïrmaª ücÿün ya
tas etmäª ücÿün2. Da ol, ki anï± edi
sa©ït, bolgïy edi anda buzgan vaªt-
ta ya3 tas etkän vaªtta sa©ïtnï4, zi-
yansïzdïr ol, kim ki sa©ïtnï ötüncÿ-
kä alïp edi, anï±kibik isÿtä borcÿsuz
ªalïr. Da©ï da egär kimesä atnï, ya
tuvarnï, ya özgä ne(85r/240r)mäni
övni± belgili yalga tutkan bolgay5,
anï±kibik nemälär naªïs bolgay ya
ölgäy, da eyäsi ol nemäni± ªatïna
bolgay, anï± ücÿün, eyäsi6 ªatïna
edi, kendi ziyanlï bolur, ale ol egri 
dügül7, ki8 yalga tutup edi; a eyäsi
aytïlgan nemälärni± naªïslïªïna
ya tas bolganïna kendi anda bol-
masa, na ol, ki anï±kibik nemäni
yalga tuttï9, borcÿlu bolur tölämä-
gä10 ziyanïn, ªaysï säbäplär haligi
kapituladadïr.

…11 Yazïlgandïr töräsi ermeni-
ni±, dzÿ¾âht bilä baªmaª keräk, da
täräzüläp ayïrmaª keräk. Ermeni-
lär arasïna bu yergä, necÿik özgä-
läri, tutuldï12 da saªlandï, alay
bolmaª keräk, a13 özgä dzÿ¾ïns er-
menilärdän ündälgän bolsa, ken-
(85v/240v)silärni± töräsi bilä kö-
nülgäylär.

Ñòàòüÿ 39=45. Åñëè êòî
îäîëæèò êîìó èíâåíòàðü
Åñëè êòî âîçüìåò âçàéìû ó áëèæ-

íåãî ñâîåãî êàêîé áû òî íè áûëî èí-
âåíòàðü è ëèáî ïîâðåäèò, ëèáî ïîòå-
ðÿåò ýòîò èíâåíòàðü è òîò, êòî îäîë-
æèë, íå ïðèñóòñòâîâàë â ìîìåíò ïî-
ëîìêè èëè ïîòåðè òîãî èíâåíòàðÿ,
òî çàíèìàòåëü èíâåíòàðÿ îáÿçàí
âîçìåñòèòü ïîëîìêó èëè ïîòåðþ. Åñ-
ëè õîçÿèí èíâåíòàðÿ ïðèñóòñòâîâàë
òàì âî âðåìÿ ïîëîìêè èëè ïîòåðè
èíâåíòàðÿ, òî âçÿâøèé íå âèíîâàò â
óùåðáå è ïî ýòîìó äåëó ïëàòèòü íå
îáÿçàí. Òàêæå åñëè êòî îäîëæèò êî-
íÿ, èëè ñêîòèíó, èëè âîçüìåò â íàåì
çà îïðåäåëåííîå âîçíàãðàæäåíèå
êàêîå-ëèáî èíîå (85r/ 240r) äîìàø-
íåå (æèâîòíîå) è îíî ïîêàëå÷èòñÿ
èëè ïîãèáíåò, à åãî õîçÿèí áóäåò ðÿ-
äîì ñ íèì, òî ïîñêîëüêó õîçÿèí áûë
ðÿäîì, îí ñàì âèíîâàò â óáûòêå, à
òîò, êòî âçÿë â íàåì, íå âèíîâàò; à
åñëè ñàì õîçÿèí íå ïðèñóòñòâîâàë
ïðè ýòîì óâå÷üå èëè ãèáåëè, òî çàíè-
ìàòåëü îáÿçàí âîçìåñòèòü óðîí ïî
ïðè÷èíàì, ñîäåðæàùèìñÿ â íàñòî-
ÿùåé ñòàòüå.

… Àðìÿíñêèé çàêîí ïðåäïèñûâà-
åò ðàññëåäîâàíèå ïðîâîäèòü òùà-
òåëüíî è ðåøàòü âçâåøåííî. Ïîëî-
æåíèå ýòî, êàê è äðóãèå, ïðèíÿòî è
ñîõðàíÿåòñÿ ñðåäè àðìÿí, è òàê
íåîáõîäèìî äåéñòâîâàòü, à åñëè
(ïðåäñòàâèòåëè) äðóãîé íàöèè áóäóò
ïðèçâàíû â ñóä è îáâèíÿåìû ñî ñòî-
ðîíû àðìÿí, òî (85v/240v) îíè áóäóò
óäîâëåòâîðåíû ïî ñïðàâåäëèâîñòè
ñîãëàñíî ñâîèì çàêîíàì.
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1 V ötüncÿkä "âçàéìû, â äîëã" 2 P, V + alsa "åñëè âîçüìåò" 3 V + ancÿa "äî"
4 V kününä 5 V tölämäsä "åñëè íå âîçìåñòèò" 6 V Töräni± íåò 7 P, V da
8 V yarlïlanganda [=yarlïlanganga] 9 V bir a©ïrlïª ta körmä bolmastïr,
da tüsÿüngän kisÿidän íåò 10 V künün 11 V sb‰gnï 12 P, V borcÿludïr
13 P, V borcÿu 14 V üsnä 15 P buyruªudur, V buyruªudïr 16 V kisÿi, ki borcÿ-
ludïr, da "÷åëîâåê, êîòîðûé äîëæåí, è" 17 P + Nota "ïðèìå÷àíèå"
18 P saªlanmaª keräk da a±lamaª keräk, V saªlanmaª da a±lamaª ke-
räktir "ñëåäóåò ïðèäåðæèâàòüñÿ è ïîíèìàòü"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

40 kapitula. Anï± ücÿün, kim
kimdän nemä borcÿka1 alsa
Egär bir kimesä kimesädän ne-

mä2 borcÿka ya ötüncÿ algay ma©at
küngä3, ol, kim ki borcÿka alsa ya
ötüncÿkä, da yarlïlansa, da yarlï-
lanmaª ücÿün belgili küninä4 tölä-
mä bolmasa5, na Eski Töräni±6 u7

Yä±i Töräni± bolusÿmaªï bilä ol
yarlïlanganga8 anï±kibik sÿa©avat
etkändir, ki inangan kisÿidän bir
a©ïrlïª ta körmä bolmastïr, da
tüsÿüngän kisÿidän9 aslam alma bol-
mastïr. Ale a±ar belgili etmäª ke-
räk ma©at künin10, ki tek tölägäy
ol ªadar aªcÿanï11, ne ki borcÿlu-
dur12. Egär ol tüsÿüngän kendini±
borcÿ eyäsinä ki an(86r/241r)ï±
alnïna nemä aslam berip edi esä,
ne ki andan aslam aldï, barcÿasïn
sa©ïsÿlamaª keräk borcÿï13 üstünä14.
Anï± ücÿün ki Te±rini± boyruªu-
dur15 buyurgan, ki kimesä, k‘ris-
dân dinin bilip, aslam almagay.
Egär anï±kibik tüsÿüngän borcÿlu16,
tölämiyin, ölsä, na ªalgan o©ul-ªïzï
borcÿ eyäsini± ne bir aslam bermä
keräkmästirlär ol borcÿ eyäsinä, ol
ªadar borcÿ ücÿün, ªaysï ki anï± yu-
vuªlarï tölämäª keräk.

…17 Bu yergä ermenilär arasïna
saªlanmaª keräk a±lamaª bilä18

bu türlü yergä bilä, ªacÿan borcÿlu
orozsuz satamadan, ki kendini±
egirliki bilä dügül da tüsÿkäy mis-

Ñòàòüÿ 40=46. Î òîì, êîãäà
êòî ó êîãî-òî íå÷òî îäîëæèò

Åñëè êòî âîçüìåò ó êîãî-íèáóäü
íå÷òî â äîëã èëè â óïëàòó íà îïðåäå-
ëåííûé ñðîê, è âçÿâøèé â äîëã èëè â
óïëàòó îáíèùàåò è âñëåäñòâèå îáíè-
ùàíèÿ íå ñìîæåò âîçìåñòèòü â íà-
çíà÷åííûé äåíü, òî Ñòàðûì Çàêî-
íîì è Íîâûì Çàêîíîì îáíèùàâøå-
ìó îêàçàíî ìèëîñåðäèå: îò äîâåðè-
òåëÿ íå äîëæíî èñïûòûâàòü íèêàêî-
ãî ïðèòåñíåíèÿ, à ñ îáíèùàâøåãî
íåëüçÿ áðàòü ðîñòà. Íî åìó íóæíî
íàçíà÷èòü îïðåäåëåííûé ñðîê, ÷òî-
áû óïëàòèë ëèøü ñòîëüêî äåíåã,
ñêîëüêî âçÿë âçàéìû. Åñëè òîò îáíè-
ùàâøèé ïðåæäå (86r/241r) óïëàòèë
çàèìîäàâöó êàêîé-òî ïðîöåíò, òî
âñÿ ñóììà ïðîöåíòà, êîòîðóþ òîò ñ
íåãî ïîëó÷èë, äîëæíà áûòü çà÷èñëå-
íà â ñ÷åò äîëãà. Èáî Áîæüèì çàâåòîì
çàâåùàíî, ÷òîáû íèêòî, èñïîâåäóÿ
õðèñòèàíñêóþ âåðó, íå áðàë ïðîöåí-
òîâ. Åñëè îáíèùàâøèé äîëæíèê óì-
ðåò, íå ðàñïëàòèâøèñü, òî ñûíîâüÿ
è äî÷åðè, îñòàâøèåñÿ ïîñëå ñìåðòè
äîëæíèêà, íå îáÿçàíû ïëàòèòü çà-
èìîäàâöó íèêàêèõ ïðîöåíòîâ, òîëü-
êî ñóììó òîãî äîëãà, êîòîðóþ áûë
îáÿçàí âîçìåñòèòü èõ ðîäñòâåííèê.

… Ýòîò ïîðÿäîê ñëåäóåò ñîáëþ-
äàòü ñðåäè àðìÿí, ïîíèìàÿ òàêèì
îáðàçîì, ÷òî åñëè äîëæíèê âïàäåò â
íèùåòó è íå ñìîæåò óïëàòèòü äîëã
ñâîèì çàèìîäàâöàì èç-çà íåñ÷àñò-
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1 P, V da 2 P, V ªoyuptïr 3 V da íåò 4-5 V ªoyuptïr 6 V keräktir 7 V sb‰g-
dan 8 P sb‰sïndan, V ki berip edi, na anï, ne ki artïª alïptïr kendini± aª-
cÿasïndan íåò 9 P kensi asïªï ücÿün íåò 10 P üstünä 11 P, V da 12 V ªoyup-
tïr 13 V kensi 14 V aªcÿasï bilä 15 P, V sumanï± 16 V anï±kibik ton-opraª
ya tuvar ªara íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

kinlikkä u1 bolmagay kensini±
borcÿlularïna tölämägä.

(86v/241v) 41 kapitula. Tusnaª
ªoygan isÿlär ücÿün

Egär kimesä kimesädän öv alsa
tusnaª, ya baªcÿa, ya borlalïª, ya
saban tüzü, ya özgä nemä a±ar oª-
sÿasÿ, da egär ol, kim ki tusnaª ªo-
yuptur2 anï±kibik isÿlärdän nemä
anï±kibik, da3 kecÿikkäy tölövün et-
mägä a±ar, kimgä ki tusnaª ªo-
yuptur4, na ol, ki tusnaªlar anda-
dïr, andan, ki tusnaª ªoyuptur5,
tek kensini± aªcÿasïn aslamsïz al-
maª keräk da tusnaª ªoyganïn
ªaytarmaª keräk6 a±ar. Da ol tus-
naªlarnï tutucÿï egär nemä artïª
asïª alïp esä ol âriberidän, ol ªadar
aªcÿadan7, ki berip edi, na anï, ne
ki artïª alïptïr kendini± aªcÿasïn-
dan8 kensi asïªï ücÿün9, da sa-
©ïsÿlagay basÿ bergän aª(87r/ 242r)-
cÿasï üsnä10 u11 ªaytargay.

Egär ol, kim ki tusnaª ªoyup-
tur12, kücÿü yetmäsä kensi mülklä-
rin yasamaga, keräk bolsa, da ol,
kim ki tusnaªnï tutar, yasasa ken-
di13 aªcÿasïna14 anï±kibik tusnaª-
larnï, da anï±kibik ªardzÿ¾ etkänni
yasamaªïna ol tusnaªlarda keräk
sa©ïsÿlagay ol basÿ suma[nï]±15 üs-
nä, keräk ol ªardzÿ¾larnï birlätkäy
tölövgä.

Kim ki ton-opraª tutsa tusnaª-
ta ya tuvar ªaranï da anï±kibik
ton-opraª ya tuvar ªara16 tusnaªta
buzulgay, na anï±kibik ziyannï ol

ëèâîãî ñòå÷åíèÿ îáñòîÿòåëüñòâ, à íå
ïî ñâîåé íå÷åñòíîñòè.

(86v/241v) Ñòàòüÿ 41=47. 
Î çàëîãàõ

Åñëè êòî ïðèìåò â çàëîã ÷åé-ëèáî
äîì, èëè ñàä, èëè âèíîãðàäíèê, èëè
ïàõîòíûå óãîäüÿ, èëè ÷òî äðóãîå ïî-
äîáíîå è çàëîæèâøèé íå÷òî èç
ñâîåé ñîáñòâåííîñòè ïðîñðî÷èò ñ
âîçìåùåíèåì äîëãà ñâîåìó çàëîãî-
äåðæàòåëþ, òî òîò, ó êîãî íàõîäèòñÿ
çàëîã, äîëæåí ïîëó÷èòü îò çàëîãîäà-
òåëÿ òîëüêî ñâîè äåíüãè áåç ïðîöåí-
òîâ, à çàëîã åìó âîçâðàòèòü. À åñëè
çàëîãîäåðæàòåëü èçâëåê èç çàëîãà
êàêóþ-ëèáî äîïîëíèòåëüíóþ ïðè-
áûëü, òî ïðè îêîí÷àòåëüíîì ðàñ÷åòå
ñóììû äîëãà îí îáÿçàí âêëþ÷èòü
äîïîëíèòåëüíóþ ïðèáûëü, ïîëó÷åí-
íóþ ñâåðõ ñâîèõ äåíåã, â óïëàòó äàí-
íîé èì â äîëã îñíîâíîé ñóììû (87r/
242r) è âîçâðàòèòü (çàëîã çàëîãîäà-
òåëþ). 

Åñëè ó çàëîãîäàòåëÿ íå õâàòèò
ñðåäñòâ, ÷òîáû, êîãäà âîçíèêíåò íå-
îáõîäèìîñòü, ïîïðàâèòü ñâîå ñòðîå-
íèå, è çàëîãîäåðæàòåëü ïðîèçâåäåò
ñòðîèòåëüíûå ðàáîòû â çàëîæåííîì
ñòðîåíèè ñàì çà ñâîé ñ÷åò, òî ðàñõî-
äû íà ðåìîíò (ñòðîèòåëüñòâî) îí
äîëæåí ïðèïëþñîâàòü ê îñíîâíîé
ñóììå è âêëþ÷èòü ýòè ðàñõîäû â
äîëã.

Åñëè êòî äåðæèò â çàëîãå îäåæäó
èëè ñêîò è íàõîäÿùàÿñÿ â çàëîãå
îäåæäà èñïîðòèòñÿ, à ñêîòó ñëó÷èò-
ñÿ êàêîé-ëèáî óðîí, òî ýòîò óùåðá



110

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V anï±kibik 2 P, V boldu 3 P üstnä 4 V ªoyuptïr 5 V küydürsälär 6 V tu-
var ªaranï tusnaª ªoygan 7 V tügül 8 V buyurur 9 P + Nota "ïðèìå÷àíèå"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

tusnaªnï tutucÿï keräk kensi basÿ
sumasï üsnä sa©ïsÿlagay.

Egär bolsa kümüsÿ, ya altïn tus-
naªta, ya a±ar körä nemä, egär
o©urluª ötläsÿ ya özgä (87v/242v)
satamadan ötläsÿ tas bolgay anï±
ªatïna, kimdä ki tusnaª edi, egär
ol aytïlgan nemä anï± kecÿikmäªliªi
bilä, ani egirlik bilä, kimdä tus-
naªtïr ol nemä, da tas bolgay ne
türlü, ant bilä ªutulur ol, anï±
ücÿün ki anï± säbäpindän tas bol-
madï. A egär anï±ki1 nemälär anï±
säbäpindän tas bolsa ya kendi ya-
sÿïrsa da aytsa, ki tas boldï2, da
anï± üsnä3 yetkirsälär, ki anï±ki-
bik nemälärni yasÿïrïptïr, eki ancÿa
tölägäy. A egär kücÿlü ªol alsa,
anï±dïr ziyan, kim tusnaª ªoyup-
tur4.

Da©ïn egär yemisÿli teräkni
tusnaªta bolganda kessälär ya
cÿetänlärin küydürgäylär5, egär
bolsa anï± bilmäªi bilä (88r/243r)
ya erki bilä, kim ki tutar tusnaªnï,
ziyan anï±dïr.

Alay oª tusnaª ªoygan tuvar
ªara6 ücÿün töräsi bolmaª keräk,
egär tuvar ªara naªïs bolsa tus-
naªta ya ölsä, na ziyan ol tusnaª
ªoygannï±dïr, anï± ücÿün ki ªay©ur-
madï vaªtïnda kensi ziyanïn, da ol
egri dügül7, kimdä ki tusnaª edi,
anï±ki tuvar ªara ücÿün, zera törä
bilä baªïlgandïr bu isÿ.

Tusnaª ªoygan isÿni igi baªmaª
keräk, ki tas bolmagay, a da©ïn
artïªsï törä buyurïyïr8, ki aslam
almagay.

…9 Ermenilär arasïna saªlan-
maª keräk bu yergä.

çàëîãîäåðæàòåëü îáÿçàí âû÷åñòü èç
îñíîâíîé ñóììû.

Åñëè â çàëîãå íàõîäèòñÿ ñåðåáðî,
èëè çîëîòî, èëè íå÷òî ïîäîáíîå, è
âñëåäñòâèå êðàæè ëèáî ïî èíîé
(87v/242v) ïðè÷èíå ó çàëîãîäåðæà-
òåëÿ îíî ïðîïàäåò è ïðîïàäåò íå ïî
åãî õàëàòíîñòè è íå èç-çà íå÷åñòíîñ-
òè çàëîãîäåðæàòåëÿ, òî îí ìîæåò çà-
ùèòèòüñÿ ïðèñÿãîé, òàê êàê ïðîïà-
ëî íå ïî åãî âèíå. À åñëè òå âåùè
ïðîïàëè ïî åãî âèíå èëè îí ñàì
óòàèë è ñêàçàë, ÷òî ïðîïàëî, è áóäåò
äîêàçàíî, ÷òî îí ñïðÿòàë, òî îáÿçàí
óïëàòèòü âäâîéíå. À åñëè îãðàáÿò, òî
ýòî óáûòîê çàëîãîäàòåëÿ.

Åñëè ïîðóáÿò ôðóêòîâûå äåðå-
âüÿ, íàõîäÿùèåñÿ â çàëîãå, èëè ñî-
æãóò èçãîðîäü è åñëè ïðîèçîéäåò ýòî
ñ âåäîìà (88r/243r) èëè ïî âîëå ñà-
ìîãî çàëîãîäåðæàòåëÿ, òî ýòî åãî
óáûòîê.

Â îòíîøåíèè íàõîäÿùåãîñÿ â çà-
ëîãå ñêîòà çàêîí òàêîâ: åñëè â çàëîãå
ñêîò ïîêàëå÷èòñÿ èëè ïàäåò, òî ýòî
óáûòîê çàëîãîäàòåëÿ, èáî îí î ñâîåì
âîçìîæíîì óáûòêå íå ïîçàáîòèëñÿ â
ñâîå âðåìÿ, à çàëîãîäåðæàòåëü íå
âèíîâàò â îòíîøåíèè ýòîãî ñêîòà,
èáî äåëî òàêèì îáðàçîì ðàññìàòðè-
âàåòñÿ ïî çàêîíó.

Çà íàõîäÿùèìèñÿ â çàëîãå âåùà-
ìè íàäî õîðîøî ñìîòðåòü, äàáû íå
áûëî ïðîïàæè, à êðîìå òîãî, çàêîí
âåëèò íå áðàòü ïðîöåíòà.

… Ýòîò ïîðÿäîê äîëæíî ñîáëþ-
äàòü ñðåäè àðìÿí.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V ot bilä küydürgäy 2 V küydürsä 3 V da 4 P, V + ya "èëè" 5 V sb‰g
6 V alay "òàê, òàêæå" 7 P, V boldu 8 V tö[rä]länmäª 9 P Anï± ücÿün íåò
10 V Egär kim ki kirsä "Åñëè êòî âîéäåò" 11 P, V üstünä 12 V buyurur 13 V
yemisÿni [=yemisÿli] 14 V teräklärni 15 V asÿlama 16 V ki íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

42 kapitula. Kimesä kimesäni
köydürgäy ot bilä1

Egär kimesä kimesäni köy-
dürgäy2 ot bilä dusÿmanlïªtan, ki3

ol kisÿi ol sahat tutulgay (88v/243v)
anï±kibik isi isÿ vaªtïna otnu±,
anï±kibik küydürücÿi, necÿik ot bilä
ya±ïldï, alay oª ottan tas bolmaª
keräk. Egär vaªtïna4 sahatïna tu-
tulmasa, etkänindän so±ra tutul-
sa, anï±kibik ögütlänmäª keräk
zïndan bilä, da aªcÿa5 dzÿ¾urumu bi-
lä, da6 tölämä barcÿa ziyanlarnï,
ªaysï ki ot anï± säbäpindän boldï7.
Egär ol taratur yaman kö±üldän
etti esä, tamaªï bilä ögütlänmäª
keräk.

… Küydürücÿi barcÿa ªanlïªnï±
töräsi bilä törälänmaª8 keräk da
ögütlänmäª keräk.

43 kapitula. Anï± ücÿün9, kim
ki kimesäni± yemisÿli teräkin

buzsa
Kirücÿilär10 yatnï± baªcÿasïna da

buzsa ol baªcÿa(89r/244r)da yemisÿli
teräkni, ne türlü dä yemisÿ bolsa,
da yetkirsälär tanïªlïª bilä anï±
üsnä11 anï±kibik ªïlïnmaªnï, törä
buyurïyïr12 anï±ki buzucÿï yemisÿli13

teräkni14, anï±kibik teräk asÿlagay
baªcÿasïna, angïncÿa, ki ol asÿlama
yemisÿ bergäy, na ol, ªaysï ki asÿlap-
tïr, barcÿa ziyanïn yemisÿni± ol te-
räk ücÿün, ki kesti, tölämäª keräk,
ki negincÿä ol asÿlagan teräk15 ki16

yemisÿ bergäy.

Ñòàòüÿ 42=48. Êîãäà êòî-
íèáóäü êîãî-íèáóäü ïîäîææåò

Åñëè êòî çëîóìûøëåííî ïîäî-
ææåò ÷åé-òî äîì è òîò÷àñ áóäåò
ñõâà÷åí (88v243v) ñ ïîëè÷íûì âî
âðåìÿ ïîæàðà, òàêîé ïîäæèãàòåëü,
ñîâåðøèâøèé ïðåñòóïëåíèå ïðè ïî-
ìîùè îãíÿ, äîëæåí îò îãíÿ è ïîãèá-
íóòü. Åñëè îí íå áóäåò ñõâà÷åí â ìî-
ìåíò ïðåñòóïëåíèÿ, à áóäåò ïîéìàí
ïîñëå åãî ñîâåðøåíèÿ, òî äîëæåí
áûòü íàêàçàí òþðüìîé è øòðàôîì è
îáÿçàí âîçìåñòèòü óùåðá, ïðè÷è-
íåííûé âñëåäñòâèå ïîæàðà. Åñëè
ýòîò ðàçáîéíèê ñîâåðøèë ïîäæîã
çëîóìûøëåííî, òî äîëæåí áûòü ïî-
âåøåí.

… Âñåõ ïîäæèãàòåëåé äîëæíî ñó-
äèòü è íàêàçûâàòü êîðîëåâñêèì ñó-
äîì.

Ñòàòüÿ 43=49. Î òåõ, êòî
ïîðóáèò ÷üè-íèáóäü
ôðóêòîâûå äåðåâüÿ

Åñëè çàáðàâøèéñÿ â ÷óæîé ñàä
ñðóáèò â òîì ñàäó (89r/244r) êàêîå
áû òî íè áûëî ôðóêòîâîå äåðåâî, è
ýòî åãî äåÿíèå áóäåò äîêàçàíî ñâèäå-
òåëüñòâàìè, çàêîí îáÿçûâàåò, ÷òîáû
òàêîé ïîðóáùèê ôðóêòîâûõ äåðåâü-
åâ ïîñàäèë â òîì ñàäó òàêîå æå äåðå-
âî, è ïîêà ïðèâîé íå ñòàíåò ïëîäî-
íîñèòü, ïðèâèâøèé åãî îáÿçàí âîç-
ìåùàòü ïîëíîñòüþ óáûòîê çà ñðóá-
ëåííîå äåðåâî, äî òåõ ïîð, ïîêà ïðè-
âèòîå äåðåâî íå äàñò ïëîäîâ.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V kimesäni± 2 V buyuruyur 3 V körgüzüyür 4 P dzÿ¾uvap, V dzÿ¾uŸap
5 P dzÿ¾uvapïna, V dzÿ¾uŸapïna 6 P ki kimesä, V kimesä 7 P, V eski íåò
8 V tarlovlarnï± [=tarlovlarïn] 9 V da "è, òî" 10 V yuvuªlarï 11 V yuvuªluª
12 V yuvuªlarï 13 P sb‰sï, V sb‰gï 14 V azïªïn 15 P tarlovnu± 16 V kensini±
17 P vaªtnï± 18 V alïp bolur 19 P, V Küni ki vaªtï 20 V azïªnï

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

44 kapitula. Atlar ücÿün da
tuvar ªara ücÿün

Kimesä öldürsä kimsäni±1 atïn
belgili ya tuvarïn, törä buyurur2,
ki bahasïn öldürgän atnï± ya tu-
varnï± tölägäy a±ar, kimgä ki zi-
yan etiptir. Egär yaman kö±üldän
öldürdü esä, na yergäsinä töräni±
tiyisÿ(89v/244v)lidir anï±kibik isÿ-
lärni baªmaª bilä, igi bilmäª ke-
räk, da ne türlü ki törä körgüziyir3

gilegä körä, dzÿ¾u©ap4 berücÿini±
dzÿ¾u©apïna5 körä törä buyurgay.

45 kapitula. Anï± ücÿün, kim6

eski7 yarlïlïªï ücÿün kendini±
saban tüzlärin satkay

Egär kimesä miskinliktän satsa
kimesägä tarlovlarïn8 tüznü±, na9

yovuªlarï10 satkannï± bolurlar yo-
vuªluª11 bilä, kensi ªardasÿlarïnï±
aªcÿasïn berip, bolurlar alma yat
kisÿidän da erkli etmägä, da kensi
bolur me±ärücÿi. A egär yovuªu12

bolmasa ol satïcÿïnï±, da kendini±
aªcÿasï13 bolsa, satkanïn bolur al-
maga, ol asïªïn14 kendini±, bolur
anï vaªtïna etmägä. A egär cÿïªar-
ma bolmasa, na ol, kim ki (90r/
245r) satun alïptïr, kelisÿi bilä tar-
lovlarnï±15 alganïn kensini±, törä
alaydïr, ki kensi16 vaªtïnï±17 ucÿïna
dirä tutmaª keräk. A ªacÿan vaªtï
kelsä, ol mülk eyäsi yänä bolur
alïp18 tutmaga. Küni-vaªtï19 anï±-
kibik satun algan nemäni± bardïr
törä bilä ªoygan 7 yïl. Egär 7 yïl-
dan asÿsa, tutkan ol asïªnï20 kläsä

Ñòàòüÿ 44=51. 
Î êîíÿõ è î ñêîòå

Åñëè êòî óìûøëåííî óáüåò ÷üåãî-
íèáóäü êîíÿ èëè ñêîòèíó, çàêîí âå-
ëèò, ÷òîáû îí óïëàòèë ñòîèìîñòü
óáèòîãî êîíÿ èëè ñêîòèíû òîìó, êî-
ìó ïðè÷èíèë óðîí. Åñëè óáèë çëî-
óìûøëåííî, òî, ðàññìîòðåâ äåëî â
ñóäåáíîì ïîðÿäêå è õîðîøî âûÿñ-
íèâ, ñóä äîëæåí âûíåñòè ðåøåíèå,
ïðèíÿâ âî âíèìàíèå æàëîáó çàÿâè-
òåëÿ è îòâåò îòâåò÷èêà.

Ñòàòüÿ 45=52. Î òåõ, êòî
ïðîäàþò ïàõîòíûå ïîëÿ

âñëåäñòâèå äàâíåé íèùåòû
Åñëè êòî èç áåäíîñòè ïðîäàñò êî-

ìó-íèáóäü ïîëåâûå óãîäüÿ, åãî áëèç-
êèå ìîãóò ïî ïðàâó ðîäñòâà, óïëàòèâ
äåíüãè çà ðîäñòâåííèêà, âûêóïèòü
èõ ó ÷óæîãî ÷åëîâåêà è îñâîáîäèòü, è
ñàìè ñòàíóò ñîáñòâåííèêàìè. Åñëè ó
ïðîäàâöà íå îêàæåòñÿ áëèçêèõ, íî ó
ñàìîãî ïîÿâÿòñÿ äåíüãè, îí ìîæåò
âûêóïèòü â ñðîê ñâîå ïðîäàííîå íà-
ñóùíîå èìåíüå. À åñëè íå ñìîæåò
âûêóïèòü, òî (90r/245r) ïîêóïàòåëü
äîëæåí äåðæàòü ïðèîáðåòåííûå ïî-
ëÿ ñ èõ äîõîäàìè, òàêîâ çàêîí, äî
êîíå÷íîãî ñðîêà. À êîãäà íàñòóïèò
ýòîò ñðîê, õîçÿèí íåäâèæèìîñòè ìî-
æåò âíîâü âñòóïèòü âî âëàäåíèå. Óñ-
òàíîâëåííûé çàêîíîì ñðîê ïðîäàæè
òàêèõ âëàäåíèé 7 ëåò. Ïî èñòå÷åíèè
7 ëåò äåðæàòåëü ýòîé íàñóùíîñòè
ïðè æåëàíèè ìîæåò ïðîäëèòü ñðîê
èñòèííîìó âëàäåëüöó, åñëè òîò åùå
íå âûêóïèë, íî ýòî â äîáðîé âîëå
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P künü [=könü] 2 V tutuptïr 3 V azïªïn 4 V yuvuªlarï 5 V 7 yïldan 6 P
ol aytïlgan vaªt edi yïl "â óêàçàííîå âðåìÿ áûë ãîä", V ol aytïlgan vaªtïn-
da yïl "â óêàçàííîå âðåìÿ (èñïîëíèëñÿ) ãîä" 7 V mülknü 8 V ªaysïn[a]
9 âåçäå îãóç. ôîðìà ðîä. ïàäåæà 10 V dir bu mülklär, ol törädä íåò 11 V
sÿähärni± íåò 12 V törädä "â ñóäå, â þðèñäèêöèè" 13 P, Vyuvuªu

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

da©ïn arï kün uzatma könü1 eyä-
sinä, ki cÿïªarmasa, anï± yaªsÿï erki-
nädir, kim ki tutuptur2. Egär 7 yïl-
dan burun ol, ki satïptïr kendini±
asïªïn3, ya anï± yovuªlarï4 cÿïªar-
magaylar, na ol 7 yïl tügällänmäª-
tän5 so±ra ol me±ärücÿi ªalïr icÿinä
me±ilik ol satïlgan nemäni±, zera
ol aytïlgan vaªt yedi yïl6. Anï±-
kibik isÿ tutulmaª keräk (90v/
245v) da saªlanmaª keräk köptän
ucÿ etkän da keri etmägän, a egär
özgä dzÿ¾ïnsnï± sözü bilä ol dedicÿ 
satkay rolâsïn, na ol ögütkä körä,
necÿik dä bolsa, dävikârlarnï± gile-
yinä körä da alarnï± dzÿ¾u©apïna kö-
rä törä ayïrgay.

… Bu yergä berilgändir ermeni
töräsinä beringänlärgä. A egär ki
ermenigä kermän töräsinä ya
alpovut töräsinä ªanlïªta yatkan
mülkni7 ya yerni tusnaª bolsa albo
kelisÿi ol yerlärni± ya mülklärni±
satïlsa, na ol törägä körä, ªaysïna8

ki anï±ki mülk berilgändir, anï±ki-
bik tusnaª ya satun algan kelisÿin
[=kelisÿni±]9 bolmaª keräk töräsi;
munda a±lanmaª keräk köptängi-
liklärni, ªaysï ki törädädir (91r/
246r) bu mülklär, ol törädä10 törä-
länmaª keräk töräsi.

46 kapitula. Öv almaª ücÿün
murovanïy sÿähärdä bekli

sÿähärni±11 töräsinä12

Egär bir kimesä kimsägä övin
satkay murovanïy sÿähärni± icÿinä,
töräsi bilä bolur anï± yovuªu13 bir

äåðæàòåëÿ. Åñëè äî èñòå÷åíèÿ 7 ëåò
ïðîäàâåö èìåíèÿ èëè åãî ðîäñòâåí-
íèêè íå âûêóïÿò, òî ïîñëå èñïîëíå-
íèÿ 7 ëåò äåðæàòåëü ñòàíîâèòñÿ âå÷-
íûì âëàäåëüöåì ïðîäàííîãî, èáî
îãîâîðåííûé ñðîê ñåìü ëåò. Ýòî ïî-
ëîæåíèå ñëåäóåò ñòðîãî ñîáëþäàòü
(90v/ 245v) è ïðèäåðæèâàòüñÿ åãî
êàê èçäàâíà óñòàíîâëåííîãî è íå-
ïðåìåííîãî, à åñëè õîçÿèí ïðîäàñò
ïàøíþ ïî íàóùåíèþ ÷åëîâåêà äðó-
ãîé íàöèè, òî çàñëóæèâàåò ïîðèöà-
íèÿ, è ñóä ïóñòü ðàññëåäóåò ñîãëàñíî
æàëîáå çàÿâèòåëÿ è èõ îòâåòó.

… Ýòîò ïîðÿäîê îïðåäåëåí äëÿ
ïîääàííûõ àðìÿíñêîé þðèñäèêöèè.
Åñëè æå â çàëîãå ó àðìÿíèíà â ãîðîä-
ñêîé èëè çåìñêîé þðèñäèêöèè îêà-
æåòñÿ íåäâèæèìîñòü èëè çåìëÿ,
ëåæàùàÿ â êîðîëåâñòâå, ëèáî åìó áó-
äóò ïðîäàíû äîõîäû îò òàêîé çåìëè
èëè íåäâèæèìîñòè, òî äåëî ðàññìàò-
ðèâàòü ïî çàêîíàì òîé þðèñäèêöèè,
â êîòîðîé ñîñòîèò äàííàÿ íåäâèæè-
ìîñòü, çàëîã èëè ïðîäàííûé äîõîä;
çäåñü ñëåäóåò ïîíèìàòü äðåâíèå
âëàäåíèÿ: â êàêîé þðèñäèêöèè ýòè
íåäâèæèìîñòè (91r/246r) ñîñòîÿò, â
òîì ñóäå è âåñòè ñóäåáíîå ðàçáèðà-
òåëüñòâî.

Ñòàòüÿ 46=53. Î ïîêóïêå
äîìîâ â óêðåïëåííîì ãîðîäå,
ïîäëåæàùèõ ãîðîäñêîìó ñóäó

Åñëè êòî ïðîäàñò êîìó äîì âíóò-
ðè óêðåïëåííîãî ãîðîäà, òî ïî çàêî-
íó åãî áëèçêèå ìîãóò ïî ïðàâó ðîäñò-
âà äî èñòå÷åíèÿ ãîäà îòñòðàíèòü ïî-
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V yatnï± [=yatnï] 2 V yuvuªu 3 P övnü 4 V yïlïnï± 5 P zÿarang, V zÿar½ank
6 V övgä 7 P zÿaranglïª, V zÿar½anklïª 8 P, V yuvuªlarïnï± 9 P övnü 10 V öv-
nü 11 P, V Könü 12 P, V yuvuªlarï 13 P, V yuvuª 14 P + Nota "ïðèìå÷à-
íèå" 15 P zÿaranglïªnï±, V zÿar½anklïªnï± 16 P zÿaranglïªlarnï, V zÿar½anklïª-
larnï 17 P, V tiyirmänläri 18 V tiyirmänlärin "ñâîè ìåëüíèöû" 19 V + ol
"òå" 20 P, V yuvuªlarï

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

yïlnï± kecÿkäninä dirä yovuªluªu
bilä keri etmägä alïcÿï yatnï1,
aªcÿasïn berip, negä ol öv satun
algandïr. A egär yovuªu2 bolmasa,
da ol tep-tek ol övni3 tutkay izdöv-
süz tügäl yïlnï±4 cÿïªkanïna dirä,
na ol, kim ki satun alïptïr, ªalïr
könü zÿar½ang5 ol övdä6, yänä ol öv
zÿar½anglïª7 töräsi bilä me±ärilir, ne
bir utru bolmamaªlïª bilä barcÿasï-
nï± yovuªlarïnï±8.

A egär ªodzÿ¾a miskingä öv satsa,
da künlär etsä töl(91v/246v)övgä,
a egär ol miskinni± kücÿü yetmäsä
tölämägä ol öv ücÿün, na bolur ol
övni9 yänä a±ar ªaytarma, da ol
andan anï±kibik övni10 keräk al-
gay barcÿa türlü mahanadan basÿªa.
Köni11, ki övlärni, da tarlovlarnï,
da baªcÿalarnï, ªaysï ªabaª cÿïªarïsï-
na sÿähärni± yatïptïr, töräni± yï-
raªlïªï bilä, yovuªlarï12 7 yïlga di-
rin bolurlar yovuª13 bolmaga.

…14 Ermenilär, satucÿïlar da alu-
cÿïlar övlärni± ya zÿar½anglïªnï±15,
to©gan-bitkänlär kendi törälärinä
ªaysï ki yatïptïr, anï±kibik övlär
da zÿar½anglïªlarnï16 saªlamaª ke-
räklär.

47 kapitula. 
Suv tiyirmänlär17 ücÿün

Kimesä miskinlikindän kensi-
nä kücÿ etip da suv (92r/247r) tiyir-
mänin18 satkay, na19 yovuªlarï20

anï± bolurlar yïlïna diyin, aªcÿasïn
berip, ol tiyirmänni keri almaga

ñòîðîííåãî ïîêóïàòåëÿ, óïëàòèâ åìó
äåíüãè, çà êîòîðûå îí äîì êóïèë. À
åñëè áëèçêèõ íå îêàæåòñÿ è ïîêóïà-
òåëü áåçðàçäåëüíî è áåç ïðåòåíçèé ñ
÷üåé-ëèáî ñòîðîíû áóäåò äåðæàòü
ýòîò äîì äî èñòå÷åíèÿ ïîëíîãî ãîäà,
òî îí ñòàíåò äåéñòâèòåëüíûì åãî
âëàäåëüöåì, òî åñòü äîì ýòîò ïðè-
ñâàèâàåòñÿ åìó ïî ïðàâó ñîáñòâåí-
íîñòè, áåç äîïóùåíèÿ êàêèõ-ëèáî
ïðåòåíçèé ñî ñòîðîíû ðîäñòâåííè-
êîâ ïðîäàâöà â áóäóùåì.

Åñëè áîãàòûé ïðîäàñò äîì áåäíÿ-
êó, è óñòàíîâÿò ñðîê (91v/ 246v) óï-
ëàòû, è òîò áåäíÿê îêàæåòñÿ íåñïî-
ñîáíûì ðàñïëàòèòüñÿ çà ýòîò äîì, òî
îí ìîæåò åìó äîì âîçâðàòèòü, è òîò
îáÿçàí äîì ïðèíÿòü áåç íèêàêèõ
ïðåïÿòñòâèé. Ñïðàâåäëèâî, ÷òîáû
ïðàâî íàñëåäîâàíèÿ íà äîìà, ïîëÿ è
ñàäû, ðàñïîëîæåííûå çà ãîðîäñêè-
ìè âîðîòàìè, ââèäó èõ óäàëåííîñòè
îò ñóäà, ðîäñòâåííèêè [ïðîäàâøèõ]
ìîãëè ñîõðàíÿòü äî 7 ëåò.

… Àðìÿíå, ïðîäàâöû è ïîêóïàòå-
ëè äîìîâ è âëàäåíèé, êîòîðûå èñ-
êîííî íàõîäÿòñÿ â èõ ñîáñòâåííîé
þðèñäèêöèè, îáÿçàíû ñîõðàíÿòü ýòè
äîìà è íàñëåäñòâåííûå âëàäåíèÿ.

Ñòàòüÿ 47=54. 
Î âîäÿíûõ ìåëüíèöàõ

Åñëè êòî ïî áåäíîñòè âûíóæäåí
ïðîäàòü âîäÿíóþ (92r/247v) ìåëüíè-
öó, òî åãî ðîäñòâåííèêè äî èñòå÷å-
íèÿ ãîäà ìîãóò óïëàòèòü äåíüãè è
âûêóïèòü ýòó ìåëüíèöó ïî ïðàâó
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1 V yovuªluª bilä íåò 2 P, V yuvuªlarïndan 3 P zÿaranglïªta, V zÿar½anklïª-
ta 4 V Egär satucÿïlar ki "Åñëè êòî íàìåðåí ïðîäàòü" 5 V bolmagay íåò
6 V alucÿï 7 V bolur ªaytarmaga 8 P, V + at "êîíü" 9 P tapulgan bolma-
gay, V tapulgan bolmasa 10 P, V ol íåò 11 P, V ögüznü 12 V borcÿludïr
13 P, V ögüznü 14 V salacÿïga "êðåñòüÿíèíó" 15 P, V + sïnamaga "èñïûòàòü"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

yovuªluª bilä1. Yoªesä tügäl yïlï
cÿïªsa, a ol, kim ki tutuptur, da yo-
vuªlarïndan2 izdöv bolmadï, so±ra
bolmastïr erki alma törä bilä tiyir-
männi, ale ol, kim ki aldï tiyir-
männi, vaªtï kecÿkänni± buyruªu
bilä, könü da me±ilik zÿar½anglïªta3

ªalïr törä bilä.

48 kapitula. Kim kimdän at
satun algay

Satucÿïlar4 atnï biri birinä, ba-
zarï alay bolmaª keräk ol atnï±
tanïªlïªï bilä 2-ni± ya ücÿnü± alnï-
na, anï± ücÿün ki o©urluª bolmagay
ol at, ya eski aªsaªlïªï bolmagay,
ya dïªavicÿnïy, ya manªov bolma-
gay5. Egär tanïsalar yedincÿi küngä
dirä ne türlü (92v/247v) eksiklik tä
bu aytïlganlarnï± ol atta, na ol alï-
cÿï6 anï±kibik atnï ayblï ªaytarma
bolur7 satkanga. Egär8 yedincÿi
küngä dirä aytïlgan ayblarï ken-
dindä biri dä tapulmagay9, ol
bazar tutulmaª keräk. A egär ol at
o©urluª bolgay, satkan kisÿi atnï
barcÿa ziyanlarnï keräk ol10 tölä-
gäy, da erkli etkäy, da barcÿadan
zastupit etkäy.

49 kapitula. 
Satïlgan ögüz ücÿün

Ögüz satucÿïlar biri birinä, ücÿ
tanïªnï± alnïna bolmaª keräk
bazar, a satucÿï anï±kibik ögüzni11

törä ªatïna borcÿludur12 anï±kibik
ögüzni13 bermä ol alucÿïga14 saban-
ga ya arabaga15, ki anï±kibik

ðîäñòâà. Åñëè ñðîê èñòå÷åò è ê äåð-
æàòåëþ íå áóäåò âûäâèíóòî ïðåòåí-
çèé ñî ñòîðîíû ðîäñòâåííèêîâ, ïî-
òîì, îíè íå ìîãóò ïîëó÷èòü ìåëüíè-
öó íàçàä, íî îíà, ñîãëàñíî ïîëîæå-
íèþ îá èñòå÷åíèè ñðîêà, ïî çàêîíó
îñòàåòñÿ â âå÷íîé ñîáñòâåííîñòè òî-
ãî, êòî ìåëüíèöó êóïèë.

Ñòàòüÿ 48=55. 
Êîãäà êòî ó êîãî êóïèò êîíÿ

Ïðè ïðîäàæå êîíÿ ñäåëêà äîëæíà
ñîâåðøàòüñÿ â ïðèñóòñòâèè äâóõ
èëè òðåõ ñâèäåòåëåé, äàáû òîò êîíü
íå îêàçàëñÿ êðàäåíûì è ÷òîáû ó íå-
ãî íå áûëî ñòàðîãî óâå÷üÿ, èëè àñò-
ìû, èëè ñàïà. Åñëè â òå÷åíèå ñåìè
äíåé (92v/247v) ó òîãî êîíÿ îáíàðó-
æàò êàêîé-ëèáî èçúÿí, òî ïîêóïà-
òåëü ìîæåò âîçâðàòèòü òàêîãî áðà-
êîâàííîãî êîíÿ ïðîäàâöó. Åñëè â òå-
÷åíèå ñåìè äíåé ó êîíÿ íå áóäåò îá-
íàðóæåíî îãîâîðåííûõ ïîðîêîâ, òî
ïðîäàæà äîëæíà ñ÷èòàòüñÿ âñòóïèâ-
øåé â ñèëó. À åñëè òîò êîíü îêàæåò-
ñÿ êðàäåíûì, ïðîäàâåö îáÿçàí âîç-
ìåñòèòü âñå óáûòêè çà òîãî êîíÿ, îñ-
âîáîäèòü [ïîêóïàòåëÿ] îò îòâåòñò-
âåííîñòè è âî âñåì åãî çàùèòèòü.

Ñòàòüÿ 49=56.
Î ïðîäàæå âîëîâ

Ïðîäàâöû âîëîâ äîëæíû ñîâåð-
øàòü òîðãîâóþ ñäåëêó â ïðèñóòñò-
âèè òðåõ ñâèäåòåëåé, è ïðîäàâåö
äîëæåí â ïðèñóòñòâèè ñóäà ïîçâî-
ëèòü ïîêóïàòåëþ [èñïûòàòü] âîëîâ â
ïëóãå èëè â òåëåãå, äàáû ó òåõ âîëîâ
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1 V sb‰gï 2 V bolur alucÿï satucÿïga 3 P, V kimesägä 4 P küzin 5 V bar íåò
6 V sb‰g 7 V tügällämäsä "åñëè íå âîñïîëíèò"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ögüznü± bolmagay ziyanlï ªïlïªï,
ya o©urluª bol(93r/248r)magay. A
egär ögüz bolsa ziyancÿï da yaman
ªïlïªlï, 7-incÿi küngä dirä bolur
satkan kisÿigä ªaytarma. Egär ki
bolsa o©urluª da kimesä tanïgay
anï, keräk bezirgân tartïngay anï±
eyäsinä zastupcasïna, ªaysï ki za-
stupca kensi aªcÿasï1 bilä zastupit
etkäy da ziyanlï etmägäy anï, törä
bulay buyurïyïr.

50 kapitula. 
Satkan inäk ücÿün

Satucÿï kimesägä inäk keräk
alucÿïga tutungay, ki anï±kibik
inäktir, ki här yïl bïzovlu bolur.
Egär özgä türlü tapulsa ol inäk, ne
türlü satucÿï tutunup edi, bir tügäl
yïlda alucÿï satucÿïga bolur2 ªaytar-
maga. Da egär ol inäk bolgay igi
plodlu, ol cÿaªta ol bazar tutulmaª
keräk.

(93v/248v) 51 kapitula. 
´ulular ücÿün

Kimesä kimsägä3 cÿulu satkay
küzün4 a©acÿ icÿinä balï bilä, da sa-
tucÿï tutunsa alucÿïga, ki anï±kibik
a©acÿnï± icÿinä muncÿa bal bar, da
aytkay belgili ölcÿövün da ululu-
ªun, a egär ol alucÿï inanmasa satu-
cÿïga, bolur a©acÿïn acÿïp ölcÿmägä ba-
lïn, ki ne ªadar bal bar5; anï± ulu-
luªuna körä da ölcÿövünä yetmä-
gäy, ol cÿaªta ol satucÿï ya bal bilä
tügällägäy, ya aªcÿa6 bilä tölägäy
balnï± eksiklikin. Egär yetmägän
balnï tügällämä klämäsä7, ol cÿaªta
anï±kibik bazar tutulmastïr. A
egär ol bal ölcÿövdän artïª cÿïªsa, ne

íå áûëî âðåäíûõ ïðèâû÷åê, äà ÷òî-
áû îíè íå îêàçàëèñü (93r/248r) êðà-
äåíûìè. Åñëè âîë îêàæåòñÿ âðåä-
íûì è çëîãî íðàâà, òî åãî ìîæíî âîç-
âðàòèòü ïðîäàâöó â òå÷åíèå ñåìè
äíåé. Åñëè æå îí êðàäåíûé è êòî-òî
îïîçíàåò åãî, òî ïðîäàâåö ïóñòü ñàì
ðàçáèðàåòñÿ ñ åãî õîçÿèíîì, ñàì
ñîáñòâåííûìè äåíüãàìè âûñòóïàåò
â êà÷åñòâå îòâåò÷èêà è íå ïðè÷èíÿ-
åò åìó óáûòêîâ, òàê âåëèò çàêîí.

Ñòàòüÿ 50=57. 
Î ïðîäàæå êîðîâ

Ïðîäàþùèé êîìó-íèáóäü êîðîâó
îáÿçàí ïîðó÷èòüñÿ, ÷òî ýòà êîðîâà
åæåãîäíî òåëèòñÿ. Åñëè ýòà êîðîâà
íå îêàæåòñÿ òàêîé, êàê ïîðó÷èëñÿ
ïðîäàâåö, òî â òå÷åíèå öåëîãî ãîäà
ïîêóïàòåëü ìîæåò âîçâðàòèòü åå
ïðîäàâöó. À åñëè êîðîâà îêàæåòñÿ ñ
õîðîøèì ïðèïëîäîì, òî ïðîäàæà
äîëæíà ñ÷èòàòüñÿ ñîñòîÿâøåéñÿ.

(93v/248v) Ñòàòüÿ 51=58.
Î ï÷åëàõ

Åñëè êòî ïðîäàåò êîìó-ëèáî ï÷åë
îñåíüþ â óëüå ñ ìåäîì, è ïîðó÷èòñÿ
ïåðåä ïîêóïàòåëåì, ÷òî â óëüå ñòîëü-
êî-òî ìåäà, è íàçîâåò îïðåäåëåííóþ
ìåðó è âåëè÷èíó (îáúåì è êîëè÷å-
ñòâî), à ïîêóïàòåëü ïðîäàâöó íå ïî-
âåðèò, òî ìîæåò îòêðûòü óëåé è èç-
ìåðèòü, ñêîëüêî òàì ìåäà; ïðè íåäî-
ñòà÷å êîëè÷åñòâà è îáúåìà ïðîäàâåö
äîëæåí âîñïîëíèòü íåäîõâàò ìåäà
ëèáî ìåäîì, ëèáî äåíüãàìè. Åñëè
ïðîäàâåö íå çàõî÷åò âîñïîëíèòü íå-
äîõâàò ìåäà, òî ïðîäàæà ñ÷èòàåòñÿ
íåñîñòîÿâøåéñÿ. À åñëè ïîñëå îáìå-
ðà â óëüå îêàæåòñÿ áîëüøå ìåäà, ÷åì
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1 P tigül 2 P yebersä 3 P yebermäsä 4 P, V + ol cÿulular ücÿün "â îòíîøåíèè
ýòèõ ï÷åë" 5 P, V tanïª "ñâèäåòåëü, ñâèäåòåëè" 6 P, V boldu 7 V kün
8 V ªaytarmaga 9 P tigül, V digül 10 V Küflär 11-12 V küf 13 V alucÿïdan

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ki sözläp edi a©acÿ icÿinä, ol cÿaªta
satkan kisÿi artïªïn alma (94r/249r)
bolmastïr, anï± ücÿün ki aslam
ücÿün alïptïr, ziyan ücÿün dügül1.

Egär kimesä satkay balïn äväl-
baharnï± artmaªï ücÿün cÿulularnï±,
anï±kibik cÿulularnï alïp ªoymaª
keräk yerinä, ªayda cÿulular ªoyar-
lar, onuncÿï ya igirmincÿi küngä dirä
alarnï saªlama tanïªlïª ücÿün, egär
ol cÿulular yebersälär2 roy ya ye-
bermäsälär3. A bazar4 bolmaª ke-
räk eki ya 3 tanïªlïª5 alnïna, kir-
gäni da cÿïªkanï cÿulunu± alay ke-
räk tapulgay, ne türlü ki bazar
arasïna boldï6. Egär kirgäni da
cÿïªkanï alay tapulsa, ne türlü ki
bazarnï uzaªlap edilär satucÿïnï±
da alucÿïnï± arasïna, anï±kibik ba-
zar tutulmaª keräk. A egär anï±ki
cÿulular arasïna nemä (94v/249v)
ziyan bolsa ya analarï ölgäy alar-
nï± 10 ya 20 künnü±7 arasïna, bo-
lur alucÿï satucÿïga ªaytarma8

anï±ki cÿulularnï. Da 20 kündän
so±ra nemä ziyan yoluªsa ol cÿulu-
larga, ol cÿaªta alucÿïnï± bolur zi-
yan, satucÿïnï± dügül9.

52 kapitula. Küplär10 ücÿün, ki
cÿa©ïr saªlarlar icÿinä

Kimesä kimsädän küp11 satun
alsa, ki cÿa©ïr toldurur icÿinä, egär
ol küp12 yïlïna dirä aªmasa, anï±ki
bazar tutulmaª keräk. Egär anï±-
kibik sa©ïtnï± naªïslïªï bolsa da
alïcÿïdan13 ötläsÿ belgili bolsa ol
sa©ïtnï± naªïslïªï, na keri alïnmaª
keräk ol sa©ït. A egär anï±kibik
naªïs sa©ïttan cÿa©ïr aªsa, ziyan

ñêàçàë ïðîäàâåö, òî ïðîäàâøèé íå
ìîæåò çàáðàòü (94r/249r) èçëèøåê,
ïîñêîëüêó òîò ïðèîáðåë ðàäè äîõî-
äà, à íå äëÿ óáûòêà.

Åñëè êòî ïðîäàñò ìåä [=óëåé ñ
ï÷åëàìè] äëÿ ðàçâåäåíèÿ ï÷åë âåñ-
íîþ, ïóñòü ïîñòàâÿò ï÷åë â òàêîå ìå-
ñòî, ãäå ï÷åë îáû÷íî äåðæàò, ÷òîáû
èõ ïîäåðæàòü è íà äåñÿòûé èëè
äâàäöàòûé äåíü çàñâèäåòåëüñòâî-
âàòü, âûïóñòÿò òå ï÷åëû ðîé èëè íå
âûïóñòÿò. Ñäåëêà äîëæíà ñîâåð-
øàòüñÿ ïðè äâóõ èëè òðåõ ñâèäåòå-
ëÿõ, äàáû óñòàíîâèòü, òàêîâ ëè âû-
ëåò è ïðèëåò ï÷åë, êàê îãîâàðèâà-
ëîñü ïðè ïðîäàæå. Åñëè ïðèëåò è
âûëåò òàêîâ, êàê áûëî äîãîâîðåíî
ìåæäó ïðîäàâöîì è ïîêóïàòåëåì, òî
ñäåëêà óòâåðæäàåòñÿ. À åñëè ñðåäè
òåõ ï÷åë (94v/249v) áóäåò îáíàðó-
æåí óðîí èëè çà ýòè 10 èëè 20 äíåé
ïîãèáíåò ìàòêà, òî òåõ ï÷åë ïîêóïà-
òåëü ìîæåò âåðíóòü ïðîäàâöó. Åñëè
æå òåì ï÷åëàì ñëó÷èòñÿ êàêîé-ëèáî
óðîí ïî èñòå÷åíèè 20 äíåé, òî ýòî
óáûòîê ïîêóïàòåëÿ, à íå ïðîäàâöà.

Ñòàòüÿ 52=59. 
Î êóâøèíàõ, â êîòîðûõ

õðàíÿò âèíî
Åñëè êòî êóïèò ó êîãî-íèáóäü êóâ-

øèí, â êîòîðûé çàëèâàþò âèíî, è åñ-
ëè ýòîò êóâøèí íå äàñò òå÷è â òå÷å-
íèå ãîäà, òî ïðîäàæà ñ÷èòàåòñÿ ñî-
ñòîÿâøåéñÿ. Åñëè ó ñîñóäà åñòü ïî-
âðåæäåíèå è ýòî ïîâðåæäåíèå ñîñó-
äà áóäåò âûÿâëåíî ïîêóïàòåëåì, òî
ýòîò ñîñóä äîëæåí áûòü ïðèíÿò îá-
ðàòíî. À åñëè èç òàêîãî ïîâðåæäåí-
íîãî ñîñóäà âûòå÷åò âèíî, òî óáûòîê
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1 V bazarïna 2 P tigül 3 V ulu töräni da kicÿi töräni "áîëüøîå ïðàâî è ìà-
ëîå ïðàâî" 4 P, V köp kez köp kisÿilärgä "÷àñòî ìíîãèì ëþäÿì" 5 P, V döv-
lätlidir "ñ÷àñòëèâ" 6 P, V alucÿï 7 V posÿuman 8 P, V bolmaga 9 P sb‰sïn,
V sb‰gïn 10 P tiyirmänni 11 V keräk ol íåò 12 V tiyirmänni 13 V keräk
ªoygay 14 V etsä [=esä] 15 V posÿuman 16 P üstünä

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ortaª bolmaª keräk. A egär an(95r/
250r)ï±kibik sa©ït burungi sözlä-
gän bazarïnda1 bütün edi esä da
ªacÿan kömgändä yerdä, naªïs etti-
lär esä, satïcÿï anda egri dügül2,
zera törälär aytïrlar, ki a±lamaª
keräk ulu töräni dä, kicÿi töräni
dä3.

53 kapitula. Yemisÿli teräk
satkan ücÿün

Yoluªur köp köp kisÿilärgä4 sat-
ma teräk üsnä yemisÿni baªcÿada
aslam ücÿün. Aslam etsä, dövläti-
dir5, ziyan etsä, dövlätsizdir, da
kendini± dövlätsizlikinä yazsïn.
Da anï±ki satïª 3 tanïªnï± alnïna
bolmaª keräk, da anï±ki satïªnï±
vaªtï 10 küngä dirädir, ªaysï 10
künnü± arasïna bolur alïcÿï6 posÿ-
man7 bolmaga8, a ªacÿan cÿïªsa (95v/
250v) on kün, ol bazar tutulmaª
keräk da tügällängäy. A alucÿï 10
kündän so±ra keräk aªcÿasïn9 tölä-
gäy.

54 kapitula. 
Kim ki tiyirmän10 yalga tutsa

Kim yalga tutsa tiyirmän,
sventkanï± alnïna keräk ol11, kim
ki yalga berdi tiyirmänin12, ol
ªoygay13 kensini± ölcÿövün da
körgüzgäy a±ar, kimgä ki yalga
beriptir. Egär yalga tutkan kisÿi ol
ölcÿövdän aslamlï esä14, ol aslam
anï±dïr. A ol, kim ki yalga berdi,
posÿman15 bolma bolmastïr, baª-
magay anï± ol aslamï üsnä16, yalga

äîëæåí áûòü îáùèì. À åñëè ýòîò
(95r/250r) ñîñóä â ìîìåíò ðàíåå îïè-
ñàííîé ñäåëêè áûë öåë è åãî ïîâðå-
äèëè, çàêàïûâàÿ â çåìëþ, òî ïðîäà-
âåö â òîì íå âèíîâåí, èáî çàêîíû ãî-
âîðÿò: íàäî ïîíèìàòü, ÷òî åñòü áîëü-
øîå ïðàâî è åñòü ìàëîå ïðàâî.

Ñòàòüÿ 53=60. Î ïðîäàæå
óðîæàÿ ôðóêòîâûõ äåðåâüåâ

Ìíîãèì ëþäÿì ñëó÷àåòñÿ ïðîäà-
âàòü ðàäè ïðèáûëè ïëîäû íà äåðå-
âüÿõ â ñàäó. Ïîëó÷èò ïðèáûëü – åãî
óäà÷à, ïîòåðïèò óáûòîê – íå ïîâåç-
ëî, è ïóñòü ñïèøåò çà ñ÷åò ñîáñòâåí-
íîãî íåâåçåíèÿ. È òàêàÿ ïðîäàæà ñî-
âåðøàåòñÿ ïðè òðåõ ñâèäåòåëÿõ, è
ñðîê òàêîé ïðîäàæè 10 äíåé, â òå÷å-
íèå êîòîðûõ 10 äíåé ïîêóïàòåëü ìî-
æåò ðàñêàÿòüñÿ, à êîãäà ýòîò (95v/
250v) ñðîê èñòå÷åò, ñäåëêà ñ÷èòàåò-
ñÿ ñîñòîÿâøåéñÿ è äîëæíà âûïîë-
íÿòüñÿ. À ïîêóïàòåëü ïîñëå ýòèõ äå-
ñÿòè äíåé îáÿçàí óïëàòèòü äåíüãè çà
ïîêóïêó.

Ñòàòüÿ 54=61. Êòî âîçüìåò 
â àðåíäó ìåëüíèöó

Êîãäà êòî áåðåò â àðåíäó ìåëüíè-
öó, àðåíäîäàòåëü ìåëüíèöû îáÿçàí
ïðè ñâèäåòåëÿõ ïîñòàâèòü ñîáñòâåí-
íóþ ìåðó è ïîêàçàòü àðåíäàòîðó,
êîòîðîìó ñäàë ìåëüíèöó â àðåíäó.
Åñëè àðåíäàòîð ïðè ýòîé ìåðå îêà-
æåòñÿ ñ ïðèáûëüþ, òî ýòî åãî ïðè-
áûëü. À àðåíäîäàòåëþ íå÷åãî ðàñ-
êàèâàòüñÿ, è íå÷åãî çàâèäîâàòü ýòîé
ïðèáûëè àðåíäàòîðà, è èç-çà ýòîé
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1 P kisÿini± [=kisÿini] 2 V töräsidir "÷òî ïîëîæåíî ïî çàêîíó" 3 V ol kim-
säni± çäåñü "ýòîãî ÷åëîâåêà, ýòîãî ëèöà" 4 V tutuptïr 5 V + dä 6 V tiyir-
männi± ziyan bolsa íåò 7 V tutuptïr 8 P ki íåò 9 V küvsä [=küysä]
10 V tutuptïr 11 V bulay 12 V hörmätlämäsä "åñëè íå ïî÷èòàòåò" 13 V ki-
mesä 14 P, V anda íåò 15 P, V asÿªarhaganlar

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

tutkan kisÿini±, a ne ol yalga tut-
kan kisÿini1 anï±kibik aslam ücÿün
ziyanga keltirmägäy.

Da barcÿa keräklärin tiyirmän-
ni± yalga tutkan kisÿi yasamaª
keräk, alay oª (96r/251r) buzulgan
nemälärni, ne ki törälär2 tiyir-
männi±, yasamaª keräk. Egär
anï±3 baªmasïzlïªïndan, kim ki
yalga tutuptur4, da tiyirmändä
nemä ziyan bolsa ya tasÿïna, ya
küpcÿäkinä, ya tegänäsinä, ya
ªaysï keräkinä5 tiyirmänni± ziyan
bolsa6, ya nemä o©urlansa tiyir-
mändän, ol barcÿa ziyannï ol tölär,
kim yalga tutuptur7. A egär tiyir-
män küysä anï± säbäpindän, kim
ki8 yalga beriptir, ziyan kensini±-
dir, egär säbäpindän anï± küysä9,
kim ki yalga tutuptur10, na ziyan
anï±dïr barcÿa, a törä alay11 buyur-
maª keräk.

55 kapitula. Töräcÿilär ücÿün da
k‘ahanalar ücÿün, kim

hörmätlämäs12

Egär kim ki13 kermändä da tö-
räsinä kensini± ündäl(96v/ 251v)-
giy edilär, da isÿ bolgïy edi ªanlï al-
bo talasÿlï, ki biri birinä bizminlä-
nip basÿ ªosÿkay anda, anda14 keräk
kelgäy ilgäri, ªayda yeridir törä-
ni±, ªaysï törä ta±langandïr Te±ri-
dän da adämilärdän, ªaysï ki törä-
dä övrängän edilär olturma k‘aha-
nalar da asÿªaraganlar15. Xaysïlarï
ol vaªtta bolsalar, a gile alarnï± al-
nïna bolmaª keräk, kim ündäsä,

ïðèáûëè îí íå äîëæåí ïîäâåðãàòü
àðåíäàòîðà óáûòêàì.

È âñå ìåëüíè÷íûå ïðèíàäëåæ-
íîñòè äîëæåí ïîïðàâëÿòü àðåíäà-
òîð, òî÷íî òàêæå (96r/251r) îí äîë-
æåí óñòðàíÿòü ïîâðåæäåíèÿ, êàê
òîãî òðåáóþò çàêîíû î ìåëüíèöàõ.
Åñëè ïî íåäîñìîòðó àðåíäàòîðà íà
ìåëüíèöå ÷òî-ëèáî áóäåò ïîâðåæäå-
íî – ëèáî æåðíîâà, ëèáî êîëåñî, ëèáî
æåëîá – èëè ìåëüíèöå áóäåò íàíåñåí
êàêîé-íèáóäü èíîé ñóùåñòâåííûé
óðîí, òî âñå ýòè óáûòêè îáÿçàí âîç-
ìåùàòü àðåíäàòîð. Åñëè ìåëüíèöà
çàãîðèòñÿ ïî âèíå àðåíäîäàòåëÿ, òî
óáûòîê åãî, à åñëè çàãîðåëîñü ïî âè-
íå àðåíäàòîðà, òî âñå óáûòêè íà
íåì, è ñóä äîëæåí ðàñïîðÿäèòüñÿ
èìåííî òàêèì îáðàçîì.

Ñòàòüÿ 55. Î ñóäüÿõ è
ñâÿùåííèêàõ, êòî âûðàæàåò

èì íåóâàæåíèå
Åñëè íàõîäÿùèåñÿ â ãîðîäå áóäóò

âûçâàíû â ñâîé ñóä, (96v/251v) è áó-
äåò äåëî î êðîâàâîé äðàêå èëè ññîðå,
è íà÷íóò åùå òàì âûçûâàþùå íàïà-
äàòü äðóã íà äðóãà, òî èì ñëåäóåò
ïðåæäå âñåãî ïîéòè â òî ìåñòî, ãäå
îñóùåñòâëÿåòñÿ çàêîí, à ýòî ñóä, èç-
áðàííûé Áîãîì è ëþäüìè, â êîòîðîì
çàñåäàþò ïî îáû÷àþ ñâÿùåííèêè è
ìèðÿíå. Â ïðèñóòñòâèè òåõ, êòî òàì
â ýòîò ìîìåíò áóäóò íàõîäèòüñÿ, èñ-
òåö äîëæåí âûñòóïèòü ñ æàëîáîé
ïðîòèâ îòâåò÷èêà. À ñóä, âûñëóøàâ
æàëîáó çàÿâèòåëÿ è îòâåò îáâèíÿå-
ìîé ñòîðîíû, ïðîèçâåäåò ðàçáèðà-
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1 V yanga utru. Da törä, isÿitsä gileyin ündälgän íåò 2 V dzÿ¾uŸapïn 3 V ke-
räktir 4 P, V buyruªundan 5 P, V buyruªka 6 V anï±[kibik] 7 V ölümlüdir
8 V kimesä 9 V ölümlüdir 10 V hnazantlïªsïz 11 V kotra [=kontra] 12 V a
íåò 13 V a ne 14 P + Apendiks "äîïîëíåíèå" 15 V yoªesä 16 V apelâciasï
17 P, V Hranicalar 18 V ªonsÿu üsnä [=ªonsÿusuna]  19 V oldïr 20 V igilik

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ündälgän yanga utru. Da törä,
isÿitsä gileyin ündälgän1 yandan da
dzÿ¾uvapïn2, aralarïna tapkay, ne ki
törä buyursa, 2 yan da anï ªabul
körmäª keräk3 da a±ar basÿ ªosÿma-
ga. Ol boyruªundan4 töräni± 2 yan
da ne o± yanïna, ne so± yanïna cÿïª-
ma bolmas. Kimsä könüsün boy-
ruª(97r/252r)ka5 utru erkli da ök-
täm ªarsÿï sözlämä klägiy edi, anï±-
kibik6 kisÿi ölümlüdür7, da anï±
ücÿün Yä±i Törä alay körgüziyir, ki
kimsä8 törägä utru bolgay da törä-
cÿini hecÿ körgäy, anï±kibik kisÿi
ölümlüdür9. Anï± ücÿün hnazant-
sïzlïª10 töräni± kücÿünä kuntra11

etilgän alaydïr, necÿik Te±rigä utru
hnazant bolmagay, bulay törä kör-
güziyir, necÿik munda aytïyïr törä-
sindän ermenini±, a12 ne o±una,
ne13 so±una cÿïªma bolmagay.

…14 A±lanïyïr tek ermenilär üs-
nä. Egär ªaysï kläsä, bolur ki ªan-
ga alma buyruªundan töräsini± er-
menini±, yoªsa15 kisÿigä, ki alarnï±
töräsindän bolmagay, da a©ïr bol-
ganga ermeni töräsindän saªlan-
gandïr apelâciyasï16.

(97v/252v) 56 kapitula.
Hranicalarï17 ücÿün rolâlarnï±

Buyurganïndan töräni±, ne biri
dä bolmastïr alïsÿtïrmaga rolâlarnï±
arasïn ªonsÿusuna18 kensini±, ªaysï
rolâlarnï± hranicasïn berkitkändir.
Rolâlar berkitiptir, ilgärgilär
ªalganlarïna, oldur19 o©lanlarïna
ªaldïrdïlar ig[i]lik20. Ne ki Te±ri-

òåëüñòâî, è ÷òî ñóä ðåøèò, òî îáå
ñòîðîíû äîëæíû ïðèíÿòü è íà òîì
ñîãëàñèòüñÿ. Îò ýòîãî ðåøåíèÿ ñóäà
îáå òÿæóùèåñÿ ñòîðîíû íå äîëæíû
óêëîíÿòüñÿ íè âïðàâî, íè âëåâî. Êòî
ïîñìååò (97r/252r) ïðîèçâîëüíî è
âûñîêîìåðíî îòçûâàòüñÿ î ñïðàâåä-
ëèâîì ðåøåíèè, ïîâèíåí ñìåðòè, à
Íîâûé Çàêîí ïî ýòîìó ïîâîäó óêà-
çûâàåò, ÷òî ÷åëîâåê, ïðîòèâÿùèéñÿ
ñóäó è ïîïèðàþùèé ñóäåé, çàñëóæè-
âàåò ñìåðòè. Ïîýòîìó íåïîâèíîâå-
íèå, ñîïðîòèâëåíèå ñèëå çàêîíà –
ýòî òî æå ñàìîå, ÷òî ÷åëîâåê íå ïðî-
ÿâëÿåò ïîêîðíîñòè Áîãó, çàêîí
ãîâîðèò òàê. Êàê ðåøàò çäåñü îò
èìåíè àðìÿíñêîãî ñóäà, òàê è äîëæ-
íî áûòü, è íè âïðàâî, íè âëåâî ÷òî-
áû íèêòî íå îòêëîíÿëñÿ.

… Ïîíèìàåòñÿ òîëüêî îòíîñè-
òåëüíî àðìÿí. Êòî õî÷åò, ìîæåò
àïåëëèðîâàòü íà ðåøåíèå àðìÿí-
ñêîãî ñóäà ê êîðîëþ; íî äëÿ ëþäåé,
íå îòíîñÿùèõñÿ ê àðìÿíñêîé þðèñ-
äèêöèè, è äëÿ òåõ, êòî ñ÷èòàåò ðåøå-
íèå àðìÿíñêîãî ñóäà îáðåìåíèòåëü-
íûì, àïåëëÿöèÿ ïðåäóñìîòðåíà.

(97v/252v) Ñòàòüÿ 56=66. 
Î ìåæàõ ïàõîòíûõ çåìåëü
Ïî ïîñòàíîâëåíèþ çàêîíà, íèêòî

íå ìîæåò èçìåíÿòü ìåæè ïàõîòíûõ
çåìåëü ñîñåäà ñâîåãî, òàê êàê ãðàíè-
öû çåìåëü òâåðäî çàêðåïëåíû. Çåì-
ëè çàêðåïëåíû, è ïðåäêè îñòàâèëè
ýòè âëàäåíèÿ íàñëåäíèêàì, òî åñòü
ñâîèì äåòÿì. Èáî çåìåëüíûå óãîäüÿ
è äðóãîå äîáðî íèñïîñëàíî âàì îò
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1 V Te±ridän ne ki 2 V igilik 3 P süvündürdi, V sövündürdü 4 P yuvuª-
luªnu, V yuvuªnu 5 V tirilmä 6 P zÿaranglïªïn, V zÿar½anklïªïn 7 V Da©ï da
"òàêæå" 8 V buyururbiz 9 P, V tigül 10 V yoªesä 11 V bulay 12 V buyuru-
yur 13 V ermeni üsnä 14-15 V ermenini± 16 V kendi isÿin, keräkmäs, ki
sözlägäy íåò 17 V sb‰g 18 V klämägäy könülük

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

dän1 salgan edi sizgä rolâlar ya öz-
gä ig[i]lik2, sövündürdi3 egirliksiz
yovuªnu4 uzÿivat etmä, alay ªar-
dasÿlarï, necÿik yatlarï könülüktä
tutma da tirilmägä5. Necÿik sa±a se-
ni± ata±dan ªaldïrgandïr, alay tut-
maª keräksen, a özgäni± zÿar½ang-
lïªïn6 kendi±ä alma. A egär ki ki-
mesä sendän ilgäri egirlik bilä ne-
mä alïp edi esä, anï±kibik isÿ ücÿün
keräk bar(98r/253r)gaysen törägä.

57 kapitula. Tanïªlïª ücÿün
Da7 törä bilä buyurïyïrbiz8 siz-

gä, ki bizim ermeni töräsinä bir
kisÿini± tanïªlïªï kecÿmäs da nemä
tügül9, yoªsa10 tanïªlïª 2 ya 3 yaªsÿï
kisÿini± kücÿü bardïr. Egär kimesä
yar©unu± alnïna egri tanïªlïª ber-
sä, töräcÿilär ya törä tanïgaylar, ki
ol egri tanïªlïª bergäy, alay töräsi
bolmaª keräk, necÿik barcÿa yaman-
nï±, törä alay11 buyurïyïr12. Yänä
törä körgüziyir, ki tanïªlïª bu ªïlïª
bilä bolmaª keräk, töräsi alnïna
ermenini± yetkirgäy ermeni üstü-
nä ermeni13 2 ya 3 yaªsÿï kisÿilär bi-
lä, ªaysïlarïna tiyär inanma, ne bir
özgä dzÿ¾ïnsnï bolmastïr tanïªlïªka
keltirmä, tek ermeni14 dzÿ¾ïnsïn (98v
/253v) ermeni15 üsnä. Xacÿan 2
kimesä kensi töräsinä kelsä, här
biri sözlägäy kendi isÿin, keräkmäs,
ki sözlägäy16 recÿnik aªcÿa17 bilä yal-
ga tutkan, ki egirliktän könülük
klämägäy18 yetmä. Anï±kibik isÿ
ªarsÿïdïr Te±rigä da ari könülükkä.

Áîãà, êîòîðûé âåëåë ëþáèòü áëèæ-
íèõ áåç ëóêàâñòâà, æèòü è ïîñòóïàòü
ïî ñïðàâåäëèâîñòè êàê ñ ðîäñòâåí-
íèêàìè, òàê è ñ ÷óæèìè. Òû äîëæåí
âëàäåòü òàê, êàê äîñòàëîñü òåáå îò
îòöà òâîåãî, à ÷óæîãî íàñëåäñòâà íå
ïðèñâàèâàé. À åñëè êòî ïðåæäå îòî-
áðàë ÷òî-ëèáî ó òåáÿ íåñïðàâåäëèâî,
òî ñ ýòèì äåëîì òû äîëæåí (98r/
253r) îáðàòèòüñÿ â ñóä.

Ñòàòüÿ 57=67. 
Î ñâèäåòåëüñòâå

Ñîãëàñíî çàêîíó ìû ïîâåëåâàåì
âàì, ÷òî â íàøåì àðìÿíñêîì ñóäå
ñâèäåòåëüñòâî îäíîãî ÷åëîâåêà íå
ïðîõîäèò è íè÷åãî íå çíà÷èò, à èìååò
ñèëó ñâèäåòåëüñòâî äâóõ èëè òðåõ ÷å-
ëîâåê. Åñëè êòî äàñò ïåðåä ñóäîì ëîæ-
íîå ñâèäåòåëüñòâî è ñóä èëè ñóäüè îï-
ðåäåëÿò, ÷òî îí ñâèäåòåëüñòâóåò ëæè-
âî, òî ñóäèòü êàê ñàìîå áîëüøîå çëî,
òàê âåëèò [Ñòàðûé] Çàêîí. Íîâûé Çà-
êîí ïîñòàíîâëÿåò, ÷òî ñâèäåòåëüñòâî
ñîâåðøàåòñÿ òàê: â àðìÿíñêîì ñóäå
àðìÿíèí äîëæåí äîêàçûâàòü ïðàâîòó
ïðîòèâ äðóãîãî àðìÿíèíà ïðè ïîìî-
ùè äâóõ èëè òðåõ ïîðÿäî÷íûõ ëþäåé,
çàñëóæèâàþùèõ äîâåðèÿ, è íåëüçÿ
ïðèâëåêàòü ê ñâèäåòåëüñòâó ïðîòèâ
àðìÿíèíà ëþäåé èíîé íàöèè, íî
òîëüêî èç àðìÿí (98v/ 253v). Êîãäà
äâîå ÿâÿòñÿ â ñóä, ïóñòü êàæäûé èçëà-
ãàåò äåëî ñàì, íåëüçÿ ÷òîáû ãîâîðèë
íàíÿòûé çà äåíüãè îðàòîð, êîòîðûé
èç ëóêàâñòâà íå æåëàåò, ÷òîáû áûëà
äîñòèãíóòà èñòèíà. Ýòî ïðîòèâó Áîãà
è ñâÿòîé ïðàâäû.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P, V tapkaylar 2 V tapïlgay 3 P, V kimesä 4 P öldürdi 5 P tigül, V tügül
6 V ölümlüdir 7 P, V o©lanlarnï± "äåòåé" 8 P klämägäy 9 V ªartlarnï±
10 V körgüzür 11 P, V o©ulnu 12 V igiliktän 13 P, V buyruª

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

58 kapitula. Öldürgän kisÿi
ücÿün, ki tutkaylar [=tapkaylar]1

kimni± hranicasïna
Egär kimesäni± hranicasïna ya

tüzünä tapulgay2 öldürgän kisÿi da
kimsä3 bilmägäy, kim anï öldürdü,
ol cÿaªta yar©ucÿï ªartlarï bilä ker-
männi± baªmaª keräk, kimni±
hranicasï icÿinä artïª öldürgän kisÿi
yatïptïr ya ªaysï kermänni± tuto-
vuna bolgay. Egär öldürücÿi kisÿini
tapmasalar, ªaysï ki öldürdü4 ol
kisÿini, na ol cÿaªta öldürgän kisÿini±
basÿïn (99r/254r) kimsä borcÿlu
dügül5 tölämä, ale ol öldürgännï±
ªardasÿlarï da yuvuªlarï izdämäª
keräk egrini, öldürgän kisÿini. Egär
ki anï tapsalar, anï±kibik kisÿi
ölümlüdür6, ªaysï ki öldürdü.

59 kapitula. Isÿitmäs o©lanï
anï±7 atasïna-anasïna

Egär kimesäni± bolsa söz isÿit-
mäs o©lu da klämäsä8 atasïnï±-
anasïnï± ögütün isÿitmä ögütlägä-
ninä, keräk anï±kibik söz isÿitmäs
o©lannï keltirgäy ªartlar9 alnïna
da gile etkäylär ol o©ul üsnä ol
yaman ücÿün, da söz isÿitmäs ücÿün,
oldur, ki urusÿcÿï bolgay da dzÿ¾imri.
Anï±kibikni Eski Törä körgüzi-
yir10 tasÿlama, da Yä±i Törä oªsÿatï-
yïr, necÿik atasïn-anasïn tövgäy, da
anï±kibik yazïª ücÿün, ki söz isÿit-
(99v/254v)mäs, bolurlar atasï-ana-
sï anï±kibik o©ulnï11 keri etmägä
barcÿa ig[i]liktän12. Bu boyruª
ermenilärni±dir.

Ñòàòüÿ 58=68. Îá óáèòîì
÷åëîâåêå, íàéäåííîì â ÷üèõ-

ëèáî ãðàíèöàõ
Åñëè â ÷üèõ-ëèáî ãðàíèöàõ èëè

íà ÷üåì-ëèáî ïîëå áóäåò íàéäåí óáè-
òûé ÷åëîâåê è íèêòî íå çíàåò, êòî
åãî óáèë, òîãäà ñóäüÿ ñ ãîðîäñêèìè
ñòàðåéøèíàìè äîëæíû ïîñìîòðåòü,
ê ÷üåé ãðàíèöå áëèæå ëåæèò óáèòûé
÷åëîâåê è âî âëàäåíèÿõ êàêîãî ãîðî-
äà. Åñëè íå íàéäóò óáèéöó, êîòîðûé
óáèë òîãî ÷åëîâåêà, òîãäà ãîëîâùè-
íó çà óáèòîãî (99r/254r) íå äîëæåí
ïëàòèòü íèêòî, íî áðàòüÿ è ðîäñò-
âåííèêè óáèòîãî äîëæíû ðàçûñêè-
âàòü ïðåñòóïíèêà-÷åëîâåêîóáèéöó.
Åñëè åãî íàéäóò, òî ýòîò ÷åëîâåê, ñî-
âåðøèâøèé óáèéñòâî, êàðàåòñÿ
ñìåðòüþ.

Ñòàòüÿ 59=70. Î äåòÿõ,
êîòîðûå íå ñëóøàþò ñâîèõ

ðîäèòåëåé
Åñëè ó êîãî áóäåò íåïîñëóøíûé

ñûí, íå æåëàþùèé ïðèñëóøèâàòüñÿ
è ïîâèíîâàòüñÿ íàñòàâëåíèÿì îòöà
è ìàòåðè, èì ñëåäóåò òàêîãî íåïî-
êîðíîãî ñûíà ïðèâåñòè ê ñòàðåéøè-
íàì è çàÿâèòü íà ýòîãî ñûíà î òîì,
÷òî îí íåãîäÿé, óïðÿìåö, áóÿí è ïüÿ-
íèöà. Ñòàðûé Çàêîí ïðåäïèñûâàåò
ïîáèòü åãî êàìíÿìè, à Íîâûé Çàêîí
ïðèðàâíèâàåò åãî ê òåì, êîòîðûå èç-
áèâàþò ñâîèõ ðîäèòåëåé, è çà ýòî
ïðåãðåøåíèå, ÷òî îí (99v/254v) èõ
íå ñëóøàåò, ðîäèòåëè ìîãóò òàêîãî
ñâîåãî ñûíà ëèøèòü âñÿ÷åñêîãî íà-
ñëåäñòâà. Ýòîò çàêîí îá àðìÿíàõ.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P Kim dä, V Egär kim dä 2 P, V kendi 3 V o©urlansa 4 V Yoªsa Yä±i
Törä bulay körgüziyir íåò 5 P, V kimesä 6 P üstünä 7 V kisÿini[±] 8 P üs-
tünä 9 V ol bargay íåò 10 P tigüldür 11 V munu±kibik 12 P, V o©runu
13 V anï±kibik 14 P ölümlünü 15 V Yoªesä 16 P, V yetip yetkirgäylär

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

60 kapitula. 
Yaman kisÿilär ücÿün da alarnï±

artïªsïlïªï ücÿün
Kimsä1 ki ªïlïnsa ölümlü isÿni ya

artïªsïlïªnï, kensi2 berilmäª ke-
räktir ölümgä, budur, ki nemä
o©urlasa3, furka bilä ögütlänmäª
keräk, da asïlgan tenni asïlmaª
keräkmäs kecÿä uzun furka üsnä,
da anï±kibik ten tüsÿürgän bolgay
da saªlama yerdä, Eski Törä bulay
körgüziyir. Yoªsa Yä±i Törä bulay
körgüziyir4: egär kimsä5 yaman isÿ
ªïlïnsa da tanïªlïª bilä yetkirsälär
üsnä6 yaªsÿï kisÿilär bilä, 3 kisÿi bilä
belgili, emin, anï±kibik dzÿ¾äzasïn
tart(100r/255r)maª keräk ªïlïn-
ganïna körä. Egär o©ru esä, asïl-
maª keräk, egär ªaraªcÿï edi esä ya
kücÿ etücÿi, eminlik ücÿün barcÿasïnï±
basÿïn kesmäª keräk anï±kibik ki-
sÿini±7. Alay törä yanïna ögütlän-
mäª keräk anï±kibik yaman etücÿi-
lär.

… Isÿ ki tamaª üsnä8 bargay, ol
bargay9, ol ermeni töräsini± dügül-
dür10, ªacÿan munï±kibik11 isÿlär
ücÿün ermenilär Ilôvnu± beringän-
dirlär töräsinä nemecnï±, Marïm-
borknu±.

61 kapitula. 
O©runu ögütlämäª ücÿün

Törämiz bizim buyurmastïr o©-
runï12 ya kisÿi öldürücÿini öldür-
mägä, a ne özgäni anï±kibikni13

ölümlüni14, yoªsa15 äväl anï törä
bilä da yaªsÿï tanïªlïª bilä yetkir-
gäylär16. Egär kimesä aytsa kim-

Ñòàòüÿ 60=71. 
Î çëîñòíûõ ïðåñòóïíèêàõ è

îá èõ ïðåñòóïëåíèÿõ
Åñëè êòî ñîâåðøèò ñìåðòíîå äåÿ-

íèå èëè ïðåñòóïëåíèå, åãî ñàìîãî
ïðåäàòü ñìåðòè, òî åñòü åñëè ÷òî-íè-
áóäü óêðàäåò, òî åãî ñëåäóåò ïîêà-
ðàòü âèñåëèöåé, è ïîâåøåííîå òåëî
íå äîëæíî îñòàâàòüñÿ âèñåòü íà âè-
ñåëèöå â ïðîäîëæåíèå íî÷è, à òåëî
ýòî äîëæíî áûòü ñíÿòî è ïîõîðîíåíî
â çåìëå, – Ñòàðûé Çàêîí óêàçûâàåò
òàê. À Íîâûé Çàêîí ïðåäïèñûâàåò
ñëåäóþùåå: åñëè êòî ñîâåðøèò òÿæ-
êîå ïðåñòóïëåíèå è ýòî çàñâèäåòåëü-
ñòâóþò ïîðÿäî÷íûå ëþäè, òðè ÷åëî-
âåêà, çàñëóæèâàþùèõ äîâåðèÿ, òî
îí äîëæåí òåðïåòü (100r/255r) íàêà-
çàíèå ñîîòâåòñòâåííî ñâîåìó ïðå-
ñòóïëåíèþ. Åñëè ýòî âîð, òî ïîâå-
ñèòü, åñëè ãðàáèòåëü èëè íàñèëü-
íèê, òî ðàäè âñåîáùåãî ñïîêîéñòâèÿ
òàêîìó ÷åëîâåêó äîëæíî îòðóáèòü
ãîëîâó. Òàê ïî çàêîíó íàäëåæèò êà-
ðàòü ïîäîáíûõ çëîäååâ (çëîñòíûõ
ïðåñòóïíèêîâ).

… Ïîñêîëüêó ðå÷ü èäåò î ñìåðò-
íîé êàçíè, òàêèå äåëà íå îòíîñÿòñÿ ê
àðìÿíñêîìó ñóäó, èáî ïî òàêèì äå-
ëàì ëüâîâñêèå àðìÿíå ïîäëåæàò íå-
ìåöêîìó, ìàãäåáóðãñêîìó ïðàâó.

Ñòàòüÿ 61. Î íàêàçàíèè âîðîâ

Íàø çàêîí íå âåëèò óìåðùâëÿòü
âîðà èëè ÷åëîâåêîóáèéöó, íè êîãî
èíîãî çàñëóæèâàþùåãî ñìåðòè, åñ-
ëè ïðåæäå íå äîêàæóò åãî âèíó â ñó-
äåáíîì ïîðÿäêå è ñ õîðîøèìè ñâè-
äåòåëüñòâàìè. Åñëè êòî íàçîâåò êî-
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P, V kimesägä 2 P üstünä, V üsnä 3 âîññòàíîâëåíî ïî P, V keräk
4 V ermeni 5 V kimesäni± kecÿä övinä kirgäy 6 V + ol "òîò" 7 P [ö]lümlü-
dür, V ölümlüdir 8 P ªatïn 9 V ölümlüdir 10 P üstünä, V anï± üsnä isÿin
nemä 11 P, V kimni±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

sägä1, ki kisÿi öldürücÿisen, (100v/
255v) da anï üsdnä2 yetkirmägä
bolmagay, ol kisÿi kensi ol isÿni± icÿi-
nä ªalïr, da ulu dzÿ¾urum bilä anï±-
kibik kisÿini ögütlämäª keräk törä,
ki yetkirmä bolmagay aytkan ayb-
nï, [anï törä ögütlämäª keräktir3].
Egär ermeni ermenini4 ayblasa,
aytïp, ki sen dinsizsen da inamsïz,
da yetkirälmägäy anï a±ar utru, ol
cÿaªta yar©ucÿïlar ötläsÿ ögütlänmäª
keräk necÿik yaman aytucÿï oltur-
maª bilä da dzÿ¾urum bilä. A egär
kimesä kücÿ bilä kecÿä kirgäy ovgä
kimesäni±5, da6 öv eyäsinä ziyan
bolgay o©urluª, ya nemä kücÿ bol-
gan bolgïy edi, könüsün anï±kibik
[ö]lümlüdür7.

62 kapitula. Kimesä ki kücÿ
etkäy ªatun8 kisÿigä ya 

ªïzo©langa
Egär kimesä kimesäni± (101r/

256r) ªatunun yol üsnä ªapsa ya
ªïznï, da anï±ki ªïz ªïzo©lan bol-
gay, da a±ar kücÿ etkäy, anï±ki kücÿ
etücÿi ölümlüdür9. A egär etkän
isÿin anï± üsnä10 tügällämäsä, ä©-
bät, egridir da ögütlänmäª keräk
töräcÿidän ötläsÿ zïndan bilä da
dzÿ¾urum bilä ol hörmätsizlik ücÿün.

63 kapitula. Tapmaª ücÿün
nemäni

Egär kimesä barïr egäcÿ yol bilä
da körgäy bulargan tuvar ªaranï,
kim11 dä ki bolsa, egär anï± ªonsÿu-
sunu± esä, keräk anï ªaytargay,
hecÿ nemä almïncÿa. A egär anï±ki-

ãî-ëèáî óáèéöåé (100v/255v) è íå
ñìîæåò ýòîãî äîêàçàòü, ñàì òîò ÷åëî-
âåê îñòàåòñÿ îòâåò÷èêîì ïî ýòîìó
äåëó, è ñóä äîëæåí íàêàçàòü åãî
áîëüøèì øòðàôîì, ïîñêîëüêó íå
ìîæåò äîêàçàòü íàçâàííóþ âèíó.
Åñëè àðìÿíèí îáâèíèò àðìÿíèíà,
îáçûâàÿ åãî â ÿçû÷åñòâå è áåçáîæèè
(âåðîîòñòóïíè÷åñòâå), è íå ñìîæåò
äîêàçàòü âûäâèíóòîå ïðîòèâ íåãî
îáâèíåíèå, òî ñóäüè äîëæíû íàêà-
çàòü åãî çàêëþ÷åíèåì è øòðàôîì
êàê çëîÿçû÷íèêà (êëåâåòíèêà). À åñ-
ëè êòî ñ ïðèìåíåíèåì ñèëû âîðâåò-
ñÿ â ÷åé-òî äîì è õîçÿèí ïîñòðàäàåò
îò ãðàáåæà èëè áóäåò ñîâåðøåíî êà-
êîå-ëèáî íàñèëèå, òî òàêîé ÷åëîâåê
âîèñòèíó çàñëóæèâàåò ñìåðòè.

Ñòàòüÿ 62. Åñëè êòî
èçíàñèëóåò æåíùèíó 

èëè äåâóøêó
Åñëè êòî (101r/256r) íà óëèöå

ñõâàòèò íà äîðîãå ÷óæóþ æåíó èëè
äåâóøêó, è òà äåâóøêà äåâñòâåííè-
öà, è èçíàñèëóåò åå, òî òàêîé íà-
ñèëüíèê çàñëóæèâàåò ñìåðòè. À åñëè
íå äîâåðøèë ñîäåÿííîãî íàä íåé, òî
âñå ðàâíî ïðåñòóïíèê è äîëæåí áûòü
íàêàçàí ñî ñòîðîíû ñóäåé çàêëþ÷å-
íèåì è øòðàôîì çà ýòî áåñ÷åñòüå.

Ñòàòüÿ 63=72, 73. 
Î íàõîäêàõ

Åñëè êòî, èäÿ ïî äîðîãå, óâèäèò
çàáëóäèâøóþñÿ ñêîòèíó, ÷üþ áû òî
íè áûëî, òî, åñëè ñîñåäñêàÿ, äîëæíî
âîçâðàòèòü åìó, íè÷åãî íå áåðÿ âçà-
ìåí. À åñëè ñêîòèíà èçäàëåêà è íå-
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V kördü 2 V ªonsÿuluªka 3 P, V alay uzaª 4 V + anï± "åå" 5 V buyurur
6 V k‘risdân 7 V turuptïr 8 V munu 9-10 P, V kimesä 11 V satmaga [=sata-
ma] 12 P, V köprüdän "ñ ìîñòà" 13 V aªtarïlsa 14 V ªaysï

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

bik tuvar ªara bolsa yïraªtïn belgi-
siz kisÿini±, anï±kibik tuvar ªaranï
andan ötläsÿ, kim burun kördi1 ol
bulargan tu(101v/256v)varnï, ke-
räk algay tuvarnï da tanïªlatkay
ªonsÿularïna2, ki anï±kibik tuvar
taptïm bulargan, belgisiz kisÿini±,
da keräk anï uzaª alay3 saªlagay,
ki eyäsi4 ya biyi anï± cÿïªkïncÿa. A
biyi ol tuvarnï± yetkirsä, ki anï±
tuvarïdïr, keräk ªaytargay tuva-
rïn, da ªardzÿ¾ïn tölägäy ol kisÿigä,
kim tutup edi. Här biri tapkan isÿni
törä alay buyurïyïr5 saªlama da et-
mägä: aªcÿa, ton-opraª da barcÿa öz-
gä nemälärni. Anï± ücÿün ki bizim
kristân6 töräsi körgüziyir barcÿa
nemäni tapkannï ªaytarma, kim-
ni± dä bolsa edi, a©ïrlïª etmiyin.

… Igi turuptur7 bu yergä, munï8

ªoyup, tanïªlatkay ªonsÿusuna da
ªalaga ya sÿäh(102r/257r)ärgä, ki
özgäni± tuvarï ªatïnadïr.

64 kapitula. Kimesä kimsä9

bilä yolga cÿïªsa
Kimesä kimsä10 bilä yolga cÿïªsa

ya bargay, alardan ªaysïna nemä
satama11 yoluªsa: attan yïªïlmaª,
albo atï köprüdä12 tüsÿkäy, ya ara-
basï balcÿïªta ªalgay da cÿïªma bol-
magay, ya anï±kibik araba aªtarïl-
gay13 ya sïngay,– yoldasÿï salïp ket-
mägäy. Egär salïp ketsä, ol cÿaªta
bolur anï törägä tartma, ªaysïn14

ki törä egirlikinä körä ögütlämäª
keräk.

èçâåñòíî ÷üÿ, òî òîò, êòî ïåðâûì
óâèäåë ýòó çàáëóäèâøóþñÿ ñêîòèíó,
(101v/256v) äîëæåí åå çàáðàòü è çà-
ñâèäåòåëüñòâîâàòü ñîñåäÿì, ÷òî ÿ,
ìîë, íàøåë âîò ýòó ïîòåðÿâøóþñÿ
ñêîòèíó, íåèçâåñòíî ÷üþ, è ïóñòü åå
ñîõðàíÿåò òàê äîëãî, ïîêà íå îáúÿ-
âèòñÿ åå õîçÿèí. À õîçÿèí òîé ñêîòè-
íû, åñëè äîêàæåò, ÷òî ñêîòèíà åãî,
ïóñòü ïîëó÷èò åå íàçàä è âîçíàãðà-
äèò íàøåäøåìó åãî ðàñõîäû. Çàêîí
âåëèò ñîõðàíÿòü è òàê ïîñòóïàòü ñ
êàæäîé íàéäåííîé âåùüþ: äåíüãà-
ìè, îäåæäîé è âñåì ïðî÷èì. Èáî
íàø õðèñòèàíñêèé çàêîí ïðåäïèñû-
âàåò âîçâðàùàòü âñå íàéäåííîå, ÷üå
áû òî íè áûëî, íå ñîçäàâàÿ òðóäíî-
ñòåé.

… Ýòîò ïîðÿäîê õîðîø, íî ñëåäóåò
äîïîëíèòü, ÷òîáû íàøåäøèé çàñâè-
äåòåëüñòâîâàë ñîñåäÿì è çàìêîâîìó
èëè (102r/257r) ãîðîäñêîìó [ïðàâëå-
íèþ], ÷òî ÷óæàÿ ñêîòèíà íàõîäèòñÿ
ó íåãî.

Ñòàòüÿ 64. Åñëè êòî
îòïðàâèòñÿ ñ êåì â ïîåçäêó

Åñëè êòî îòïðàâèòñÿ («âûåäåò èëè
ïîåäåò») ñ êåì-íèáóäü â ïîåçäêó è ñ
êåì-òî èç íèõ ñëó÷èòñÿ íåñ÷àñòüå:
ñâàëèòñÿ ñ êîíÿ, èëè êîíü óïàäåò íà
ìîñòó, èëè âîç óâÿçíåò â ãðÿçè è íå
ñìîæåò âûáðàòüñÿ, èëè âîç ïåðåâåð-
íåòñÿ ëèáî ñëîìàåòñÿ,– òîâàðèù íå
äîëæåí åãî ïîêèäàòü. Åñëè áðîñèò è
óåäåò, òî îí ìîæåò ïðèçâàòü åãî â
ñóä, è ñóä äîëæåí åãî íàêàçàòü â ñî-
îòâåòñòâèè ñ åãî âèíîé.
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1 V kiymä "îäåâàòü" 2 P, V yürümä 3 V yürümägä 4 V munu±kibik 5 V da
íåò 6 P etmä, V ganonk‘ [=ganok] spustit etmä klägäy 7 P, V ganoknu
8 P ki íåò, V 9 V anda egirliki yoªtïr 10 P, V ludz¾nu 11 P, V kimesäni±
12 P, V Kimesä

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

65 kapitula. Ne ªïlïª bilä
tonlarnï kiygäylär1

Törä körgüziyir, eränlärgä tiy-
mästir ªatïn kisÿini± tonu icÿinä
yürmägä2, alay oª ªatïn kisÿigä tiy-
mästir er kisÿini± tonu icÿinä yür-
mä3, bu isÿ Te±rigä utrudur, (102v/
257v) anï± ücÿün ki munï±kibik4 oª-
sÿasÿsïz kiyinisÿ, andan köp yamanlïª
bolma bolur. Anï±kibik kimesä ta-
pulgan bolgay artïªsïlar k‘arozcÿï-
lar ötläsÿ ögütlängäy da5 yar©ucÿïlar
ötläsÿ.

66 kapitula. Öv yasamaª ücÿün
Kimesä ki yä±i öv yasagay da

yo©artïn ganok klägäy spustit et-
mägä6, yasar egäcÿ, ol türlü yasa-
maª keräk ganoknï7, ki kimesä üs-
tündän tüsÿmägäy. Evet ki keräk-
lidir, yoªsa alay tutkaylar, ki ªaysï
övdä anï±kibik satama yoluªma-
gay. Egär ki8 kimesä anï±kibik ga-
noktan yïªïlsa eski dusÿmannï± sa-
tamasïndan, öv eyäsini± egirliki
anda yoªtur9, ale ludz¾nï10 k‘ahana-
dan ötläsÿ tartmaª keräk.

(103r/258r) 67 kapitula11. Anï±
ücÿün, ki kimesä kimsäni±12

sacÿovuna ya tarlovuna serp
bilä cÿalgay

Kimsä13 ki kirgäy bitisÿkä ya
tarlovga kimesäni±, keräkmästir

Ñòàòüÿ 65=74. Î òåõ, êòî
èçâðàùåííî îäåâàåòñÿ

Çàêîí óêàçûâàåò, ÷òî ìóæ÷èíå íå
ïîëîæåíî íîñèòü æåíñêîå ïëàòüå,
êàê è æåíùèíå íå ïðèëè÷åñòâóåò
õîäèòü â ìóæñêîé îäåæäå, ýòî ïðî-
òèâó Áîãà (102v/257v), òàê êàê îò ïî-
äîáíîãî áåçîáðàçèÿ â îäåæäå ìîæåò
ïðîèñòåêàòü ìíîãî çëà. Òàêèå ëèöà
äîëæíû âûÿâëÿòüñÿ è íàêàçûâàòüñÿ
äóõîâíèêàìè (ïðîïîâåäíèêàìè, äó-
õîâíûìè íàñòàâíèêàìè) è ñóäüÿìè.

Ñòàòüÿ 66=76. 
Î ñòðîèòåëüñòâå äîìà

Åñëè êòî áóäåò ñòðîèòü íîâûé
äîì è çàõî÷åò ñäåëàòü ñâåðõó áàë-
êîí, òî, ñòðîÿ åãî, äîëæåí ñäåëàòü
áàëêîí òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû íèêòî
îòòóäà íå óïàë. È âñå æå íåîáõîäèìî
ñëåäèòü, ÷òîáû â êàêîì-òî äîìå ïî-
äîáíîãî íåñ÷àñòüÿ íå ñëó÷èëîñü. Åñ-
ëè æå êòî ñâàëèòñÿ ñ òàêîãî áàëêîíà
âñëåäñòâèå ïðîèñêîâ ñòàðîãî âðàãà
(äüÿâîëà), òî âèíû õîçÿèíà äîìà â
òîì íåò, íî ýïèòèìèþ ñî ñòîðîíû
ñâÿùåííèêà îí äîëæåí òåðïåòü*.

(103r/258r) Ñòàòüÿ 67=78. 
Î òîì, êîãäà êòî-íèáóäü

ïîêîñèò ñåðïîì ÷åé-ëèáî
ïîñåâ èëè ïîëå

Êîãäà êòî âîéäåò â ÷üå-íèáóäü íà-
ñàæäåíèå èëè â ïîëå, íåëüçÿ çàõî-

* Â âîñòî÷íûõ ñòðàíàõ äîìà ñòðîÿò ñ ïëîñêèìè êðûøàìè, êîòîðûìè
ïîëüçóþòñÿ äëÿ íî÷ëåãà â ëåòíþþ çíîéíóþ ïîðó. Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ íå-
ñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ ïàäåíèÿ ñ êðûøè â òåìíîòå íî÷è, êðûøó îáûêíîâåííî
îêðóæàþò ïàðàïåòîì. Çàêîíîäàòåëü îáÿçûâàåò õîçÿèíà äîìà îáâåñòè êðû-
øó ïàðàïåòîì èç ïðåäîñòîðîæíîñòè. – Ïðèìå÷àíèå Á. Ì. Àðóòþíÿíà.
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1 V azïªï 2 V Ïîðÿäîê ñòàòåé â âåíñêîì íàðóøåí: 69=68, 68=69
3 P, V Kimesä 4 P, V kimesäni± 5 V kirsä 6 P, V kimesä 7 V kimesäni±
8 V könü íåò 9 V kendi 10 P, V kimesä 11 V a ne 12 V cÿïªarmaga 13 V yoª-
tïr 14 V borcÿ alïcÿï "îäàëæèâàþùèé" =borlacÿï 15 P, V kiyövnü 16 P, V cÿe-
rüvdän 17 V süvüklüsü 18 P, V kiyövlükünä

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ki kirip orgay kendini± asïªï1

ücÿün. Egär nemä ªolu bilä üzsä,
anï bolur etmägä. Egär ki serp bilä
nemä ziyan etti esä da eyäsi anï
tapsa taªïlïna kendini±, ziyanïn
eyäsinä tölämäª keräk.

68 kapitula2. Kimsä3

kimsäni±4 borlalïªïna kirgäy5

Egär kimsä6 kimni±7 borlalïªï-
na kirgäy biyini± erkindän basÿªa,
bolur bürtükün borlanï± yemä, ne-
cÿä sövsä, yoªsa borlalïªtan nemä
cÿïªarma bolmastïr. Anï± ücÿün kö-
nü8 törä bilä aytïlïyïr, ki borlalïª-
lar kensi9 eyäsini± erkindän basÿªa
kimsä10 nemä buzma(103v/258v)-
gay, ani11 bir borlalïªtan nemä cÿï-
ªarma12 erki yoªtur13. Egär kime-
sä borlalïªtan nemä alsa borlacÿï14

eyäsini± erkindän basÿªa da anï±-
kibik isÿtä tapulgan bolsa, neni± dä
icÿinä ziyan etip esä, keräk biyinä
barcÿa tölägäy.

69 kapitula. Yä±i kiyövlär ücÿün
Egär ki kimsä yä±i kiyöv bol-

gay, a±ar tiymästir tercÿä lovga
cÿïªma, anï± ücÿün ki ªarsÿï da ziyan-
lï nemä yoluªmagay. Anï± ücÿün ki
anï±kibik yä±i kiyövni15 törä erkli
etiyir anï cÿerövdän16, ki kendini±
yä±i sövüklüsü17 bilä sövüngäylär
övlärinä kensilärini±. Bilirmen, ki
miskinni Te±ri sövär da bermästir
alarnï± övinä alay tercÿä (104r/
259r) yas ya ªay©u, ki yä±i kiyöv-
likinä18 yoluªkïy edi. Anï± ücÿün

äèòü è æàòü ñåðïîì äëÿ ñâîåãî ïðî-
ïèòàíèÿ. Åñëè ñîðâåò íåìíîãî ðó-
êîé, ýòî ìîæíî ñäåëàòü. Åñëè æå íà-
íåñ óðîí ñåðïîì è õîçÿèí çàñòàë åãî
â çåðíå ñâîåì, òî îí îáÿçàí âîçìåñ-
òèòü õîçÿèíó óáûòîê.

Ñòàòüÿ 68=79. Êòî âîéäåò 
â ÷åé-íèáóäü âèíîãðàäíèê
Êîãäà êòî âîéäåò â ÷åé-ëèáî âè-

íîãðàäíèê áåç ïîçâîëåíèÿ õîçÿèíà,
ìîæåò åñòü ÿãîäû âèíîãðàäà äîñûòà,
ñêîëüêî çàõî÷åò, íî âûíîñèòü èç âè-
íîãðàäíèêà íè÷åãî íåëüçÿ. Èáî èñ-
òèííûì çàêîíîì ñêàçàíî, ÷òî íèêòî
íå âïðàâå áåç ðàçðåøåíèÿ õîçÿèíà
÷òî-ëèáî ïîðòèòü â âèíîãðàäíèêå,
(103v/ 258v) íè ÷òî-ëèáî âûíîñèòü
èç âèíîãðàäíèêà. Åñëè êòî âîçüìåò
÷òî-íèáóäü èç âèíîãðàäíèêà áåç
ïîçâîëåíèÿ âëàäåëüöà-âèíîãðàäàðÿ
è áóäåò óëè÷åí â ýòîì, äîëæåí âîç-
ìåñòèòü åãî õîçÿèíó âåñü óùåðá, íà-
íåñåííûé òàì ÷åìó áû òî íè áûëî.

Ñòàòüÿ 69=80. Î ìîëîäîæåíàõ

Åñëè êòî íåäàâíî æåíèëñÿ, åìó
íå ãîäèòñÿ ñðàçó èäòè íà âîéíó, ÷òî-
áû íå ñëó÷èëîñü ñ íèì êàêîãî ëèáî
íåñ÷àñòüÿ. Çàêîí çàòåì îñâîáîæäàåò
íîâîáðà÷íîãî îò íåîáõîäèìîñòè èä-
òè â âîéñêî, äàáû îíè ñ åãî ìîëîäîé
âîçëþáëåííîé èñïûòàëè ðàäîñòü â
ñâîåì äîìå. ß çíàþ, ÷òî Áîã ëþáèò
íóæäàþùèõñÿ è íå ïîçâîëÿåò, ÷òî-
áû â èõ äîìå òàê áûñòðî (104r/ 259r)
îêàçàëèñü òðàóð è ïå÷àëü. Ïîýòîìó
íîâîáðà÷íûõ õóëèòü íå ñëåäóåò.
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1 V süvüklü 2 P tiyirmänini± 3 V buyruª 4 V munu±ki 5 P, V boyruªnu 6 V bu-
yuruyur 7 V kücÿü 8 P, V tusnaª 9 V bolur alma borcÿ eyäsi 10 P Töräsi íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

anï±kibik yä±i kiyövgä yamanla-
ma keräkmästir.

… Ermeni, ki salalarï bolgay,
anï± ücÿün ki borcÿludur cÿerüvgä,
sövünmäsin bu sövüklü1 berilmäª-
kä ya dzÿ¾omartlïªka.

70 kapitula. Xol tiyirmänni±2

Törä bilä boyruª3 etkändir da
tïygandïr, ki ªol tiyirmänin tusnaª
ªoymagaylar: ne üstündägi tasÿïn,
ne tibindägi tasÿïn. Anï± bilä mis-
kin tirlik etär. Ya±ïlgan munï±ki4

nemäni, haligi boyruªnï5 törä bilä
ögütlänmäª keräk, ki tartïngaylar
andan, ki anï±kibik tiyirmänni
tusnaª ªoymagaylar.

71 kapitula. 
Borcÿ ücÿün tusnaªsïz

Egär bolgay borcÿlusu tus(104v/
259v)naªsïz kimesäni± vaªt bilä ina-
nïp bergän küngä da tölämä bolma-
gay, törä buyurïyïr6 ol inangan ki-
sÿigä, algay övindän tusnaª borcÿlu-
nu± kücÿ7 bilä tölöv etmäª ücÿün.
Egär borcÿlu yaªsÿï kö±lü bilä tusnaª-
nï8 bermä klämäsä borcÿ eyäsinä, bu
isÿ bilä borcÿ eyäsi bolur alma9. Egär
yarlï kisÿini ªïstïrgan bolgay nahle,
nemä anï±kibik tusnaª bergäy borcÿ
eyäsinä. Anï±kibik tusnaª kecÿä ªatï-
na ªonma bolmastïr. Borcÿ eyäsi
anï±kibik tusnaªnï ªaytarmaª keräk
a±ar, kimdän ki alïp edi, da a±ar po-
dobnïy kün etmägä anï± miskinliki-
nä körä, ki tölöv etmä bolgay.

72 kapitula. Töräsi10 ªul-ªutannï±
(105r/260r) Törä bilä ªoygandïr,

tiymästir ªul-ªutannï± aªcÿasïn

… Àðìÿíå, ó êîòîðûõ åñòü ñåëà, à
ïîòîìó îíè âîåííîîáÿçàíû, ïóñòü íå
ðàäóþòñÿ ýòîé ëþáåçíîé ïðèâèëå-
ãèè èëè ùåäðîñòè.

Ñòàòüÿ 70=81. Î æåðíîâàõ

Çàêîíîì ïðåäïèñàíî è çàïðåùå-
íî äàâàòü â çàëîã ðó÷íûå æåðíîâà:
íè âåðõíèé êàìåíü, íè íèæíèé êà-
ìåíü. Èìè áåäíÿê æèâåò. Íàðóøèâ-
øèé ýòî ïîñòàíîâëåíèå, íàñòîÿùèé
çàïðåò äîëæåí áûòü íàêàçàí ñóäîì,
äàáû îòðåøèëèñü îò ýòîãî è òàêèõ
æåðíîâîâ â çàëîã íå çàñòàâëÿëè.

Ñòàòüÿ 71=82. 
Î äîëãå áåç çàëîãà

Åñëè ó êîãî èìååòñÿ äîëæíèê,
(104v/259v) êîòîðûé âçÿë íå÷òî íà
âåðó äî îïðåäåëåííîãî ñðîêà è íå ìî-
æåò âîçìåñòèòü, çàêîí çàïðåùàåò
ïîâåðèâøåìó ÷åëîâåêó ñèëîé áðàòü
èç åãî äîìà çàëîã ðàäè óïëàòû äîëãà.
Åñëè äîëæíèê íå õî÷åò äîáðîâîëüíî
äàòü çàëîã çàèìîäàâöó, çàèìîäàâåö
ìîæåò âçÿòü ëèøü òàêèì îáðàçîì.
Åñëè áåäíÿêà ïðèæàòü íåîæèäàííî,
òî êàêîé-íèáóäü çàëîã îí çàèìîäàâ-
öó äàñò. Íî òàêîé çàëîã íå äîëæåí
îñòàâàòüñÿ ó íåãî íà íî÷ü. Çàèìîäà-
âåö îáÿçàí òàêîé çàëîã âîçâðàòèòü
òîìó, ó êîãî âçÿë, è íàçíà÷èòü îïðå-
äåëåííûé ñðîê ïî åãî áåäíîñòè, ÷òî-
áû òîò ñìîã ðàñïëàòèòüñÿ.

Ñòàòüÿ 72=83. Çàêîí î ñëóæàùèõ

(105r/260r) Çàêîíîì óñòàíîâëå-
íî, ÷òî íå ãîäèòñÿ óðåçàòü äåíåæíîå
âîçíàãðàæäåíèå ñëóæàùèì è çàäåð-
æèâàòü âûïëàòó çàðàáîòêà íàåì-
íûì ðàáîòíèêàì; õîòü ñëóãå, õîòü
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1 V ªulluª 2 V oldïr 3 V kecÿiktirmägä 4 P, V alïnmagay 5 V nemä tusnaª
almagaylar 6-7 V ne 8 P, V anï± ücÿün ki 2-incÿi Te±rini± boyruªundan
sÿa©avat berinmäª keräk tul ªatïnlarga, anï± ücÿün bir ton-opraª keräk-
lidir tullarga "ïîòîìó ÷òî âî Âòîðîçàêîíèè Áîæüåì çàâåùàíî îêàçûâàòü
âäîâàì ìèëîñåðäèå è ïîñêîëüêó îäåæäà âäîâàì êðàéíå íåîáõîäèìà"
9 V körgüzdü 10 V kisÿi

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

kesmägä yalïndan da kecÿiktirmägä
yalga tutkannï±, ya ªulga, ya ªara-
vasÿka alarnï±, vaªtï cÿïªkïncÿa, gü-
näsÿ batkïncÿa, ªuluª1 etkän ªulu-
ªun tölämäª keräk biyindän ötläsÿ,
anï± ücÿün ki miskindir, da isÿancÿïsï
andadïr, ki oldur2 tirliki, ki küs-
tünmäªliª yebermägäy Te±rigä, da
andan tüsÿkiy edi nemä yazïªka,
yetkincÿä edi anï± miskinliki, ki
a±ar berinip edi ªuluªka. Anï±
ücÿün a±ar tiymästir ªuluª etkän
aªcÿasïn kecÿiktirmä3.

73 kapitula. Tullardan 
nemä tusnaª almagaylar4

Törä bilä ªoyulgandïr, ki tul ªa-
tunlardan tusnaª almagaylar ne-
mä dä5, ni6 ton-opraª, (105v/260v)
ni7 özgä nemä, altïn kümüsÿ kibik,
alma bolmagaylar tusnaª ornuna.
Egär ki özgä törädä buyurgan esä
tusnaª alma tullardan, ale bizim
ermeni töräsinä anï tïygandïr,
anï± ücÿün ki ton-opraª keräklidir
tullarga. Te±rini± boyruªundan
sÿa©avat berilmäª keräk tul ªatun-
larga8, da ne türlü ki Te±ri dzÿ¾u-
vutlarga körgüzdi9 sÿa©avat Mïsïr-
da.

74 kapitula. Xatun ücÿün, 
ki 2 kisÿini10 urusÿkanda ayïrgay

Xayda 2 kisÿi biri biri bilä urusÿ-
kay asrï yaman, da ªatïn kisÿi alar-
nï± arasïna tüsÿkäy ayïrmaga ªala-
banï, da klägäy a±ar bolusÿmaga,

ñëóæàíêå èõ âîçíàãðàæäåíèå çà
ñëóæáó äîëæíî áûòü âûïëà÷åíî õî-
çÿèíîì äî èñòå÷åíèÿ ñðîêà, ïðåæäå
çàõîäà ñîëíöà, ïîòîìó ÷òî îíè áåä-
íû, è â ýòîì ñîñòîèò èõ íàäåæäà, è
ýòî èõ ñðåäñòâî ê ñóùåñòâîâàíèþ;
äàáû íå îáðàòèëèñü îíè ñ âîïëåì ê
Áîãó è íå âïàñòü èç-çà ýòîãî â ãðåõ,
èáî íàíÿëèñü îíè íà ñëóæáó, ïîòîìó
÷òî èõ îäîëåëà áåäíîñòü. Ïîýòîìó íå
ïðèëè÷åñòâóåò çàäåðæèâàòü äåíüãè
çà âûïîëíåííóþ èìè ðàáîòó.

Ñòàòüÿ 73=86. Ïóñòü íå áåðóò
çàëîãà ó âäîâ

Çàêîíîì óñòàíîâëåíî, ÷òîáû íå
áðàëè ó âäîâ íèêàêîãî çàëîãà, íè
îäåæäû, (105v/260v) íè ÷åãî-ëèáî
èíîãî, âðîäå çîëîòà è ñåðåáðà, íå
áðàëè âìåñòî çàëîãà. Õîòÿ â äðóãèõ
þðèñäèêöèÿõ çàëîã ó âäîâ áðàòü ïî-
çâîëåíî, íî â íàøåì àðìÿíñêîì çà-
êîíå ýòî çàïðåùåíî, ïîòîìó ÷òî
îäåæäà âäîâàì êðàéíå íåîáõîäèìà.
Ïî Áîæüåé çàïîâåäè, âäîâàì äîëæíî
îêàçûâàòü ìèëîñåðäèå, ïîäîáíî òî-
ìó êàê Áîã ïðîÿâèë ìèëîñåðäèå ê åâ-
ðåÿì â Åãèïòå.

Ñòàòüÿ 74=88. Î æåíùèíå,
ðàçíèìàþùåé äâóõ
äåðóùèõñÿ ìóæ÷èí

Åñëè äâîå ìóæ÷èí áóäóò äðàòüñÿ
äðóã ñ äðóãîì êðàéíå ÿðîñòíî, à
æåíùèíà âìåøàåòñÿ, ÷òîáû ðàç-
íÿòü äðàêó, è çàõî÷åò ïîìî÷ü ñâà-
ëèâøåìóñÿ è îäîëåâàåìîìó áîëåå
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1 V buyuruyur 2 P, V kesmä "îòðóáèòü, îòñå÷ü, îòðåçàòü" 3 V ölünü
4 P + da 5 P ya±alacÿlasa [=yala±acÿlasa] 6 V ölünü 7 P ya±alacÿlasa [=ya-
la±acÿlasa] 8 V alay 9 P, V bolgay 10 V babas 11 V k‘risdânliktän 12 V Anï±
ücÿün íåò 13 P, V kimesä kimesäni 14 V ne 15 V dusÿmannï [=dusÿmanï]
16 P kes-kenetälä V kes-kentäläy

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

kim ki yïªïlïyïr da ye±iliyir kücÿlü-
gä, a özgä nemä bilä bolmïyïn bo-
lusÿma, (106r/261r) ol urusÿkan kisÿi-
lärni ayïrma ne bir türlü isÿ bilä, da
anï, ªaysï ki ªuvatlïdïr, tutkay yu-
murtªalarïndan, törä buyurïyïr1,
anï±kibik ªatunnu± ªolun keskäy-
lär2, anï± ücÿün ki tiydi anï±kibik
yerinä. Egär törä sÿa©avat etsä, ol
cÿaªta bolur anï±kibik ªatun ªolun
satun alma.

75 kapitula. Kimesä ki ölüni3

kerezmandan cÿïªarïp4

yala±acÿlasa5

Kim dä ki ölüni6 kerezmandan
cÿïªarsa da anï yala±acÿlasa7, da
egär isi tutulgan bolsa anï±kibik
isÿtä, anï±kibik talovucÿï ölümlü
bolmaª keräk anï±kibik8 etkäni
ücÿün. Egär tutulmagan bolsa9

anï±kibik isi isÿtä, so±ra ªaytkay da
babasnï±10 alnïna ªosdovanel bol-
gay, (106v/261v) da anï± din atasï
a±ar ludz¾ bermäª keräk anï± ol
artïªsï isÿi ücÿün yazïªlï, ölümünä
diyin kristânliktän11 keri bolmaª
keräk anï±kibik yazïª etücÿi, necÿik
kisÿi öldürgäy, törä alay körgüziyir.

76 kapitula. Anï± ücÿün12, 
kimsä kimsän[i]13 öldürgäy

satamadan, klämiyin
Yol bilä barïr egäcÿ, kimesä

kimesägä nemä etmägäy, da ni14

dusÿmanï15 da bolmagay, da anï±
üsnä kes-kenetäläy16 ªaraªcÿïlar
sekirgäy, da ol, sa©lïªïn saªlama

ñèëüíûì, è, íå áóäó÷è ñïîñîáíà ïî-
ìî÷ü (106r/261r) è íå íàõîäÿ èíîãî
ñïîñîáà ðàçíÿòü äåðóùèõñÿ ìóæ-
÷èí, ñõâàòèò çà ÿè÷êè òîãî, êòî
ñèëüíåå, çàêîí âåëèò îòñå÷ü ýòîé
æåíùèíå ðóêó, ïîòîìó ÷òî îíà êîñ-
íóëàñü òàêîãî ìåñòà. Åñëè æå ñóä
ïðîÿâèò ìèëîñåðäèå, òî òàêàÿ æåí-
ùèíà ìîæåò ñâîþ ðóêó âûêóïèòü.

Ñòàòüÿ 75=89. Åñëè êòî
âûêîïàåò ìåðòâåöà 

èç ìîãèëû è ðàçäåíåò
Êòî âûêîïàåò ìåðòâåöà èç ìîãè-

ëû è åãî ðàçäåíåò è áóäåò ñõâà÷åí
ïðè ýòîì ñ ïîëè÷íûì, òàêîé ãðàáè-
òåëü çà ïîäîáíîå äåÿíèå äîëæåí
áûòü ïðåäàí ñìåðòè. Åñëè íå áóäåò
ïîéìàí ñ ïîëè÷íûì ïðè ýòîì äåÿ-
íèè, à ïîñëå ðàñêàåòñÿ è èñïîâåäà-
åòñÿ ïåðåä ñâÿùåííèêîì, (106v/
261v) òî åãî äóõîâíûé îòåö îáÿçàí
íàëîæèòü íà íåãî ýïèòèìèþ, è çà
ýòî åãî ïðåãðåøåíèå îí äîëæåí áûòü
îòëó÷åí äî ñàìîé ñìåðòè îò õðèñòè-
àíñêîé âåðû, êàê ãðåøíèê, ðàâíûé
÷åëîâåêîóáèéöå,– òàê âåëèò çàêîí.

Ñòàòüÿ 76. Î òîì, êîãäà 
êòî-íèáóäü óáüåò êîãî-òî

ñëó÷àéíî, íå÷àÿííî
Êîãäà êòî-íèáóäü áóäåò èäòè ïî

äîðîãå è íèêîìó íå áóäåò ìåøàòü, íè
âåñòè ñåáÿ âðàæäåáíî, è íà íåãî âíå-
çàïíî íàïàäóò ãðàáèòåëè, è îí, ñòðå-
ìÿñü çàùèòèòü ñîáñòâåííóþ æèçíü,
óáüåò êîãî èç íèõ, òî çàêîí òàêîãî
÷åëîâåêà íå ñ÷èòàåò óáèéöåé è ñâÿ-
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1 V öldürmäª kisÿini 2 V tutuyur 3 V lâyïª 4 V o©lannï "ñûíà" 5 V oldïr
6 V ganonk‘ 7 P, V saªlanmaª "äîëæíû âîñïèòûâàòüñÿ" 8 P, V + da
Te±rini± buyruªu bilä "è ñîãëàñíî Áîæüåé çàïîâåäè" 9 V kensini±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

kläp kendini±, da öldürgäy alar-
dan ªaysïn, törä bilä anï±kibik kisÿi
öldürmäª1, surp yïªöv anï yazïª
tutmastïr. Egär ki anï±kibik isÿ k‘a-
hanaga yoluªsa, surp yïªöv anï±ki-
bik isÿni (107r/262r) alay oª tutï-
yïr2, da kim anï±kibik yazïªnï etsä,
ªosdovanel bolmaª keräk da ludz¾
tartmaª keräk. Egär ki k‘ahana
yoluªsa anï±kibik isÿkä, babaslï-
ªïna nemä ziyan etmästir. Egär
lâyïq3 bolsa, anï±kibik kisÿi öldür-
gän bolur tum alma yïªövdä.

77 kapitula. O©lanlarnï±, 
ki kendi erkinä da ªorªu da

saªlanmagan
Kim ki erk bergäy o©lanlarïna

erkinä ösmägä da bermägäy anï±-
kibik o©lanlarnï4 ustaga bitikkä ya
pesÿägä, bolup miskin, törä körgü-
ziyir anï±kibik o©lanlarnï atasïn-
dan anasïndan ötläsÿ ustaga ya pe-
sÿägä bermä, da öskäylär lâtalarï-
na dirä, da arzani bolgaylar k‘aha-
(107v/262v)nalïªka ya igi pesÿägä.
Egär ki atasï so±ra ol ªïlïª bilä
bermägäy o©lanlarïn ustaga, ol-
dur5, dzÿ¾igäri itidir zakonnu±, da
ganunk‘6 bilä saªlamaª7 keräk, da
anï±kibik ata ªar©ïsÿlïdïr, anï±
ücÿün ki törä bilä8 buyurgandïr, ki
atalar kensilärini±9 o©lanlarïn
saªlagaylar yaªsÿï ögüt bilä, da
ªorªu tibinä, da buyurganïna
Te±rini±, ki Te±rini± töräsindän
da ªorªusundan cÿïªmagaylar.

òàÿ öåðêîâü íå ñ÷èòàåò ýòî [íåïðî-
ñòèìûì] ãðåõîì. Åñëè ïîäîáíîå ñëó-
÷èòñÿ ñâÿùåííèêó, ñâÿòàÿ öåðêîâü
òàêîå äåÿíèå (107r/262r) ðàñöåíè-
âàåò òàê æå. Ñîâåðøèâøèé ïîäîá-
íûé ãðåõ äîëæåí èñïîâåäàòüñÿ è
òåðïåòü ýïèòèìèþ. Åñëè â ïîäîáíîé
ñèòóàöèè îêàæåòñÿ ñâÿùåííèê, ýòî
íå âðåäèò åãî ñâÿùåííè÷åñêîìó äî-
ñòîèíñòâó. Óáèâøèé ÷åëîâåêà ïðè
òàêèõ îáñòîÿòåëüñòâàõ, åñëè óäîñòî-
èòñÿ, ìîæåò ïðè÷àùàòüñÿ â öåðêâè.

Ñòàòüÿ 77=90. Î äåòÿõ,
îñòàâëÿåìûõ íà ïðîèçâîë, 
è òåõ, â êîì íå ñîõðàíèëñÿ 

ñòðàõ [Áîæèé]
Êîãäà êòî ïîçâîëÿåò ñâîèì äåòÿì

ðàñòè ïî ñâîåé âîëå è ïî áåäíîñòè íå
îòäàåò èõ ó÷èòåëÿì äëÿ îáó÷åíèÿ
ãðàìîòå èëè ðåìåñëó, çàêîí òðåáóåò
îò òàêèõ ðîäèòåëåé îòäàâàòü òàêèõ
äåòåé ó÷èòåëÿì èëè ìàñòåðàì, è
ïóñòü ðàñòóò äî ñîâåðøåííîëåòèÿ,
äàáû óäîñòîèòüñÿ (107v/262v) ñòàòü
ñâÿùåííîñëóæèòåëÿìè èëè õîðî-
øèìè ìàñòåðàìè. Åñëè, ê òîìó æå,
èõ îòåö íå äàåò ñâîèõ äåòåé ó÷èòå-
ëÿì ïîä òåì ïðåäëîãîì, ÷òî æèçíü
ìîíàñòûðñêàÿ ñëèøêîì ñòðîãà, à
âîñïèòûâàòü íåîáõîäèìî ñîãëàñíî
êàíîíàì (ïðàâèëàì), è ïîòîìó òàêîé
îòåö ïðîêëÿò, èáî çàêîí âåëèò, ÷òî-
áû îòöû õîðîøî âîñïèòûâàëè ñâîèõ
äåòåé, äåðæàëè èõ â ñòðàõå è â çàïî-
âåäÿõ Áîæüèõ, äàáû òå íå îòñòóïàëè
îò Áîæüåãî çàêîíà è èç ñòðàõà Áîæü-
åãî íå âûõîäèëè.
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1 V ketkäylär 2 V Egär ªaysï 3 P, V buyruªu 4 V ye±ilip tutkaylar
5 V buyruªnu 6-7 P, V cÿerüvgä 8 V buyruªun[dan] 9 V alay íåò 10 V borcÿ-
lu bolur 11 V buyurur

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

78 kapitula. Ki o©ullar atasïn-
anasïn salïp ketärlär1

Xaysï2 da o©ul-ªïz k‘risdân-
larnï± ki salgay atasïn-anasïn da
ketkäy, Te±rini± boyruªu3 bilä
anï±ki ata-ana bütün saªlagaylar
o©ul-ªïzïn, ki kendi(108r/263r)läri-
ni± buyruªu bilä ªatlarïna övrät-
mägä da ªïlïªlarïna. A egär o©ul-
ªïz atasïna-anasïna isÿitmä klämä-
sä, alarnï± sa© da yaªsÿï ögütün ye-
±il tutup4, anï±kibik o©lanlar ªar-
©ïsÿlï ornuna tutulmaª keräk. Anï±
ücÿün Te±ri alay buyuruptur, egär
ªaysï ata-ana kendi o©lanlarïn
ögütlämäsä hörmätli, Te±rini±
buyurganïna körä tirilgäylär, a ol
boyruªnï5 atanï±-ananï± nemägä
tutmagaylar, anï±ki ata-ana bo-
lurlar anï±kibik o©ul-ªïznï keri et-
mägä. Ale bügüngi vaªtta köp yo-
luªur, ki igi ata-anadan, hörmätli,
yaman, kendi erkinä o©lanlar keri
bolurlar. Anï± ücÿün anï±kibik o©-
lanlar (108v/263v) ªar©ïsÿlïdïrlar.

79 kapitula. 
Kim cÿerövgä6 barsa

Barïr egäcÿ cÿerövgä7 da öldürgäy
anda kisÿi, anï±kibik kisÿi öldürücÿi
ari atalarnï± boyruªlarïndan8 yazïª
ornuna sa©ïsÿlanmagay, ªaysïn ki
biz dä alay9 saªlama klärbiz. Ä©-
bät, anï±kibik öldürücÿi bolur borcÿ-
lu10 ªosdovanel bolgay da ludz¾ tart-
kay oªsÿasÿlï, törä alay buyurïyïr11.

80 kapitula. Pesÿäkârlarnï±
Egär pesÿäkâr kimesädän nemä

o©urlasa pesÿäsin isÿlägändä kensi-

Ñòàòüÿ 78=91. Î ñûíîâüÿõ,
îñòàâëÿþùèõ ðîäèòåëåé
Õîòÿ íåêîòîðûå ñûíîâüÿ è äî÷å-

ðè õðèñòèàí îñòàâëÿþò ñâîèõ ðîäè-
òåëåé è óäàëÿþòñÿ, ðîäèòåëè ñâîèõ
äåòåé äîëæíû âîñïèòûâàòü âñåöåëî
â çàêîíå Áîæüåì è (108r/ 263r) îáó-
÷àòü èõ ïðè ñåáå ñâîèìè íàñòàâëå-
íèÿìè è ïî ñâîèì îáû÷àÿì. À åñëè
ñûí èëè äî÷ü íå õîòÿò ñëóøàòü ñâî-
èõ ðîäèòåëåé, ëåãêîìûñëåííî îòíî-
ñÿòñÿ ê èõ çäðàâîé è äîáðîé íàóêå,
òàêèå äåòè ñ÷èòàþòñÿ ïðîêëÿòûìè.
Èáî Áîã ïîâåëåë òàê, åñëè êòî èç ðî-
äèòåëåé íå íàó÷èò ñâîèõ äåòåé áûòü
ó÷òèâûìè è æèòü ïî Áîæüèì çàïî-
âåäÿì è òå ïðåíåáðåãàþò òðåáîâàíè-
ÿìè îòöà è ìàòåðè, òî ðîäèòåëè ìî-
ãóò òàêîãî ñûíà èëè äî÷ü îòñòðà-
íèòü. Íî â íûíåøíåå âðåìÿ ÷àñòî
ñëó÷àåòñÿ, ÷òî çëûå è ñâîåâîëüíûå
äåòè îòñòðàíÿþòñÿ îò ñâîèõ äîáðûõ
è ïî÷òåííûõ ðîäèòåëåé. Ïîýòîìó òà-
êèå äåòè (108v/263v) ïðîêëÿòû.

Ñòàòüÿ 79=92. 
Åñëè êòî ïîéäåò íà âîéíó
Åñëè êòî ïîéäåò íà âîéíó è óáüåò

òàì ÷åëîâåêà, ïîäîáíûé ÷åëîâåêî-
óáèéöà ïî âåëåíèþ ñâÿòûõ îòöîâ íå
ñ÷èòàåòñÿ ãðåøíèêîì, è ìû òîæå
ñêëîííû ýòî ðàñöåíèâàòü òàê æå.
Êîíå÷íî, ýòîò óáèéöà äîëæåí èñïî-
âåäàòüñÿ è òåðïåòü ñîîòâåòñòâóþ-
ùóþ ýïèòèìèþ, òàê âåëèò çàêîí.

Ñòàòüÿ 80=95. 
Î ðåìåñëåííèêàõ

Åñëè ðåìåñëåííèê, âûïîëíÿÿ çà-
êàçàííóþ åìó ðàáîòó ïî ñïåöèàëü-
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1 V o©urluªnu 2 V bergänindän 3 P, V olturuptïr 4 V bo©umlarïndan
5 P zÿaranglïª, V zÿar½anklïª 6 V igilikinä 7 V ustan

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ni±, ªacÿan nemä a±ar isÿlämä ber-
sälär, da tapulsa anï± icÿinä, kensi
uyalmaªï ücÿün eki kez tölämäª
keräk o©urluªnï1. Egär anï± üsnä
sezmäsälär, kensi bilgäy kensi-
(109r/264r)ni± ªïlïnganï bilä.

… Ermenilär bu ustavanï kendi-
läri arasïna saªlagaylar. Egär er-
meni pesÿäkârï özgä dzÿ¾ïnsnï± ber-
gän isÿindän2 o©urlasa, ªaysï törä-
dä özgä dzÿ¾ïns olturuptur3, ol törä
bilä ögütlänmäª keräk.

81 kapitula. Naªïs to©gan
o©lanlar ücÿün

Egär o©lan to©sa tilsiz yaªot
ªaysï özgä bo©omlarïndan4, ol cÿaª-
ta anï±kibik o©lan naªïs to©ganïn-
dan zÿar½anglïª5 etmäs atasïnï±-
anasïnï± ig[i]likinä6, necÿik to na-
ªïslïª bilä to©gan. Egär to©gandan
so±ra yoluªsa naªïslïª, budur aª-
saªlïª, soªurluª, ya kelepänliª, ya
satamadan anï±kibik telirgäy, ki
usundan7 ye±il bolgay, egär uslu
da bolsa, ªacÿan bolma(109v/264v)-
gay turma, yatkay da kendi kerä-
kin bolmagay tügällämä, da anï±
ªardasÿlarï ol isÿancÿta bolgaylar, ki
Te±ri a±ar sa©lïª bergäy da naªïs-
lïªïna bolusÿkay, anï± ülüsÿün atasï-
nï±-anasïnï± ªardasÿlarï saªlagay-
lar a±ar dirä, ki Te±ri a±ar sa©lïª
bergäy. Egär sa©aysa, keräk
ªardasÿlarï anï± ülüsÿün bergäylär
a±ar. Egär sa©aymasa, anï± ªar-
dasÿlarï keräk anï± ülüsÿü bilä
saªlagaylar anï anï± ölüm kününä
dirä.

íîñòè, ïîõèòèò ÷òî-ëèáî è åãî â ýòîì
óëè÷àò, òî îáÿçàí ðàäè ñîáñòâåííîãî
ñòûäà âîçìåñòèòü ïîõèùåííîå â
äâóêðàòíîì ðàçìåðå. Åñëè îá ýòîì
íå óçíàþò, ïóñòü ñàì îñîçíàåò (109r
/264r) ñâîé ïîñòóïîê.

… Àðìÿíå äîëæíû ñîáëþäàòü ýòî
óñòàíîâëåíèå ìåæäó ñîáîé. Åñëè æå
àðìÿíñêèé ðåìåñëåííèê ïîõèòèò èç
çàêàçà ÷åëîâåêà èíîé íàöèè, òî äîë-
æåí áûòü íàêàçàí ïî çàêîíàì òîé
þðèñäèêöèè, êîòîðîé ïîä÷èíÿåòñÿ
òîò ÷åëîâåê.

Ñòàòüÿ 81=98. Î äåòÿõ,
ðîäèâøèõñÿ èíâàëèäàìè
Åñëè ðåáåíîê ðîäèòñÿ íåìûì èëè

ñ êàêèì-ëèáî èíûì èçúÿíîì, òî òà-
êîé ðåáåíîê, èíâàëèä îò ðîæäåíèÿ,
íå ìîæåò áûòü íàñëåäíèêîì èìóùå-
ñòâà ñâîèõ îòöà è ìàòåðè êàê ðîäèâ-
øèéñÿ èíâàëèäîì. Åñëè èíâàëèä-
íîñòü âîçíèêíåò ïîñëå ðîæäåíèÿ, òî
åñòü óâå÷üå, ñëåïîòà, ïðîêàçà, âû-
çâàííîå íåñ÷àñòíûì ñëó÷àåì áåçó-
ìèå èëè óìîïîìåøàòåëüñòâî, åñëè,
äàæå îñòàâàÿñü â çäðàâîì óìå, íå
ñìîæåò (109v/264v) âñòàâàòü, áóäåò
ëåæàòü è íå áóäåò ñïîñîáåí îòïðàâ-
ëÿòü ñîáñòâåííûå íóæäû, à åãî áðà-
òüÿ è ñåñòðû áóäóò óâåðåíû, ÷òî Áîã
ïîøëåò åìó çäîðîâüå è ïîìîæåò â
åãî íåäóãå, òî ïóñòü áðàòüÿ è ñåñòðû
ñîõðàíÿþò åãî äîëþ â íàñëåäñòâå ðî-
äèòåëåé, ïîêà Áîã íå ïîøëåò åìó âû-
çäîðîâëåíèå. Åñëè âûçäîðîâååò, òî
áðàòüÿ è ñåñòðû îáÿçàíû îòäàòü åìó
åãî äîëþ. Åñëè íå ïîïðàâèòñÿ, òî
áðàòüÿ è ñåñòðû äîëæíû çà ñ÷åò åãî
äîëè ñîäåðæàòü åãî äî ñìåðòíîãî
äíÿ.
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1 V satsa 2 òàê âåçäå 3 V cÿirik 4-6 P cÿürük 7 V aytïptïr 8 P, V ªumasÿlar
9 P dügül, V tügül 10 V cÿirik 11 V satkan ªumasÿnï 12 P zÿaranglarnï±,
V zÿar½anklarnï± 13 P dügül, V tigül

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

82 kapitula. Bezirgânlik ücÿün

Bir bezirgân birsinä nemä ªu-
masÿ satkay1, da anï±ki bezirgân
satkan ªumasÿnï [= ªumasÿï]2 ªalp 
bolgay ya cÿürük3, da bilgiy edi
anï±kibik kendini± buzuª ªuma-
sÿïn, (110r/265r) da maªtagay, ant
icÿkäy, ki igidir, algïn, da aldagay
algan kisÿini, da ol bezirgân, inanïp
a±ar da maªtaganïna, algay, da
so±ra anï±kibik ªumasÿnï± arasïna
ªalp bolgay ya cÿirik4, da anï tanïª-
latkay yaªsÿï kisÿilär bilä, kimgä ti-
yär inanma; da anï±kibik ªalp da
cÿirik5 ªumasÿ ücÿün, ki tapulgay,
törä körgüziyir, ki anï±kibik ªalp
da cÿirik6 ªumasÿnï tiyär eyäsinä
yänä ªaytarma. Bu törä bu türlü
saªlanmaª keräk: egär kimesä at
ya tuvar ªara satkay kimesägä da
tutungay a±ar könülük tibinä, ki
nemä naªïslïªï yoªtur ol tuvarnï±,
da so±ra algan kisÿi özgä türlü tap-
kan bolsa, bu da ol (110v/265v)
türlü, necÿik aytïlïptïr7 yaman ªu-
masÿ8 ücÿün, ki naªïslïªï ücÿün tu-
varnï± baªïlmaª keräktir, ancÿa ti-
gül9, ki cÿürük10 nemäni ªaytargay-
lar ya yaman nemäni, anï±kibik
ªumasÿnï satkan11 yar©udan ögüt-
länmäª keräktir.

83 kapitula. Hranicalar ücÿün
zÿar½anglarnï±12

Egär ki ªaysï ªonsÿularnï± arasï-
na hranicalar bolgay övlär arasïna
da tüzdä rolâlar arasïna, da talasÿ-
kaylar aralarïna, biri aytkay, me-
nimdir, da birsi aytkay, seni± di-
gül13, menimdir, törä anï körgüz-

Ñòàòüÿ 82=100. Î òîðãîâëå

Åñëè îäèí êóïåö ïðîäàñò äðóãîìó
êàêîé-ëèáî òîâàð, è ýòîò ïðîäàííûé
òîâàð îêàæåòñÿ ïîääåëüíûì èëè èñ-
ïîð÷åííûì, è ñàì îí çíàë î ïîðî÷-
íîñòè ñâîåãî òîâàðà, íî ðàñõâàëèâàë
è êëÿëñÿ, ÷òî õîðîøèé, ïîêóïàé, è
îáìàíóë ïîêóïàâøåãî ÷åëîâåêà, è
òîò ïîêóïàòåëü, ïîâåðèâ åìó è åãî
ïîõâàëå, êóïèë, à ïîòîì îêàçàëîñü,
÷òî â òîì òîâàðå åñòü áðàê è ïîð÷à,
òî ïóñòü çàñâèäåòåëüñòâóåò ýòî ïðè
ïîìîùè ïîðÿäî÷íûõ ëþäåé, çàñëó-
æèâàþùèõ äîâåðèÿ; è â îòíîøåíèè
òàêîãî òîâàðà, áðàê è ïîð÷à êîòîðî-
ãî áóäóò îáíàðóæåíû ïîñëå, çàêîí
ïðåäïèñûâàåò, ÷òî òàêîé áðàêîâàí-
íûé è èñïîð÷åííûé òîâàð ñëåäóåò
âîçâðàòèòü åãî õîçÿèíó. Çàêîí ýòîò
ïðèìåíÿòü òàê: åñëè êòî ïðîäàñò êî-
ìó êîíÿ èëè ñêîò è ïîðó÷èòñÿ ïåðåä
íèì è óâåðèò, ÷òî ó ýòîãî æèâîòíîãî
íèêàêèõ èçúÿíîâ íåò, à ïîñëå êóïèâ-
øèé ÷åëîâåê îáíàðóæèò, ÷òî äåëî
îáñòîèò èíà÷å, òî âîïðîñ (110v/
265v) î áðàêîâàííîì æèâîòíîì ñëå-
äóåò ðàññìàòðèâàòü, êàê ñêàçàíî î
ïëîõîì òîâàðå,– íå òîëüêî âîçâðà-
òèòü áðàêîâàííîå èëè ïëîõîå, íî è
íàêàçàòü ïðîäàâöà òîâàðà ñóäîì.

Ñòàòüÿ 83=102. Î ãðàíèöàõ
íàñëåäñòâåííûõ âëàäåíèé
Åñëè âîçíèêíåò ñïîð ìåæäó ñîñå-

äÿìè â îòíîøåíèè ãðàíèöû ìåæäó
óñàäüáàìè èëè â ïîëå ìåæäó ïàøíÿ-
ìè, è îäèí ñêàæåò, ìîå, è äðóãîé
ñêàæåò, íå òâîå, à ìîå, çàêîí íå óêà-
çûâàåò, ÷òîáû ïîäîáíîå äåëî ðåøà-
ëîñü ïðè ïîìîùè ïðèñÿãè, íî ïóñòü
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1 V yoªesä 2 V Xuc½larnï± 3 P, V + ki 4 P ki baªkaylar miskinlärni íåò
5 V opraªïn 6 P, V + kisÿi "÷åëîâåê" 7 V borcÿludïr 8 P üstünä 9 P, V Egär
10 V oltur©ucÿtan ªanlïª 11 V alpovud 12 V vank‘larnï± 13 V cÿalucÿïlar
14 P, V harbe½tni±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

mästir, ki anï±kibik isÿ ant bilä ayï-
rïlgay, yoªsa1 eki yartïn igi könü
tanïªlar ªoygaylar, ki kimgä inan-
ma bolgay, ªaysï yartïn ki artïª ta-
nïª bolgay, ki tanïªlïª ber(111r/
266r)gäylär könüsün, ol yanga
bolmaª keräk ol hranica.

84 kapitula. Xuc½lar ücÿün2

Xacÿan3 ketªoyalar da ªartlar
ªoysalar kimesäni baªucÿï ªuc½larnï,
ki baªkaylar miskinlärni4, ªuc½ta
yatkanlarnï± baªkaylar ton-opraª-
larïn5, asÿïn-suvun. A egär ki ol ba-
ªïcÿï6 damâh etkäy, da kendinä ya-
sÿïrgay ªuc½nu± kelisÿin, da därvesÿ-
lärni acÿ saªlagay, ol borcÿludur7, ki
sÿa©avat etkäy miskinlär üsnä8, ki
acÿlïª tartmagaylar da miskinlik,
törä anï ögütlämäª keräk sÿa©avat-
sïz, ayamïncÿa.

85 kapitula. Töräsi ücÿün
vank‘larnï±

E[g]är9 kimesä ulu köktän, ya
ªanlïª oltur©ucÿtan10, ya rïcer, ya al-
povut11, ya zÿolner kelgäylär vank‘-
nï±12 sal(111v/266v)asïna, da klä-
gäylär turma, da isÿitkäylär, ki
vank‘ta da©ïn igi yer bar turma, da
bargaylar vank‘ka bïr©ïlar bilä, na-
©aralar bilä, da cÿalïcÿïlar13 bilä, da
ªatïn kisÿilär dä birgä bolgaylar, da
vank‘nï± harbe½ti alarnï andan tïy-
gay, da alarga körklü sözlär bilä söz-
lägäy, da ªolgay alardan, ki kendilä-
rini± sa©ïsÿïndan tartïngaylar, egär
ki harbe½dni±14 sözün da ªoltªasïn
nemägä tutmagaylar da turgaylar

ïðåäñòàâÿò ñ îáåèõ ñòîðîí äîñòîâåð-
íûõ ñâèäåòåëåé, çàñëóæèâàþùèõ
äîâåðèÿ, è ñ êàêîé ñòîðîíû áóäåò
áîëüøå ñâèäåòåëåé, êîòîðûå çàñâè-
äåòåëüñòâóþò (111r/266r) åãî ïðàâî-
òó, òîé ñòîðîíå è äîëæíà ïðèíàäëå-
æàòü ýòà ìåæà.

Ñòàòüÿ 84=103. Î ïðèþòàõ

Êîãäà ñòàðåéøèíû è ñòàðèêè íà-
çíà÷àò êîãî ñìîòðèòåëåì ïðèþòà, òî
ïóñòü çàáîòèòñÿ î áåäíÿêàõ, æèâó-
øèõ â äîìå ïðèçðåíèÿ, îá èõ îäåæäå
è ïèòàíèè. À åñëè ñìîòðèòåëü ïîçà-
ðèòñÿ, è óòàèò äëÿ ñåáÿ ïîñòóïëåíèÿ
íà ïðèþò, è áóäåò ñîäåðæàòü òåõ íå-
ñ÷àñòíûõ â ãîëîäå, áóäó÷è îáÿçàí
îêàçûâàòü áåäíÿêàì ìèëîñåðäèå,
äàáû íå òåðïåëè ãîëîäà è íèùåòû,
òî ñóä äîëæåí ïîêàðàòü åãî áåñïî-
ùàäíî è áåçæàëîñòíî.

Ñòàòüÿ 85=104. 
Çàêîí î  ìîíàñòûðÿõ

Åñëè êòî èç âûñîêîðîäíûõ, èëè
èç êîðîëåâñêèõ ïðèäâîðíûõ, èëè
ðûöàðåé, èëè øëÿõòè÷åé, èëè âîåí-
íûõ ïðèåäóò â ìîíàñòûðñêóþ (111v
/266v) îáèòåëü, è çàõîòÿò ñòàòü íà
ïîñòîé, è óñëûøàò, ÷òî â ìîíàñòûðå
åñòü ìåñòà äëÿ ïîñòîÿ ïîëó÷øå, è
ïîåäóò â ìîíàñòûðü ñ òðóáàìè, è íà-
ãàðà (ëèòàâðàìè), è ìóçûêàíòàìè, è
ïðè íèõ áóäóò òàêæå æåíùèíû, è
íàñòîÿòåëü ìîíàñòûðÿ ñòàíåò èõ
óäåðæèâàòü îò ýòîãî, è îáúÿñíèò èì
áëàãîëåïíûìè ñëîâàìè, è ïîïðîñèò
èõ, ÷òîáû îíè îòêàçàëèñü îò ñâîåãî
íàìåðåíèÿ, è åñëè îíè íå ïîñëóøà-
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1 V ari atalarnï±dïr da alarnï± yerläridir "ñâÿòûõ îòöîâ è èõ ìåñòî"
2 V borcÿludïrlar 3 V ªolma 4 P k‘ristânlar 5 P, V Keraplarnï± 6 V ker-
män[dän] 7 V igilikni 8 P, V boldu 9 V snamaªï [=sïnmaªï] 10 V könülük-
tän [=kö±ülündän] 11 V munu±ki 12 V munu±kibik

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

vank‘ta, anï±kibiklär Te±ridän da
ari atalardan ªar©ïsÿlïdïrlar. Xaysï isÿ
ªorªuludur isÿitmä dä. Zera vank‘ ari
atalarnï± yeridir1, anï± ücÿün ªoy-
gandïr, ªaysï ki borcÿludurlar2 ªoltªa
etmä3 Te±ridän (112r/267r) ªanlar
ücÿün, da ulu biylär ücÿün, da barcÿa
k‘risdânlar4 ücÿün. Anï± ücÿün anï±ki-
bik kisÿilärgä tiymästir anï±ki ªïlïn-
maª bilä vank‘ka kirmä, necÿik aytïl-
gandïr, yoªsa Te±rini± ªorªusu bilä
kirmäª keräk, da Te±ridän ªolmaª
bilä, da t‘umluª bermä yazïªlarga
bosÿatlïª ücÿün.

86 kapitula. Kerablarnï±5

buzulmaªï ücÿün
Egär ki kerap sÿähärgä yuvuª

buzulsa, tiyär, kermändän6 cÿïªïp,
kisÿilärgä bolusÿma da ªutªarma
tirlikni keraptan, ki tas bolmagay
te±izdä. Egär ki ol kermän kisÿiläri
hadirlänip edilär esä anï±kibik
ig[i]likni7 kerapnï± talama, tiymäs
anï etmä: buzulgan kerapnï± ulu
ziyanï biyinä (112v/267v) boldï8 ol
kerapnï± sïnmaªï9 da batmaªï.
Egär klämäsälär yaªsÿï kö±üldän10

bolusÿmaga, ol tirlikni± keräk
onuncÿï ülüsÿün algaylar bolusÿkan
kisÿilär kendilärini± emgäkläri
ücÿün. Egär ki alarga az körünsä
onuncÿï ülüsÿ, keräk besÿincÿi ülüsÿün
algaylar da özgäsin ªaytargaylar
eyäsinä, anï± ücÿün ki munï±ki11

isÿlär köp yoluªur te±izdä. Ale
ermeni töräsi bilä saªlanïr, ki
munï±kibik12 ziyandan nemä alïn-
magay ol bolusÿmaªtan.

þò ñëîâ íàñòîÿòåëÿ, è ïðåíåáðåãóò
åãî ïðîñüáîé, è áóäóò æèòü â ìîíàñ-
òûðå, òî îíè ïðîêëÿòû îò Áîãà è îò
ñâÿòûõ îòöîâ. Î òàêîì äàæå ñòðàø-
íî ñëûøàòü. Èáî ìîíàñòûðü åñòü ìå-
ñòî ñâÿòûõ îòöîâ, îí ñîçäàí, ÷òîáû
òàì ìîëèëèñü Áîãó (112r /267r) çà
êîðîëåé, è çà âåëèêèõ êíÿçåé, è çà
âñåõ õðèñòèàí. Ïîýòîìó òàêèì ëþ-
äÿì íå ïîäîáàåò ïîñåùàòü ìîíàñ-
òûðü ðàäè òåõ äåÿíèé, î êîòîðûõ
ñêàçàíî, íî âõîäèòü òóäà äîëæíî â
ñòðàõå Áîæüåì, è ñ ìîëèòâîé ê Áîãó,
è ïîäàâàòü ìèëîñòûíþ ðàäè ïðîùå-
íèÿ ãðåõîâ.

Ñòàòüÿ 86=105.
Î êîðàáëåêðóøåíèÿõ

Åñëè êîðàáëü ïîòåðïèò êðóøåíèå
âáëèçè ãîðîäà, ñëåäóåò âûéòè èç
êðåïîñòè, ïîìî÷ü ëþäÿì è ñïàñòè
èìóùåñòâî êîðàáëÿ îò ãèáåëè â ìî-
ðå. Åñëè æå ëþäè òîé êðåïîñòè ïîçà-
ðÿòñÿ ðàçãðàáèòü èìóùåñòâî òîãî
êîðàáëÿ, òî äåëàòü ýòîãî íå ïîäîáà-
åò: äëÿ âëàäåëüöà êîðàáëÿ (112v/
267v) åãî êðóøåíèå è ïîòîïëåíèå
î÷åíü áîëüøîé óùåðá. Åñëè íå æå-
ëàþò ïîìî÷ü ïî äîáðîé âîëå, òî
ïóñòü ïîìîãàâøèå ëþäè âîçüìóò çà
ñâîé òðóä äåñÿòóþ ÷àñòü òîãî èìó-
ùåñòâà. Åñëè æå äåñÿòîé ÷àñòè èì
ïîêàæåòñÿ ìàëî, ïóñòü âîçüìóò ïÿ-
òóþ ÷àñòü èìóùåñòâà, à îñòàëüíîå
âåðíóò âëàäåëüöó, èáî òàêèå âåùè
÷àñòî ñëó÷àþòñÿ íà ìîðå. Íî àðìÿí-
ñêèì çàêîíîì çàùèùàåòñÿ ïîëîæå-
íèå, ÷òîáû ïðè òàêîì óùåðáå çà ýòó
ïîìîùü íå áðàëîñü íè÷åãî.
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1 V yïªövnü± 2 P, V olturuptïr 3 P + ki 4 P, V o©ullarnï± "ñûíîâåé"
5 P, V yuvuªlarnï± 6 P zÿaranglïª, V zÿar½anklïª 7 V bolgay 8 V tanïª[lïª]-
larï 9 V bilmäªin[dän] 10 P, V yuvuªlarïnï±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

87 kapitula. Yä±i sala
oltur©uzmaª ücÿün

Egär kimesä yä±i sala oltur©uz-
ma klägäy yä±i tib üsnä, anï bol-
mas etmä ªannï± erkindän basÿªa.
Egär anï±kibik isÿ oltur©uzgan
(113r/268r) bolsa, alay salacÿïlarga
körgüzmäª keräktirlär yer da yu-
ªövnü±1 himin yasamaga, da so±ra
salacÿïlarga övlärinä, da üläsÿkäylär
saban tüzlärin, bicÿänliklär da özgä
yerlärin, ne ki keräkläri bardïr,
här biri bilgäy, ne üsnä olturup-
tur2. A egär pusta salanï kimesä
klägäy el bilä oltur©uzma, oltur-
gaylar ol törä bilä da ol ªïlïª bilä,
ne türlü burun edi.

88 kapitula. Övlärni± uzdat
bermäªni±

Barcÿa türlü bazar keräk ki ken-
dini± kücÿinä bolgay da saªlangay,
egär3 kimesä satkay ya algay
mülklär öbgälärindän ªalgan.
Egär ki ata ya ana anï±ki mülklär-
ni satma klägäylär kimesägä,
anï±kibik (113v/268v) satïª bolma
bolmas, tek bilmäªï bilä o©lanlarï-
nï±4, da ªardasÿlarïnï±, da yovuªla-
rïnï±5, kimlär ki zÿar½anglïª6 etkiy
edilär. Anï±kibik satïª bolmaª7 ke-
räk anï±kibik mülklärdä alarnï±
bilmäªi bilä, da erki bilä, da tanïª-
lïªlarï8 bilä. Egär ki ªaysï o©ul,
kensini± atasïnda bolup, da klägäy
satma mülk, anï±kibik nemäni
bolmas satmaga bilmäªindän9 da
erkindän basÿªa dâdûlarïnï± da
yovuªlarïnï±10 erkindän basÿªa.
Egär ki könüsün alarnï± bilmäªlä-

Ñòàòüÿ 87=106. Î çàñåëåíèè
íîâûõ ñåë

Åñëè êòî õî÷åò çàñåëèòü íîâîå ñå-
ëåíèå íà íîâîì ïîñàäå, òî ýòîãî
íåëüçÿ äåëàòü áåç ïîçâîëåíèÿ êîðî-
ëÿ. Åñëè òàêîå çàñåëåíèå áóäåò îñó-
ùåñòâëÿòüñÿ, òî ïîñòóïèòü òàê (113r
/268r): ïîêàçàòü êðåñòüÿíàì ìåñòî è
çàëîæèòü ôóíäàìåíò äëÿ öåðêâè, à
çàòåì äëÿ äîìîâ êðåñòüÿí, è ïóñòü
ðàçäåëÿò ìåæäó ñîáîé ïàõîòíûå ïî-
ëÿ, ëóãà è äðóãèå óãîäüÿ, äàáû êàæ-
äûé çíàë, íà êàêîì ìåñòå îí ïîñåëÿ-
åòñÿ. À åñëè êòî çàõî÷åò çàñåëèòü
ëþäüìè ïóñòóþùåå ñåëî, òî ïóñòü
ïîñåëÿþòñÿ ñîãëàñíî òåì ïðàâàì è â
òîì ïîðÿäêå, êàê áûëî ïðåæäå.

Ñòàòüÿ 88=107. Î äà÷å
îòêàçíûõ àêòîâ íà äîìà

Âñÿêàÿ ñäåëêà äîëæíà ñîõðàíÿòü
ñâîþ ñèëó è ñîáëþäàòüñÿ, åñëè êòî
ïðîäàåò èëè ïîêóïàåò íåäâèæè-
ìîñòü, îñòàâøóþñÿ îò ïðåäêîâ. Åñëè
îòåö èëè ìàòü õîòÿò ïðîäàòü êîìó
òàêîå èìóùåñòâî, òî (113v/268v)
ïðîäàæà íå ìîæåò ñîñòîÿòüñÿ íèêàê
èíà÷å, êàê òîëüêî ñ ñîãëàñèÿ äåòåé,
áðàòüåâ è ñåñòåð è ðîäñòâåííèêîâ,
êîòîðûå îáëàäàþò ïðàâîì íàñëåäî-
âàíèÿ. Ïðîäàæà ïîäîáíîé íåäâèæè-
ìîñòè äîëæíà ñîâåðøàòüñÿ ñ èõ âå-
äîìà, ñ èõ ñîãëàñèÿ è ïðè èõ ñâèäå-
òåëüñòâå. Åñëè êàêîé-íèáóäü ñûí,
æèâóùèé ó ñâîåãî îòöà, çàõî÷åò ïðî-
äàòü íåäâèæèìîñòü, òî áåç åãî âåäî-
ìà è ñîãëàñèÿ è áåç ïîçâîëåíèÿ äÿ-
äü¸â [âåðîÿòíî, äÿäü¸â ïî îòöó] è
áëèçêèõ ïðîäàòü îí íå ìîæåò. Åñëè â
äåéñòâèòåëüíîñòè êòî ïðîäàñò êîìó-
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V bilmäªindän 2 V tanïª[lïª]larïndan 3 V igiliklärni 4 âîññòàíîâëåíî
ïî P 5 V yuvuªlarï 6 V bolurlar, kelip 7 V da tanïªlïªlarï bilä íåò
8 P, V yuvuªlarï 9 V toªtattï "óòâåðäèëè" 10 P, V yar©ucÿïlarïnï± 11 V mü-
hürü 12 V oltur©ucÿnu± 13 V munu±kibik 14 P, V buyruªundan
15 P, V buyruªnu± 16 P, V ªoluna

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

rindän1 basÿªa, da alarnï± tanïªlïª-
larïndan2, da sözlärindän basÿªa ol
ig[i]liklärni3, ªaysï ki yo©arï belgi-
lidir, kimesä[gä]4 satsa alarnï±
(114r/269r) erkindän basÿªa, so±ra
anï± o©ullarï ya yovuªlarï5, kelip,
bolurlar6 ol algan kisÿini keri etmä-
gä törä bilä ol mülklärdän. Egär
anï±kibik mülklär yazïlgan bolsa
ke±äsÿläri bilä, da tanïªlïªlarï bilä7,
da erkläri bilä bu aytïlgan kisÿilär-
ni±, da anï±kibik satmaªlïª mis-
kinliktän kelgän bolgay, bir yïlga
dirä yovuªlarï8 bolurlar törä bilä
keri etmägä algan kisÿini. A egär
könüsün yaªsÿï kö±ül bilä sattïlar
esä kendilärini± keräkläri ücÿün ol
mülklärni da toªtadï9 esä ol bazar,
keräk ki kendini± kücÿünä ªalgay.
Xaysï bazarnï± bilinmäªliªi bol-
maª keräk ermeni yar©ucÿïlarnï±10

al(114v/269v)nïna. Da ol yar©ucÿï-
nï± mühürünü±11 tibinä bitik
uzdat bergäy satun algan mülk-
lärni toªtatmaga berilgän bolgay.
Necÿik bitikläri, alay könülükläri,
necÿik möhürläri tibinä ªanlïªnï±
oltur©ucÿunu±12 berildi barcÿa
dzÿ¾ïnsnï± bilmäªï bilä tügällänmäªi
etärlär, alay oª anï±kibik bitiklär
ermeni yar©ucÿïsïnï± möhürünü±
tibinä aytïlgan isÿlärni bergän alay
oª ªuvatlarï bardïr, anï± ücÿün ki
munï±kibik13 boyruªundan14 da
kücÿündän cÿïªtï korol'nu± oltur©u-
cÿundan.

… Bu boyruªnu±15 yeri bardïr
elinä16 ermenilärni±, anï± ücÿün ki

íèáóäü îãîâîðåííîå âûøå èìóùåñò-
âî áåç èõ âåäîìà, áåç èõ ñâèäåòåëüñò-
âà, áåç èõ ñëîâà (ñîãëàñèÿ) è ïîìèìî
(114r/269r) èõ âîëè, òî ïîñëå åãî ñû-
íîâüÿ èëè áëèçêèå ìîãóò ïðèéòè è
îòñòðàíèòü ïîêóïàòåëÿ îò ýòîãî íå-
äâèæèìîãî èìóùåñòâà ïî ñóäó. Åñëè
òàêàÿ íåäâèæèìîñòü áóäåò ïðîäàíà
ïî ïðè÷èíå áåäíîñòè è ýòà ïðîäàæà
áóäåò ïèñüìåííî îôîðìëåíà ïî ñî-
âåòó ñ íèìè, ïðè èõ ñâèäåòåëüñòâå è
ñ ñîãëàñèÿ ýòèõ ïåðå÷èñëåííûõ ëþ-
äåé, òî â òå÷åíèå îäíîãî ãîäà ðîäñò-
âåííèêè ìîãóò îòñòðàíèòü ïîêóïà-
òåëÿ ïî ñóäó. À åñëè îíè äåéñòâè-
òåëüíî ïðîäàëè ïî äîáðîé ñâîåé âî-
ëå ðàäè ñîáñòâåííûõ íóæä è ñäåëêà
óòâåðæäåíà, òî îíà äîëæíà îñòà-
âàòüñÿ â ñèëå. Ïðèçíàíèå òàêîé ïðî-
äàæè äîëæíî ïðîèçâîäèòüñÿ â
ïðèñóòñòâèè àðìÿíñêèõ ñóäåé,
(114v/269v). È â óäîñòîâåðåíèå äîë-
æåí áûòü âûäàí àêò îá îòêàçå îò
ïðîäàííîãî íåäâèæèìîãî èìóùå-
ñòâà ñ ïå÷àòüþ òîãî ñóäüè. Ïîñêîëü-
êó êàê ãðàìîòû, òàê è çàêîíû äàíû
ïîä ïå÷àòüþ êîðîëåâñêîãî äâîðà, è
ïîòîìó äåéñòâóþò ÿâíî äëÿ âñåãî íà-
ðîäà, ïîñòîëüêó òî÷íî òàêîé æå ñè-
ëîé îáëàäàþò è íàçâàííûå àêòû,
âûäàííûå ïîä ïå÷àòüþ àðìÿíñêîãî
ñóäüè â îòøîíåíèè óêàçàííûõ äåë,
ïîòîìó ÷òî îñíîâàíû îíè íà ðàñïî-
ðÿæåíèÿõ è ïîëíîìî÷èÿõ, èñõîäÿ-
ùèõ îò êîðîëåâñêîãî ïðåñòîëà.

… Ïðèìåíåíèå ýòîãî çàêîíîïîëî-
æåíèÿ íàõîäèòñÿ â ðóêàõ àðìÿí, ïî-
ñêîëüêó ñóäüÿ èõ – ãîðîäñêîé âîéò îò
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1 V Üläsÿinmäªi 2 V igiliklärin 3 V ülüsÿlärini± [=ülüsÿlärin] 4 V az mï, köp
mi 5 P ªatïnlarïnï± 6 V igiliklär 7 V ªardasÿlarïndan 8 V keräk barcÿa
9 V körgüzüyür 10 V o©runu 11 V buyuruyur 12 V o©runu

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

yar©ucÿïsï alarnï± voyttur kermän-
ni± (115r/270r) töräsindän nemec-
kiy* da Marïmborknu±.

89 kapitula. Üläsÿinmäªläri1

to©ma ªardasÿlarnï±
Egär ªardasÿlar aralarïna atala-

rïnï± ölümündän so±ra ig[i]liklä-
rin2, egär mülklärin, egär özgä ne-
mä, ki üläsÿingäylär bir ölcÿöv tibi-
nä, äväl, ne ki üläsÿmä basÿlagaylar
yergä bilä, barcÿa isÿtän burun ke-
räk ªardasÿlar atasïnï± ölümündän
so±ra ªoymaga dzÿ¾ehezlärin da
ülüsÿlärin kendilärini± ªatunlarï-
nï±, anï±kibik dzÿ¾ehez da ülüsÿlä-
rin3 ªatunlarïnï±, ne türlü ki kelti-
riptir här biri dzÿ¾ehezin atalarïnï±
övindän köp mi, az mï4 ªodzÿ¾alarï-
na, da ªatunlarïnï±5 dzÿ¾ehezlärin
keri ªoyup, andan so±ra ªardasÿlar,
(115v/ 270v) ne ki ªalsa atalarïn-
dan ig[i]liklär6, kendi aralarïna
ülüsÿ etkäylär bir teksÿi te± da
könülük bilä.

Egär ki ªaysï ªardasÿlardan7

üläsÿmäªtän burun nemä atasïnï±
tirlikindän alïp edi esä, anï barcÿa
keräk8 ülüsÿkä ªoygay, här biri ªar-
dasÿ üläsÿingändän so±ra kendi ülü-
sÿünä eyä bolur, bu türlü törä kör-
güziyir9.

90 kapitula. 
Ögütlämäª ücÿün o©runï10

Törä buyurïyïr11 här biri o©ru-
nï12 o©urluª nemä bilä belgili törä
alnïna keltirgänni ögütlägäylär
furka bilä.

(115r/270r) íåìåöêîé* è ìàãäåáóðã-
ñêîé þðèñäèêöèè.

Ñòàòüÿ 89=108. Î ðàçäåëå
ìåæäó ðîäíûìè áðàòüÿìè è

ñåñòðàìè
Ïðè ðàçäåëå ìåæäó áðàòüÿìè è

ñåñòðàìè ïîñëå ñìåðòè èõ îòöà èìó-
ùåñòâà, íåäâèæèìîñòè èëè ÷åãî-ëè-
áî èíîãî, ðàíüøå, ÷åì ïðèñòóïÿò ê
ðàçäåëó ïî ïîðÿäêó, ïðåæäå âñåãî
ïîñëå ñìåðòè îòöà áðàòüÿ äîëæíû
îòëîæèòü ïðèäàíîå è äîëè ñâîèõ
æåí, òî åñòü ïðèäàíîå è äîëè ñâîèõ
ñîáñòâåííûõ æåí, òàê êàê êàæäàÿ èç
íèõ ïðèíåñëà ñêîëüêî-òî ïðèäàíîãî
èç äîìà ñâîåãî îòöà ñâîåìó ìóæó, à
êîãäà îòëîæàò ïðèäàíîå ñâîèõ æåí,
ïîñëå ýòîãî áðàòüÿ è ñåñòðû (115v/
270v) ïóñòü ðàçäåëÿò ìåæäó ñîáîé
îäèíàêîâî ïîðîâíó è ïî ñïðàâåäëè-
âîñòè âñå òî ðàçíîîáðàçíîå èìóùå-
ñòâî, êîòîðîå îñòàíåòñÿ îò îòöî-
âñêîãî íàñëåäñòâà.

Åñëè êòî-ëèáî èç áðàòüåâ ïîëó-
÷èë ÷òî-íèáóäü èç èìóùåñòâà îòöà
äî äåëåæà, òî ýòî èìóùåñòâî ñëåäóåò
ïðåäñòàâèòü ê ðàçäåëó; ïîñëå ðàçäå-
ëà êàæäûé èç áðàòüåâ áóäåò âëà-
äåëüöåì ñâîåé äîëè, òàê óêàçûâàåò
çàêîí.

Ñòàòüÿ 90<109. 
Î íàêàçàíèè âîðîâ

Çàêîí âåëèò êàæäîãî âîðà, ïðè-
âåäåííîãî â ñóä ñ ÿâíîé óêðàäåííîé
âåùüþ, íàêàçûâàòü âèñåëèöåé.

*Â ïîëüñêîì òåêñòå ñëîâà nemeckiy "íåìåöêèé" íåò.
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1 P, V O©runu 2 V o©urlagay 3 P, V da 4 V ol íåò 5 P, V tigül 6 V Yat kisÿi-
ni± ªulun kendi keräkinä kimesä 7 V yoluªkay satama 8 V anï íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

91 kapitula. Töräsi ücÿün
o©rularnï± da ªaraªcÿïlarnï±
O©runï1 da ªaraªcÿïnï kendiläri-

ni± sï±arlarï bil(116r/271r)ä yïªöv
alarnï saªlamas, ale törä alarnï
ölüm bilä tas etiyir, anï± ücÿün o©ru
da ªaraªcÿïlar sï±arlarï bilä ken-
dilärini± här kün ölümlü bolgay-
lar. Alay oª, egär kimesä kisÿini
o©urlagïy2 edi ya ªaraªlagïy edi
ªaraªcÿïlïª bilä, ªacÿan Yä±i u3 Eski
Törä ol türlü buyurur, anï±kibik
ölüm bilä tas bolgay.

92 kapitula. Xullar ücÿün, ki
yebergäy biyi kendi keräkinä

Xacÿan biyi yebergäy ªulun ken-
di keräkinä yolga da türlü türlü
isÿlär yoluªur yolda, egär anï±kibik
ªulga yolda nemä yoluªkïy edi, a
ªul klämägiy edi barma ol4 yolga,
a biyi anï anï±kibik yolga kücÿ bilä
keltirgiy edi, ki bargay, da anï±-
kibik yoldan p‘orcu(116v/ 271v)-
t‘iun yoluªkay ªulga, da biyi kücÿ
bilä yeberip edi ol yolga, biyi
egridir ol isÿkä. Egär ªulu biyini±
bilmäªindän basÿªa bardï esä ol
yolga da anda nemä satamaga
yoluªkay, ol isÿtän biyi egri dügül5,
ne ziyanlï.

93 kapitula. 
Kimesä yat kisÿini± ªulun kendi

keräkinä6 yebergäy isÿkä
Egär kimesä kisÿini± ªulun

yebersä kendi isÿinä da ol ªulga
yolda nemä satama yoluªkay7, ki
tas bolgay, ol cÿaªta ol, kim ki anï8

yeberdi anï±kibik yergä anï± biyi-
ni± erkindän basÿªa, borcÿludur

Ñòàòüÿ 91=109. Î ñóäå íàä
âîðàìè è ãðàáèòåëÿìè

[Åñëè êòî-íèáóäü ïîéìàåò] âîðîâ
è ãðàáèòåëåé ñ èõ ïîñîáíèêàìè,
(116r/ 271r) öåðêîâü èõ íå çàùèùà-
åò, à çàêîí êàçíèò ñìåðòüþ, èáî âî-
ðû è ãðàáèòåëè âìåñòå ñ èõ ïîñîáíè-
êàìè âñåãäà ïîäëåæàò ñìåðòè. Òî÷íî
òàê æå, åñëè êòî îáâîðóåò èëè îãðà-
áèò ÷åëîâåêà ðàçáîéíûì ïóòåì, îí
äîëæåí áûòü íàêàçàí ñìåðòüþ, ïî-
ñêîëüêó òàê âåëÿò Íîâûé è Ñòàðûé
Çàêîí.

Ñòàòüÿ 92=111. Î ñëóãàõ,
êîòîðûõ õîçÿåâà ïîñûëàþò ïî

ñâîèì ïîòðåáíîñòÿì
Êîãäà õîçÿèí ïîøëåò ñâîåãî ñëóãó

â äîðîãó äëÿ ñâîèõ ïîòðåáíîñòåé, à â
ïóòè ñëó÷àþòñÿ ðàçíûå ïðèêëþ÷å-
íèÿ, òî åñëè ñî ñëóãîé ÷òî-ëèáî ñëó-
÷èòñÿ â ïóòè, à ñàì ñëóãà íå õîòåë
òóäà åõàòü, à õîçÿèí ïðèíóäèë åãî
ïîåõàòü, è â ýòîé ïîåçäêå (116v/
271v) ñî ñëóãîé ïðîèçîøëî íåñ÷àñ-
òüå, à õîçÿèí ñèëîé ïîñëàë åãî â ýòó
ïîåçäêó [êàê ñëóãó], òî õîçÿèí â ýòîì
âèíîâåí. Åñëè ñëóãà îòïðàâèòñÿ â
ïîåçäêó áåç âåäîìà õîçÿèíà è òàì
åãî ïîñòèãíåò íåñ÷àñòüå, òî â õîçÿèí
íå âèíîâåí è çà óðîí íå îòâå÷àåò.

Ñòàòüÿ 93=112. 
Êîãäà êòî-íèáóäü ïîøëåò ïî

ñâîèì äåëàì ÷óæîãî ñëóãó
Åñëè êòî-íèáóäü ïîøëåò ïî ñâî-

èì äåëàì ÷óæîãî ñëóãó, è òîãî ñëóãó
ïîñòèãíåò â ïóòè íåñ÷àñòüå, è îí ïî-
ãèáíåò, òîãäà ïîñëàâøèé åãî â ïî-
äîáíîå ìåñòî áåç ñîãëàñèÿ åãî õîçÿè-
íà âèíîâåí â åãî êðîâè. Ïîýòîìó çà-
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1 P, V ªanïna 2 V buyurur 3 P, V buyruª 4 P, V yar©ucÿïnï± 5 P ªulnu,
V ªulnu± [=ªulnu] 6 V da 7 P, V yoluªtu 8 P ªullarnï[±] 9 P, V ªul aytkay
10 V klämäy 11 P tügül 12 V ki íåò 13 V anï±ki 14 V tövmägä

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

anï± ªanïn[a]1. Anï± ücÿün törä
buyurïyïr2, ni bir kimesä bolmastïr
boyruª3 etmä özgäni± ªuluna, kim-
ni± ki kendi ªulu bolmasa. Anï±
ücÿün yar©ucÿunu±4 (117r/272r) tö-
räsidir, ki anï±kibik isÿni baªkay,
ne türlü ªïlïª bilä ol ªulnï5 anï±ki-
bik yolga ziyanlï yeberip edi, ya6

ne säbäptän a±ar ölüm yoluªtï7.

94 kapitula. Yalga tutkan
ªullarnï±8

Egär kimesä ªul yalga tutsa da
aytkay ªul9 biyinä, yeber meni,
keräkimä kendimni± barïyïm, da
biyi klämägäy10 anï yebermä ol
yolga, a ªulu biyini± sözünä nemä
bermägäy da bargay kendi isÿinä,
da anda a±ar yoluªkay ölüm, anï±-
kibik isÿkä biyi egri tigül11. Egär
anï±ki yolga biyi yebersä ªulun
kendi erki bilä, da özgä kisÿilär
aytkay a±ar, ki12 yebermä ol yolga,
da anï±kibik13 yebermäªtän yolda
nemä p‘orcut‘iun yoluªsa, anï±
(117v/272v) biyi anï± ücÿün egri
bolur yaman yoluªmaª ücÿün
ªuluna.

95 kapitula. Tuvar ªara ücÿün,
ki sacÿovga kirgäy, da oboraga

yapkaylar
Egär kimesäni± tuvarï kirgäy

sacÿovga ªïsÿnï± ya ävälbaharnï±, ol,
kimni±dir sacÿovlar, ªaysï ki tuvar
kiriptir, keräkmästir ne bir nemä
bilä tövmä14 ya anï naªïs etmä, tek
anï±kibik tuvarnï kensini± obora-
sïna yapkay. Egär anï±ki tuvarnï
sacÿov eyäsi öldürsä, tölämäª ke-

êîí âåëèò, ÷òî íèêòî íå ìîæåò ðàñ-
ïîðÿæàòüñÿ ïîñòîðîííèìè ñëóãàìè,
ðàç óæ ýòî íå åãî ñëóãè. Ïîýòîìó ñó-
äüÿ äîëæåí ñëåäîâàòü (117r/272r)
çàêîíó, ñîãëàñíî êîòîðîìó îáÿçàí
ïîñìîòðåòü, ïðè êàêèõ îáñòîÿòåëü-
ñòâàõ òîò ïîñëàë â ýòó ãóáèòåëüíóþ
ïîåçäêó ýòîãî ñëóãó è ïî êàêîé ïðè-
÷èíå åìó ïðèêëþ÷èëàñü ñìåðòü.

Ñòàòüÿ 94=113. Î íàåìíûõ
ñëóãàõ

Åñëè êòî íàéìåò ñëóãó è ñëóãà
ñêàæåò ñâîåìó ãîñïîäèíó: «Ïóñòè
ìåíÿ, ÿ ïîåäó ïî ñâîåé íóæäå»,— è
åãî ãîñïîäèí íå çàõî÷åò åãî ïóñòèòü
â äîðîãó, à ñëóãà íå îáðàòèò âíèìà-
íèÿ íà ñëîâà ãîñïîäèíà è ïîåäåò ïî
ñâîèì äåëàì, è òàì åãî ïîñòèãíåò
ñìåðòü, òî â òàêîì äåëå õîçÿèí íå
âèíîâåí. Åñëè â ýòó ïîåçäêó õîçÿèí
ïîñëàë ñâîåãî ñëóãó ïî ñâîåé âîëå, à
äðóãèå ëþäè ãîâîðèëè åìó, ÷òîáû íå
ïîñûëàë åãî â ýòó ïîåçäêó, è âñëåäñò-
âèå ýòîãî ïîðó÷åíèÿ åìó â ïóòè ñëó-
÷èëîñü íåñ÷àñòüå, òî (117v/272v)
ãîñïîäèí âèíîâåí â íåñ÷àñòüå, ïðè-
êëþ÷èâøåìñÿ ñ åãî ñëóãîé.

Ñòàòüÿ 95=115. Î ñêîòå,
êîòîðûé çàéäåò â ïîñåâû, 

è åãî çàêðîþò â çàãîíå
Åñëè ÷üÿ ñêîòèíà çàéäåò â ïîñåâ

îçèìûé èëè ÿðîâîé, õîçÿèí ïîñåâà,
êóäà çàøëà ñêîòèíà, íå äîëæåí íè-
÷åì áèòü, íè êàëå÷èòü ýòó ñêîòèíó,
íî ëèøü çàêðûòü òàêóþ ñêîòèíó â
ñâîåì çàãîíå. Åñëè õîçÿèí ïîñåâà
óáüåò òàêóþ ñêîòèíó, òî îáÿçàí
âîçìåñòèòü. À åñëè îñëåïèò, èëè
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1 P, V ayaªïn "íîãó" [=mü±üzün] 2 P, V albo 3 V ªuryuªun P ªuyruªun 3 V
aªsatsa 4 P, V bolgïy 5 V munu±ki 6 V kensini± 7 V közät 8 V sacÿovga
"ïîñåâó" 9 V da ol "à îí" 10 P ki kimesäni±, V Kimesä kimesäni± 11-12 P, V
ücÿkürtkäy 13 V kläp, kläp "óìûøëåííî, æåëàÿ" 14 P üstünä 15 V ol íåò 16 V
isÿni± 17 V basÿï ücÿün íåò 18 P, V ücÿkürttü 19 P, V boldu 20 P, V yuvuªlarï-
na 21 V A 22 V bolsa 23 P bo©umuna da, V bu©umunda 24 P, V ürküttü

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

räk. Egär soªraytsa, ya mü±üzün1

sïndïrsa kücÿ bilä, ya2 ªoyruªun3

keskäy, ya ayaªïn aªsatkay3, yar-
©ucÿïlar anï baªkaylar, yergäsi bilä
bilip da igi täräzülägäylär, ªaysïn
ki aytïlgan satamalardan (118r/
273r) ol, kim ki bolgï[y]4 edi ya-
man etücÿi munï±kibik5 isÿlärdän, ol
tuvarnï± 4-üncÿi ülüsÿün tölämäª
keräk. Egär ki andan burun tuvar
eyäsinä ayttïlär esä, ki kendini±6

tuvarïn yaªsÿï közätni±7 tibinä saª-
lagay, ki sacÿovda8 ziyan etmägäy,
ol9 tuvarïn kendini± tïymagay, ol
cÿaªta yar©ucÿïlar anï±kibik isÿni
baªmaª keräk tanïªlïªka körä da
bilingänlärinä körä.

96 kapitula. Anï± ücÿün, kim dä
kimsäni±10 atïn üsÿkürtkäy11

Kimesä kimesäni± atïn üsÿkürt-
käy12 tibinä, kläp alay13, ki üsnä14

olturgan kisÿini ªorªup salgay, da
ol15 olturgan kisÿi, yïªïlïp attan,
ölgäy, anï±kibik isÿ16 yar©usu özgä
türlü bolmas bolma, tek alay,
necÿik öldürgän kisÿini± (118v/273v)
basÿï ücÿün. Necÿik törä buyursa
yazïlgan basÿï ücÿün17, ol, kim ki
üsÿkürtti18 atnï da säbäp boldï19

satamaga, tölär basÿïn ªardasÿlarï-
na da yovuªlarïna20. A21 ol
yïªïlgan attan egär tiri ªalsa, da
egär naªïs bolgay22 ªaysï
bo©umunda23 tenini±, ol cÿaªta ol,
kim ki ürkütti24 atnï, tölägäy
hakimlikin da ªardzÿ¾ïn, egär ki

ïðîÿâèò æåñòîêîñòü è ñëîìàåò åé
ðîã, èëè îòðåæåò åé õâîñò, èëè ïîêà-
ëå÷èò íîãó, ïóñòü ñóäüè ðàññìîòðÿò,
ðàçóçíàþò ïî ïîðÿäêó è õîðîøî
âçâåñÿò, è òîò, êòî âñëåäñòâèå óêà-
çàííîãî çëîêëþ÷åíèÿ ñîâåðøèë ïî-
äîáíîå, äîëæåí âîçìåñòèòü ÷åòâåð-
òóþ ÷àñòü ñòîèìîñòè ýòîé ñêîòèíû.
Åñëè æå äî ýòîãî õîçÿèíó ñêîòèíû
ãîâîðèëè, ÷òîáû äåðæàë ñâîþ ñêîòè-
íó ïîä õîðîøèì ïðèñìîòðîì, äàáû
íå íàíîñèëà âðåäà â ïîñåâàõ, à îí
ñâîþ ñêîòèíó íå îñòàíàâëèâàë, òîã-
äà ñóäüè äîëæíû ðàññìîòðåòü ïî-
äîáíîå äåëî ñîãëàñíî ñâèäåòåëüñò-
âàì è ïîêàçàíèÿì.

Ñòàòüÿ 96=116. Î òîì, êîãäà
êòî-íèáóäü èñïóãàåò ÷üþ-

íèáóäü ëîøàäü
Åñëè êòî èñïóãàåò ïîä êåì-íè-

áóäü ëîøàäü, ÷òîáû îíà íàïóãàëàñü
è ñáðîñèëà ñåäîêà, è ñåäîê óïàäåò ñ
êîíÿ è óáüåòñÿ, ïîäîáíîå äåëî äîëæ-
íî ðàññìàòðèâàòüñÿ ñóäîì íèêàê íå
èíà÷å, íî òîëüêî êàê äåëî îá (118v
/273v) óáèéñòâå ÷åëîâåêà. Êàê âåëèò
ïèñàíûé çàêîí îá óáèéñòâå, òîò, êòî
èñïóãàë êîíÿ è ñòàë ïðè÷èíîé íå-
ñ÷àñòüÿ, îáÿçàí óïëàòèòü ãîëîâùè-
íó åãî áðàòüÿì è áëèçêèì. À åñëè òîò
óïàâøèé ñ êîíÿ îñòàíåòñÿ â æèâûõ è
ïîëó÷èò óâå÷üå êàêîãî-íèáóäü ÷ëåíà
òåëà, òî òîãäà òîò, êòî èñïóãàë êîíÿ,
äîëæåí çàïëàòèòü çà ëå÷åíèå è
óùåðá, äàæå åñëè îí ýòî ñäåëàë â
øóòêó, ñóä äîëæåí ïðîèçâîäèòüñÿ
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1 V at kendi 2 P üstünä, V üsnä "íà íåì" 3 V salsa 4 P, V kimesä
5 V + bolur 6 P, V albo 7 V munu±ki 8 P, V kimni "êîãî" 9 V atsa 10 V sÿe-
gertin 11 P, V bikä 12 P kimesä 13 V öldürgäy 14 P, V türlü 15 V tïyma
"îñòàíîâèòü" 16 V da íåò 17 P, V ki íåò 18 P üstünä 19 V kisÿi 20 V + da

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

gälägdän dä etti esä, anï±kibik tö-
rä bolmaª keräk. Egär ki kendi at1

kisÿini± seziklikindän ürkkäy da
üstündän2 olturgan kisÿini salgay3

da salgan kisÿi ölgäy ya naªïs bol-
gay, anï± ücÿün ne bir kimsä4 ne bir
söz kötürmäs da ziyan borcÿlu bol-
mas, anï± ücÿün ki atlar köp ürkäk5

(119r/274r) da köp ªïlïªlarï bardïr,
egär ki ªaysï ªïlïª bilä yoluªkïy
edi, necÿik munda yazïlïptïr, törä
yoluªkan isÿkä körä ol, ne ki bolsa
törä bilä könülük, anï buyurgay.

97 kapitula. Kimesä kisÿi öldür-
gäy könüsün ya6 satamadan
Kisÿi öldürmäª klämincÿä mu-

nï±ki7 ªïlïª bilä bolur: egär kimesä
otun cÿapkanda balta bilä, da balta
tüsÿkiy edi sapïndan da kisÿi öldür-
gäy, kim8 dä bolsa, albo kimesä tasÿ
bilä ya a©acÿ bilä [atsa]9, da©ïn egär
kimesä yemisÿli teräk üsnä a©acÿ bi-
lä atsa ya tasÿ bilä da kisÿini öldür-
gäy, ya usta sÿägertin10 öldürgäy
körmincÿä, ya ata o©lun, ya biy ªu-
lun, ya bicÿä11 ªuluªcÿïsïn, ya ªardasÿ
ªar(119v/274v)dasÿnï, ya bir kim-
sä12 özgäni klämiyin öldürsä13, ya
ne tür[lü]14 isÿ bilä aytïlgan, ya at-
lar arabanï alïp ªacÿkanda tïyal-
ma15 bolmasa da kisÿini öldürsä, ya
kiyikkä cÿïªkanda kiyikcÿilär da16 oª
atkaylar kiyikkä ormanda ya tüz-
dä ol sa©ïsÿ bilä, ki kiyikni urgay,
da ol oª, ki17 kiyikni± üsnä18 atïldï,
da kisÿini19 öldürgäy, anï±kibik
öldürmäª kisÿini klämiyin20 öldür-
mäªlärdir.

òàêèì îáðàçîì. Åñëè ñàì êîíü èñïó-
ãàëñÿ âñëåäñòâèå íåðâîçíîñòè ÷åëî-
âåêà è ñáðîñèë ñ ñåáÿ ñåäîêà, è ñáðî-
øåííûé ÷åëîâåê óìåð èëè ïîêàëå-
÷èëñÿ, òî íèêòî íå äîëæåí îá ýòîì
çàòåâàòü ðàçãîâîðà è íèêòî íå âèíî-
âåí â óùåðáå, èáî ìíîãèå êîíè ïóã-
ëèâû (119r/ 274r) è ó íèõ ðàçíûå
íðàâû; åñëè óæ ñëó÷èëîñü òàê, êàê
çäåñü îïèñàíî, ñóä äîëæåí ðàññó-
äèòü ñîîòâåòñòâåííî è ðåøèòü òàê,
êàê áûëî áû ñïðàâåäëèâî ïî çàêîíó.

Ñòàòüÿ 97=117. Êòî óáüåò
÷åëîâåêà íàìåðåííî èëè

ñëó÷àéíî
Íåóìûøëåííûå óáèéñòâà ÷åëîâå-

êà èìåþò òàêîé õàðàêòåð: êîãäà ó êî-
ãî-òî ïðè ðóáêå äðîâ òîïîð ñîñêî÷èò
ñ òîïîðèùà è óáüåò êîãî-íèáóäü, èëè
êîãäà êòî ñòîëêíåò êàìåíü èëè áðåâ-
íî, èëè êòî óáüåò ÷åëîâåêà, ñáèâàÿ
ïàëêîé èëè êàìíåì ôðóêòû ñ äåðå-
âà, èëè êîãäà ó÷èòåëü íå÷àÿííî óáü-
åò ó÷åíèêà, èëè îòåö ñûíà, èëè õîçÿ-
èí ñëóãó, èëè õîçÿéêà ñëóæàíêó, èëè
áðàò (119v/274v) áðàòà, èëè êòî,
òîãî íå æåëàÿ, óáüåò êîãî-ëèáî äðó-
ãîãî êàêèì-òî èíûì ñïîñîáîì, èëè
êîãäà êîíè ïîíåñóò âîç, è èõ íå ñìî-
ãóò îñòàíîâèòü, è îíè óáüþò ÷åëîâå-
êà, èëè êîãäà îõîòíèêè ïîéäóò îõî-
òèòüñÿ íà äè÷ü, è êòî-òî âûñòðåëèò â
äèêîå æèâîòíîå â ëåñó èëè â ïîëå,
íàìåðåâàÿñü óáèòü äè÷ü, à ñòðåëà,
ïóùåííàÿ â äè÷ü, óáüåò ÷åëîâåêà, –
òàêèå óáèéñòâà ëþäåé ÿâëÿþòñÿ íå-
óìûøëåííûìè óáèéñòâàìè.
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1 P türlüdür 2 V ªuvuyur 3 P ki íåò 4 V ªuvïy 5 V salacÿïlar "êðåñòüÿíå"
[=ªaraªcÿïlar] 6 P yolcÿu[n]nu, V yolcÿunnu 7 V yügürgän "áåãóùèé"
8 V ªaraªcÿïlardïr [=ªaraªcÿïlar] 9 V urgaylar "óäàðÿò" [=öldürgäylär]
10 V üvdägi 11 P kecÿä bilä kläp, V kläp kecÿä 12 P, V klägäy íåò
13 V ªatïn 14 P, V kimesä kimesäni 15 V munu±kibik 16 P, V kimesä
17 P, V kensi 18 P, V suvnu 19 P, V baª[ma]maªïndan

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

A kläp öldürmäª könüsün bu
türlüdir1, ki yügürgäy biri birini±
artïndan, ki anï kläp öldürgäy, da
ol, anï ªuvïyïr2, ªaytïp, ol anï öl-
dürgäy, ol, ki3 anï ªuvïyïr4 edi,
yänäcÿi ªaraªcÿïlar5 da soyucÿïlar, ki
klägäylär öldürmägä (120r/275r)
yolcÿu[n]nï6 da yürügän7 kisÿini
emin, da alar, ayap tamaªlarïn,
ªaysïn ki ªaraªcÿïlar8 öldürmä klä-
di, ªaytïp, alar ol ªaraªcÿïlarnï öl-
dürgäylär9, ya bir kimesä cÿerüvdä
bolgay, kendini± dusÿmanïn övdä-
gi10 anda tapup, öldürgäy kö±lü bi-
lä, ya bir kimesä kecÿä kläp11 bir
kimesäni± yolun algay, klägäy12

anï öldürmäª ücÿün, ya yaman ªa-
tun13 kläp kendini± ªodzÿ¾asïn ota-
lagay, ya kimsä kimsäni14 paªillik-
tän otalagay da öldürgäy. Munï±-
kibik15 säbäplär bilä aytïlgan bo-
lur öldürmäªliª sa©ïsÿtan kläp,
alay, necÿik ªïlïcÿ bilä etilgän bol-
gay. Egär kimesä er kisÿini ya ªatïn
kisÿini aytïlgan ªïlïª bilä öldürgäy,
yazïlgan törä bilä anï± (120v/275v)
basÿïn tölämäª keräk.

98 kapitula. Isÿlär ücÿün, 
ki salada bolur

Egär ki kimesä rikadan, ªaysï
ki salada barïyïr, da kimsä16 yol
etkäy suvga kendi17 baªcÿasïna su-
varmaª ücÿün, da ol suvnï18 kendi-
ni± keltirmäªindän19 baªmagay,
da anï± baªmamaªïndan suv
ªonsÿusuna ziyan etkäy, da anï±ki-

À èñòèííî óìûøëåííûå óáèéñò-
âà òàêîâû: êîãäà îäèí ãîíèòñÿ çà
äðóãèì, íàìåðåâàÿñü óáèòü, à òîò, çà
êîòîðûì ãîíÿòñÿ, ïîâîðà÷èâàåòñÿ è
óáèâàåò òîãî, êòî çà íèì ãíàëñÿ, òàê-
æå êîãäà ãðàáèòåëè è ðàçáîéíèêè
õîòÿò óáèòü (120r/ 275r) ïóòíèêà
èëè ìèðíî èäóùåãî ÷åëîâåêà, à òå,
êîòîðûõ ãðàáèòåëè õîòåëè óáèòü,
ñïàñàÿ ñâîþ æèçíü, íàïðîòèâ, óáü-
þò òåõ ãðàáèòåëåé, èëè êòî, áóäó÷è â
âîéñêå è íàéäÿ òàì ñâîåãî äîìàøíå-
ãî âðàãà, óáüåò åãî íàìåðåííî, èëè
êîãäà êòî íî÷üþ íàïàäåò íà êîãî-íè-
áóäü ïîñðåäè äîðîãè ñ íàìåðåíèåì
åãî óáèòü, èëè êîãäà çëàÿ æåíà îòðà-
âèò ñâîåãî ìóæà, èëè êòî îòðàâèò êî-
ãî-íèáóäü èç çàâèñòè è óáüåò. Êîãäà
êòî-íèáóäü óáüåò ïî íàçâàííûì
ïðè÷èíàì, òî ýòî áóäåò ñ÷èòàòüñÿ
óìûøëåííûì óáèéñòâîì, òàê, ñëîâ-
íî ýòî ñîâåðøåíî ñàáëåé. Åñëè êòî
óáüåò ìóæ÷èíó èëè æåíùèíó óêà-
çàííûì îáðàçîì, òî, ñîãëàñíî ïèñà-
íîìó çàêîíó, (120v/ 275v) îí äîëæåí
âîçìåñòèòü çà åãî ãîëîâó.

Ñòàòüÿ 98=118. Î äåëàõ,
êîòîðûå áûâàþò â ñåëå

Åñëè êòî îò ðåêè, ïðîõîäÿùåé
÷åðåç ñåëî, ïðîâåäåò êàíàâó â ñâîé
ñàä äëÿ îðîøåíèÿ, è, ïîäâåäÿ âîäó ê
ñåáå, íå áóäåò çà íåé ñëåäèòü, è
âñëåäñòâèå åãî íåäîñìîòðà âîäà
ïðè÷èíèò âðåä ñîñåäó, è ïðè ýòîì îí
çàáëàãîâðåìåííî íå ïðåäóïðåäèò ñî-
ñåäà î òîì, ÷òî ïóñêàåò âîäó, ýòîò
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1-2 P, V suvnu 3 V töziyirlar 4 V adzÿ¾ämiliktän 5 V sÿegert 6 V hakimini±
7 V sözün isÿitmä 8 V dügül

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

bik suvnï1, ki keltirmäªindän ªon-
sÿusuna a±latmagay, anï±kibik zi-
yannï ol kisÿi tölämäª keräk, ki
suvnï2 keltirip edi. Kimlär ki
töziyir3 anï±kibik aytïlgan ziyannï,
ªïlïª bilä keräk ki kisÿilär bilä anï
tanïªlatkaylar da belgili etkäylär
törä yanïna, keräk tölägäy bolgan
ziyanlarïn anï±.

99 kapitula. 
Biliksiz hakimlär ücÿün

(121r/276r) Yï©ï yoluªur kisÿilär
bermä hakimlikkä, anï± ücÿün
adzÿ¾ämilikindän4 hakimni±, ya
övränmämäªliªindän hakimni±,
ya biliksiz bermäªindän hakimlik-
ni kisÿini öldürgäy, yaªot öcÿ ªuvup
ya adzÿ¾ämilikindän yaman hakim-
lik berirlär kisÿigä, ya hakim
sÿägertin tügäl övrätmägän ªasta-
ga yebergäy, da anï±ki säbäptän
kisÿi ölgäy, basÿï tölänmäª keräk
yazïlgan törägä körä. Aytïlgan
mahanalar ölgän kisÿini± hakim da
sÿägert5 borcÿlu bolurlar ol kisÿini±
basÿïn tölämä. Egär ªasta kisÿi
klämäsä kendini± hakimin[i±]6

isÿitmä sözün7 da anï±kibik ªasta
ölgäy, hakim anda egri tigül8.

100 kapitula. Kimesä ki kücÿ
bilä yebergän bolgay ªaydesä,

kendi erki bilä barmagay
(121v/276v) Egär kimesä kime-

säni kücÿ bilä isÿkä yebersä kendi
erkindän basÿªa, yemisÿli teräk
üsnä minmä da ol teräktän yemisÿ
silkmä, albo aªïn suv ötläsÿ barma
ol klämägän kisÿigä, ya aytkay at
üstünä olturmaga övränmägän,

âðåä îáÿçàí âîçìåñòèòü òîò ÷åëîâåê,
êîòîðûé ïóñòèë âîäó. Òå æå, êîòî-
ðûå ïîòåðïåëè íàçâàííûé óðîí,
äîëæíû îáñòîÿòåëüíî ïðè ïîñðåäñò-
âå ëþäåé çàñâèäåòåëüñòâîâàòü ýòî è
çàÿâèòü îá ýòîì ñóäó, ÷òîáû èì âîç-
ìåñòèëè íàíåñåííûé óðîí.

Ñòàòüÿ 99=119. 
Î íåâåæåñòâåííûõ âðà÷àõ
(121r/276r) ×àñòî ïðèõîäèòñÿ îò-

äàâàòü ëþäåé íà ëå÷åíèå, è ïðè ýòîì
ïî íåçíàíèþ âðà÷à, èëè ïî íåãðàìîò-
íîñòè âðà÷à, èëè âñëåäñòâèå íåâåæå-
ñòâåííîãî ëå÷åíèÿ ÷åëîâåêà äîâîäÿò
äî ñìåðòè, ëèáî èç ìåñòè èëè ïî íå-
ãðàìîòíîñòè ïîäâåðãàþò ÷åëîâåêà
âðåäîíîñíîìó ëå÷åíèþ, èëè âðà÷ ïî-
ñûëàåò ê áîëüíîìó íåäîó÷åííîãî ó÷å-
íèêà, è ïî ýòîé ïðè÷èíå ÷åëîâåê óìè-
ðàåò, ñîãëàñíî ïèñàíîìó çàêîíó, çà
åãî ãîëîâó äîëæíî áûòü âîçìåùåíî.
Âðà÷ è ó÷åíèê îáÿçàíû óïëàòèòü çà
ãîëîâó ÷åëîâåêà, óìåðøåãî ââèäó íà-
çâàííûõ îáñòîÿòåëüñòâ. Åñëè æå
áîëüíîé íå õî÷åò ñëóøàòü, ÷òî åìó
ãîâîðèò åãî âðà÷ è òàêîé áîëüíîé óì-
ðåò, âðà÷ â òîì íå âèíîâàò.

Ñòàòüÿ 100=120. Êîãäà êîãî-
íèáóäü çàñòàâÿò êóäà-ëèáî
ïîéòè [è] îí ïîéäåò íå ïî

ñâîåé âîëå
(121v/276v) Åñëè êòî ïîøëåò êî-

ãî-íèáóäü ÷òî-òî ñäåëàòü íå ïî ñâîåé
âîëå: âëåçòü íà ôðóêòîâîå äåðåâî è
ñòðÿõèâàòü ñ íåãî ïëîäû, èëè ïðèíó-
äèò ÷åëîâåêà, êîòîðûé òîãî íå æåëà-
åò, ïåðåéòè ÷åðåç áóðíûé ïîòîê, èëè
ïðèêàæåò ñåñòü íà íåîáó÷åííîãî êî-
íÿ, è â ýòîò ìîìåíò òîìó, êîãî çàñòà-
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1 V + Da 2 P, V kütücÿini± 3 V kücÿü 4 P, V boluptïr

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

neukïy, da anï±kibik yoluªkan isÿ-
lärdä ki a±ar ölüm kelgäy, kimni
ki kücÿ bilä yeberdilär, anï±kibik-
kä, kim ki säbäp bolur, borcÿlu bo-
lur basÿïn, anï±kibik kimsäni oª-
sÿasÿsïz isÿkä klämägängä keltirdi
anï anï±kibik satamaga.

101 kapitula. Isÿcÿilär ücÿün
yalga tutkan ne isÿkä dä bolsa

Xacÿan ki isÿcÿilärni sözlärlär ne
isÿkä dä bolsa sï±arlarï bilä isÿlämä-
gä, (122r/277r) da anï±kibik isÿcÿi-
lärdän biri eksik isÿlägäy birsin-
dän, törä yanïna keräk aytkaylar,
ªaysï ki artïª isÿlägäy aralarïna,
a±ar artïª tölämäª keräk isÿinä kö-
rä anï±, a kim eksik isÿläptir, eksik
isÿ bahasï algay.

102 kapitula. 
Töräsi pastuªlarnï±

Xacÿan ki pastuªlar yalga kirir-
lär kütmägä barcÿa türlü dzÿ¾ïnsïn
tuvar ªaradan, dzÿ¾anavarlar dzÿ¾âht
bilä kütmäª keräk da igi közätmäª
keräk, ki bolmagay ziyan kiyiktän
tuvar ªaraga cÿeredada.1 Pastuª-
nu± yaman kütmäªindän yoluªkïy
edi egär yoluªmaganïna küticÿini±2

dä ziyan bolgïy edi, pastuª tölä-
mäª keräk anï±kibik ziyannï. Egär
pas(122v/277v)tuªnu± vaªtïna ol
ziyan yoluªsa da kücÿi3 yetmägäy ol
satamanï keri etmägä, keräk
eyäsin keltirgäy, kimgä ki ziyan
boluptur4, ol yerdä. Egär ªaysï tu-
var cÿeredadan säbäpindän pastuª-
nu± tas bolgay, keräk kendi tölä-
gäy. Egär kendi kütücÿidän ziyan
bolsa a©acÿ bilä urmaªtan, ya tasÿ
bilä, ya nemä bilä atmaªtan naªïs

âèëè, ïðèêëþ÷èòñÿ ñìåðòü, òî ñòàâ-
øèé ýòîìó ïðè÷èíîé áóäåò äîëæåí
çà åãî ãîëîâó, ïîòîìó ÷òî äîâåë íå-
æåëàâøåãî ÷åëîâåêà äî òàêîé íå-
ïðèÿòíîñòè, äî òàêîãî íåñ÷àñòüÿ.

Ñòàòüÿ 101=121. 
Î ðàáîòíèêàõ, íàíÿòûõ íà

êàêóþ-ëèáî ðàáîòó
Êîãäà íàíèìàþò ðàáîòíèêîâ

âìåñòå ñ èñïîëüùèêàìè íà êàêóþ-
ëèáî ðàáîòó, ÷òîáû îíè âûïîëíÿëè
åå âìåñòå, (122r/277r) è îäèí èç íèõ
áóäåò ðàáîòàòü ìåíüøå äðóãèõ, ïî
çàêîíó ñëåäóåò ñêàçàòü, ÷òîáû òåì
èç íèõ, êîòîðûå ðàáîòàþò áîëüøå,
ïëàòèëîñü áîëüøå â ñîîòâåòñòâèè ñ
îáúåìîì èõ ðàáîòû, à êòî ðàáîòàë
ìåíüøå, ïóñòü ïîëó÷èò çàðïëàòó
ìåíüøå.

Ñòàòüÿ 102=122. 
Çàêîí î ïàñòóõàõ

Êîãäà ïàñòóõè íàíèìàþòñÿ ïàñòè
ðàçíîãî ðîäà ñêîò, îíè äîëæíû ïàñ-
òè æèâîòíûõ áäèòåëüíî è õîðîøî
ñòåðå÷ü, ÷òîáû ñêîòó â ñòàäå íå áûëî
âðåäà îò äèêèõ çâåðåé. Åñëè ïî
ïðè÷èíå ïëîõîãî ïðèñìîòðà ñî ñòî-
ðîíû ïàñóùèõ, äàæå âî âðåìÿ îòñóò-
ñòâèÿ ïàñòóõà, ñëó÷èòñÿ ïîòåðÿ, òà-
êîé óðîí ïàñòóõ îáÿçàí âîçìåñòèòü.
Åñëè (122v/277v) óðîí ñëó÷èòñÿ,
êîãäà ïàñòóõ áûë ïîáëèçîñòè, íî ó
íåãî íå õâàòèëî ñèë ïðåäîòâðàòèòü
íåñ÷àñòüå, îí äîëæåí ïðèâåñòè õî-
çÿèíà, êîòîðîìó íàíåñåí óðîí, â òî
ìåñòî. Åñëè êàêîå æèâîòíîå ïî âèíå
ïàñòóõà èç ñòàäà ïðîïàäåò, ïóñòü
âîçìåùàåò ñàì. Åñëè óðîí íàíåñåí
ñàìèì ïàñòóõîì âñëåäñòâèå óäàðà
ïàëêîé, èëè êàìíåì, èëè ÷åì äðóãèì
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1 P, V kimesä 2 V da íåò 3 P, V da íåò 4 P, V küygäy 5 V igiliktän
6 P yïªövnü 7 V Egär ol yïªövnü burungi yerinä yasama bolmasalar íåò
8 P Íà ïîëÿõ: al©ïsÿlï bolgaylar "äà áóäóò áëàãîñëîâåííû" 9 V borcÿludïrlar
10 P, V ªoydu 11 P, V kendini± 12 V + da

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

etkiy edi ya öldürgiy edi, ziyanïn
tölämäª keräk. Egär tuvar ªara bi-
ri birin öldürsä, anï±kibik isÿni törä
ayïrmaª keräk kensini± kücÿü bilä.

103 kapitula. Kim ki nemä
bersä yïªövgä

Egär kimsä1 nemä bergäy yïªöv-
gä yaªsÿï kö±üldän – borlalïª, ya öv,
ya tiyir(123r/278r)män, ya saban
yeri, ya mu±ar körä özgä nemä, da2

ªaysï yïªövgä nemä bersälär, da ol
yïªöv ªïsmätsizliªindän ya özgä ne-
mä satamadan da3 köygäy4, egär
kermändä bolsa ya salada anï±ki-
bik yïªöv, ol cÿaªta anï±kibik ig[i]lik-
tän5, ki berilip edi yïªövgä, aªpasÿ-
nï± bilmäªï bilä ol kelisÿlärni yï©gay-
lar da anï±kibik kelisÿlärdän yïªöv-
nü yasagaylar. Egär ol yïªövni6 bu-
rungi yerinä yasama bolmasalar7,
anï± ücÿün ki ol kisÿilär, yïªövnü± zÿo-
©ovurtu, ki ol yïªövgä baªarlar edi,
ol kisÿilär özgä yarï bargïy edilär
turmaga, ä©bät, keräk yïªöv yasal-
gay ol aytïlgan cÿï©ïsÿlarïndan, ªaysï
ki ol yïªövgä beril(123v / 278v)gän-
dir. Da keräk ªabul bolgay aªpasÿ da
bilmäªï bilä erkinä bergäy8.

104 kapitula. Töräsi
kebitcÿilärni± da bezirgânlarnï±

Bezirgânlar dä kebitcÿilär könü
etücÿi bezirgânliklärin kendilärini±
alay tepränmäª keräktirlär da bor-
cÿludurlar9, ne türlü ªanlïª oltur©ucÿ
ne türlü ki taptï da ªoydï10 ken-
dindän11, alay kermändä, necÿik
kermäncÿiªlärdä,12 barcÿa yollarda.

áðîñèò è ïîêàëå÷èò ëèáî óáüåò,
óùåðá îí äîëæåí âîçìåñòèòü. Åñëè
îäíî æèâîòíîå óáüåò äðóãîå, òàêîå
äåëî ñóä äîëæåí ðàññëåäîâàòü ñâîåé
âëàñòüþ.

Ñòàòüÿ 103. Åñëè êòî äàñò
÷òî-íèáóäü íà öåðêîâü

Åñëè êòî ïî äîáðîòå ñåðäå÷íîé
ïîæåðòâóåò ÷òî-íèáóäü öåðêâè – âè-
íîãðàäíèê, èëè äîì, èëè ìåëüíèöó
(123r/278r), èëè ïàøíþ, èëè íå÷òî
èíîå òîìó ïîäîáíîå, è öåðêîâü, êî-
òîðîé ýòî ïîæåðòâóþò, âñëåäñòâèå
íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ ñãîðèò, áóäü ýòà
öåðêîâü â ãîðîäå èëè â ñåëå, òîãäà èç
ýòîãî èìóùåñòâà, êîòîðîå áûëî ïî-
æåðòâîâàíî, ïóñòü ñ âåäîìà åïèñêî-
ïà ñîáåðóò äîõîäû è çà ñ÷åò ýòèõ äî-
õîäîâ ïîñòðîÿò öåðêîâü. Åñëè òó
öåðêîâü íå ñìîãóò ïîñòðîèòü íà
ïðåæíåì ìåñòå, ïîñêîëüêó òå ëþäè,
öåðêîâíûé ïðèõîä, êîòîðûå ñîäåð-
æàëè ýòó öåðêîâü, ïåðååõàëè æèòü â
èíîå ìåñòî, êîíå÷íî, ïóñòü ýòà öåð-
êîâü áóäåò ïîñòðîåíà èç òåõ îò÷èñ-
ëåíèé, êîòîðûå äëÿ ýòîé öåðêâè
(123v/278v) ïðåäíàçíà÷åíû. È ýòî
äîëæíî ïðîèñõîäèòü ñ ñîãëàñèÿ è
ïîçâîëåíèÿ åïèñêîïà.

Ñòàòüÿ 104=123. Çàêîí 
î ëàâî÷íèêàõ è êóïöàõ

Êóïöû è ëàâî÷íèêè, ÷òîáû ÷åñò-
íî âåñòè òîðãîâëþ, äîëæíû è îáÿçà-
íû äåéñòâîâàòü òàê, êàê óñòàíîâëå-
íî è îïðåäåëåíî ñàìîé êîðîëåâñêîé
âëàñòüþ êàê â ãîðîäàõ, òàê è â ìåñ-
òå÷êàõ, è íà âñåõ äîðîãàõ.
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1 V baªmaª "ñìîòðåòü, ñëåäèòü, íàáëþäàòü" 2 V isÿläri 3 P + dä 4 P, V üs-
tünä 5 V da közätkäylär íåò 6 P, V ki 7 P, V bolgay 8 V ki íåò 9 P + Íà
ïîëÿõ: falsÿovanê ªarïlarda da funtlarda "ìîøåííè÷åñòâî â ìåðàõ è âåñå"
10 V etkäy, ol cÿaªta 1 isÿ ücÿün, aytïlgan egirlik ücÿün ya o©urluª íåò
11 V da©ï 12 V munu±ki 13 P + Íà ïîëÿõ: aªcÿa ªaªmaª "÷åêàíêà äåíåã"
14 V sb‰g 15 V buyuruyur  16 P Íà ïîëÿõ: Tam©acÿïlar sÿa©avat etkäylär be-
zirgânlarga "Òàìîæåííèêè äîëæíû ïðîÿâëÿòü ê êóïöàì ìèëîñåðäèå"
17 V kermändä

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

E± burun baªïlmaª1 keräk, ne-
cÿiktir täräzülär, necÿiktir funtlar,
necÿiktir ªarïlar da ölcÿünmäªi bar-
cÿa türlü ªumasÿnï±, ki bolgaylar kö-
nü da tügäl isÿlär2 könüsün bezir-
gânlikni±, bu türlü ªoyulmaª ke-
räk, necÿik vaªtïna (124r/279r) kö-
rä kötürülür da enär3, da, ªoyup
anï± üsnä4 közät, dzÿ¾âht bilä baª-
kaylar da közätkäylär5, k[i]6 hecÿ
kimesägä aytïlgan isÿlärdä egirlik
bolmagay.

Egär kimesä tapulgan bolsa7,
ªaysï ki8 aytïlgan täräzüdä, ªarï-
da, funtta9, ölcÿmäªlärdä da ªarïla-
maªta egirlik kimesägä ya o©urluª
etkäy, ol cÿaªta bir isÿ ücÿün, aytïl-
gan egirlik ücÿün ya o©urluª10 et-
käni bilä, dört kez tölämäª keräk
ol egirlik etücÿi, da©ïn11 da hörmät-
siz ªalmaª keräk, ki özgälärgä ori-
nag bolgay, munï±ki12 inamlï isÿlär
etilmädi.

Egär ki kimesä yasÿïrïn aªcÿa ya
fli‰ ªaªkay13 da anï sezgäylär, anï±-
kibik ªaªucÿï aªcÿa14 ya fli‰
(124v/279v) keräk eki ªolun kes-
käylär ya±ïlgannï±.

Tam©acÿïlarga da törä buyurï-
yïr15, ki bezirgânlardan algaylar
tam©anï sÿa©avat bilä16, ki alar
a©ïrsïnmagaylar. Da ªaysï ker-
mängä17 bezirgân kelsä, bezirgân-
likin basÿarïp, anda tam©asïn tölä-
mäª keräk, a yolda tam©a bermä

Ïðåæäå âñåãî äîëæíî îñóùåñòâ-
ëÿòü íàäçîð çà òåì, êàêîâû âåñû, êà-
êîâû ãèðè, êàêîâû ëîêòè è èçìåðå-
íèÿ ðàçëè÷íûõ òîâàðîâ, ÷òîáû âñå
êóïå÷åñêèå îðóäèÿ áûëè âîèñòèíó
ïðàâèëüíûìè è ïîëíûìè, è [öåíû]
äîëæíû óñòàíàâëèâàòüñÿ â ñîîòâåò-
ñòâèè ñî (124r/279r) âðåìåíåì, è,
ïîñòàâèâ íàäçîð íàä ýòèì, áäèòåëü-
íî íàáëþäàëè è ñëåäèëè, äàáû íèêî-
ìó â íàçâàííûõ äåëàõ íå áûëî íå-
ñïðàâåäëèâîñòè.

Åñëè áóäåò îáíàðóæåíî, ÷òî êòî-
òî îáìàíóë êîãî-ëèáî â âåñàõ, â ëîê-
òÿõ, â ãèðÿõ, â ìåðàõ è èçìåðåíèè
ëîêòÿìè èëè îáâîðîâàë, òî çà îäíó
âåùü, âñëåäñòâèå óêàçàííîé íå÷åñò-
íîñòè èëè âîðîâñòâà, ïîñòóïèâøèé
íå÷åñòíî äîëæåí âîçìåñòèòü ÷åòû-
ðåõêðàòíî, à òàêæå îñòàâëåí â áåñ-
÷åñòüå, â íàçèäàíèå äðóãèì, äàáû
ïîäîáíîé êðàìîëû íå ñîâåðøàëè.

Åñëè êòî òàéíî áóäåò ÷åêàíèòü
äåíüãè èëè çîëîòóþ ìîíåòó è îá ýòîì
óçíàþò, ïîäîáíîìó ÷åêàíùèêó äå-
íåã èëè ìîíåò (124v/279v) çà åãî çëî-
äåÿíèå îòðóáèòü îáå ðóêè.

Òàìîæåííèêàì çàêîí âåëèò, ÷òî-
áû âçèìàëè òàìîæåííûå ñáîðû ñ
êóïöîâ ìèëîñåðäíî, äàáû òå íå èñ-
ïûòûâàëè ïðèòåñíåíèé. È åñëè â êà-
êîé-ëèáî ãîðîä ïðèåäåò êóïåö, çàíè-
ìàþùèéñÿ òîðãîâëåé, îí îáÿçàí óï-
ëàòèòü òàì òàìîæåííûé ñáîð, à â äî-
ðîãå áðàòü òàìîæåííûå ñáîðû çàêîí
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1 P ni 2 V körgüzüyür 3 P, V buyruªlarnï 4 V ªoyuptïrlar 5 V gvalttan
6 P, V a ne 7 P, V kendi 8 V a ne 9 V ªoyuluptïr 10 P + Apendiks "äîïîë-
íåíèå" 11 V baªucÿïlardïr 12 V o©runu± 13 V da ªot [=yaªot] 14 V sb‰g
15 P peremita, V peremta

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

törä buyurmastïr. Yasaª, ni1 tam-
©a bolmas ªoyulmaga özgä kimesä-
dän, tek ªanlardan ya ke±äsÿindän.
Egär ªaysï biylär tam©a tutsalar,
özgä türlü ªïlïª bilä tam©anï alma
bolmaslar, tek alay, necÿik ªanlïª-
tan ªoyulgandïr.

Da©ï da törä körgüziyir2 ölcÿün-
gän isÿlär da adämilärni± barcÿasï-
nï± tirliki da keräki yemäªindä,
icÿmäªinä keräkli alay keräk ªo-
y(125r/280r)ulgay, ne türlü yïlï
keltirsä, aylanïr barcÿa isÿlär, da bu
bolmaª keräk kücÿündän ªoyulgan-
nï± knâzÿalarnï±, ªaysï bu boyruª-
larnï3 aytïlgan ªoyupturlar4, här
biri saªlamaª da gïvalttan5 basÿªa
tutmaª keräk, necÿik ªodzÿ¾a, alay
miskin, ani6 bir bezirgân ªarsÿï bol-
magay aytïlgan isÿlärgä, kensi7 er-
ki bilä nemä ªoymaga, ani8 nemä
etmägä bolmastïr, ne türlü aytïl-
gan ªoyuluptur9.

…10 Bu yergä a±lanmaª keräk
da saªlanmaª keräk baªmaªlarïn-
da voyvodalarnï±, ªaysï ki baªïcÿï-
lardïr11, ki könü bolgaylar ölcÿöv-
lär, da anï±ki täräzülärdä, da öl-
cÿünmäªlärdä ªoyïyïrlar, da ªaysï
tapulgay ermeni isÿlärdä o©urluª-
nu±12, yaªot13 ki (125v/280v) ªaª-
kay aªcÿa14, töräsi bilä kermänni±
da Marïmborknu±, ªaysïna ki ya-
±ïlganlarnï± isÿlärdä ermenilär be-
ringändir, ögütlänmäª keräk. A ne
ki tam©a almaª yolda aytïyïr bu
yergä, a±lanmaª keräk: egär ki
ªannï± komaralarï, ya tam©a alïn-
maª yolda permita15 bolgay.

çàïðåùàåò. Íè íàëîãè, íè òàìîæåí-
íûå ñáîðû íå íàëàãàþòñÿ íèêåì,
êðîìå êîðîëÿ è åãî ðàäû. Åñëè êòî èç
êíÿçåé ñîáèðàåò òàìîæåííûå ïî-
øëèíû, òî ìîæåò áðàòü ëèøü òàê,
êàê óñòàíîâëåíî ãîñóäàðñòâîì.

Òàêæå çàêîí ïðåäïèñûâàåò, ÷òî-
áû öåíû íà æèçíåííî âàæíûå äëÿ
÷åëîâåêà ïðåäìåòû, ïðîäóêòû ïèòà-
íèÿ è ïèòüå îïðåäåëÿëèñü ñîðàçìåð-
íî (125r /280r) ñïðîñó â ýòîì ãîäó è
èõ îáîðîòó, è ýòî äîëæíî ðåãëàìåí-
òèðîâàòüñÿ âëàñòüþ êîðîëåé, êîòî-
ðûìè óñòàíîâëåíû íàçâàííûå çàêî-
íû, è êàæäûé äîëæåí ñîáëþäàòü è
áåçóïðå÷íî èõ ïðèäåðæèâàòüñÿ, êàê
áîãàòûé, òàê è áåäíûé, è íè îäèí êó-
ïåö íå ìîæåò âûñòóïàòü ïðîòèâ íà-
çâàííûõ ïîñòàíîâëåíèé, íè ñâîå-
âîëüíî ÷òî-ëèáî ââîäèòü, íè ïîñòó-
ïàòü èíà÷å, ÷åì ýòî îïðåäåëåíî äàí-
íûì óñòàíîâëåíèåì.

… Ýòîò ïîðÿäîê ñëåäóåò ïîíèìàòü
òàê, ÷òî îí îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîä íàä-
çîðîì âîåâîä, íàäçèðàþùèõ, ÷òîáû
ìåðû áûëè ïðàâèëüíûìè, è îíè óñ-
òàíàâëèâàþò òàêîâûå â âåñàõ, è â
ìåðàõ, è åñëè êòî èç àðìÿí áóäåò çà-
ìå÷åí â õèùåíèè èëè æå (125v/
280v) ÷åêàíêå äåíåã, òî äîëæåí áûòü
íàêàçàí ñóäîì çàìêîâûì (ãîðîä-
ñêèì) è ìàãäåáóðãñêèì, êîòîðîìó
àðìÿíå ïîäñóäíû â óãîëîâíûõ äå-
ëàõ. À ÷òî ñêàçàíî î âçèìàíèè òàìî-
æåííûõ ñáîðîâ íà äîðîãå, òî ïîíè-
ìàòü òàê: íà òî è çàâåäåíû êîðîëåâ-
ñêèå êîìîðû (òàìîæíè), à íà äîðîãàõ
áðàòü òàìîæåííûå ñáîðû çàïðåùå-
íî.
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1 P, V Töräsi "çàêîí î" 2 V buyurur 3 V özgä nemäni 4 P, V cÿïcÿªan
5 V + keräk "äîëæåí" 6 V borcÿludïr 7 V küygäy 8 P, V isÿin 9 V bergäy "äà-
äóò" 10 P, V asÿ 11 V a íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

105 kapitula. Törälär1

barcÿa pesÿäkârlarnï±
Barcÿa pesÿäkârlar alïrlar isÿ bar-

cÿasï birgä ya basÿªa-basÿªa, sözläsÿip
yalïn isÿ ücÿün. Egär ki pesÿäkâr kö±-
lücÿä isÿ eyäsinä isÿlämäsä ya ol isÿni,
kim ki beriptir, buzsa, törä buyurï-
yïr2, ki ol pesÿäkâr ekincÿi ol isÿni ya-
samaª keräk ol yal üsnä. Egär ki
ekincÿi klämägäy yasamaga, töräcÿi
üsnä yatïptïr anï±kibik isÿni baª-
ma, ki ziy(126r/281r)anïn yaman
isÿini± üsnä sa©ïsÿlagaylar ol burun
sözlägän yalï üsnä. Egär ki ªaysï
pesÿäkâr ol isÿtän, o©ru kibik, nemä-
ni alïp esä, birinä dört tölämäª ke-
räk. Egär ki ªaysï isÿni a±ar ber-
gändir yasamaga da ne türlü isÿ bi-
lä tas etsä, ol tas bolgan nemäni,
negä ki tiysä, keräk tölägäy. Egär
pesÿäkâr cÿekmänni ya a±ar körä
oªsÿasÿ nemäni özgä3, a±ar bergän
isÿni uzaª tutkay, da anï küyä buz-
gay ya sïcÿªan4 yegäy, anï±kibik isÿ-
tän ziyannï pesÿäkâr5 tölägäy bar-
cÿa. Egär anï±kibik nemäni pesÿä-
kâr, alïp, tusnaª ªoygay, ol sahat
oª borcÿludur6 cÿïªarmaga. Egär
anï±kibik isÿlär pesÿäkârlarda sä-
b[äp]indän paªillikni± otta küy-
giy7 edi, pesÿäkâr (126v/281v) zi-
yansïz ªalïr. Egär ol pesÿäkârnï±
säbäpindän kül ªaytsa ol isÿ, ziya-
nïn pesÿäkâr tölägäy.

… Egär ki pesÿäkâr ermeni, a±ar
isÿni8 isÿlämä bergän9 o©urluª nemä
bilä a[sÿ]10-suv etkäy, kermänni±
töräsi bilä da Marïmborknu± törä-
länmäª keräk, a11 egär o©urluª isÿ-
tä ermeni kermän töräsinä nemec-
kiy beriliptir.

Ñòàòüÿ 105=124. Çàêîíû î
âñÿêîãî ðîäà ðåìåñëåííèêàõ

Âñå ðåìåñëåííèêè ïîëó÷àþò ðà-
áîòó èñïîëó èëè îòäåëüíî, äîãîâàðè-
âàÿñü î öåíå çàêàçà. Åñëè ìàñòåð íå
âûïîëíèò ðàáîòó ïî æåëàíèþ çàêàç-
÷èêà èëè èñïîðòèò äàííûé ìàòåðè-
àë, çàêîí âåëèò, ÷òîáû ðåìåñëåííèê
ïåðåäåëàë çàêàçàííóþ âåùü â ñ÷åò
çàêàçà. Åñëè íå õî÷åò ïåðåäåëàòü, íà
ñóäå ïîëîæåíî ïîñìîòðåòü èçäåëèå è
(126r/281r) ðàññóäèòü ñîãëàñíî óñ-
ëîâèÿì äîãîâîðà, êàêîâ óùåðá îò
ïëîõîé ðàáîòû. Åñëè æå ðåìåñëåí-
íèê îò ýòîãî çàêàçà, ñëîâíî âîð, ÷òî-
ëèáî ïîõèòèë, òî äîëæåí âîçìåñòèòü
â÷åòâåðî. Åñëè æå èç äàííîãî ìàòå-
ðèàëà êàêèì-ëèáî îáðàçîì ÷òî-íè-
áóäü óíè÷òîæèò, òî äîëæåí âîçìåñ-
òèòü óùåðá. Åñëè ðåìåñëåííèê
ñëèøêîì äîëãî áóäåò äåðæàòü äàí-
íîå åìó ñóêíî èëè èíîé ìàòåðèàë è
åãî ïîáüåò ìîëü èëè ïîåäÿò ìûøè,
çà ïîð÷ó ìàòåðèàëà ðåìåñëåííèê
îáÿçàí âîçìåñòèòü ñïîëíà. Åñëè ðå-
ìåñëåííèê ÷òî-òî ïîäîáíîå äàñò â
çàëîã, òî îáÿçàí òîò÷àñ âûêóïèòü.
Åñëè òàêèå ìàòåðèàëû ñãîðÿò âî
âðåìÿ ïîæàðà, ó÷èíåííîãî êåì-òî
ïî çëîìó óìûñëó, ðåìåñëåííèê
(126v/281v) óáûòêà íå íåñåò. Åñëè
ìàòåðèàë ñãîðèò ïî âèíå ìàñòåðà, òî
îí äîëæåí âîçìåñòèòü óðîí.

… Åñëè ðåìåñëåííèê-àðìÿíèí ïî-
õèòèò è ðàñòðàòèò (ïóñòèò íà õëåá è
âîäó) äàííûé â ðàáîòó ìàòåðèàë, òî
åãî äîëæíî ñóäèòü ãîðîäñêèì è
ìàãäåáóðãñêèì ñóäîì, ïîñêîëüêó â
äåëàõ âîðîâñòâà àðìÿíå ïîäñóäíû
ãîðîäñêîìó íåìåöêîìó ñóäó.
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1 V isÿlägäylär 2 V isÿlägäy 3 V buzgay 4 V biyinä ziyanïn 5 V kensini±
6 V algay 7 V kensini± 8 V ol íåò 9-10 V igilik 11 V igilikni 12 V kimsä
"êòî-íèáóäü" 13 V kensi 14 V igilikni 15 V igiliklärni 16 V ki "÷òî" 17 V igi-
liklär 18 V o©urluªka

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

106 kapitula. Pesÿäkârlar ücÿün,
ki isÿlägäy1 biyini± sa©ïtï bilä
Pesÿäkârlar, isÿlövücÿi sa©ïtï bilä

pesÿäni± kendi biylärini±, nemä
sa©ït bilä biyini± isÿini± arasïna
sïnïªlïª bolgïy edi, ol ziyan biyni±
bolmaª keräk. Egär ki ol sa©ït bilä
biyini± pesÿäkâr kendini± isÿin isÿlä-
giy2 edi da anï±kibik sa©ïtnï buz-
gïy3 edi, keräk (127r/282r) tölägäy
ziyanïn biyinä4.

A kendini±5 biyini± etmägäninä
egär pesÿäkâr ªaysï sa©ïtnï yalga
algïy6 edi isÿlämägä kendini±7 basÿ-
ªa isÿin da ol sa©ït isÿtä buzulgïy edi,
biyini± bolur ol8 ziyan, anï± säbä-
pindä, ki ol yalga tutkan tölär ya-
lïn kendini± biyinä.

107 kapitula. Tapunmaª ücÿün
cÿerüvdä ig[i]lik9

Kimesä, cÿerüvdä bolup, egär
nemä tapunsa ig[i]lik10, anï±kibik
ig[i]likni11 ol, kim12 ki tapsa, bolur
kendi13 erkincÿä etmä, kimesägä
anï±kibik ig[i]likni14 ªaytarmïncÿa,
anï± ücÿün ki törä cÿerüvnü± ªanlar-
dan da knâzÿatalardan basÿªa bo-
sÿatmaª bilä baªïsÿlanïptïr, ªacÿan
k‘ahana töräsi dä anï aytïyïr, ki
anï±kibik ig[i]liklärni15 bolurlar
mustlar etmä, anï± ücÿün (127v
/282v) bu16 ig[i]liklär17 aytïlgan ªï-
lïª bilä tapkan oªsÿamastïr o©urluª
isÿlärgä18 ya talanga.

108 kapitula. Eski borcÿlar ücÿün
Borcÿ ücÿün otuz yïlga dirä tep-

tek turgannï±, ki ol borcÿnu törä

Ñòàòüÿ 106=125. 
Î ìàñòåðîâûõ, ðàáîòàþùèõ

îðóäèÿìè õîçÿèíà
Ðåìåñëåííèêè, âûïîëíÿþùèå

ðàáîòó îðóäèÿìè ñâîèõ õîçÿåâ, çà
ïîð÷ó ýòèõ îðóäèé ïðè ðàáîòå íà õî-
çÿèíà îòâåòñòâåííîñòè íå íåñóò. Åñ-
ëè æå õîçÿéñêèì îðóäèåì ìàñòåðî-
âîé âûïîëíÿë ñîáñòâåííóþ ðàáîòó è
èñïîðòèë îðóäèå, òî äîëæåí (127r/
282r) âîçìåñòèòü õîçÿèíó óùåðá.

À åñëè ìàñòåðîâîé, ðàáîòàÿ íå íà
õîçÿèíà, âîçüìåò â àðåíäó êàêîå-íè-
áóäü îðóäèå äëÿ ñàìîñòîÿòåëüíîãî
âûïîëíåíèÿ ñîáñòâåííîé ðàáîòû è
ýòî îðóäèå èñïîðòèòñÿ, òî óùåðá íà
õîçÿèíå, ïî òîé ïðè÷èíå, ÷òî íàíè-
ìàòåëü óïëàòèë õîçÿèíó çà àðåíäó.

Ñòàòüÿ 107=130. 
Î âîåííîé äîáû÷å

Åñëè êòî, íàõîäÿñü â âîéñêå, äî-
áóäåò êàêîå-íèáóäü èìóùåñòâî, òîò,
êòî äîáûë òàêîå èìóùåñòâî, ìîæåò
ðàñïîðÿæàòüñÿ èì ïî ñîáñòâåííîé
âîëå, íèêîìó ýòîãî èìóùåñòâà íå
âîçâðàùàÿ, ïîñêîëüêó âîåííîå ïðà-
âî îò êîðîëåé è êíÿçåé íàäåëåíî îñî-
áûìè ñâîáîäàìè, äà è äóõîâíîå ïðà-
âî ãîâîðèò òàê æå, ÷òî ïîäîáíîå
èìóùåñòâî ìîæåò áûòü ïîæåðòâîâà-
íî, ïîòîìó (127v/282v) èìóùåñòâî,
ïðèîáðåòåííîå òàêèì îáðàçîì, íå
ïðèðàâíèâàåòñÿ ê êðàäåíûì âåùàì
è ðàçáîéíè÷üåé äîáû÷å .

Ñòàòüÿ 108. Î ñòàðûõ äîëãàõ

Ïî äîëãàì, î êîòîðûõ íèêòî íå
áåñïîêîèëñÿ äî òðèäöàòè ëåò è íå
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V Ya 2 V borcÿlunu 3 V (borcÿun>) borcÿ ücÿün "îòíîñèòåëüíî äîëãà"
4 P, V tartmaga 5 P, V a±maga 6 V andan alïngan bolgay 7 P, V kisÿigä
8 P satïn 9 V barcÿa nemädän türlü türlü 10 P ªalgan sumanï íåò, V su-
manï 11 V buyurur 12 V igilikni 13 P, V ki íåò 14 V igilikni

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

bilä izdämägän, keräk tep-tek tur-
gay me±ilik. A1 egär ki ol vaªtlar-
nï± arasïna anï±kibik borcÿ ücÿün
kimesä kensini± borcÿlusun a±gïy
edi da anï± üsnä yaªsÿï tanïªlïªï
bolgïy edi inangan kisÿini±, ya an-
dan ªalganlarnï± ol borcÿlunï2 ya
ªalganlarïndan bolurlar, baªmïyïn
anï±kibik köptängini, borcÿun3 tö-
rägä tartma4 da a±mag[a]5. Da
egär anï±kibik borcÿta tusnaª beril-
gän bolsa ol inangan kisÿidä, andan
alïngan algan bolgay6, da 30 (128r
/283r) yïldan so±ra anï±kibik tus-
naª izdänmägän törä bilä da anï±-
kibik tusnaª ªoygan özgägä ªalïr
ol kisÿini± ªatïna me±ilikkä da
andan ªalganlarga.

109 kapitula. Anï± ücÿün, kimesä
nemä satun algay da anï± üsnä

beh bergäy satkan kisÿi[gä]7

Egär kimesä tirlik satun8 algay
barcÿa türlü nemädän9, da satïª
etkäy edi anï, da bir ülüsÿün anï±
üsnä bergiy edi satucÿïga, da satucÿï
alucÿïga inangïy edi ªalgan suman
suman [=sumanï]10, törä buyurï-
yïr11 anï±kibik ig[i]likni12, kimgä
ki satïptïr, ne bir kimsägä özgägä
satma bolmas, keräk ol bazarnï ol
toªtatkay, kim ki alïptïr burun.
Egär ki alucÿï kensi ki13 erki bilä
bazarnï bosÿatsa, ol algan nemäni,
ol cÿaªta ol sab(128v/283v)aptan
bolur ol ig[i]likni14 özgägä satma.
Evet ki tanïªlïª tibinä, ki ol burun-
gi alucÿï a±ar erk berdi.

òðåáîâàë ÷åðåç ñóä, ïðåòåíçèé íå
ïðåäúÿâëÿòü âîâåê. À åñëè â òå÷åíèå
ýòîãî ñðîêà êòî-íèáóäü â îòíîøåíèè
òàêîãî äîëãà çàÿâëÿë íà ñâîåãî
äîëæíèêà è ó çàèìîäàâöà èëè ó åãî
ïîòîìêîâ èìåþòñÿ õîðîøèå ñâèäå-
òåëüñòâà, òî îí ñàì èëè åãî ïîòîìêè
ìîãóò ïðèçâàòü â ñóä äîëæíèêà èëè
åãî íàñëåäíèêîâ è ïîòðåáîâàòü, íå-
ñìîòðÿ íà ïîäîáíóþ äàâíîñòü. À åñ-
ëè ó òîãî êðåäèòîðà áûë çàëîã â ñ÷åò
ýòîãî äîëãà, ïîëó÷åííûé îò çàåìùè-
êà, è â òå÷åíèå ýòèõ 30 (128r/283r)
ëåò çàëîãà íèêòî íå âûòðåáîâàë â ñó-
äåáíîì ïîðÿäêå, òî çàëîã, îñòàâëåí-
íûé ó íåãî, îñòàåòñÿ ó ýòîãî ÷åëîâå-
êà è åãî ïîòîìêîâ íàâå÷íî.

Ñòàòüÿ 109. Î òîì, êîãäà êòî-
íèáóäü íå÷òî êóïèò è äàñò

çàäàòîê ïðîäàâöó
Åñëè êòî êóïèò êàêîå-íèáóäü

èìóùåñòâî, è åãî ïðîäàæà áóäåò ñî-
âåðøåíà, è îí äàñò ïðîäàâöó ÷àñòü
åãî ñòîèìîñòè, äàáû ïðîäàâåö ïîâå-
ðèë ïîêóïàòåëþ, ÷òî òîò çàïëàòèò
îñòàëüíóþ ñóììó, çàêîí âåëèò, ÷òî
ïðîäàâåö íå ìîæåò ïðîäàòü òàêîå
èìóùåñòâî íèêîìó äðóãîìó, êðîìå
ýòîãî ïîêóïàòåëÿ, ýòó ïðîäàæó ñî-
õðàíÿåò çà ñîáîé òîò, êòî êóïèë
ðàíüøå. Åñëè æå ïîêóïàòåëü ñàì äî-
áðîâîëüíî îòêàæåòñÿ îò ñäåëêè, òî
íà ýòîì (128v/283v) îñíîâàíèè ýòî
èìóùåñòâî ìîæåò áûòü ïðîäàíî
äðóãîìó. Íî òîëüêî ïîä ñâèäåòåëüñò-
âîì, ÷òî òîò ïåðâûé ïîêóïàòåëü åìó
ýòî ïîçâîëèë.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V satun 2 P, V ki íåò 3 V satun 4 P sb‰, V sb‰g 5 V aldï 6 V igilikni
7 V Sb‰g 8 V bermä 9 V kimesä kimesädän 10 V sb‰g 11 âîññòàíîâëåíî ïî V
12 P, V künnü 13 V sb‰g 14 V 3 dä 15 V sb‰gïn 16 V tölämä 17 V beriptir
18 P, V ªoyuptïr

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

110 kapitula. Bezirgânnï± nemä
satïn1 almaªï ücÿün, da satkan

kisÿi klägäy tirlikni tïyma
Egär ki2 kimesä, tirlik satïn3

alïp, ne türlü dä bolsa, da bergäy
bir ülüsÿ aªcÿa4, da so±ra, sa©ïsÿ etip,
klämägäy bazarnï tutma, anï±-
kibik bazarnï özgä türlü sïndïrma
bolmastïr, kim bazarnï tutmasa,
eki ancÿa ªaytargay behin, ne ki
alïptïr, a ol, kim ki satun alsa5

ig[i]likni6, egär ki klämägäy ol ba-
zarnï tutmaga, ne ki beh beriptir,
anï tas etär.

111 kapitula. 
Aªcÿa7 bermäª8 tusnaª üsnä
Egär ki kimesädän kimesä9

tusnaª üsnä aªcÿa10 alsa, da etkäy
birgäsinä belgili (129r/284r) kün,
da kününä tusnaªïn [tölöv asÿïra]11

cÿïªarmagay, egär ol ªoygan kün-
ni12 asÿïrgay, da ol tusnaª ªoygan
kisÿi tusnaªnï, aªcÿa13 da cÿïªarmasa,
törä körgüziyir anï±kibik tusnaª
ªoyucÿïga, keräk anï a±gay bir dä, 2
dä, 3 tä14, ki kensini± tusnaªïn
cÿïªargay da aªcÿasïn15 tölägäy. A
egär klämäsä cÿïªarma16, ol cÿaªta
ol, kimni± ªatïna tusnaªtïr, kelti-
rip a±ar 2 tanïª, anï±kibik tusnaª-
nï bolur satma. A egär ol tusnaªnï
da©ïn artïªïna satkïy edi, ne ki
kensi berip edi17, da tanïªlarga
belgili etkiy edi, ol satucÿï tusnaªnï
bolur borcÿlu a±ar, kim tusnaª ªo-
yuptur18, ne ki artïªïna sattï, eyä-
sinä ªaytargay, kim ki tusnaª
ªoyup edi.

Ñòàòüÿ 110. Î ïîêóïêå ÷åãî-
ëèáî êóïöîì, êîãäà ïðîäàâåö

çàõî÷åò èìóùåñòâî
çàäåðæàòü

Åñëè êòî êóïèò êàêîå-ëèáî èìó-
ùåñòâî è ÷àñòè÷íî óïëàòèò äåíãà-
ìè, à ïîòîì êòî-òî, ïîðàçìûñëèâ, íå
çàõî÷åò ïðèäåðæèâàòüñÿ ñäåëêè, –
ïîäîáíóþ ñäåëêó íåëüçÿ ðàñòîðã-
íóòü èíà÷å, êàê: åñëè îòêàçûâàåòñÿ
ïðîäàâåö, òî îí îáÿçàí âîçâðàòèòü
ïîëó÷åííûé çàäàòîê â äâîéíîì ðàç-
ìåðå; à åñëè ñäåëêè íå æåëàåò ïðè-
äåðæèâàòüñÿ ïîêóïàòåëü, êîòîðûé
âíåñ çàäàòîê, òî îí òåðÿåò åãî.

Ñòàòüÿ 111. 
Î äà÷å äåíåã ïîä çàëîã

Åñëè êòî âîçüìåò ó êîãî-íèáóäü
äåíüãè ïîä çàëîã, è âìåñòå ñ íèì íà-
çíà÷èò (129r/284r) îïðåäåëåííûé
ñðîê, è òîò ñâîåâðåìåííî, óïëàòèâ
äîëã, çàëîã íå âûêóïèò, åñëè çàëîãî-
äàòåëü ïðîïóñòèò òîò íàçíà÷åííûé
ñðîê, è íå óïëàòèò äåíüãè, è íå âû-
êóïèò îñòàâëåííûé çàëîã, çàêîí âå-
ëèò, ÷òîáû (êðåäèòîð) íàïîìíèë çà-
ëîãîäàòåëþ åäèíîæäû, äâàæäû è
òðèæäû, ÷òîáû òîò óïëàòèë äåíüãè è
âûêóïèë ñâîé çàëîã. À åñëè íå çàõî-
÷åò âûêóïèòü, òîãäà çàëîãîäåðæà-
òåëü, ïðèãëàñèâ ê ñåáå äâóõ ñâèäåòå-
ëåé, ìîæåò ýòîò çàëîã ïðîäàòü. À åñ-
ëè ïðîäàñò òîò çàëîã äîðîæå, ÷åì
ñàì äàë, è îáúÿâèò ñâèäåòåëÿì, òî
ïðîäàâåö çàëîãà [çàëîãîäåðæàòåëü]
îáÿçàí âîçâðàòèòü çàëîãîäàòåëþ èç-
ëèøåê îò ïðîäàæè.
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P ki íåò 2 V Kimesä kimesägä aytkay nemä bermä "Íåêòî êîìó-òî ïîîáå-
ùàåò íå÷òî äàòü" 3 P, V ki íåò 4 P ªulluªu, V ªuluªu 5 P, V da ol, kim ki anï
sözläsä, anï±ki ªulluª ücÿün íåò 6 P kölnücÿä 7 V emgängäy dä 8 V ol íåò
9 P, V borcÿnu 10 P ne 11 V ni atasï, ni anasï, ni ªardasÿlarï "íè îòåö, íè ìàòü,
íè áðàòüÿ" 12 P, V tügüllär 13 V munu 14 P atasïnï± 15 P, V bolsa 16 V ne

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

(129v/284v) 112 kapitula. 
Anï± ücÿün, ki1 kimesä

kimesägä nemä aytkay bermä2

Egär ki3 kimesä ermeni ªaysï
isÿtä dä bolsa isÿni algïy edi tüzmä-
gä da yasamaga, ki anï sözlägiy
edi anï± ªulluª4 ücÿün, da ol, kim ki
anï sözläsä, anï±ki ªulluª ücÿün5, ki
isÿ basÿargay, tutunur a±ar tügäl-
lämägä, ol cÿaªta anï±kibik isÿ eyäsi,
basÿarsa isÿin anï± kö±lücÿä6, kim
a±ar sïmarlaptïr, ªulluªun tügäl-
lägäy a±ar aytkanïna körä, ol isÿ
eyäsinä emgäki ücÿün. A egär
anï±kibik isÿni basÿarmadï esä da
emgängäy ol isÿtä7, kim ki yalga
tutup edi, keräk anï± bilä isÿin
yasagay anï± emgäkinä körä.

113 kapitula. O©lu, ki atasïnï±
bilmäªindän basÿªa borcÿ etkäy

(130r/285r) Egär ªaysï atanï±
bolgay o©lu ya ªïzï, da ªaysï alar-
dan atasïna bildirmägäy da anï±
erkindän basÿªa etkiy edi nemä
borcÿ, da ölgiy edi ya ªacÿkïy edi yat
uluska, ol8 borcÿun tölämiyin, törä
körgüziyir, anï±kibik borcÿ9 ni10

atasï, ani ªardasÿlarï11 borcÿlu
dügüllär12 tölämägä, tek ol, kim ki
borcÿ etiptir, andan özgä ne biri dä
borcÿlu tigül, a ziyanïn tölämägän
borcÿnu± anï± bolmaª keräk, kim ki
borcÿ etiptir. Da munï13 alay ayïrïp,
egär atasïnï± tirliki vaªtïna
anï±kibik borcÿ etkän bolsa, da
atasï14 tirliki vaªtïna a±ar nemä
cÿïªarmagan bolgïy15 edi, ni16 ata-

(129v/284v) Ñòàòüÿ 112. 
Î òîì, êîãäà íåêòî êîìó-

íèáóäü ïîîáåùàåò íå÷òî äàòü
Åñëè êòî â êàêîì-ëèáî àðìÿí-

ñêîì äåëå âîçüìåòñÿ çà âûïîëíåíèå
è ðåøåíèå êàêîãî-íèáóäü çàäàíèÿ, è
çàêàç÷èê âîçüìåò íà ñåáÿ îáÿçàòåëü-
ñòâî âûïëàòèòü åìó çà îêàçàííóþ
óñëóãó íåêîòîðîå âîçíàãðàæäåíèå,
òî åñëè èñïîëíèòåëü óñïåøíî âû-
ïîëíèò ïîðó÷åíèå ïî æåëàíèþ çà-
êàç÷èêà, çàêàç÷èê îáÿçàí ðàñïëàòè-
òüñÿ ñ íèì çà óñëóãó ïî ñëîâó ñâîåìó.
À åñëè îí íå ñóìåë âûïîëíèòü ïîðó-
÷åíèÿ ïîëíîñòüþ, íî òðóäèëñÿ íàä
ýòèì, òî íàíèìàòåëü äîëæåí ðàñ÷è-
òàòüñÿ ñ íèì çà ýòó ðàáîòó â ìåðó òî-
ãî, ñêîëüêî îí ñäåëàë.

Ñòàòüÿ 113. Î ñûíå, êîòîðûé
ñäåëàë äîëã áåç âåäîìà îòöà

(130r/285r) Åñëè ó êàêîãî îòöà
áóäåò ñûí èëè äî÷ü è êòî-òî èç íèõ,
íå äàâàÿ çíàòü îòöó è ïîìèìî åãî âî-
ëè ñäåëàåò êàêîé-íèáóäü äîëã è óì-
ðåò èëè ñáåæèò â ÷óæóþ ñòðàíó, íå
óïëàòèâ ýòîãî äîëãà, çàêîí ïðåäïè-
ñûâàåò, ÷òî íè îòåö, íè áðàòüÿ è ñå-
ñòðû íå äîëæíû âîçìåùàòü òàêîãî
äîëãà, òîëüêî òîò, êòî äîëã ñîâåð-
øèë: íèêòî, êðîìå íåãî, íå äîëæåí,
óùåðá îò íåóïëàòû äîëãà ëåæèò íà
ñîâåðøèâøåì äîëã. Îñîáî îãîâàðè-
âàåòñÿ ñëåäóþùåå: åñëè îí ñîâåð-
øèë äîëã ïðè æèçíè îòöà è îòåö ïðè
æèçíè íå âûäåëèë åìó íè÷åãî, òî íè
îòåö, íè áðàòüÿ è ñåñòðû âîçìåùàòü
ýòîò äîëã íå îáÿçàíû. À åñëè ïîñëå
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P ne atasï íåò 2 P tigüllär, V tügüllär 3 P borcÿnï 4 P, V ölümündän
5 V borcÿnu 6 P, V inanïp 7-8 V üsnä 9 P tügül 10 P, V bot [=bo]
11 P tigü[l]lär 12 V övlärdä 13 V üsnä 14 P, V ªumasÿnï 15 P da anï± közät-
mäªindän ziyan bolgay ol ªumasÿka íåò 16 V ol íåò 17 P, V közätücÿi
18 V ani íåò 19 P + esä, V sïmarlamadï baªmaga 20 P ªalgay

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

sï1, ni ªardasÿlarï borcÿlu dügüllär2

ol borcÿnu3 tölämä. A egär ki ata-
s(130v/285v)ïnï± ölüm[ün]dän4

so±ra algïy edi atasïnï± ya anasï-
nï± ülüsÿün, kensi payïn da, tölä-
mincÿä ol borcÿun5, ölgiy edi, ol cÿaª-
ta anï±kibik borcÿ, kim ki inanïr6

edi, bolur anï± ülüsÿü üstünä7 izdä-
mägä, egär ki mülklär dä bolsa,
keräk, ki bolgay ülüsÿü mülklär-
dän, anï± ülüsÿünä tüsÿkän, er ya
ªïz ªardasÿlarnï± ülüsÿü üstünä8

dügül9, bo10 alar borcÿlu dügüllär11.

114 kapitula. Xonaªlar, ki
ªonaª övlärinä12 ªumasÿ ªoyarlar

Xacÿan ªonaª kelsä ªumasÿ bilä
ªonaª övinä da storozÿ tutsa ol ªu-
masÿka, da ol közät kötürgäy üstü-
nä13, ki igi közätkäy ol ªumasÿ-
[n]ï14, da anï± közätmäªindän zi-
yan bolgay ol ªumasÿka15, ne türlü
isÿ bilä dä (131r/286r) boldu esä,
ol16 anï±kibik ziyannï közätcÿi17 tö-
lämäª keräk. Egär közättän basÿªa
ªonaª ªumasÿïn ani18 öv eyäsinä
baªmaga sïmarlamadï19, da kime-
sägä közätmä bermädi, kendinä
yamanlasïn, da ziyanlarï da kendi-
ni± bolmaª keräk, özgä türlü
isÿlärni± yoluªmaªïndan basÿªa, ki
nemä säbäpi bolmagay öv eyäsini±
ya közätni±.

115 kapitula. Öksüzlärni±
Egär ki atasïnï± ölümündän

so±ra ªalgaylar20 o©lanlar kicÿi da
ki bolgay atasïnï±-anasïnï± borcÿu

(130v/285v) ñìåðòè îòöà îí ïîëó÷èë
ñâîþ äîëþ èç îòöîâñêîãî è ìàòåðèí-
ñêîãî íàñëåäñòâà è óìåð, íå óïëàòèâ
ýòîãî ñâîåãî äîëãà, òîãäà åãî êðåäè-
òîð ìîæåò èñòðåáîâàòü ñâîé çàåì èç
åãî äîëè, åñëè äàæå ýòî íåäâèæè-
ìîñòü, è êðåäèòîðó äîëæíî áûòü
âîçìåùåíî èç òîé äîëè íåäâèæèìî-
ñòè, êîòîðàÿ ïðèõîäèòñÿ íà íåãî [íà
óìåðøåãî äîëæíèêà], íî íå èç äîëè
åãî áðàòüåâ è ñåñòåð, èáî îíè íå ÿâ-
ëÿþòñÿ äîëæíèêàìè.

Ñòàòüÿ 114. Ãîñòè, êîòîðûå
îñòàâëÿþò òîâàð â

ãîñòèíèöàõ
Êîãäà ïðèåäåò ãîñòü ñ òîâàðîì è

íàéìåò ñòîðîæà äëÿ ýòîãî òîâàðà, è
òîò îõðàííèê ïðèìåò íà ñåáÿ îáÿ-
çàííîñòü õîðîøî ñòåðå÷ü òîò òîâàð,
è âñëåäñòâèå òîãî, ÷òî îí íå ñòåðåã,
òîìó òîâàðó áóäåò íàíåñåí óðîí, òî,
êàê áû ýòî íè (131r/ 286r) ïðîèçîø-
ëî, ýòîò óðîí äîëæåí âîçìåñòèòü
îõðàííèê. Åñëè æå ãîñòü îñòàâèë òî-
âàð áåç îõðàíû, è íå ïîðó÷èë õîçÿè-
íó äîìà ïðèñìàòðèâàòü çà íèì, è
íèêîìó èíîìó íå äàë ñòåðå÷ü, òî
ïóñòü ïåíÿåò íà ñåáÿ, è â óðîíå
äîëæåí áûòü âèíîâàò îí ñàì, è åñëè
íå ñëó÷èëîñü ÷åãî-ëèáî èíîãî, òî íå
äîëæíî áûòü íèêàêèõ ïðåòåíçèé íè
ê õîçÿèíó äîìà, íè ê îõðàíå.

Ñòàòüÿ 115. Î ñèðîòàõ

Åñëè ïîñëå ñìåðòè îòöà îñòàíóò-
ñÿ ìàëûå äåòè è ó îòöà ñ ìàòåðüþ
îêàæåòñÿ íåóïëà÷åííûé äîëã, êðå-
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V bolmastïrlar íåò 2 V igilikläri 3 P övnü 4 V hoke½parclar 5 P, V ªïzo©-
lan 6 V er 7 V hoke½parc 8 P, V ‹aranglïª 9 P atadan-anadan "îò ðîäèòå-
ëåé" 10 V igilik 11 P, V buyruªu 12 V ösyät 13 P ªalgan [=ªalgay] 14 V igi-
likni 15 V ösyät 16 V igilikni 17 V igilikkä 18 V igilik 19 Balzer: 91, 101

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

tölämägän, ol cÿaªta borcÿ eyäläri
bolmastïrlar1 öksüzlärdän alma-
ga, ne bittirmägä angïncÿa, ki ol o©-
lanlar yïllarïn algaylar, da, ä©bät,
barcÿa ig[i]likläri2 ol öksüzlärni±,
(131v/286v) yasÿlarïn almïncÿa, klä-
sä bolgay öv, ya saban tüzü, ya bu
isÿlärgä körä nemä, anï±kibik övni3

ya sabannï bolurlar ªartlar yalga
bermä da yallarïn yï©gaylar
angïncÿa, ki o©lanlar esäygäylär
yasÿlarïna, budur barcÿa er atasï
bolmaª keräk igirmi yasÿïna dirä
hokiparclar4 ªoluna, a ªïzo©lanlar5

tarbiyatï angïncÿa, ki ergä bargay,
ªaysï eri6 bolgay eyä da hokiparc7,
a ol kendi eyäsi bilä kendini± tir-
likin, ne kläsä, anï etär.

116 kapitula. ‹aranglïq8 üsnä
atadan9 ªalgan ig[i]lik10 ücÿün

Egär kimgä Te±rini± boyruªu11

bolsa, ösiyät12 etmiyin, da ªalgay13

kensindän so±ra o©ul-ªïzï, ol cÿaªta
ªalgan ig[i]likni14 atasïndan ana-
sïndan te± üläsÿmäª keräk. (132r/
287r) A egär ösiyät15 etsä, da
ig[i]likni16 er o©ullarïna cÿïªargay,
da egär tirliki vaªtïna ergä berdi
esä ªïzlarïn, da er o©lanlarïna artïª
klägäy edi bermä, ne ki ªïzlarïna,
ol anï± erkinädir. A egär kimesäni±
er o©ullarï bolmasa, ol cÿaªta ªïzo©-
lanlar atadan-anadan ªalgan barcÿa
ig[i]likkä17 eyä bolur. Kimesä öl-
gäy, da o©ul-ªïzï bolmasa, da ªar-
dasÿlarï bolgay, ya ªardasÿïnï± o©la-
nï, alarga ªalïr ol ig[i]lik18. A egär
ki ªardasÿï ya ªardasÿï o©lu bolma-

äèòîðû íå ìîãóò âçèìàòü, íè âûñó-
æèâàòü äîëã ñ ñèðîò äî òåõ ïîð, ïîêà
òå íå äîñòèãíóò ñîâåðøåííîëåòèÿ, è
êîíå÷íî, âñå èìóùåñòâî òåõ ñèðîò
(131v/286v) äî èõ ñîâåðøåííîëåòèÿ,
áóäü-òî äîì, èëè ïàõîòíîå ïîëå, èëè
÷òî-ëèáî òîìó ïîäîáíîå, ýòîò äîì
èëè ïàøíþ ñòàðåéøèíû ìîãóò
ñäàòü â àðåíäó è ñîáèðàòü àðåíäíóþ
ïëàòó äî òåõ ïîð, ïîêà äåòè íå äîðà-
ñòóò äî ñâîèõ ëåò, òî åñòü ïîêà âñå
ìóæ÷èíû íà ðóêàõ îïåêóíîâ íå äî-
ñòèãíóò äâàäöàòè ëåò, à äî÷åðè íå
äîñòèãíóò çðåëîñòè è íå âûéäóò çà-
ìóæ, êîãäà ìóæüÿ ñòàíóò èõ îïåêó-
íàìè è îíè ñî ñâîèìè ìóæüÿìè íà-
÷íóò ðàñïîðÿæàòüñÿ ñâîèì èìóùå-
ñòâîì ïî ñâîåìó óñìîòðåíèþ.

Ñòàòüÿ 11619. Î íàñëåäîâàíèè
îòöîâñêîãî èìóùåñòâà

Åñëè íàä êåì ñâåðøèòñÿ âîëÿ Áî-
æüÿ, è îí íå ñîñòàâèò çàâåùàíèÿ, è
ïîñëå íåãî îñòàíóòñÿ ñûíîâüÿ è äî-
÷åðè, èìóùåñòâî, îñòàâøååñÿ îò îò-
öà è ìàòåðè, äîëæíî áûòü ðàçäåëåíî
ïîðîâíó. (132r/287r) À åñëè çàâåùà-
íèå ñäåëàë, è âûäåëèë èìóùåñòâî
ñûíîâüÿì, è ïðè æèçíè âûäàë äî÷å-
ðåé çàìóæ, è çàõîòåë ïîáîëüøå äàòü
ñûíîâüÿì, ÷åì äî÷åðÿì, ýòî â åãî âî-
ëå. À åñëè ó êîãî ñûíîâåé íåò, òîãäà
äî÷åðè ñòàíîâÿòñÿ âëàäåëüöàìè
âñåãî èìóùåñòâà, îñòàâøåãîñÿ îò
ðîäèòåëåé. Êòî óìðåò, íå èìåÿ íè
ñûíîâåé, íè äî÷åðåé, à áóäóò áðàòüÿ
èëè ïëåìÿííèêè ïî ìóæñêîé ëèíèè,
òî âëàäåëüöàìè ñòàíîâÿòñÿ îíè. À
åñëè áðàòüåâ èëè ïëåìÿííèêîâ ïî
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 P ªïz[ªardasÿï ya] 2 V yuvuª 3 P kindi[k]kä 4 V zÿar½anklïª 5 P zÿaranglïª,
V zÿar½anklïª 6 V igilikinä 7 P, V yuvuª 8 P, V a 9 P Jovse½p‘ni±, V Jovsep‘-
ni± 10 V K‘risdosnï± 11 V sa©ïn[m]a 12 VJovsep‘ni ªardasÿlarï
13 P, V K‘risdosnu 14 P, V Juta 15 V dzÿ¾uhutlarga 16 V + ki 17 V ermeni
18 P, V bu íåò 19 V munu±kibik 20 V eslilär "ìóäðåöû" 21 P, V bo©um
22 V kündir 23 V munu±kibik

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

gay, ol cÿaªta ªïz ªïz ªardasÿï, ya1 ªïz
ªardasÿïnï± o©lanï bolgay yovuª2. A
kimesä bolsa o©ulsuz-ªïzsïz, da 4-
üncÿi kindikkä3 dirä bolgay yovuª,
da anï bilgäylär, ki könüsün, ki
zÿar(132v/287v)anglïª4 etmägä, ne
türlü ki törä körgüziyir, zÿar½anglïª5

etkäylär anï± ig[i]likinä6 o©ulsuz-
ªïzsïznï± anï±kibik isÿkä, da ol
yuvuªluªta ol bolur yovuª7.

117 kapitula. Adamnï± ªanï
ücÿün, ki tölämä bolmas

Egär kimesä adämini± kücÿ bilä
da kendi erki bilä ªanïn tökkäy, ne
bahasï bar, ne tölövü ªan bahasï-
nï±, anï± ücÿün ki Te±ri yaratïptïr
adämini kendinä oªsÿasÿ, da8 adä-
mini kimesä bolmastïr ölüdän tur-
©uzma, tek Te±ri. Xan bahasï tö-
ländi O½vse½p‘ni±9, a so±ra Biyimiz-
ni± Jisus K‘risdosnu±10, barcÿa
dünyâni yaratkannï±, oªsÿasÿ da
könü anï sa©ïnma11, ki ªardasÿlarï
O½vse½p‘ni12 sattïlar 20 pinâzga, da
Biyimiz (133r/288r) K‘risdosnï13

Uta14 sattï dzÿ¾uvutlarga15 30 pinâz-
ga, anï± ücÿün16 bu tölövlär arzani
tigül edilär, yaman da yaramas.
Aªïrï törägä da könülükkä yatïp-
tïr, egär kimesä ermenini17

öldürsä, basÿï ücÿün tölämäª keräk
365 fli‰, da bu18 munï±kibik19

säbäp ücÿün oªsÿatïptïrlar esläri20

bilä, ne türlü ki adämidä 365
bo©om21 bar, da alay oª yïlda 365
kündür22, anï± ücÿün munï±kibik23

ìóæñêîé ëèíèè íå áóäåò, òîãäà ýòî
èìóùåñòâî íàñëåäóþò ñåñòðû è ñû-
íîâüÿ ñåñòåð. À åñëè îêàæåòñÿ áåç-
äåòíûì, íî áóäóò ðîäñòâåííèêè äî
÷åòâåðòîãî êîëåíà, è áóäóò äîïîä-
ëèííî çíàòü, ÷òî îíè ìîãóò íàñëåäî-
âàòü, êàê ïîêàçûâàåò çàêîí, òî ïóñòü
èìóùåñòâî áåçäåòíîãî îíè íàñëåäó-
þò ïî ïðàâó ðîäñòâà.

Ñòàòüÿ 117. Î ÷åëîâå÷åñêîé
êðîâè, êîòîðóþ íåâîçìîæíî

âîçìåñòèòü
Åñëè êòî íàñèëüñòâåííî è ñîçíà-

òåëüíî ïðîëüåò ÷åëîâå÷åñêóþ êðîâü,
(ïóñòü çíàþò) ÷òî îíà íå èìååò öåíû
è öåíû êðîâè íå âîçìåñòèòü, èáî Áîã
ñîçäàë ÷åëîâåêà ïî ñâîåìó ïîäîáèþ,
è íèêòî íå ìîæåò âîñêðåñèòü ÷åëîâå-
êà èç ìåðòâûõ, òîëüêî Áîã. Öåíà êðî-
âè áûëà óïëà÷åíà çà Èîñèôà, à çàòåì
çà íàøåãî Ãîñïîäà Èèñóñà, òâîðöà
âñåëåííîé; óìåñòíî è ñïðàâåäëèâî
ïðèíÿòü âî âíèìàíèå, ÷òî áðàòüÿ
ïðîäàëè Èîñèôà çà 20 ñåðåáðåíèêîâ,
à Ãîñïîäà íàøåãî (133r/ 288r) Õðèñ-
òà Èóäà ïðîäàë åâðåÿì çà 30
ñåðåáðåíèêîâ, ïîòîìó ýòè ïëàòû íå-
äîñòîéíû, ìåðçêè è ïðåäîñóäèòåëü-
íû. Â êîíöå êîíöîâ, çàêîí è ñïðàâåä-
ëèâîñòü òðåáóþò, ÷òî åñëè êòî óáüåò
àðìÿíèíà, òî çà åãî ãîëîâó äîëæíî
óïëàòèòü 365 çîëîòûõ, è ýòî ìóäðî
îáúÿñíÿåòñÿ òàêèìè ïðè÷èíàìè,
êàê òî, ÷òî â ÷åëîâåêå 365 ñóñòàâîâ, à
â ãîäó òàêæå 365 äíåé, ïîýòîìó â çà-
êîíå çàëîæåíî ñòðîãîå òðåáîâàíèå,
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V buyruª 2 P, V ªoyuptïrlar 3 P, V buyruªnu± 4 V ya ermeni özgä dzÿ¾ïns-
nï öldürsä íåò 5 V ki íåò 6 P, V olturuptïr 7 V kimesä 8 V etmä 9 P Íà
ïîëÿõ: Apelâcia korol'ga vol'nïy "Àïåëëÿöèÿ ê êîðîëþ ïîçâîëÿåòñÿ" 10 P ti-
gül 11 P bi[y]liki 12 V biyliki 13 V yoªsa kermänlärdän ötläsÿ íåò 14 V dü-
gül 15 V privileovanïydïrlar 16 V da©ïn da artïª privileuvanïydïrlar íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

iti boyruª1 ªoyupturlar2 törädä, ki
adam öldürmäª bolmagay, ki bol-
gay iti ªorªu, tartïnmaªlïª anï±ki-
bik isÿtän, ki här biri ªorªusuz da
emin tirilgäylär.

… Bu boyruªnu±3 yeri bar, erme-
ni ermenini öldürsä. Egär ki özgä
dzÿ¾ïns ermenini öl(133v/288v)dürsä
ya ermeni özgä dzÿ¾ïnsnï öldürsä4, ol
cÿaªta kermänni± töräsi bilä po-
spolitïy, ªaysïnda ki5 olturuptur6,
ya ªanlïª törä bilä ögütlängäylär.

118 kapitula. Xanga almaª
ücÿün törädän

Törä bilä könüsün aytkandïr,
egär kimesägä7 törädä dävini±
arasïna yoluªkïy edi, ki sa©ïngïy
edi töräcÿini± aytkanïndan, voyttan
ya ermenini± ªartlarïndan yar©u-
suna ermenini±, ªatïna artikullar-
nï± da yoluªkan isÿlärdä sa©ïngay,
ki egirlik ettilär ya a©ïrlïª etiyir-
lär, da ol sa©ïnmaªtan algay
ªanga, anï etmägä8 bolur, ki algay
ªanga9, yoªsa özgä yergä dügül10.
Korol' anï± biyliki11 yazïl(134r/
289r)gan töräläri yanïna ermeni-
lärni± aytïlgan kisÿi almaªïna
ªanga keräk ki tapkay da ayïrgay
anï± bi[y]liki12. Da barcÿa ermenigä
erk bardïr törädän ªanga almaga,
alay ªodzÿ¾aga, necÿik miskingä, anï±
ücÿün ki ermenilär knâzÿatalardan
ötläsÿ, yoªsa kermänlärdän ötläsÿ13

tigül14 privileuvanïydïrlar15, da©ïn
da artïª privileuvanïydïrlar15

korol'nu± oltur©ucÿundan, da ªanlïª

÷òî ÷åëîâåêîóáèéñòâà áûòü íå äîëæ-
íî, ÷òî äîëæíû ãîñïîäñòâîâàòü
óæàñíûé ñòðàõ ýòîãî è îòâðàùåíèå
îò ïîäîáíûõ äåéñòâèé, äàáû êàæäûé
æèë áåçîïàñíî è ñïîêîéíî.

… Ýòîò çàêîí äåéñòâóåò, åñëè àð-
ìÿíèí óáüåò àðìÿíèíà. Åñëè æå ÷å-
ëîâåê èíîé íàöèè óáüåò àðìÿíèíà
(133v/ 288v) èëè àðìÿíèí óáüåò ÷å-
ëîâåêà äðóãîé íàöèè, òî ïîäëåæàò
íàêàçàíèþ ãîðîäñêèì ïîñïîëèòûì
ñóäîì, ïîä þðèñäèêöèåé êîòîðîãî
íàõîäÿòñÿ, èëè êîðîëåâñêèì ñóäîì.

Ñòàòüÿ 118. Îá àïåëëÿöèè 
îò ñóäà ê êîðîëþ

Çàêîíîì ñïðàâåäëèâî ñêàçàíî,
÷òî åñëè êîìó ñëó÷èòñÿ ïðè òÿæáå â
ñóäå ïîäóìàòü î ðåøåíèè ñóäüè, âîé-
òà èëè àðìÿíñêèõ ñòàðåéøèí îò
èìåíè àðìÿíñêîãî ñóäà, ïðè ñòàòüÿõ
è â òåêóùèõ äåëàõ, ÷òî ñîâåðøèëè
íåñïðàâåäëèâîñòü èëè ïðèòåñíÿþò,
è, èñõîäÿ èç ýòîãî ìíåíèÿ, îí ðåøèò
àïåëëèðîâàòü ê êîðîëþ, òî îí ìîæåò
îáðàòèòüñÿ ê êîðîëþ, íî íå â èíîå
ìåñòî. Åãî âåëè÷åñòâî êîðîëü (134r/
289r) îáÿçàòåëüíî ðàññìîòðèò àïåë-
ëÿöèþ ýòîãî ÷åëîâåêà è âûíåñåò ðå-
øåíèå â ñîîòâåòñòâèèè ñ ïèñàíûìè
àðìÿíñêèìè çàêîíàìè. Âñå àðìÿíå
âïðàâå àïåëëèðîâàòü íà ðåøåíèå ñó-
äà ê êîðîëþ, êàê áîãàòûå, òàê è áåä-
íûå, èáî àðìÿíå íàäåëåíû ïðèâèëå-
ãèÿìè îò âåëèêèõ êíÿçåé, à íå îò ãî-
ðîäñêèõ âëàñòåé, áîëåå òîãî, îíè íà-
äåëåíû ïðèâèëåãèÿìè îò êîðîëåâ-
ñêîãî ïðåñòîëà, è ñîãëàñíî ñâîèì
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1 P, V ilgäri 2 V törädä 3 V kimlärgä [=kim alarga] 4 P, V òàê âåçäå
5 P, V isÿitip 6 V 1 [=2] 7 P gileyini, V gileni 8 V dzÿ¾uŸapïn 9 V da tutulmaª
íåò 10 P, V ücÿün 11 P, V ne 12 V ki íåò 13 P 6 ya 8, V 6-8 14 P, V bolma
íåò 15 P tigül 16 P, V ne 17 Balzer: 7

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

oltur©ucÿka ilgärgi1 törägä2 kendi-
lärini± privilealarï yanïna berin-
gändirlar, a özgä hecÿ kimsägä, da
alay oª kim alarga3 berdi törä, tek
kendi, özgä kimesä [tügül]4, törä-
lärin etsär yergäsi bilä to©ru könü-
lük bilä.

119 kapitula. Yar©ucÿï ücÿün, ki
biri birindän (134v/289v) basÿªa

yar©u etmägäylär
Här biri töräcÿisi ermenini±,

isÿ[it]ip5 gileyin bir yandan, keräk-
mäs ol isÿni± yar©usun etmägä, tek
eki6 yartïn kelgäylär yar©unu± al-
nïna. A ªaysï yannï± artïª tanïªla-
rï bolgay könü, töräcÿi, isÿitip alar-
dan gileyin7 da dzÿ¾u©apïn8, da ska-
zat etkäy aralarïna, ne türlü tiyär
törä yanïna, ol aytkay aralarïna,
kimlär töräläsÿiyirlär. Xaysï ki ta-
nïªlïª isÿtä bolmaª keräktir da tu-
tulmaª9 3 tanïª ötläsÿ könü.

120 kapitula. Töräsi ücÿ[ün]10

ermenini±
Könülük bu türlü körgüziyir da

belgili törä yanïna barcÿasïna bol-
maª keräk, ki kendi yar©ucÿï ni11

bir dävini± yar©usun (135r/290r)
etmä bolmastïr, bolup kendi yal-
©ïz, ale kendini± töräsinä ermeni-
ni± bolgay 12 ta±langan igi ªart-
lar, ki ermeni töräsin igi bilgäylär.
Egär ki12 12 bolmasa, bolgay 613,
egär altï bolma14 bolmasa, bolsun
dört. Bu türlü ªïlïª bilä etilgäy
törä, özgä türlü dügül15, da ni16 bir
yar©ucÿï övrätmägä bolmastïr, ªay-

ïðèâèëåãèÿì ïîä÷èíåíû ïåðâåéøå-
ìó ñóäó, êîðîëåâñêîìó ïðåñòîëó, è
íèêîìó èíîìó, è òàêæå òîëüêî òîò,
êòî äàë èì ñóä è çàêîíû, ëèøü îí
ñàì, à íå êòî-ëèáî èíîé, äîëæåí îñó-
ùåñòâëÿòü ïðàâîñóäèå ïî çàêîíó è
ñîãëàñíî èñòèííîé ñïðàâåäëèâîñòè.

Ñòàòüÿ 119. Î ñóäüÿõ, ÷òîáû
íå ïðîâîäèëè ñóä (134v/289v) â

îòñóòñòâèå îäíîé èç ñòîðîí
Íèêòî èç àðìÿíñêèõ ñóäåé íå

âïðàâå âåðøèòü ñóä ïî êàêîìó-ëèáî
äåëó, âûñëóøàâ çàÿâëåíèå îäíîé
ñòîðîíû, íî òîëüêî êîãäà ïðåäñòà-
íóò ïåðåä ñóäîì îáå ñòîðîíû. Ñóäüÿ,
âûñëóøàâ èõ çàÿâëåíèÿ è îòâåòû, ïî
òîìó, îò êàêîé ñòîðîíû ñâèäåòåëè
äîñòîâåðíåå, êàê ïîëîæåíî ïî çàêî-
íó, òàê ïóñòü è ðàññóäèò ìåæäó òÿ-
æóùèìèñÿ. Â äåëå äîëæíû áûòü
ñâèäåòåëüñòâà, ïðè÷åì ïðèåìëåìû
òðè äîñòîâåðíûõ ñâèäåòåëÿ.

Ñòàòüÿ 12017. 
Îá àðìÿíñêîì ñóäå

Ñïðàâåäëèâîñòü íà ñóäå íåîáõî-
äèìî ïîêàçàòü òàê, ÷òîáû îíà áûëà
î÷åâèäíîé êàæäîìó, è ïîòîìó íè ïî
êàêèì äåëàì ñóäüÿ íå ìîæåò ïðèíè-
ìàòü ðåøåíèé ñàì, (135r/290r) â îä-
íîì ëèöå, íî ó íåãî â àðìÿíñêîì ñó-
äå äîëæíî áûòü 12 èçáðàííûõ äî-
ñòîéíûõ ñòàðöåâ, õîðîøî çíàþùèõ
àðìÿíñêîå ïðàâî. Åñëè æå íå áóäåò
12, ïóñòü áóäåò 6, åñëè íåò øåñòè,
ïóñòü áóäåò ÷åòûðå. Ñóä äîëæíî âåð-
øèòü òîëüêî òàêèì îáðàçîì, à íå
èíà÷å, è íè îäèí ñóäüÿ íå âïðàâå ñî-



160

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V podïzdïrenï 2 V Íà ïîëÿõ: Övrätkän sendzÿ¾a podezÿranïy "Ñóäüÿ, êîòî-
ðûé ñîâåòóåò, ïîäïàäàåò ïîä ïîäîçðåíèå" 3 P kim ki, V Kim ki 4 V törägä
íåò 5 V yoªesä 6 P, V da 7 V dzÿ¾uŸap 8 V dzÿ¾uŸapïna 9 V kücÿünü± 10 P, V kü-
cÿü 11 P, V barmagay 12 V sb‰ 13 V ekincÿi 14 P, V sb‰ 15 V 3-üncÿü 16 P, V dä
íåò 17 Balzer: 33 18 Balzer: 2, 3

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

sïn ki töräsin kendi etsär, ol kensi
bolur edi podïzdrenï1 belgili2.

121 kapitula. Anï± ücÿün, 
ki3 töräni hörmätlämäsä

Egär ki kimesä töräni hörmät-
lämäsä sa©ït bilä ya söz bilä erme-
nini±, ol cÿaªta anï±kibikni ögütlä-
mäª keräk törä bilä, ya±ïlganïna
körä, anï± ücÿün ki bilmäª keräk-
tirlär, törägä4 anï± ücÿün kelmäs-
tirlär, (135v/290v) ki ªalaba etkäy-
lär, yoªsa5 här biri keräk izdägäy
sekinlik bilä da hörmät bilä könü-
lükün kendini±. Xacÿan bir yan gile
etsä ya6 dzÿ¾uvap7 bersä, birsi yan
keräk isÿitkäy da sözün üzmägäy
anï±, kim gile etiyir. Gileyinä körä
da dzÿ¾uvapïna8 körä töräcÿi buyur-
ganïn buyurgay, neni± üsnä toªtar
ucÿu isÿni±, ne türlü ki alnïna stro-
nalar töräläsÿtilär, bolgay ucÿka cÿïª-
maga. A barcÿa yar©ucÿïnï± kücÿini±9

kücÿi10 bardïr ögütlämägä barcÿa
ya±ïlganlarnï yar©uda, ne türlü
ya±ïlganïna körä, budur oltur©uz-
maª bilä da dzÿ¾urum bilä.

122 kapitula. Kimni ki voytka
ündägäylär, da barma[gay]11

(136r/291r) Kimni dä ki ündä-
gäylär voytka nïsÿan bilä ermeni-
lärni±, da turmagay, ücÿ kez ündäl-
gän bolgay. Nemägä tutmïyïn, da
turmagay alnïna, burungidä ªalïr
voytka 6 aªcÿa12, ekincÿidä13 tur-
masa, 12 aªcÿa14 tüsÿär voytka,
ücÿüncÿi15 dä16 ündämäªtä turmasa,

âåòîâàòü â äåëå, êîòîðîå ñóäèò ñàì,
èáî â òàêîì ñëó÷àå ñàì ïîäïàäàåò
ïîä ÿâíîå ïîäîçðåíèå.

Ñòàòüÿ 12117. 
Î íåóâàæåíèè ê ñóäó

Åñëè êòî îñêîðáèò àðìÿíñêèé ñóä
îðóæèåì èëè ñëîâîì, îí äîëæåí áûòü
íàêàçàí ïî çàêîíó, ñîãëàñíî åãî ïðå-
ñòóïíîìó äåÿíèþ, ïîòîìó ÷òî äîëæ-
íû çíàòü, ÷òî â ñóä ïðèõîäÿò íå äëÿ
òîãî, (135v/290v) ÷òîáû çàòåâàòü áåñ-
ïîðÿäêè, íî êàæäûé äîëæåí äîáè-
âàòüñÿ ñâîåé ñïðàâåäëèâîñòè ñïîêîé-
íî è óâàæèòåëüíî. Êîãäà îäíà ñòîðî-
íà äåëàåò çàÿâëåíèå èëè äàåò îòâåò,
äðóãàÿ ñòîðîíà äîëæíà ñëóøàòü, íå
ïðåðûâàÿ ðå÷è òîãî, êòî äåëàåò çàÿâ-
ëåíèå. Ñóäüÿ ñîãëàñíî èõ çàÿâëåíèþ
è îòâåòó âûíîñèò ñóäåáíîå ðåøåíèå,
íà ÷åì äåëî ïðåêðàùàåòñÿ, è ñïîð, ïî
êîòîðîìó ñòîðîíû ñóäèëèñü, çàâåð-
øàåòñÿ. È âûñøàÿ ñèëà ñóäüè ñîñòîèò
â òîì, ÷òîáû âñåõ ïðåñòóïèâøèõ íà-
êàçûâàòü â ñóäå â ñîîòâåòñòâèè ñ èõ
ïðåñòóïëåíèÿìè, òî åñòü çàêëþ÷åíè-
åì â òþðüìó è øòðàôîì.

Ñòàòüÿ 12218. Êîãî âûçîâóò 
â ñóä, à îí íå ïîéäåò

(135r/291r) Êîãî áû íè âûçûâàëè
ê âîéòó ñî çíàêîì àðìÿíñêîãî [ñóäà],
à îí íå ïðèäåò, ïóñòü âûçûâàþò òðè-
æäû. Åñëè ïðåíåáðåæåò è íå ÿâèòñÿ,
â ïåðâûé ðàç îñòàíåòñÿ äîëæåí âîé-
òó 6 ãðîøåé, íå ÿâèòñÿ âî âòîðîé ðàç,
äîëæåí óïëàòèòü âîéòó 12 ãðîøåé,
åñëè è íà òðåòèé âûçîâ íå ÿâèòñÿ,
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1 P sb‰, V sb‰g 2 V yükcÿügä 3 V törägä körä "ïî çàêîíó" 4 V dzÿ¾uŸap 5 P Íà
ïîëÿõ: törägä ündälgän 3-üncÿi turmasa, zdanï bolur "åñëè âûçâàííûé â
ñóä íå ÿâèòñÿ òðèæäû, ñ÷èòàåòñÿ ïðîèãðàâøèì" 6 V da íåò 7 P sb‰, V sb‰g
8 P, V ol utturgan 9 V sb‰g 10 Vtüsÿtü 11 P övü 12 V sb‰gï 13 V keräktir
14 V egr[i]dir 15 V borcÿludïr 16 P ªoyuluptïr, V yazïlïptïr "çàïèñàíî"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

12 aªcÿa1 dzÿ¾urum ªalïr da olturmaª
ta. Alay keräk uzaª zïndanda ol-
turgay, ki yükkä algaylar yaªsÿï ki-
sÿilär, ki dostoyat etkäy törägä da
törä etkän isÿlärgä, da ol yükcÿigä2

ol kisÿi bilä birgä, kim ücÿün ki yük
kiriptir, keräk alarga kün berilgäy
törägä dirä [=körä]3 ücÿ haftaga
dirä, ki tur©uzgay ermeni töräsi-
ni± alnïna (136v/291v) könülmä da
dzÿ¾uvap4 bermä, ne isÿ ücÿün dä anï
egri tutsalar. Egär ki kimesä5 tö-
rägä ündälgän bolsa da6 3 kezgä
diyin, hecÿ körüp, turmasa, här
ündälmäªtä 12 aªcÿa7 ªalïr voytka
da ermeni ªartlarïna da tüsÿär isÿin-
dä olturgan [=ol utturgan]8 kisÿi,
mülk mi, aªcÿa9 mï, töräni± kücÿü
bilä berilgäy a±ar. Kim ki anï±ki
ªïlïª bilä a±ar ªarsÿï törä bilä yetti,
asrï da bolur a±ar ªumasÿ bilä tölöv
etmä, ªacÿan isÿinä tüsÿti10 utkan ki-
sÿigä, egär övi11 bolmasa, ya aªcÿa-
sï12, ya ªumasÿï, ol cÿaªta a±ar tölöv-
gä kün berilmäª keräk13 artikul-
larga körä yo©arï yazïlgan, da alay
oª ªonaªka da 4-üncÿi (137r/292r)
küngä dirä, anï± bilä, kim ki a±ar
egridir14 albo borcÿludur15, tügäl
törä voyt bilä ermeni ªartlarï bilä
bolmaª keräk, barcÿa türlü egirlik-
tä tügällämä barcÿa isÿni törä bilä
bolgan alay etmäª keräk, necÿik
yo©arï ªoyuluptur16, da17 anï±kibik
tügällänmäª könülmäª keräk bol-
ganï törä bilä, a ol törä, ªaysï ki
törädä utturgan kisÿi dä beriniptir.

îáÿçàí óïëàòèòü 12 ãðîøåé è ïîäëå-
æèò àðåñòó. Â òþðüìå îí äîëæåí ñè-
äåòü äî òåõ ïîð, ïîêà äîáðûå ëþäè íå
âîçüìóò åãî íà ïîðóêè, ÷òî ïðåäñòà-
âÿò åãî â ñóä ê ñóäåáíîìó ðàçáèðà-
òåëüñòâó ïî äåëó, è òåì ïîðó÷èòåëÿì
è òîìó ÷åëîâåêó, çà êîòîðîãî îíè ïî-
ðó÷èëèñü, ïî çàêîíó íàçíà÷èòü ñðîê
äî òðåõ íåäåëü, ÷òîáû îíè îáåñïå÷è-
ëè åãî ÿâêó â àðìÿíñêèé ñóä
(136v/291v) äëÿ îïðàâäàíèÿ è îòâåòà
ïî äåëó, ïî êîòîðîìó åãî îáâèíÿþò.
Åñëè êòî áóäåò âûçâàí â ñóä è íå
ÿâèòñÿ íè íà îäèí èç òðåõ âûçîâîâ,
çà êàæäûé âûçîâ äîëæåí óïëàòèòü
âîéòó è àðìÿíñêèì ñòàðåéøèíàì ïî
12 ãðîøåé è áóäåò ñ÷èòàòüñÿ ïðîèã-
ðàâøèì â ñâîåì äåëå, à åãî èìóùåñò-
âî èëè äåíüãè áóäóò ñèëîé çàêîíà ïå-
ðåäàíû çàÿâèâøåìó íà íåãî â ñóäåá-
íîì ïîðÿäêå. Áîëåå òîãî, êàê ïðîèã-
ðàâøèé îí îáÿçàí áóäåò âîçìåñòèòü
çàÿâèòåëþ åãî èçäåðæêè òîâàðîì, à
åñëè ó íåãî íå îêàæåòñÿ íè äîìà, íè
äåíåã, íè òîâàðà, òîãäà åìó, ñîãëàñíî
èçëîæåííûì âûøå ñòàòüÿì, íàçíà-
÷èòü ñðîê, è òî÷íî òàê æå ãîñòþ – äî
÷åòâåðòîãî (137r/292r) äíÿ – ñ òåì,
êòî ïåðåä íèì âèíîâåí, èëè åãî
äîëæíèêîì, ñóä ñ âîéòîì è àðìÿí-
ñêèìè ñòàðåéøèíàìè â ïîëíîì ñî-
ñòàâå äîëæåí ïðîèçâåñòè ñóäîïðîèç-
âîäñòâî ïîëíîñòüþ ïî âñåì íàðóøå-
íèÿì, êàê îïèñàíî âûøå, è ýòî ïðî-
èçâîäñòâî è óäîâëåòâîðåíèå ñîâåð-
øèòü â ïîëíîì ñîñòàâå ñóäà, è òåì
ñóäîì, [ðåøåíèþ] êîòîðîãî ïðîèã-
ðàâøèé ÷åëîâåê ïîä÷èíèëñÿ.
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1 P, V bolgay 2 P, V yuvuª 3 V beringäy 4 P da 5 P, V yuvuª 6 V ya uttur-
maga íåò 7 P, V yuvuªluªun 8 P etilmäª 9 V buyuruyur 10 P, V ne
11 V bolsun 12 P, V kensi 13 V dügül 14 Balzer: 74-85

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

123 kapitula. Xatun kisÿini kim
dä ki ündäsa törägä

Egär ki ªaysï ªatun ki törägä
ündälgän bolsa1, ªodzÿ¾asï ya yovuª2

ªardasÿlarï töräni± alnïna zastupit
etmägä bolur, da anï± isÿlärin ke-
cÿirmägä, utmaga ya tas etmägä isÿ-
lärin, ki bolgay yaªsÿï da yollu
(137v/292v) ªuvatï, ªaysï ki inamï-
na beringiy3 edi bekliki törä alnï-
na, a4 anï±kibik isÿlärdä ustatlïª da
hillâ bolmagay, töräcÿilär keräk
körgäylär, ki kimlär yovuª5 bolma
kliyirlär, da klägiy edi ªatunnu±
isÿinä turmaga, da anï± isÿin utma-
ga ya utturmaga6, ol kisÿi yüz-dä-
yüz ªatun bilä keräk yetkirgäy
yovuªluªun7, ki bilikli bolgay törä
alnïna, ki ol anï± yovuªudur, a
egär anï±kibik isÿni yetkirgän bolsa
aldamaª bilä, ªaysï ªatun tüsÿkiy
edi kensi isÿinä, anï±kibik aldamaª
aytïlgan isÿtä dä egri bolmagay,
a±ar ziyan etmäs.

124 kapitula. Belgili etilmäªi8

ant icÿmäªi
Töräsi ermenini± yazïl(138r/

293r)gan bulay buyurïyïr9, egär
ªaysï kisÿi ermeni ermeni töräsi bi-
lä ki keltirgiy edi antka ten sartïn,
ol cÿaªta ol ermeni ni10 bir tanïªlïª
bilä yetmägän, ªaysï isÿtä dä bolsa,
kläsä ulu, kläsä kicÿi bolgïy edi11,
tek kendi12 ant icÿkäy, da ant könü-
sün yuªövdä bolmaª keräk surp
ªacÿ üsnä, a özgä yerdä tigül13. Ki
voyt anda bolgay ol ermenilär bilä,
ªaysï ki birgäsinä oltururlar törä-
dä, xacÿan vaªt bolsa, 2 barmaªïn

Ñòàòüÿ 123. Åñëè êòî çàÿâèò 
â ñóä íà æåíùèíó

Åñëè â ñóä äëÿ îòâåòà âûçîâóò
æåíùèíó, òî ìóæ èëè áëèçêèå ðîä-
ñòâåííèêè ìîãóò ïðåäñòàâëÿòü åå â
ñóäå, âåñòè åå äåëà, âûèãðûâàòü è
ïðîèãðûâàòü ïî åå äåëàì, èìåÿ äî-
ñòîéíûå è íàäëåæàùèå ïîëíîìî÷èÿ
(137v/292v), è äîâåðåííîñòü íà íèõ
óòâåðæäàåòñÿ ñóäîì, è ÷òîáû â òà-
êèõ äåëàõ íå áûëî õèòðîñòè è êîâàð-
ñòâà, ñóäüè îáÿçàíû âèäåòü, êòî õî-
÷åò âûñòóïèòü â êà÷åñòâå áëèçêîãî
ðîäñòâåííèêà, è êîãäà êòî ïîæåëàåò
çàìåñòèòü æåíùèíó â åå äåëàõ, äàáû
âûèãðàòü èëè ïðîèãðàòü åå äåëî, òîò
÷åëîâåê äîëæåí äîêàçàòü ïðàâî ðîä-
ñòâà ëè÷íî â ïðèñóòñòâèè æåíùèíû
ðàäè çàñâèäåòåëüñòâîâàíèÿ ñóäîì,
÷òî îí åå áëèçêèé ðîäñòâåííèê, à åñ-
ëè îí îáìàíîì äîáèëñÿ, ÷òîáû æåí-
ùèíà ïðîèãðàëà, òî òàêîé îáìàí â
ïîäîáíîì äåëå íå ñòàâèòñÿ åé â âèíó
è íå áóäåò åé â óùåðá.

Ñòàòüÿ 12414. 
Îáúÿâëåíèå ïðèñÿãè

Àðìÿíñêèé ïèñàíûé (138r/293r)
çàêîí ïîâåëåâàåò, åñëè êòî èç àðìÿí
áóäåò ïðèâåäåí àðìÿíñêèì ñóäîì ê
òåëåñíîé ïðèñÿãå, òî ýòîò àðìÿíèí,
íå èìåÿ ñâèäåòåëüñòâ, â êàêîì áû òî
íè áûëî äåëå, õîòü áîëüøîì, õîòü
ìàëîì, ìîæåò òîëüêî ïðèíÿòü ïðè-
ñÿãó, è ïðèñÿãà äëÿ âåðíîñòè äîëæíà
ñîâåðøàòüñÿ íà ñâÿòîì êðåñòå â
öåðêâè, à íå â èíîì ìåñòå. ×òîáû
òàì áûë âîéò ñ òåìè àðìÿíàìè, êî-
òîðûå çàñåäàþò âìåñòå ñ íèì â ñóäå,
è êîãäà ïðèäåò âðåìÿ, ïîëîæèòü äâà
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1 P, V surp 2 P kimesäni kimsä, V kimsä kimesäni 3 V tüz[gän]
4 P, V Da ªïlïªï bilä algay edi "È ïðèíÿëè òàêîé ïîðÿäîê" 5 V olturuptïr
6 V Kamenecni± "Êàìåíöà" 7 V bu ermenilär 8 V Malborknu±

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ªoyma ari1 ªacÿ üsnä. Ol kisÿi, kim
ki ant icÿtiriyir, keräk 3 kez suv
toldurgay ªoluna, andan so±ra ol
kisÿi ant icÿkäy törä yanïna. Alay oª
ölü kisÿidän so±ra, egär ki kimesä
kimsäni2 obvinit (138v/293v) et-
käy, ol kisÿi, kimni ki obvinit etti-
lär, ol ªïlïª bilä yo©arï aytïlgan an-
tïn kendi etkäy, barcÿa tanïªlardan
basÿªa könülür.

Xaysï barcÿa da här birin basÿªa
isÿtän, alay, necÿik barcÿa tüzgän3,
da tügällängän, da yasalgan, emin
da bek klärbiz tutmaga, belgili
bizim klägänimizdän, da sa©ïsÿï-
mïzdan, da erki bilä bizim ke±äsÿi-
mizni±, eki türlü ke±äsÿni± bulay
berkitip da saªlama klädiª, sa©ïsÿ
ettiª, ªuvatlatïyïrbiz da berkitiyir-
biz, ne türlü ki bu vaªtka dirä
tutulgan edi4. Budur, egär ermeni
bolsa povod törägä, izdämäª keräk
anï anï± töräsinä, ªaysï ki törädä
oltur(139r/294r)uptur5. A egär er-
meni ündälgän bolgay ya egri bol-
gïy edi, töräläri yanïna aytïlgan
ermenilärni± voyttan ötläsÿ ker-
männi± Ilôvnu±6 ªartlarï bilä er-
menilärni± töräsi bolmaª keräk, 4
artikuldan basÿªa özgä bizim bitik-
lärimizdä yazïlgan, ªaysïnda ki er-
menilär bu7 Ilôvnu± da ündälgän-
dirlär töräsinä kermänni± Marïm-
borknu±8, beriyirbiz da beriniyir-
biz. A ne ki könüsün bu dört arti-
kuldan yo©arï töräsi bilä kendilä-
rini± ermenilärni± törälängäylär,
ªaysï alarnï alay ªaldïrïyïrbiz da

ïàëüöà íà ñâÿòîé êðåñò. ×åëîâåê,
ïðèâîäÿùèé åãî ê ïðèñÿãå, äîëæåí
òðè ðàçà íàïîëíèòü åãî ðóêè âîäîé,
çàòåì òîò ÷åëîâåê ïðèìåò ïðèñÿãó
ïåðåä ñóäîì. Òàêæå ïîñëå ñìåðòè ÷å-
ëîâåêà, êîòîðûé îáâèíèë (138v/
293v) êîãî-ëèáî, îáâèíÿåìûé òàêèì
æå îáðàçîì, îïèñàííûì âûøå, äîë-
æåí ñîâåðøèòü ïðèñÿãó ñàì, è îï-
ðàâäåòñÿ áåçî âñÿêèõ ñâèäåòåëåé.

Âñå ýòè ñòàòüè è êàæäóþ èç íèõ â
îòäåëüíîñòè, òàê, êàê âñå ýòî ñîñòàâ-
ëåíî, è äîïîëíåíî, è èñïðàâëåíî, ìû
ñòðåìèìñÿ íåðóøèìî è òâåðäî ñî-
áëþäàòü, ïî íàøåìó ÿâíîìó íàìåðå-
íèþ, è ïî ðàçìûøëåíèþ, è ïî âîëå
íàøèõ ðàä, îáåèõ ðàä, ìû ïîæåëàëè
ïîäòâåðäèòü è ñîõðàíèòü, ðàññóäè-
ëè, è ïîäòâåðæäàåì, è çàêðåïëÿåì,
êàê áûëî ïðèíÿòî äî íàñòîÿùåãî
âðåìåíè. Òî åñòü, åñëè çàÿâèòåëåì â
ñóäå áóäåò àðìÿíèí, ñïðàâåäëèâîñòè
òðåáîâàòü îò íåãî äîëæíî â åãî ñóäå,
(139r/294r) ãäå îí ñîñòîèò. À åñëè ê
îòâåòó áóäåò ïðèçâàí àðìÿíèí è îí
îêàæåòñÿ îáâèíÿåìûì, òî ñóä äîë-
æåí ñîâåðøàòüñÿ âîéòîì ãîðîäà
Ëüâîâà ïåðåä íàçâàííûì àðìÿíñêèì
ñóäîì âìåñòå ñ àðìÿíñêèìè ñòàðåé-
øèíàìè, êóäà ïðèçûâàþòñÿ ê îòâåòó
ïåðåä ãîðîäñêèì ìàãäåáóðãñêèì ïðà-
âîì è ëüâîâñêèå àðìÿíå,– æàëóåì è
äîâåðÿåì. È ñïðàâåäëèâî, ÷òîáû, ïî-
ìèìî ýòèõ ÷åòûðåõ íàçâàííûõ âûøå
ñòàòåé*, îíè ñóäèëèñü ïî ñâîèì àð-
ìÿíñêèì çàêîíàì, êîòîðûå ìû òàê
îñòàâëÿåì è æåëàåì ñîõðàíÿòü, êàê
äî íàñòîÿùåãî âðåìåíè îíè èõ ïðè-

*Î íåäâèæèìîñòè, íàñèëèè, óáèéñòâå è òÿæêèõ ïîâðåæäåíèÿõ è î êðàæå.
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1 P, V möhürümüznü 2 P, V boldu 3 V Petrikovda 4 P, V se[y]mdä
5 P, V yuvuª 6 P, V Adenahasnï± 7 P Pargendak‘ïna [=Paregendanïna];
äàëüøå íåò íåñêîëüêèõ ñòðàíèö. V Paregentanïna 8 V 1519-una 9 V 13-
üncÿü 10 V Yan íåò 11 V arhiaªpasÿï 12 V biyi 13 V Premsÿlâdan
14 V ªannï± 15 V ªanlïªïmïznï± 16 V Ticÿindän 17 V Sïndemirskiy

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

saªlama klärbiz, necÿik bu vaªtka
dirä tutarlar edi da tirilirlär edi bu
töräni. Xaysï ki (139v/294v) barcÿa
da basÿªa isÿlär ücÿün könü da tanïª-
lï aytïlgan isÿlär möhürümüzni1 bi-
zim bügüngi isÿlär üsnä asïlgan
boldï2. Da berildi Petïrkovda3

seymdä4 barcÿasï bilä sÿapatkün, yo-
vuª5 yïªkünnü± alnïna Adinahas-
nï±6, Paregendanïna7. 

K‘risdosnu± to©ganïndan 1519
yïlïna8, ªanlïªïmïzga bizim 13-ün-
cÿi9 yïlïna, ermen[i]lär tv‰ïsna 969-
da. 

Berildi törälär Zigmunt ªandan. 
Anda edilär anï± ªatïna K‘ris-

dostan bolgan aªpasÿlar: Yan10

surp yïªövdän Gniznanï±, mitropo-
leanï± arhiaªpasÿ11 da ilgäri biy12

ke±äsÿtä, Papanï± elcÿisi, Macey,
aªpasÿ Kuyavnï±, Yan Poznandan,
(140r/295r) Fabiyan Elsÿprktän,
Petr Peremisÿlâdan13 da bizim ªa-
nïmïznï±14 podkancleriyi, aªpasÿ-
lar; da©ï da ulu kücÿlü biylär:
Krisÿdof Šidlovdan, voyvoda da
starosta Krakovnu± da ªanlïªmïz-
nï±15 bizim kancleri, Yan Lubrancÿ-
tan Poznanckiy, Mikolay Dobovi-
cadan Sndomirskiy, Yaraslav z
Laskadan Serazdan, Ota z Xodcÿa-
dan pospolitïy, Mikolay z Niscÿic
Plockiy, Andriy Tcÿindän16 Lubel-
skiy, voyvodalar; Lukasÿ Gurkadan
Poznanckiy, starostasï Ulu Pol'-
skanï±, Mikolay Šidlovcadan
Sndemirskiy17, ªanlïªïmïznï± bi-
zim ªaznadarï, Mikolay Yordan

äåðæèâàëèñü è æèëè ïî ýòèì çàêî-
íàì. Â ïîäòâåðäæåíèå ÷åãî (139v/
294v) â öåëîì è â ÷àñòíîñòè äëÿ
ïóùåé âåðû è ñâèäåòåëüñòâà íàçâàí-
íûõ äåë ê íàñòîÿùèì àêòàì ïå÷àòü
íàøà áûëà ïðèâåøåíà. Âûäàíî â
Ï¸òðêîâå íà ñåéìå âàëüíîì (âñåîá-
ùåì) â ñóááîòó, áëèæàéøóþ ïåðåä
âîñêðåñåíüåì Íåäåëè î Ñòðàøíîì
ñóäå, íà åå Ìàñëåíèöó. 

Îò Ðîæäåñòâà Õðèñòîâà 1519 ãî-
äà, íàøåãî êîðîëåâñòâà â ãîä òðè-
íàäöàòûé, ïî àðìÿíñêîìó ëåòîñ÷èñ-
ëåíèþ 969-ãî [+551=1520!] ãîäà.

Âûäàíû çàêîíû êîðîëåì Ñèãèç-
ìóíäîì. 

Òàì ïðè íåì áûëè åïèñêîïû âî
Õðèñòå: àðõèåïèñêîï ñâÿòîãî êîñòå-
ëà ìèòðîïîëèòàíñêîãî, ïðèìàñ è
ïàïñêèé ëåãàò ßí Ãíåçíåíñêèé, åïè-
ñêîï Êóÿâñêèé Ìà÷åé, ßí Ïîçíà-
íüñêèé, (140r/295r) Ôàáèàí Ëèäç-
áàðêñêèé [Âàðìèíñêèé], Ïåòð Ïåðå-
ìûøëüñêèé, íàøåãî êîðîëÿ ïîä-
êàíöëåð, åïèñêîïû; âåëüìîæíûå
êíÿçüÿ Êðèøòîô èç Øèäëîâöà, âîå-
âîäà è ñòàðîñòà êðàêîâñêèé è êàíö-
ëåð íàøåãî êîðîëåâñòâà, ßí èç Ëþá-
ðàí÷à Ïîçíàíüñêèé, Ìèêîëàé èç Äî-
áîâèöû [Äîìáðîâèöû] Ñàíäîìèð-
ñêèé, ßðîñëàâ èç Ëàñêà Ñåðàäçñêèé, 
Îòà èç Õîä÷è, ïîñïîëèòûé [ãåíåðàë
ðóññêèé], Ìèêîëàé èç Íèùèö Ïîëîö-
êèé, Àíäðåé èç Òè÷èíà [Òå÷èíà] Ëþ-
áåëüñêèé, âîåâîäû; Ëóêàø èç Ãóðêè
Ïîçíàíüñêèé, ñòàðîñòà Âåëèêîé
Ïîëüøè [ãåíåðàë], Ìèêîëàé èç Øèä-
ëîâöà Ñàíäîìèðñêèé, êàçíà÷åé
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1 V нет 2 V Lencÿicanï± 3 V Zkorhimirskiy 4 P atïnï± [= atanï±] 5 P, V
podkancleriyi 6 Ýòîò è ñëåäóþùèé àáçàöû åñòü òîëüêî âî âðîöëàâñêîé
ðóêîïèñè.

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

Zaklicÿindan, Voynickiy, ronca bar-
cÿasïnï± Krakovnu± da Spisÿni±,
(140v/295v) Zadornu± da Osven-
cimni± starostasï, Yan Peremdan
Sirazkiy, Adam Drevicÿtän Radom-
skiy, kasÿtälanlar; Yan Latavskiy
da1 Gnizenckiy, Krakovnu± da
Lencÿicni±2, Yan ´olanskiy Zkorha-
mirskiy3, Andriy Krickiy, sventego
Miªala Pol'skego i Srodenckego
yïªövlärni± probosÿcÿlarnï±, zakri-
tarlarnï± bizim, kanovnikläri
Krakovnu±; Stanislav Xroborskiy,
ªoronzÿïy, da kraycÿïy, da podcÿasÿïy
bizim dvorumuznu±, Lâsota Ozÿa-
rovskiy, podkomoriy bizim i Za-
viªosdnu±, Mikolay Tomickiy, 
stolmistr bizim da Koscenni± sta-
rostasï, da©ïn da artïª cÿesnik-
lärni±, urâdniklär da dvorâninlär;
bizim (141r/296r) bu aytïlgan isÿlär
ªatïna ªaysï ki tanïªlar, ki
inamlïªka arzanidirlär, süvük
bizgä, da inamlï, da süvüklü bizgä.
Berildi ªolundan aytïlgan maªtal-
gan Te±ridän berilgän ata pan
Petrdän, Peremisÿlânï± aªpasÿïndan
da bizim ªanlïªïmïznï± pod-
kancleriyi, hörmätli, bizgä sövük-
lü. Aytkanï yänä anï± K‘risdos ata-
nï±4 biy biy Petrni±, aªpasÿï Pere-
misÿlânï± da ªanlïªïnï± Pol'skanï±
podkancleriyi, Petr, aªpasÿ da
pod[kanc]leriy5, belgili etiyir.

(141v/296v) Haybat könü surp
Errortut‘iunga, Ataga O©ulga da
Ari Dz¾ÿanga me±i me±ilik, amen.

Munda6 bu kün bu bitik tügällä-
niyir, ªaysï ki ündälir Törä bitiki.
Yasaganï ari vartabedlärni± barcÿa

[ïîäñêàðáèé] íàøåãî êîðîëåâñòâà,
Ìèêîëàé Éîðäàí èç Çàêëè÷èíà, êàñ-
òåëÿí Âîéíèöêèé, ïðàâèòåëü âñåãî
Êðàêîâà è ñòàðîñòà Ñïèøà, (140v/
295v) Çàòîðà è Îñâåíöèìà, ßí èç Ïå-
ðåìà [Ïøåðåíáà] Ñåðàäçñêèé, Àäàì
èç Äðåâèöû Ðàäîìñêèé, êàøòåëÿíû;
ßí Ëàòàâñêèé [Ëÿòàëüñêèé] – Ãíåç-
íåíñêèé, Êðàêîâñêèé è Ëåí÷èöêèé,
ßí ×îëàíñêèé [×àðíîâñêèé] Ñêàðáè-
ìèðñêèé, Àíäðèé Êðèöêèé, ñâÿòîãî
Ìèêîëàÿ Ïîëîöêîãî è Ñðîäåíñêîãî
êîñòåëîâ êñ¸íäçû; ñåêðåòàðè íàøè è
êàíîíèêè êðàêîâñêèå – Ñòàíèñëàâ
Õðîáåðñêèé, õîðóíæèé, êðàâ÷èé è
ïîä÷àøèé íàøåãî äâîðà, Ëÿñîòà
[Ñèëüâåñòð] Îæàðîâñêèé, ïîäêîìî-
ðèé íàø è Çàâèõîñòñêèé, Ìèêîëàé
Òîìèöêèé [Îáîðíèöêèé], ñòîëìèñòð
[êîíþøèé] íàø è ñòàðîñòà Êîñöÿíà,
à òàæå äðóãèå ÷åøíèêè, óðÿäíèêè è
äâîðÿíå íàøè; (141r/296r) ïðèñóò-
ñòâîâàëè êàê ñâèäåòåëè äîñòîâåð-
íûå, èñïîëíåííûå ìèëîñòè, âåðû è
ëþáâè ê íàì. Äàíû íàçâàííûå íàøè
äåëà èç ðóê ïîèìåíîâàííîãî áîãî-
õâàëèìîãî îòöà è ïàíà Ïåòðà, åïèñ-
êîïà Ïåðåìûøëüñêîãî è íàøåãî êî-
ðîëåâñòâà ïîäêàíöëåðà, óâàæàåìîãî
è ìèëîñòèâîãî ê íàì. Ðåëÿöèÿ òîãî
æå îòöà âî Õðèñòå ïàíà è ïàíà Ïåò-
ðà, åïèñêîïà Ïåðåìûøëüñêîãî è êî-
ðîëåâñòâà Ïîëüñêîãî ïîäêàíöëåðà,
åïèñêîïà è ïîäêàíöëåðà.

(141v/296v) Ñëàâà èñòèííîé Ñâÿ-
òîé Òðîèöå, Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó
Äóõó íàâåêè âåêîâ, àìèíü.

Çäåñü ñåãî äíÿ çàâåðøàåòñÿ ýòî
ïèñàíèå, èìåíóåìîå êíèãîé çàêîíîâ.
Ýòî òâîðåíèå ñâÿòûõ áîãîñëîâîâ âñå-
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ermeniliktä, ªaysï ki yasadïlar da
toªtattïlar ermeni tili bilä kendilä-
rini± dzÿ¾ïnsïna, ªaysï ki yazïlgan
bar edi ermenicÿä Ilôv ermeniläri-
nä, isÿlätirlär edi anï yazïlganïna
da toªtalganïna körä. Andan so±ra
boldu Zigmunt ªannï± zamanïnda,
ki turdular Ilôv radcalarï ermeni-
lär bilä korol'nu± alnïna Krakov
sÿähärindä, da ayttïlar korol' alnï-
na, ki ermenilärni± töräläri yoªtur,
tek ermen[i]lär ayttïlar: «Milostivï
korolû, bardïr törälärimiz, ªaysï ki
saªlanïyïrbiz törälärimizni± ªa-
tïna». (142r/297r) Andan so±ra
korol' anï± bi[y]liki buyurdu erme-
nilärgä, ki köcÿürgäylär kendi-
lärini± törälärin ermeni tilindän
nemicÿ tilinä. Da ªacÿan köcÿürdilär
törälärni, köp türlü emgäk kördi-
lär. Da andan so±ra elttilär korol'-
ga. Da anï± bi[y]liki kördi da bi-
yändi, ki asrï igi törälärdir erme-
nilärni±. Xaysï ki toªtatïp berkitti
da berdi ermenilärgä kendilärini±
törälärin. Ne türlü ki bu bitiktä ya-
zïlïptïr, eki türlü til bilä, nemicÿcÿä
da tatarcÿa, kendi sanlarïna 124 ka-
pitula, ar½acÿabank‘tan basÿªa, ªaysï
ki yazïlïptïr basÿta. Da©ï da munï
yazdïr[d]ï ketªoyalïª isÿadag kendi-
lärinä, da kendilärini± kecÿmisÿläri-
nä, kim ki körüp sarnasa, «Ucÿmaª»
aytkaylar emgängänlärgä da yaz-
dïrganlarga, amen. Yazïldï tvagan-
nï± 772-sinä, 1523.

Da©ï da a±gaysiz yazgannï, köp
yazïªlï Mgrdicÿ ape©anï. A±gan-
larnï Te±ri a±gay me±i ucÿmaªïna,
amen.

ãî àðìÿíñòâà, êîòîðîå îíè ñî÷èíèëè
è óëîæèëè íà àðìÿíñêîì ÿçûêå äëÿ
ñâîåãî íàðîäà è âûðàáîòàëè íà îñíî-
âå ïèñàíèé è ïîñòàíîâëåíèé (êàíî-
íîâ) è êîòîðîå áûëî ó ëüâîâñêèõ àð-
ìÿí íàïèñàííîå ïî-àðìÿíñêè. Çàòåì
âî âðåìåíà êîðîëÿ Ñèãèçìóíäà
ëüâîâñêèå ðàäöû (÷ëåíû ìàãèñòðà-
òà) ñ àðìÿíàìè  ÿâèëèñü â ãîðîäå
Êðàêîâå ê êîðîëþ è çàÿâèëè ïåðåä
êîðîëåì, ÷òî ó àðìÿí çàêîíîâ íåò,
òîëüêî àðìÿíå ñêàçàëè: «Ìèëîñòè-
âûé êîðîëü, çàêîíû ó íàñ åñòü, è ìû
ïðèäåðæèâàåìñÿ ýòèõ çàêîíîâ».
(142r/297r) Ïîñëå ýòîãî åãî âåëè÷å-
ñòâî êîðîëü ïðèêàçàë àðìÿíàì, ÷òî-
áû îíè ïåðåâåëè ñâîè çàêîíû ñ àð-
ìÿíñêîãî ÿçûêà íà ïîëüñêèé ÿçûê. È
êîãäà îíè ïåðåâîäèëè çàêîíû, òî èñ-
ïûòàëè ìíîãî âñÿ÷åñêèõ òðóäíîñ-
òåé. À ïîñëå ýòîãî ïîñëàëè êîðîëþ. È
åãî âåëè÷åñòâî óâèäåë, è åìó ïîíðà-
âèëîñü, ÷òî àðìÿíñêèå çàêîíû î÷åíü
õîðîøèå. Êîòîðûå îí ïîäòâåðäèë è
çàêðåïèë è äàë àðìÿíàì èõ ñîáñò-
âåííûå çàêîíû. Êàêèì îáðàçîì îíè
çàïèñàíû â ýòîé êíèãå, íà äâóõ ÿçû-
êàõ, ïî-ïîëüñêè è ïî-òàòàðñêè, 124
ñòàòüè ÷èñëîì, ïîìèìî ââåäåíèÿ,
íàïèñàííîãî â íà÷àëå. Òàêæå ñòà-
ðåéøèíû âåëåëè ñäåëàòü ýòó çàïèñü
â ïàìÿòü î íèõ è îá èõ ïðåäêàõ, è òå,
êòî óâèäÿò è áóäóò ÷èòàòü, ïóñòü ñêà-
æóò «Öàðñòâî íåáåñíîå» òðóäèâøèì-
ñÿ è ïîðó÷èâøèì íàïèñàòü, àìèíü.
Íàïèñàíî â 772, òî åñòü â 1523 ãîäó.

Òàêæå ïîìÿíèòå ïèñàâøåãî, ìíî-
ãîãðåøíîãî ìîíàõà Ìãðäè÷à. Äà ïî-
ìÿíåò Áîã ïîìÿíóâøåãî â ñâîåì âå÷-
íîì Öàðñòâå íåáåñíîì, àìèíü.

[Процессуальный кодекс]

(142v/297v) Da©ïn da bu
ªadar yazarbiz ögüt töräcÿilärgä,

(142v/297v) È åùå ìû íàïèñà-
ëè äëÿ íàñòàâëåíèÿ ñóäüÿì ñëåäó-
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1 V törädir 2 V biylikinä 3 V biyliki 4 V kecÿiksä "åñëè îïîçäàåò" 5 P, V
yar©unu 6 P bolmastïr ayamaga 7 P + dä 8 V 1 möhür ketªoyalïªnï± bol-
gay da 1 möhür voytnu± 9 P, V sovnu 10 V ki íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ki bilgäylär törälärgä körä kir-
mägä da yürütmägä da özgälärgä
körgüzmägä törälärni± yolun, ne
türlü.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 6]
Bu isÿtä bu yol bilä etmäª keräk

yar©uda, necÿik yazïlgan törädä-
dir1, 3 haftadan 3 haftadadïr vïlo-
zÿenïy törä. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 7]

Egär ki kimesägä ermeni yar-
©usunda a©ïrlïª körünsä, ki kendi-
ni± a©ïrlïªïna körä cÿaªïrgay biyik
yar©uga, korol'ga anï± bi[y]likinä2,
na ol kisÿigä berilmäª keräk bu tür-
lü. Egär korol' korunada bolsa, 3
kez 3-är hafta rok bermäª keräk.
A egär korol' anï± bi[y]liki3

korunada bolmasa, bermäª keräk
a±ar 3 kez 9-ar hafta, bulaydïr
törä. Kim ki bu roklarnï kecÿirsä4

da keltirmäsä korol'dan kendi
isÿinä bolusÿ, ol kisÿi kendi isÿin tas
etär ol isÿtä ol sdupendä, (143r
/298r) ªaysï isÿ ücÿün, ki korol'ga
alïp edi. A yar©unï5 ayamaga bol-
mastïr6 kimesägä, isÿ ucÿuna
toªtamïyïn, tügällänmiyin yar©u
bilä. Da bitik yazïlsa korol'ga,
yar©udan keräk bir möhür voyt-
nu± bolgay, bir7 ketªoyalïªnï±8.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ 
ñòàòüÿ 8]

Antnï± isÿi bu türlüdür. Kim ki
kimesäni yar©u bilä antka keltirsä,
keräk suvnu9 3 kez ªoluna ol tol-
durgay. A kim ki10 ant icÿsä, ol tölär

þùåå, äàáû çíàëè ïðîöåäóðó ñóäî-
ïðîèçâîäñòâà è äðóãèì îáúÿñíÿ-
ëè, êàêîâ ïîðÿäîê âåäåíèÿ ñóäà.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 6>7]

Â ýòîì âîïðîñå â ñóäå íàäî ïî-
ñòóïàòü òàê, êàê â ïèñàíîì çàêîíå:
“óëîæåííûé” (ïëàíîâûé) ñóä ÷åðåç
òðè íåäåëè íà òðåòüåé íåäåëå. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 7> 62, 64]

Åñëè êîìó â àðìÿíñêîì ñóäå ïî-
êàæåòñÿ, ÷òî ïðèòåñíÿþò, ïóñòü,
èñõîäÿ èç ñâîåãî ìíåíèÿ îá îáðå-
ìåíèòåëüíîñòè, îáðàùàåòñÿ â
âûñøèé ñóä åãî âåëè÷åñòâà êîðî-
ëÿ, è ýòó âîçìîæíîñòü ïðåäîñòàâ-
ëÿòü ýòîìó ÷åëîâåêó òàêèì îáðà-
çîì. Åñëè êîðîëü â ñòðàíå, íàçíà-
÷èòü ñðîê òðèæäû ïî òðè íåäåëè. À
åñëè åãî âåëè÷åñòâî íå â ñòðàíå, òî
äàòü òðèæäû ïî äåâÿòü íåäåëü, òà-
êîâ çàêîí. Ïðîïóñòèâ íàçíà÷åí-
íûé ñðîê è íå äîñòàâèâ ïîääåðæêè
îò êîðîëÿ ïî ñâîåìó äåëó, òîò ÷åëî-
âåê ïðîèãðûâàåò íà ýòîé ñòóïåíè â
ñâîåì äåëå, (143r/ 298r) ïî êîòîðî-
ìó àïåëëèðîâàë ê êîðîëþ. À îãðà-
íè÷èâàòü â ýòîì ïðàâå íåëüçÿ íè-
êîãî äî âûíåñåíèÿ ïðèãîâîðà è çà-
âåðøåíèÿ ñóäà. È íà ïèñüìî ê êî-
ðîëþ ïîñòàâèòü îäíó ïå÷àòü îò
âîéòà è îäíó îò ñîâåòà ñòàðåéøèí.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ 
ñòàòüÿ 8 >74]

Ïðèñÿãà ñîâåðøàåòñÿ òàê. Ïðè-
âîäÿùèé êîãî-íèáóäü ê ïðèñÿãå ïî
ñóäó òðèæäû íàïîëíÿÿåò åãî ðóêè
âîäîé. À ïðèíèìàþùèé ïðèñÿãó óï-
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1 P sb‰, V sb‰gnï 2 V sb‰g 3 V bergäylär 4 P, V olturuptïr 5 P sb‰, V sb‰g 6 P
sb‰nï, V sb‰glarnï 7 P, V yazucÿïga 8 P sb‰, V sb‰g 9 P sb‰, V sb‰g 10 V yoªtïr
11 V anda bergäy 1 sb‰g ªardzÿ¾ga kündä 12 P Íà ïîëÿõ: Venzengä ªardzÿ¾ï
berilgäy sb‰ 1 "Çàêëþ÷åííîìó íà ïðîïèòàíèå äàåòñÿ îäèí ãðîø"
13 V oltur©uzgay "ïîïðîñèò çàñåäàòü"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

zÿamgocÿka 12 aªcÿanï1. Egär yïªöv
acÿïlgay ant ücÿün da barïsÿkaylar,
dävikârlar keräk zÿamgocÿka bir
nemä bergäylär, da voytka da bir
altïn aªcÿa2 bergäy3 ant icÿkän.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 9]

Yänä törädä olturgan vaªtta
voyt bilä, necÿä ki törä uzaª oltu-
ruptur4, da ne ªadar ki aªcÿa5 yï©ïl-
sa sÿepsÿeniktän da zapislärdän, da
kimesä, ki töräni± alnïna ya±ïlgay,
bu (143v/298v) aªcÿalarnï6 3 ülüsÿ
etmäª keräk: bir ülüsÿ voytka, bir
ülüsÿ töräcÿilärgä, bir ülüsÿ yazïcÿïga7.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 10]

Yänä möhürdän 6 aªcÿa8, ol da
ketªoyalïªnï±dïr. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 11]

A ne ki dzÿ¾urumga tüsÿsä, kime-
sä ermeni ya±ïlganïna körä aªcÿa9

bilä ögütlägäylär, andan voytka
nemä ülüsÿ yoªtur10, ol da bizimdir.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 12]

Da©ï da kimesäni± borcÿu ücÿün
bir kimesäni oltur©uzgaylar, ke-
räk a±ar bergäy kündä bir aªcÿa
ªardzÿ¾ga11, necÿä ki uzaª kün oltur-
sa zïndanda12.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 13]

Da©ï da bilgäysiz, ki här vïlozÿe-
nïy törädän, ki törä olturgay13, da
ne ki ülüsÿ alïrlar töräcÿilär, ol aªcÿa-
dan1 1 aªcÿa2 deckiygä berilgäy.

ëà÷èâàåò çâîíàðþ 12 ãðîøåé. Åñëè
öåðêîâü áóäåò îòêðûòà äëÿ ïðèñÿãè
è òÿæóùèåñÿ ïîìèðÿòñÿ, òî äîëæíû
äàòü ÷òî-íèáóäü çâîíàðþ, è ïðèñÿ-
ãàþùèé äîëæåí äàòü âîéòó îäèí
çëîòûé.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 9>23]

Òàêæå äåíüãè, ñîáðàííûå âî âðå-
ìÿ çàñåäàíèÿ â ñóäå ñ âîéòîì, ïîêà
çàñåäàë ñóä, â êà÷åñòâå ñóäåáíûõ ïî-
øëèí è çà çàïèñè, à òàêæå ñ ïðîâè-
íèâøèõñÿ ïåðåä ñóäîì, ýòè (143v/
298v) äåíüãè íàäî ðàçäåëèòü íà òðè
÷àñòè: îäíà ÷àñòü âîéòó, îäíà ÷àñòü
ñóäüÿì, îäíà ÷àñòü ïèñàðþ.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 10>24, 93]

Òàêæå çà ïå÷àòü 6 ãðîøåé, ýòî
òàêæå ñòàðåéøèíàì. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 11>105]

À ÷òî ïîñòóïèò ïî øòðàôàì, êîã-
äà êîãî èç àðìÿí íàêàæóò çà ïðîñòó-
ïîê äåíüãàìè, òî èç íèõ äîëè äëÿ
âîéòà íåò, îíè òîæå íàøè.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 12>103]

Òàêæå åñëè êîãî ïîñàäÿò çà äîëã,
åìó ïîëîæåíî äàâàòü ïî îäíîìó ãðî-
øó â äåíü íà ïðîïèòàíèå, ïî ÷èñëó
äíåé, ïîêà áóäåò ñèäåòü â òþðüìå.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 13>39]

Òàêæå çíàéòå, ÷òî îò êàæäîãî çàñå-
äàíèÿ “óëîæåííîãî” (ïëàíîâîãî) ñóäà
èç äîëè äåíåã, ïîëó÷åííîé ñóäüÿìè, 1
ãðîø äàåòñÿ âîçíîìó (ïðèñòàâó).
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1 V sb‰gdan 2 Vsb‰g 3 V Ya 4 V kimesä 5 V da íåò 6 V buyurur 7 P 1 sb‰
ªardzÿ¾ga, V 1 sb‰g ªardzÿ¾ga 8 V diyin 9 V berilmägäy edi íåò 10 V 4-üncÿü
11 V küngä 12 P tigül 13 V buyuruyur 14 P sb‰, V sb‰g 15 P, V + dä 16 P sb‰, V
aªcÿa íåò 17 P + dä, V 18 P sb‰, V sb‰g 19 V oltur©uzmaª "ïîñàäèòü" 20 V
törägä  

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 14]

Da3 bir kimsä4 ki zïndanda ol-
turgay kimsäni± borcÿu ücÿün, da5

necÿik törä buyurïyïr6, ki kündä
a±ar ªardzÿ¾ga bir (144r/299r) aªcÿa7

bergäy, ol kündän, ki oltur©uzdu,
3-üncÿi küngä dirin8, ki a±ar
ªardzÿ¾lïªïn bermägäy edi, voytnu±
ªolundan ötläsÿ berilmägäy edi9, 4-
üncÿi10 kündä11 töräni± erki bar
anï±kibik kisÿini, borcÿ eyäsin, erkli
yebermägä zïndandan, yänä törä-
gä ündägincÿä. A ol borcÿ eyäsi, ki
ªaldï törädä, ki tölöv etkäy algan
kisÿisinä basÿ borcÿun, yoªsa anï a±ar
tölöv etmägä borcÿlu dügül12, ªay-
sïn ki a±ar zïndanda ªardzÿ¾lïª ber-
di, tek anï a±ar borcÿlu ªalïr, ne ki
törägä nalozÿit etti basÿ sumasï bilä
tölämägä birgä; törä bulay buyu-
rïyïr13, ertäsindän borcÿ eyäsinä
ªardzÿ¾lïª berilmäª keräk.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 15]

Bir kimesä kimesäni törägä ün-
dägäy, tapïp kermändä, da ol, anï
nemägä tutmïyïn, kelmäsä, 6 aª-
cÿa14 dzÿ¾urum ªalïr, ekincÿi15 turma-
sa, 12 aªcÿa16, ücÿüncÿi17 (144v/ 299v)
yänä 12 aªcÿa18 da olturmaª19 zïn-
danda. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 16]

A egär ki bir töräni20 turgay
povodna sdrona, da biri biri artïn-
dan ücÿüncÿigä dirin1 turmagay,
anï±kibik kisÿi ilgärgi2 törälärni tas

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 14>104]

Êîãäà êòî-íèáóäü ñèäèò â òþðüìå
çà äîëã êîìó-òî, êàê âåëèò çàêîí,
åæåäíåâíî îí äîëæåí äàâàòü íà åãî
ïðîïèòàíèå ïî îäíîìó (144r/299r)
ãðîøó, è åñëè áû ñ òîãî äíÿ, êîãäà îí
åãî ïîñàäèë, è äî òðåòüåãî äíÿ îí íå
äàâàë íà åãî ïðîïèòàíèå, òî, äàáû
íå äàâàòü çà ñ÷åò âîéòà, íà ÷åòâåð-
òûé äåíü ñóä âïðàâå òàêîãî ÷åëîâå-
êà, äîëæíèêà, âûïóñòèòü èç òþðüìû
äî ñëåäóþùåãî âûçîâà â ñóä. Íî òîò
äîëæíèê, êîòîðûé îáÿçàëñÿ â ñóäå,
÷òî âûïëàòèò êðåäèòîðó ãëàâíóþ
ñóììó, íå îáÿçàí âîçìåùàòü åìó
ðàñõîäîâ íà ñâîå ñîäåðæàíèå â
òþðüìå: îí äîëæåí óïëàòèòü ëèøü
ñòîëüêî, ñêîëüêî îáÿçàëñÿ â ñóäå
îòäàòü âìåñòå ñ ãëàâíîé ñóììîé; çà-
êîí âåëèò, ÷òî ñîäåðæàíèå äîëæíè-
êà ïîëîæåíî îïëà÷èâàòü ñî ñëåäóþ-
ùåãî äíÿ.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 15>2]

Êîãäà êòî âûçîâåò êîãî-íèáóäü â
ñóä, íàéäÿ â ãîðîäå, è òîò ïðîèãíî-
ðèðóåò è íå ïðèäåò, îñòàíåòñÿ äîë-
æåí 6 ãðîøåé; íå ïðåäñòàíåò âî âòî-
ðîé ðàç – 12 ãðîøåé; â òðåòèé ðàç
(144v/299v) – ñíîâà 12 ãðîøåé, è ñÿ-
äåò â òþðüìó. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 16]

À åñëè çàÿâèòåëü íà ïåðâîå çàñå-
äàíèå ñóäà ïðèäåò, à çàòåì ïîäðÿä
äî òðåòüåãî çàñåäàíèÿ ñóäà íå ÿâèò-
ñÿ, òàêîé ÷åëîâåê òåðÿåò ñâîå ïðåæ-
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1 V 3-üncÿi küngä dirin "äî òðåòüåãî äíÿ" 2 P ilgärigi 3 P Íà ïîëÿõ: törägä
ündälgän kisÿi, törägä turmasa, tas etiyir isÿin "åñëè âûçâàííûé â ñóä íå
ÿâèòñÿ â ñóä, îí ñâîå äåëî ïðîèãðûâàåò 4 P pozïvat, V yä±i basÿtan yänä
pozovat 5 P da yasÿïngay so±ra, V so±ra da yasÿïngay 6 V povoddïr 7 P, V
biri [biri] 8 P, V Anï±kibik kisÿi kensi isÿinä tüsÿär íåò 9 P eg[är] 10 P, V
düftärdän 11 P sb‰dïr, V sb‰gdïr 12 V yazucÿïnï±dïr 13 V + törädän "îò ñóäà"
14 P düftärdän, V düftärdän íåò 15 P vipis 16 V sb‰gdïr 17 V ki íåò 18 P, V
zapisin 19 P, V düftärni± 20 P sb‰dïr, V sb‰gdïr 

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

etär3, keräk yänä yä±i basÿtan po-
zuvat4 etkäy. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 17]

A egär kimesä bir ündälgän bol-
gay törägä, da turgay, da so±ra ya-
sÿïngay5, da ol yan, ªaysï ki povod-
dur6, 3 töräni biri biri7 artïndan
turgay, anï±kibik kisÿi kensi isÿinä
tüsÿär. Anï±kibik kisÿi kensi isÿinä
tüsÿär8, ne türlü dä isÿ bolsa, ªaysï
ki burungi törädä anï± gileyin
isÿitti.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 18]

Da egär9 kimesägä keräk bolsa
minuta cÿïªarmaga diftärdän10 mö-
hür tibinä, töräsi 12 aªcÿadïr11: 6-sï
möhürdändir, da 6-sï yazïcÿïnï±-
dïr12. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 19]

Da kimesä izdägäy13 ya klägäy
diftärdän14 vïpis15, anï± töräsi 3
aªcÿadïr16. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 20]

(145r/300r) Yänä bir kimesä
ki17 klägäy törädä zapisïn18 sar-
natmaga diftärni±19 acÿªïcÿïndan, ücÿ
aªcÿadïr20.

íåå ïðàâî è äîëæåí âûçûâàòü îïÿòü
ñíà÷àëà. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 17>14-17]

À åñëè êòî, áóäó÷è âûçâàí â ñóä,
îäíàæäû ÿâèòñÿ, à ïîòîì áóäåò
ñêðûâàòüñÿ, à çàÿâèòåëü ÿâèòñÿ â
ñóä íà òðè çàñåäàíèÿ ïîäðÿä, òî òîò
÷åëîâåê â ñâîåì äåëå ñ÷èòàåòñÿ ïðî-
èãðàâøèì. Òàêîé ÷åëîâåê ïðîèãðû-
âàåò ñâîå äåëî, êàêèì áû ýòî äåëî íè
áûëî, ïîñêîëüêó íà ïåðâîì ñóäå åãî
çàÿâëåíèå âûñëóøàë.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 18>95]

Åñëè êîìó ïîíàäîáèòñÿ âûïèñêà
èç àêòîâîé êíèãè ïîä ïå÷àòüþ, ýòî
ïðàâî ñòîèò 12 ãðîøåé: øåñòü èç
íèõ çà ïå÷àòü è øåñòü ïèñàðþ. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 19>93]

À åñëè êòî îáðàòèòñÿ è ïîòðåáóåò
âûïèñêó èç àêòîâîé êíèãè, òî ýòî
ïðàâî ñòîèò òðè ãðîøà. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 20>44, 66]

(145r/300r) À åñëè êòî ïîòðåáóåò,
÷òîáû ïðî÷ëè çàïèñü èç àêòîâîé
êíèãè, íàõîäÿùåéñÿ ïîä êëþ÷îì, òî
ýòî ñòîèò òðè ãðîøà.
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1 P, V potrebnïy íåò 2 P sb‰, V sb‰g 3 Psb‰sï, V sb‰gï 4 P voytnu±dïr 5 P
sb‰sï, V sb‰gï 6 V klägäy 7 P, V üsnä 8 P sb‰, V sb‰g 9 P povine[n], V
povinne[n] 10 V sb‰gnï 11 P vlozÿenïy 12 V + ki 13 P ya ªonaª yerligä ayb
bergäy íåò, V ayb bergäy íåò 14 P satun 15 P, V sb‰gnï 16 P Íà ïîëÿõ:
Yüklük storonada bolmaª ücÿün "Î òîì, êàê ïðîèçâîäèòñÿ ðó÷àòåëüñòâî
çà ñòîðîíó"

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 21]

A egär ki ªaysï ªonaªka keräk
bolgay törä satïn alma potrebnïy1,
keräk törädä bergäy 14 aªcÿa2: 2
aªcÿasï3 voytnu±dur4 da 12 aªcÿasï5

töräcÿilärni±dir. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 22]

A egär ki özgä ªonaª klägiy6 edi
ol töräni± alnïna özgä kisÿi üstünä7

törä tutmaga, ya yänä ol kisÿigä
utru, ol da keräk oblozÿit etkäy
yänä 14 aªcÿa8 törä alnïna. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 23]

A egär ki kimesä basÿlagay
ªonaª kisÿi vïlozÿenïy törä alnïna,
burungi törä turmagay, ªaysï da
kisÿigä utru, anï±kibik ªonaª kisÿi
povine[n]9 dügül törägä bu 14
sb‰nï10 oblozÿit etmägä, ªaysï ki
basÿladï vïlozÿenïy11 törä alnïna.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 24]

Yänä bir kimesä12 yerlilär bol-
gay, da biri birinä utru hörmätinä
ayb bergäy, ya ªonaª yerligä ayb
(145v/300v) bergäy13, anï±kibik isÿ-
tä, kim ki yatmaga klämäsä, anï±-
kibik kisÿi, yerli dä bolsa, bolur
kensinä törä satïn14 almaga, berip
14 aªcÿanï15, da törä alnïna anï±ki-
bik aybdan cÿïªmaga.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 25]

Yänä16 bir kimesä kimesä ücÿün
yük kirgäy törä alnïna tur©uzmaga
yerligä utru, da bolgay borcÿ ücÿün ya

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 21]

À åñëè êàêîìó ãîñòþ íóæíî çàêó-
ïèòü ïîòðåáíûé ñóä, òî äîëæåí äàòü
â ñóäå 14 ãðîøåé: 2 ãðîøà âîéòó è 12
ãðîøåé ñóäüÿì. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 22]

À åñëè äðóãîé ãîñòü ïîæåëàåò ïå-
ðåä òåì æå ñóäîì íàíÿòü ñóä äëÿ
ñóäåáíîãî ðàçáèðàòåëüñòâà ñ äðóãèì
÷åëîâåêîì èëè ïðîòèâ òîãî ñàìîãî
÷åëîâåêà, òî è îí äîëæåí óïëàòèòü
ñíîâà 14 ãðîøåé. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 23]

À åñëè êòî èç ãîñòåé íà÷íåò ïåðåä
ïëàíîâûì ñóäîì äåëî ïðîòèâ êàêîãî
áû òî íè áûëî ÷åëîâåêà, êîòîðûé íà
ïðåæíåå çàñåäàíèå íå ÿâèëñÿ, òî òà-
êîé ãîñòü íå äîëæåí óïëà÷èâàòü ñóäó
ýòè 14 ãðîøåé, ïîñêîëüêó íà÷àë ïå-
ðåä “óëîæåííûì” (ïëàíîâûì) ñóäîì.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 24]

Òàêæå åñëè êàêèå ëþäè, áóäó÷è
ìåñòíûìè, îñêîðáÿò äðóã äðóãà, èëè
æå åñëè ãîñòü îñêîðáèò ìåñòíîãî,
(145v/300v) â ïîäîáíîì äåëå òîò
÷åëîâåê, êòî íå æåëàåò æäàòü (îòêëà-
äûâàòü), äàæå åñëè îí ìåñòíûé, ìî-
æåò çàêóïèòü äëÿ ñåáÿ ñóä, óïëàòèâ
14 ãðîøåé, è îñâîáîäèòüñÿ ïåðåä ñó-
äîì îò ýòîãî ïîçîðà.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 25>87]

Òàêæå åñëè êòî ïîðó÷èòñÿ ïåðåä
ñóäîì ïðåäñòàâèòü êîãî-íèáóäü ïðî-
òèâ ìåñòíîãî, áóäü-òî çà äîëã, èëè çà
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1 P ya özgä nemä ücÿün íåò 2 P, V yoluªkay 3 P, V miskinliktän 4 P Íà
ïîëÿõ: ekstra regnom ücÿün "î ÷ðåçâû÷àéíûõ îáñòîÿòåëüñòâàõ" 5 P, V oª
6 P, V yo©arïgi 7 V dzÿ¾uŸapïn 8 V üvünä 9 V ündätmägä 10 V yoªesä 

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

özgä nemä ücÿün1, berilgäy a±ar 3
kez 3-är haftaga törägä körä, ki
tur©uzgay. A egär anï±kibik kisÿigä
nemä prihoda yoluªsa2, ya ªanlïª
isÿtä bolgay, ya ªasta bolgay, ya
miskinlikindän3 ªacÿkay, da tutkay-
lar yükcÿini, da keltirgäylär törä
alnïna, keräk a±ar bu türlü berilgäy.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 26]

[На полях: ekstra regnum
ücÿün.] A egär4 ki anï±kibik borcÿ
eyäsi ªanlïª ulusta bolmasa, keräk
a±ar berilgäy 3 kez 9-ar hafta. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 27]

A egär ki ªonaª bolsa, (146r/
301r) keräk berilgäy 3 kez 4-är
küngä diyin yükcÿigä tur©uzmaga.
A egär ki bolmasa izdövgä, alay
o[ª]5 berilmäª keräk, necÿik yo©ar-
gi6 törädä yazïpbiz. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 28]

A egär ki bu künlärdä yükcÿi
tapmadï esä kisÿisin, keräk kensi
dzÿ¾uvapïn7 bergäy, kimgä utru yük
kiriptir, törä bulay körgüziyir bu
yol bilä etmägä da könülmägä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 29]

Yänä bilgäysiz, ki bir kimesäni
oblicÿne voytnu± alnïna ündämiyin
övinä8, anï±kibik kisÿini voyt törä-
gä ündätmägä9 bolmastïr, isÿitmi-
yin anï± gileyin ya birsi yannï±
otporun, ki törä mi isÿidir, yoªsa10

yoª, ki, bilip isÿni, so±ra bergäy
törägä, könülükü munu± bulaydïr.

÷òî èíîå, åìó ïðåäîñòàâëÿåòñÿ òðè-
æäû ïî òðè íåäåëè äî ñóäà, ê êîòîðî-
ìó îí îáÿçàí ïðåäñòàâèòü. À åñëè ñ
òåì ÷åëîâåêîì ÷òî-íèáóäü ïðèêëþ-
÷èòñÿ, èëè áóäåò çàíÿò ãîñóäàðñò-
âåííûìè äåëàìè, èëè çàáîëååò, èëè
ñáåæèò èç-çà áåäíîñòè è ïîðó÷èòåëÿ
çàäåðæàò è ïðèâåäóò â ñóä, ïîðó÷è-
òåëþ ïðåäîñòàâëÿòü ñëåäóþùåå.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 26>88]

[Î íàõîäÿùèõñÿ âíå êîðîëåâñòâà]
Åñëè òîò äîëæíèê íå â êîðîëåâñòâå,
äàòü åìó òðèæäû ïî 9 íåäåëü. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 27>89]

À åñëè çàÿâèòåëü ãîñòü, (146r/
301r) òî ïîðó÷èòåëþ íàçíà÷èòü ñðîê
äëÿ ïðåäñòàâëåíèÿ òðèæäû ïî ÷åòû-
ðå äíÿ. À åñëè íå ñìîæåò ðàçûñêàòü,
òàêæå äîëæåí áûòü ñäàí, êàê ìû
îïèñàëè â çàêîíå âûøå. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 28>99]

À åñëè â ýòè ñðîêè ãàðàíò íå íà-
øåë ñâîåãî ÷åëîâåêà, òî äîëæåí îò-
âå÷àòü ñàì ïåðåä òåì, ïåðåä êåì âû-
ñòóïèë ïîðó÷èòåëåì, çàêîí âåëèò
äåéñòâîâàòü òàê è òàê îïðàâäàòüñÿ.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 29>11]

Òàêæå çíàéòå, âîéò íå ìîæåò íè-
êîãî ïðèçâàòü ê ñóäó, åñëè åãî ëè÷íî
â åãî äîìå íå âûçâàëè ê âîéòó, åñëè
íå âûñëóøàë çàÿâëåíèå îäíîé ñòî-
ðîíû è îòâåò äðóãîé, íå îïðåäåëèë,
ñóäåáíîå äåëî èëè íåò, ëèøü óçíàâ, â
÷åì ñóòü, ïåðåäàåò äåëî ñóäó, â ýòîì
âîïðîñå ñïðàâåäëèâîñòü òàêîâà.
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1 P yerli íåò 2 P, V diyin 3 P sb‰, V sb‰g 4 P, V diyin 5 P haftaga
6 P, V diyin 7 P diyin 8 V 3-üncÿü 9 P diyin, V + tölämägä, bolur "óïëà-
òèòü, ìîæåò" 10 P bolmas almaga 11 P, V Â ýòèõ ñïèñêàõ ñòàòüÿ 32 îò-
ñóòñòâóåò 

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 30]

Yänä bilgäysiz, kimesä törädä
yerli1 antka tüsÿkäy, keräk a±ar be-
rilgäy 3 haftaga dirin2 yerligä utru
antïn tügällämägä. (146v/301v) Bu
ant isÿi özgä türlü bolmas bolmaga. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 31]

A egär aªcÿa3 tölövünä bilingän-
gä, alay oª 3 haftaga dirin4, ki tö-
löv bolgay. A egär bolmasa bu 3
haftada5 tölämägä, da©ïn bolur
ekincÿi almaga 3 haftaga dirin6 tö-
rägä körä tölövgä. Yänä egär ki
bolmasa bu ekincÿi törägä dirin7

tölämägä, bolur 3-üncÿi8 törägä
dirin9 algay tölövgä. Da©ïn artïª
kün almaga bolmas10 kendinä
törädän, bu 3-üncÿi törädä tölämäª
keräk, ya zïndanda olturmaª
keräk, kimini± ki nemä imenâsï
bolmasa, ya nemä ªumasÿï, ne
türlü dä bolsa tölövgä kensini±
borcÿlusuna utru.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 32]11

A egär ªonaªka utru kimesä
antka tüsÿkäy, keräk 4-üncÿi kündä
antïn tügällägäy, özgä türlü dügül.
A egär aªcÿa (147r/302r) tölövünä
kimesä bilinsä, alay oª 4-üncÿi kün-
gä bermäª keräk tölövgä. Bu bu-
rungi törädä tölämädi esä, bolur
ekincÿi 4-üncÿi küngä dirin algay
tölövgä. Ekincÿi dä tölämädi esä,
bolur 3-üncÿi 4-üncÿi küngä dirin
algay tölövgä, munï bolur oderzÿat
etmägä törälärgä körä. Mundan
artïª törädän kün almaga bolmas-
tïr, alay oª, kimni± imenâsï bolsa

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 30>76]

Òàêæå çíàéòå, êòî èç ìåñòíûõ áó-
äåò ïîäâåðæåí ïî ñóäó ïðèñÿãå, åìó
äëÿ ñîâåðøåíèÿ ïðèñÿãè äîëæíî
ïðåäîñòàâèòü äî òðåõ íåäåëü ïðîòèâ
ìåñòíîãî. (146v/301v) Äåëî î ïðèñÿ-
ãå íå äîëæíî ïðîèçâîäèòüñÿ èíà÷å. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 31>102]

À ÷òî êàñàåòñÿ ïðèçíàâøåãîñÿ â
äåíåæíîì äîëãå, òî åìó òàêæå ïðåäî-
ñòàâëÿåòñÿ äî òðåõ íåäåëü äëÿ óïëà-
òû. À åñëè íå ñìîæåò óïëàòèòü çà
ýòè òðè íåäåëè, ïî çàêîíó ìîæåò
âòîðè÷íî âçÿòü äî òðåõ íåäåëü äëÿ
óïëàòû. Åñëè íå ñìîæåò óïëàòèòü äî
ýòîãî âòîðîãî ñóäà, ìîæåò âçÿòü îò-
ñðî÷êó äëÿ óïëàòû äî òðåòüåãî ñóäà.
Íî áîëüøå íèêàêèõ îòñðî÷åê ñóä åìó
ïðåäîñòàâèòü íå ìîæåò, è íà ýòîò
òðåòèé ñóä îí îáÿçàí óïëàòèòü, èëè
äîëæåí ñåñòü â òþðüìó, åñëè ó íåãî
íåò íèêàêîé íåäâèæèìîñòè èëè êà-
êîãî-ëèáî òîâàðà, äàáû âîçìåñòèòü
äîëã ñâîåìó êðåäèòîðó.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 32>76]

À åñëè êîìó âûïàäåò ïðèñÿãàòü
ïðîòèâ ãîñòÿ, äîëæåí ñîâåðøèòü
ïðèñÿãó äî ÷åòâåðòîãî äíÿ, íå èíà÷å.
À åñëè (147r/302r) êòî ïðèçíàåò
äåíåæíûé äîëã, òàêæå îáÿçàí âîçìå-
ñòèòü äî ÷åòâåðòîãî äíÿ. Åñëè â ýòîò
ïåðâûé ñóä íå óïëàòèë, ìîæåò âçÿòü
îòñðî÷êó âòîðè÷íî äî ÷åòâåðòîãî
äíÿ, Åñëè íå óïëàòèë âî âòîðîé ðàç,
òî ìîæåò âçÿòü îòñðî÷êó äëÿ óïëàòû
â òðåòèé ðàç äî ÷åòâåðòîãî äíÿ, ýòî
îí ìîæåò ïîëó÷èòü ïî çàêîíó. Ïîñëå
ýòîãî îí áîëüøå íå ìîæåò ïîëó÷èòü
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V cÿesÿmagay 2 P sb‰, V aªcÿa íåò 3 V dzÿ¾uŸap 4 V 3-üncÿü 5 P diyin
6 V povoddïr 7 P sb‰nï, V sb‰gnï 8 V törägä "â ñóä" 9 P vlozÿeniy, V
vïlozÿenïy 10 P, V diyin  11 V satun 12 V kimesä 13 V sb‰g 

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

ya ªumasÿï, bolur zastavitsa bolma
borcÿlusuna utru.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 33]

Bir kimesä törägä turgay, da,
töräni hörmätlämiyin, yanïndan
ªïlïcÿïn ya ªïndzÿ¾alïn sÿesÿmägäy1.
Anï±kibikni törä 12 aªcÿa2 dzÿ¾urum
bilä ögütlämägä keräk, ki, a±ar ba-
ªïp, özgälär dä töräni hörmätlä-
gäylär ya külmägäylär törä alnïna.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 34]

Bir kimesä kimesäni voytka ün-
dägäy, da voyt bergäy törägä,
(147v/302v) da ündälgän yan
aytkay, ki hadir dügülmen dzÿ¾u-
vap3 bermägä, beri±iz birsi törägä,
anï oderzÿat etmägä bolur törägä
körä ücÿüncÿi4 törägä dirin5. A kim
ki povoddur6, 3 aªcÿanï7 ol oblozÿit
etmäª keräk zapisni±.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 35]

Yänä yerli yerlini ündägäy
voytka8, da klämägäy tözmägä
vïlozÿeniy9 törägä dirin10, da klägäy
törä satun almaga potrebnïy, lecÿ
anï±kibik sïnïª borcÿlu bolgay, ki
emin bolmagay, a±ar utru bolur
oderzÿat etmägä. Ya borcÿlu, ki
klämägäy tözmägä da aytkay, ki
hadirmen tölöv etmägä, törä sa-
tïn11 alïrmen, anï±kibik bolur
oderzÿat etmägä töräni.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 36]

Yänä bir kimesägä12 keräk bol-
gay voytnu eki töräcÿi bilä obvedit
etmägä, keräk bergäy deckiygä 2
aªcÿa13, voytka (148r/303r) da 2

îò ñóäà îòñðî÷êó, à òîò, ó êîãî åñòü
íåäâèæèìîñòü èëè òîâàð, ìîæåò
âíåñòè çàëîã ñâîåìó êðåäèòîðó.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 33>33]

Íèêòî, ÿâèâøèñü â ñóä, íå äîë-
æåí îñêîðáëÿòü ñóä, îáíàæàÿ ñàáëþ
èëè êèíæàë. Òàêîãî ñëåäóåò íàêà-
çàòü øòðàôîì â 12 ãðîøåé, ÷òîáû
äðóãèå, ãëÿäÿ íà íåãî, îêàçûâàëè
óâàæåíèå ñóäó è íå ñìåÿëèñü ïåðåä
ñóäîì.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 34]

Åñëè êòî âûçîâåò êîãî-íèáóäü ê
âîéòó, è âîéò ïåðåäàñò [äåëî] â ñóä,
(147v/302v) è îáâèíÿåìàÿ ñòîðîíà
ñêàæåò, ÷òî ÿ íå ãîòîâ äàòü îòâåò,
íàçíà÷üòå íà ñëåäóþùåå çàñåäàíèå
ñóäà, îí ìîæåò ïîëó÷èòü òàêóþ îò-
ñðî÷êó ïî çàêîíó âïëîòü äî òðåòüåãî
ñóäà. À çàÿâèòåëü äîëæåí âíåñòè òðè
ãðîøà çà çàïèñü.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 35>4]

Òàêæå åñëè ìåñòíûé âûçîâåò ê
âîéòó ìåñòíîãî, è íå çàõî÷åò òåð-
ïåòü äî ïëàíîâîãî ñóäà, è ïîæåëàåò
çàêóïèòü ïîòðåáíûé ñóä, íî äîëæ-
íèê äîëæåí áûòü íåïëàòåæåñïîñîá-
íûì, – ïðîòèâ òàêîãî äîëæíèêà
ìîæíî ïîëó÷èòü ýòî ïðàâî. Èëè êîã-
äà äîëæíèê, íå æåëàÿ òåðïåòü, çà-
ÿâèò, ÷òî ÿ ãîòîâ âîçìåñòèòü äîëã,
çàêóïàþ ñóä, ïîäîáíûé äîëæíèê
òîæå ìîæåò ïîëó÷èòü ýòî ïðàâî.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 36>5]

Òàêæå åñëè êîìó ïîíàäîáèòñÿ
îïîâåñòèòü âîéòà ñ äâóìÿ ïðèñÿæ-
íûìè, äîëæåí äàòü âîçíîìó 2 ãðî-
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А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

1 V sb‰g 2 V sb‰gnï [=sb‰gï] 3 P, V + kim dä izdäsä "êòî áû íè ïîòðåáîâàë"
4 V biylikinä 5 P, V ki íåò 6 P, V + körä "ñîãëàñíî" 7 P, V 4 8 P, V 8
9 P, V isÿni 10 P Íà ïîëÿõ: Apelâciyanï kimesägä ayama bolmas "Â ïðàâå
àïåëëÿöèè íèêîãî îãðàíè÷èâàòü íåëüçÿ" 11 P, V yuvuª 12 P, V òàê âåçäå
13 V + tapkay da "îïðåäåëÿò è" 14 P, V salgay 15 P sb‰nï±, V sb‰nï
16 P, V olturuptïr 17 P sb‰, V sb‰g 

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

aªcÿa1, 4 aªcÿasï2 töräcÿilärni±dir, bu
isÿni± yolu bulaydïr3.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 37]

Bir kimesä ki apelôvat etkäy
korol'ga anï± bi[y]likinä4 törädän,
keräk törä alnïna oblozÿit etkäy.
Egär ki5 korol' korunada esä, ke-
räk ªardzÿ¾ï ücÿün berilgäy törägä6

67 fli‰, a egär korunada bolmasa ko-
rol', keräk berilgäy 128 fli‰. Kimni±
artïndan vrok cÿïªkay törägä körä,
ki isÿinä tüsÿkäy, na ol ªardzÿ¾nï ol
kisÿi tölämäª keräk, ªaysï ki isÿini9

tas etti, ol isÿni, ne ücÿün apelôvat
etip edi. A töräni kimesägä ayam-
aga bolmas10. A egär ki korol' Kra-
kovdan da©ïn yovuª11 bolsa, anï da
töräcÿilär tapkay, ol ªadar yïraª
barmaªnï± ªardzÿ¾ïn[ï±]12 artïªïn tö-
räcÿilär13 sunduªka salgaylar14 ol
aªcÿanï±15.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 38]

Xacÿan ki törä oltursa da voyt,
aytmïyïn, ki mun[d]a törä (148v/
303v) olturuptur16, kimni± nemä
isÿi bar esä, spravovat etsin, da ki-
mesä, asÿïªïp, bosÿatlïª almïyïn, da,
ilgäri tüsÿüp, nemä izdägäy törä-
dän, anï±kibik kisÿi ªalïr dzÿ¾urumga
12 aªcÿa17.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 39]

Bir kimesä turgay törägä da
kensini± gileyini bergäy, da birsi
yan anï± sözün tïymagay bu sözlär
bilä, ki aytkay, pane voyte, hadir-

øà, âîéòó (148r/303r) òîæå 2 ãðîøà,
4 ãðîøà ñóäüÿì, ýòî äåëî ñîâåðøàåò-
ñÿ òàê.

[Äîïîëí. ñòàòüÿ 37>22,63,73]

Êòî õî÷åò àïåëëèðîâàòü ê åãî âå-
ëè÷åñòâó êîðîëþ îò ñóäà, äîëæåí îï-
ëàòèòü ñóäåáíûå ðàñõîäû. Åñëè êî-
ðîëü â ñòðàíå, ñóäó íà èçäåðæêè
äîëæíî áûòü óïëà÷åíî 6 ôëîðèíîâ, à
åñëè êîðîëü íå â êîðîëåâñòâå, òî ñëå-
äóåò óïëàòèòü 12 ôëîðèíîâ. Òîò, â
îòíîøåíèè êîãî áóäåò âûíåñåí ïðè-
ãîâîð è îí ïðîèãðàåò ñâîå äåëî (èç-çà
ïðîñðî÷êè), îáÿçàí îïëàòèòü ðàñõî-
äû ïðîèãðàííîìó ïî äåëó, ïî êîòîðî-
ìó àïåëëèðîâàë ê êîðîëþ. À ïðàâà
àïåëëèðîâàòü íèêîãî ëèøàòü íåëü-
çÿ. À åñëè êîðîëü áóäåò áëèæå Êðàêî-
âà è ñóäüè åãî íàéäóò, òî èçëèøåê îò
òåõ äåíåã, êîòîðûå áûëè äàíû íà áî-
ëåå äàëåêóþ ïîåçäêó, ïóñòü ñóäüè
ñäàäóò â ñóäåáíóþ êàçíó.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 38>25]

Êîãäà ñóä íà÷íåò çàñåäàíèå è
âîéò åùå íå óñïååò ñêàçàòü, ÷òî
çäåñü (148v/303v) çàñåäàåò ñóä, ó êî-
ãî åñòü êàêîå äåëî, ïóñòü çàÿâëÿåò, è
êòî-òî ïîòîðîïèòñÿ, âûñêî÷èò áåç
ðàçðåøåíèÿ è íà÷íåò ÷åãî-òî òðåáî-
âàòü îò ñóäà, òàêîé ÷åëîâåê äîëæåí
óïëàòèòü 12 ãðîøåé øòðàôà.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 39>1]

Êîãäà êòî âñòàíåò ïåðåä ñóäîì è
íà÷íåò èçëàãàòü çàÿâëåíèå, à äðóãàÿ
ñòîðîíà íå ñòàíåò åãî ïðåðûâàòü
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1 V dzÿ¾uŸap 2 V diyin 3 V dzÿ¾uŸap 4 P yoªsa íåò 5 V dzÿ¾uŸap 6 P diyin, V di-
rä 7 P, V diyin 8 P, V yazïlïpbiz "çàïèñàíî íàìè" 9 P törälärgä körä íåò
10 P, V bu türlüdir 11 P + ki 12 P oderzÿat 13 V + ki 14 V 4-üncÿi "÷åòâåð-
òûé" 15 P, V tüsÿtü 16 V bermägä   

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

länmiyirmen a±ar dzÿ¾uvap1 bermä,
bergin ma±a birsi törägä dirin2,
egär ki bu sözlärni aytsa, gileyin-
dän burun. A egär ki burungi gile-
yinä ªulaª ªoyup isÿitti esä, keräk
a±ar, ne isÿ ücÿün esä dä, här sözünä
ªarsÿï dzÿ¾uvap3 bergäy, bilir mi, yoª-
sa4 bilmäs mi. Yerli esälär eksi dä,
ol türlü dzÿ¾uvap5 etsä(149r/304r)-
lär, oderzÿat etkäylär 3 haftaga
dirin6, a egär ki ªonaª esä, ol türlü
4-üncÿi küngä dirin7, necÿik yo©arï
yazïlïptïr8 törälärgä körä9.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 40]

Rïmovanêsi övlärni± bulaydïr10.
Xaysïnï±11 roku cÿïªsa törä bilä da
eyäsi mülknü± kensini± miskin-
likinä körä ki uderzÿat12 etmä bol-
masa, keräk törädän turgay voyt
töräcÿiläri bilä, da kelgäy ol övgä, da
ol kisÿigä, kimgä ki borcÿ ücÿün tüsÿti
ol öv, keräk bermä ªalªasïn ªoluna
da anï± erkinä, da ol kisÿi keräk ki
ocÿaªïna ot ªoygay kensi, da ol öv
eyäsinä, yerli esä, 3 hafta kün ber-
gäy bosÿatkïncÿa. Egär13 ªonaª esä,
414 küngä dirä. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 41]

A egär ki ol kisÿi, kimgä ki öv
tüsÿti15, da klägäy burungi eyäsinä
yalga bermä16, ol anï± erkinädir. A
kläsä, satar tanïªlïª bilä, a ne ki
artsa, keräk eyäsinä ªaytargay,
(149v/304v) a yetmäsä suma borcÿu-
na, keräk andan törä bilä izdägäy. 

òàêèìè ñëîâàìè: «Ãîñïîäèí âîéò, ÿ
íå ãîòîâ äàòü åìó îòâåò, äàéòå ìíå
îòñðî÷êó äî ñëåäóþùåãî ñóäà», – åñ-
ëè õî÷åò âûñòóïèòü ñ òàêîé ðåïëè-
êîé, òî äåëàòü ýòî íàäî äî çàÿâëåíèÿ
èñòöà. À åñëè óæ âûñëóøàë çàÿâëå-
íèå, òî, ÷åãî áû äåëî íè êàñàëîñü,
äîëæåí äàòü íà íåãî îòâåò – ïî êàæ-
äîìó ñëîâó, õîòü çíàåò, õîòü íå çíà-
åò. Åñëè îáå ñòîðîíû ìåñòíûå è
òàêàÿ ðåïëèêà áóäåò âûñêàçàíà
(149r/304r), ïóñòü ïîëó÷àò îòñðî÷êó
äî òðåõ íåäåëü, à åñëè ó÷àñòâóåò
ãîñòü, òî äî ÷åòûðåõ äíåé, êàê îïè-
ñàíî âûøå, ñîãëàñíî çàêîíó.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 40>112]

Ðûìîâàíèå íà äîìà ñîâåðøàåòñÿ
òàê. Êîãäà âûéäåò ñðîê ïî çàêîíó è
õîçÿèí íåäâèæèìîñòè ïî áåäíîñòè
íå ñìîæåò åãî óäåðæàòü, âîéò ñ ñóäü-
ÿìè äîëæåí âñòàòü è ïîéòè èç ñóäà â
òîò äîì, è òîìó ÷åëîâåêó, êîìó äî-
ñòàëñÿ ýòîò äîì çà äîëãè, äàòü çàìîê
â ðóêè è ïåðåäàòü äîì â åãî ðàñïîðÿ-
æåíèå (ïîä åãî îïåêó), è òîò ïóñòü
ñàì ðàçîææåò î÷àã, è õîçÿèíó äîìà,
åñëè (íîâûé õîçÿèí) ìåñòíûé, äàòü
òðè íåäåëè íà îñâîáîæäåíèå. Åñëè
æå ãîñòü, òî äî ÷åòûðåõ äíåé. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 41>113]

À åñëè òîò ÷åëîâåê, êîìó äîñòàëñÿ
äîì, õî÷åò ñäàòü åãî ïðåæíåìó õîçÿ-
èíó â àðåíäó, ýòî â åãî âîëå. À åñëè
çàõî÷åò, ïðîäàñò ïðè ñâèäåòåëÿõ, à
èçëèøåê ïóñòü åìó âîçâðàòèò,
(149v/304v) à åñëè ñóììà íå ïîêðîåò
äîëã, òî ïóñòü äîáèâàåòñÿ îò íåãî ñó-
äîì. 
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1 V mülknü 2 P povinnedir 3 V sb‰gï 4 V yasama 5 V yalga bermägä 6 V
buyuruyur 7 P turup törä 8 V barmaga 9 P sb‰, V sb‰g 10 V sb‰g 11-12 P sb‰,
V sb‰g 13 V 1-dän 14 P keräktir 15 P sb‰, V sb‰g 16 V üsnä 17 P dzÿ¾urumga
18 P sb‰, V sb‰g 19 P = Íà ïîëÿõ: Arest nêosâdlïylar üsnä "Àðåñò íà
íåîñåäëûõ" 20 P, V bolmagay íåò

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 42]

A mülk eyäsi ki klägäy andan
yalga, da ol a±ar, öcÿ etip, bermägäy
da klägäy ol mülkni1 pusta salïp
ketmägä, nesi dä buzulsa ol övni±,
povinendir2 kensi aªcÿasï3 bilä
yasatma4, cÿünki tüsÿti anï± gvarïna. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 43]

Barcÿa opcïy kisÿilärdän esä, bu-
rungi eyäsinä podobnïydïr bermägä
yalga5, törä bulay buyurïyïr6, ki ol
oderzÿat etkäy yalga, ne ki özgä. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 44]

Ol cÿaªta, ki törä turup7 barma8

klägäy ol övgä, keräk ol kisÿi töräni±
alnïna oblozÿit etkäy, kimgä ki öv
tüsÿti borcÿ ücÿün ya aªcÿa9 tusnaªïna,
12 aªcÿa10 voytnu±, 12 aªcÿa11 töräcÿi-
lärni±, 2 aªcÿa12 deckiygä. Egär
uvyazanâ da rïmovanâ birgä13 be-
rilsä eksi dä, 2 ancÿa ber(150r/
305r)ilmäª keräk14, ne ªadar yo©arï
yazïlïptïr aªcÿa15 voytka da törägä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 45]

Yänä bir kimesä kimesäni törä-
gä ündätmägäy voyttan ötläsÿ da,
turup törä alnïna, bir kimesäni±
üstünä16 gile etkäy, anï±kibik po-
vod ªalïr dzÿ¾urum17 12 aªcÿa18 törä-
gä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 46]

Bir19 kimesä kensini± borcÿu
ücÿün ki borcÿunu tölämägä bolma-
gay20, da imenâsï üsnä ya ªalgan
ªumasÿï üsnä sÿparunk klägäylär

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 42>114]

À åñëè (ïðåæíèé) õîçÿèí ïî-
ïðîñèò ó íåãî äîì â àðåíäó, à îí èç
ìåñòè åìó íå äàñò è çàõî÷åò áðîñèò
äîì ïóñòîâàòü, òî ÷òî áû â äîìå íè
ðàçðóøèëîñü, îí îáÿçàí ïî÷èíèòü
çà ñîáñòâåííûå äåíüãè, ïîñêîëüêó
äîì ïåðåøåë â åãî ðàñïîðÿæåíèå.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 43>115]

Çàêîí âåëèò, ÷òî ïðåäïî÷òèòåëü-
íåå, ÷òîáû äîì âçÿë â àðåíäó ïðåæ-
íèé õîçÿèí, ÷åì êàêîé-ëèáî èíîé
ïîñòîðîííèé ÷åëîâåê. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 44>116]

Òîãäà, êîãäà ñóä ðåøèò ïîéòè â
òîò äîì, ÷åëîâåê, êîòîðîìó äîì äî-
ñòàëñÿ çà äîëãè èëè êàê çàëîã çà
äåíüãè, äîëæåí óïëàòèòü ñóäó ïîø-
ëèíó: 12 ãðîøåé âîéòó, 12 ãðîøåé
ñóäüÿì, 2 ãðîøà âîçíîìó. Åñëè óâÿ-
çàíèå è ðûìîâàíèå – òî è äðóãîå äà-
þòñÿ ñðàçó è îäíîâðåìåííî, òî
(150r/305r) âîéòó è ñóäüÿì äîëæíî
óïëàòèòü â äâóêðàòíîì ðàçìåðå ïî
ñðàâíåíèþ ñ òåì, ÷òî îïèñàíî âûøå.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 45>26]

Òàêæå åñëè êòî, íå âûçâàâ êîãî-
íèáóäü â ñóä ÷åðåç âîéòà, âñòàíåò
ïåðåä ñóäîì è ñäåëàåò íà íåãî çàÿâ-
ëåíèå, òàêîé çàÿâèòåëü äîëæåí óï-
ëàòèòü ñóäó 12 ãðîøåé øòðàôà.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 46>121]

Åñëè êòî â ñ÷åò äîëãà, êîòîðûé
åìó íå ñìîãëè âîçâðàòèòü, çàõî÷åò
ïîëó÷èòü îò ñóäà øïàðóíê (àðåñò ñ
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törädän, keräk oblozÿit etkäylär tö-
rä alnïna 8 aªcÿa1, da yazdïrgay, da
kensini± isÿin ªuvatta toªtatkay.
Anï±kibik kisÿigä utru, ki emin bol-
magay, munu±kibik kisÿigä utru
bolur oderzÿat etmä sÿparunknu2,
da anï±kibik povod, kim ki3 dä
bolsa, keräk kensinä törä satïn
(150v/305v) algay da isÿin spravo-
vat etkäy.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 47]

Yoluªkay kimesägä, ki korol'ga
apelôvat etkäy törädän, da so±ra
izdägäy edi diftärdän4 minuta, anï
oderzÿat etmägä bolmas törägä kö-
rä, ªaysï isÿ ücÿün ki korol'ga aldï, a
ªaysï isÿ ücÿün korol'ga alïnmagan,
diftärdän5 minuta ayovlu dügül6,
kim ki izdäsä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 48]7

Yänä yoluªkay edi, ki bir kime-
säni borcÿu ücÿün voytka ündägäy-
lär, da kermändä mülkü bolma-
gay ya yükü, da anï oltur©uzgay-
lar, da özgä inanïp borcÿka bergän
kisÿi klägäy anï±kibik borcÿ e[y]ä-
sin zïndanda zapovidat etmägä,
anï etmägä bolmastïr, tek anï
yänä yä±i basÿtan pozïvat etmägä
keräk anï± erkli yürügän vaªtta.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 49]

Yänä yoluªkay edi bir kime-
s(151r/306r)ä borcÿlu bolgay edi bir
kimesägä, da klämägäy edi yaªsÿï-
lïª bilä tölöv etmä, da kelgäy törä
alnïna, da klägäy aytma, öcÿ etip
borcÿ e[y]äsinä, ki bilirmen, a±ar

îöåíêîé) íà íåäâèæèìîå èìóùåñòâî
èëè íà îñòàâøèéñÿ òîâàð, äîëæåí
óïëàòèòü ñóäó 8 ãðîøåé, è äàòü çà-
ïèñàòü, è óòâåðäèòü ñâîå äåëî â çà-
êîííîé ñèëå. Ïðîòèâ òàêîãî ÷åëîâå-
êà, êîòîðûé íåíàäåæåí (íå èìååò
îñåäëîñòè, ïðè ñìåðòè), øïàðóíê îí
ïîëó÷èòü ìîæåò, è òàêîé çàÿâèòåëü,
êòî áû îí íè áûë, äîëæåí çàêóïèòü
ñóä (150v/305v) è âåñòè ñâîå äåëî.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 47>65]

Êîãäà êîìó ïðèäåòñÿ àïåëëèðî-
âàòü îò ñóäà ê êîðîëþ è çàòåì ïîòðå-
áóåò âûïèñêó èç àêòîâîé êíèãè, ïî
çàêîíó îí åå ïîëó÷èòü íå ìîæåò ïî
òîìó äåëó, ïî êîòîðîìó àïåëëèðîâàë
ê êîðîëþ, à ïî äåëó, ïî êîòîðîìó íå
àïåëëèðîâàë ê êîðîëþ, âûïèñêà èç
àêòîâîé êíèãè íå âîçáðàíÿåòñÿ, êòî
áû èç ñòîðîí íè ïîæåëàë.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 48>107]

Òàêæå åñëè ñëó÷èòñÿ, ÷òî êîãî-
ëèáî ïðèçîâóò ê âîéòó çà äîëã, è â ãî-
ðîäå ó íåãî íå îêàæåòñÿ íè íåäâèæè-
ìîñòè, íè ïîðó÷èòåëÿ, è åãî ïîñàäÿò
[â òþðüìó], à äðóãîé êðåäèòîð, êîòî-
ðûé òîæå äîâåðèë åìó äåíüãè â äîëã,
òîæå çàõî÷åò åãî óäåðæèâàòü â òþ-
ðüìå, îí íå ìîæåò ýòîãî ñäåëàòü, íî
äîëæåí ïðèçâàòü åãî â ñóä, ëèøü êî-
ãäà  òîò ñíîâà îêàæåòñÿ íà ñâîáîäå.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 49>77]

Òàêæå áûâàåò, ÷òî êòî-òî (151r/
306r) äîëæåí êîìó-ëèáî, è íå õî÷åò
îòäàòü äîëã äîáðîì, è ïðèäåò â ñóä, è
ñòàíåò ãîâîðèòü, çëÿñü íà êðåäèòî-
ðà, ÷òî ÿ, ìîë, ïðèçíàþ, ÿ åìó äîë-

3 P 3 sb‰, V 3 sb‰g 4 V sÿparonknu 5 V ki íåò 6 P, V düftärdän 7 P, V
düftärdän 8 P tügül, V tigül 9 Äîïîëíèòåëüíûå ñòàòüè 48-99 èìåþòñÿ
òîëüêî âî âðîöëàâñêîì ñïèñêå.

Ðàçíî÷òåíèÿ ïî ñïèñêàì 1568 ã. – P (Ïàðèæ, Íàö. áèáë., Arm. 176) è 1575 ã. – V (Âåíà, Áèáë. ìõèò., ¹ 468)
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borcÿum bar, tanman, evet aªcÿam
yoªtur, da ne ªumasÿïm da yoªtur,
tek mülküm bar, klärmen a±ar
mülkümni yazdïrma. Anï±kibik
borcÿ e[y]äsi antsïz bolmas bolma,
ªaysï ki anï±kibik povodnïy yan 
a±ar inanma klämägäy, anï± ücÿün
keräk ant bilä tügällägäy.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 50]

Yänä bilgäysiz, ki här yïl svâtïy
Andriy künündän, necÿik nemicÿlär-
ni± Agventi basÿlanïr, ancÿaª bizim
Dz¾nuntka dirä ol kündän vïlozÿenïy
törä bolmas bolma, da ne bir övlär
üsnä zapis etmä, ol künlär cÿïªmï-
yïn, lecÿ ªonaª töräsi ya anï±ki po-
trebnïy, ªaysï kisÿigä utru, ki emin
bolmagay, anï±kibik (151v/306v)
törä bolur bolma.

Yänä Ulu orucÿka kirip alay oª
Provodga dirä vïlozÿenïy törä bol-
magay, lecÿ ol türlü, necÿik yo©arï
yazïpbiz, ol türlü bolur bolma.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 51]

Yänä, ki bizim yerli ermenini
yarmarkta özgä sÿähärdä törägä
ündägäylär, da isÿ kelgäy antka,
keräk antïnï anda tügällägäy, ªay-
sï ki törädä basÿladï töräläsÿmä, ol
sÿähärdä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 52]

Vïlozÿonïy törä ücÿün.
Yänä bilgäysiz, ki yoluªur vïlo-

zÿenïy törä kününä, ki ulu kün ke-
lir, da törä ol kün bolmastïr bol-
[m]a, bolurlar töräcÿilär ol mocnu±
tibinä, ki ertäsnä ªanküngä sal-
gaylar ol töräni, ki ol kün bolgay.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 53]

Yük kimesälärgä bermäª ücÿün.
Yänä 2 kisÿini± arasna nemä dä-

æåí, íå îòðèöàþ, íî ó ìåíÿ íåò íè
äåíåã, íè òîâàðà, òîëüêî íåäâèæè-
ìîñòü, õî÷ó îòïèñàòü åìó ìîþ íå-
äâèæèìîñòü. Òàêîé äîëæíèê íå ìî-
æåò îáîéòèñü áåç ïðèñÿãè, èáî çà-
ÿâèòåëü íå çàõî÷åò åìó âåðèòü, è ïî-
ýòîìó äîëæåí óïëàòèòü ïî ïðèñÿãå.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 50>20]

Òàêæå çíàéòå, ÷òî åæåãîäíî îò
äíÿ ñâÿòîãî Àíäðåÿ, êîãäà ó ïîëÿêîâ
íà÷èíàåòñÿ Ðîæäåñòâåíñêèé ïîñò,
âïëîòü äî íàøåãî Ðîæäåñòâà ïëàíî-
âîãî ñóäà íå ìîæåò áûòü, íå ìîãóò
ïðîèçâîäèòüñÿ çàïèñè íà äîìà, ïîêà
ýòè äíè íå êîí÷àòñÿ, çà èñêëþ÷åíè-
åì ãîñòåâîãî ïðàâà è òàêèõ ïîòðåá-
íûõ, êîòîðûå êàñàþòñÿ ÷åëîâåêà,
íàõîäÿùåãîñÿ ïðè ñìåðòè: äëÿ íèõ
ýòè (151v/306v) ñóäû âîçìîæíû.

Òàêæå îò íà÷àëà Âåëèêîãî ïîñòà
âïëîòü äî Ïðîâîäîâ ïëàíîâûõ ñóäîâ
íå áûâàåò, à âîçìîæíî òîëüêî òàê,
êàê ýòî îïèñàíî íàìè âûøå.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 51>78]

Òàêæå êîãäà íàøåãî ìåñòíîãî àð-
ìÿíèíà ïðèçîâóò â ñóä â äðóãîì ãî-
ðîäå âî âðåìÿ ÿðìàðêè è äåëî äîéäåò
äî ïðèñÿãè, îí äîëæåí ïðèíèìàòü
ïðèñÿãó òàì, â òîì ãîðîäå, â êàêîì
ñóäå íà÷àë ñóäèòüñÿ.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 52>21]

Îá “óëîæåííîì” (ïëàíîâîì)  ñóäå.
Òàêæå çíàéòå, ÷òî ïëàíîâûé ñóä

ìîæåò ïðèõîäèòüñÿ íà êàíóí Ïàñõè,
è ñóä â ýòè äíè íå ìîæåò ñîñòîÿòüñÿ,
ñóäüè ìîãóò â òîé æå ñèëå îòëîæèòü
òîò ñóä íà ñëåäóþùóþ ñðåäó, ÷òîáû
ñîñòîÿëñÿ â òîò äåíü.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 53>6]

Î ïðåäîñòàâëåíèè êîìó-ëèáî ðó-
÷àòåëüñòâà.
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vi bolgay, ki voytka ündäsÿ(152r/
307r)mäª bolgaylar, da povodnïy
strona, inanmïyïn, da birsi yandan
yük izdägä[y], anï±kibik kisÿi po-
vinnïydïr yük bermägä ol ªadar
anï±, ne ªadar ki anï± üsnä gile
etiyir suma. Egär ol ªadar anï±
osâdlosti yoª esä, ol ªadar isÿtä
povi[n]nïydïr a±ar yük bermä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 54]

Yänä bilgäysiz, ki yoluªur bol-
ga[y] kimsägä, ki korol'dan proku-
racia keltirgäy törägä, da sorgay
törägä, ki tutar mïsiz yoªsa yoª,
ªaysïn ki törä anï primit etmäª ke-
räk. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 55]

Da yänä yoluªkay, kimsä törä-
ni± alnïna ki klägäy kensini± blis-
kiyin mocovat etmä, ya o©lun, ya
ªardasÿïn, ya kensini± ötmäk yevü-
cÿüsün, bularnï bolur etmä, tek aª-
cÿaga yalga tutkan recÿnikni bol-
mas. A bu opravalar barcÿa burun-
gi törädä bolmaª keräk, egär yerli
bolsun, egär ªonaª, burungi törädä
nemä dä yasamasa, 2-incÿi dä, 3-
üncÿi dä nemä arttïrma bolmas.

(152v/307v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 56]

Xacÿan ki da yoluªsa kimesägä
vïyazanê bermägä, na keräk, ki
voyt turgay törädän, da algay 2
ªartïn ant icÿkän ermenilärdän,
ªaysï ki zvïklïydïrlar olturmaga
törädä birgäsnä, da kelgäy ol
mülkkä, da bergäy ªalªasïn ol kisÿi-
ni± ªoluna, da aytkay voyt bu söz-
lär bilä, ki men sa±a berirmen vï-
yazanâ Te±rini± kücÿü bilä, da ko-
rolûmuznu± kücÿü bilä, da ermeni
töräsini± kücÿü bilä ol ªadar suma-

Òàêæå êîãäà ìåæäó äâóìÿ ëþäüìè
âîçíèêíåò òÿæáà, è îíè îáðàòÿòñÿ ñ
òÿæáîé ê âîéòó, (152r/307r) è çàÿâè-
òåëü, íå ïîâåðèâ, ïîòðåáóåò îò äðó-
ãîé ñòîðîíû ðó÷àòåëüñòâà, òîò ÷åëî-
âåê îáÿçàí ïðåäñòàâèòü ãàðàíòîâ íà
òàêóþ ñóììó, íà êîòîðóþ çàÿâëåíî.
Åñëè ó íåãî íåò íåäâèæèìîñòè íà
ýòó ñóììó, îí îáÿçàí ïðåäñòàâèòü íà
ýòó ñóììó ðó÷àòåëüñòâî.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 54>27]

Òàêæå çíàéòå, ÷òî ñëó÷àåòñÿ êî-
ìó-òî ïðåäñòàâèòü ïðîêóðàöèþ
(äîâåðåííîñòü, ïîðó÷åíèå) îò êîðî-
ëÿ, è îí ñïðîñèòó ñóäà: «Ïðèìåòå èëè
íåò?» — ñóä îáÿçàí åå ïðèíÿòü. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 55>28]

È òàêæå ñëó÷àåòñÿ, ÷òî êòî-òî
ïðèäåò â ñóä è çàõî÷åò óïîëíîìî-
÷èòü ñâîåãî ðîäñòâåííèêà âìåñòî ñå-
áÿ, èëè ñûíà, èëè áðàòà, èëè ñâîåãî
âîñïèòàííèêà, îí ìîæåò ýòî ñäå-
ëàòü, íî íå ìîæåò íàçíà÷èòü âìåñòî
ñåáÿ íàíÿòîãî çà äåíüãè îðàòîðà. È
ýòî äîëæíî áûòü îôîðìëåíî íà ïåð-
âîì ñóäå, õîòü ìåñòíûé, õîòü ãîñòü,
åñëè íà ïåðâîì ñóäå ýòîãî íå ñäåëà-
åò, òî íè íà âòîðîì, íè íà òðåòüåì
äîáàâèòü íå ìîæåò.

(152v/307v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 56>119]

Êîãäà ñëó÷èòñÿ êîìó ïðåäîñòàâ-
ëÿòü óâÿçàíèå, òî íàäî, ÷òîáû âîéò
âûøåë èç ñóäà, è âçÿë äâóõ ñòàðè-
êîâ, èç àðìÿíñêèõ ïðèñÿæíûõ, êîòî-
ðûå îáû÷íî çàñåäàþò âìåñòå ñ íèì â
ñóäå, è ïîéòè íà òó óñàäüáó, è äàòü
çàìîê îò äîìà â ðóêè òîìó ÷åëîâåêó,
è âîéò äîëæåí ñêàçàòü òàêèìè ñëî-
âàìè: «ß äàþ òåáå âÿçàíèå âëàñòüþ
Áîãà, è âëàñòüþ íàøåãî êîðîëÿ, è
âëàñòüþ íàøåãî àðìÿíñêîãî ñóäà â
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da, ne ªadar törädä etti± da yaz-
dïrdï±, ol sumada seni± mocu±a.
Bu sözlär bilä yo©arï yazgan 4 kez
voyt aytmaª keräk, da här ayt-
maªnï± artïndan sormaª keräk ol
ermenilärgä, ki igi mi da törä bilä
mi berdim vïyazanâ, da ol ermeni
ªartlarïndan biri aytmaª keräk
voytka utru: könü da yazïlgan tö-
rägä körä berdi±, ªaysï toªtamaª
keräktir töräni± kücÿü bilä. Bu
(153r/308r) ªïlïª bilä vïyazanâ bol-
maª keräk. A rïmovanâsï törä bilä
etkändän so±ra yerligä utru 3 haf-
tada bolmaª keräk, da ªonaªka ut-
ru 4-üncÿi kününä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 57]

A egär ki bosÿ yer bolsa da üstü-
nä budovanâsï bolmasa, kelip ol
yerni± üstünä, voyt yar©ucÿïlarï bi-
lä yänä bu sözlär bilä bermäª ke-
räk vïyazanâsïn, munu± postupu
bu türlüdür yoluªkanda.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 58]

Da yänä yoluªur, bolgay, ki bir
kimesä övinä bolgay, yüz yasÿïrma-
gay, ne bir berklikkä kirmägäy, da
sÿähär icÿinä ke± u tar yollar bilä yü-
rügäy kermän icÿinä erkli, da anï±-
kibikni± üstünä kimesä izdägäy
sÿparunk anï± tirliki ya mülkläri
üsnä, anï±kibik sÿparunknï törä
dopostit etmästir etmägä, tek ken-
di istecin ündägäy yar©uga, da anï
terpit etkäy här borcÿlu, ne ki Te±ri
da törä tapsa, kensi borcÿlusuna
utru. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 59]

(153v/308v) Egär ki bir kimesä
sÿparovat etkäy, etkäy kensi bor-
cÿlusunu± mülkläri üsnä stoyoncï
ya ruªayoncï, da turgay törälärnä

ïðåäåëàõ òîé ñóììû, êîòîðóþ òû äàë
çàïèñàòü â ñóäå, â ýòîé ñóììå â òâîþ
âëàñòü». Ýòè íàïèñàííûå âûøå ñëî-
âà âîéò äîëæåí ïðîèçíåñòè ÷åòû-
ðåæäû, è ïîñëå êàæäîãî ïðîèçíåñå-
íèÿ äîëæåí ñïðîñèòü ó òåõ àðìÿí:
«Õîðîøî ëè è ïî çàêîíó ëè ÿ äàë âÿ-
çàíèå?» È îäèí èç òåõ àðìÿíñêèõ
ñòàðèêîâ äîëæåí îòâåòèòü âîéòó:
«Äàë òû ñïðàâåäëèâî è â ñîîòâåòñò-
âèè ñ ïèñàíûì çàêîíîì, ÷òî äîëæíî
óòâåðäèòü âëàñòüþ ñóäà». Òàêèì
(153r/308r) îáðàçîì äîëæíî ïðîèç-
âîäèòü âÿçàíèå. À ðûìîâàíèå ïîñëå
ñóäåáíîãî ðåøåíèÿ äëÿ ìåñòíîãî
äîëæíî ñîâåðøàòüñÿ â òðè íåäåëè, à
äëÿ ãîñòÿ äî ÷åòâåðòîãî äíÿ.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 57>120]

À åñëè ýòî ïóñòîå ìåñòî è íà íåì
ñòðîåíèÿ íåò, òî ïðèäÿ íà ýòî ìåñòî,
âîéò ñ ñóäüÿìè îïÿòü-òàêè ýòèìè æå
ñëîâàìè äîëæåí äàòü íà íåãî âÿçà-
íèå, òàêèì ïîðÿäêîì, êîãäà ïîäîá-
íîå ñëó÷èòñÿ.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 58>131]

Òàêæå áûâàåò òàê, ÷òî êòî-òî íà-
õîäèòñÿ äîìà, íå ñêðûâàåòñÿ, íè â
êàêèå êðåïîñòè íå çàìûêàåòñÿ, è ïî
ãîðîäó øèðîêèìè è óçêèìè óëèöàìè
âíóòðè ãîðîäà õîäèò ñâîáîäíî, è íà
òàêîãî ÷åëîâåêà òðåáóþò øïàðóíê,
íà åãî èìóùåñòâî äâèæèìîå è íå-
äâèæèìîå, òàêîãî øïàðóíêà ñóä äî-
ïóñòèòü íå ìîæåò, òîëüêî ïóñòü çà-
ÿâèòåëü ïðèçîâåò îòâåò÷èêà â ñóä, è
êàæäûé äîëæíèê ïóñòü òåðïèò íà-
êàçàíèå, êîòîðîå Áîã è ñóä îïðåäå-
ëÿò ïî îòíîøåíèþ ê åãî êðåäèòîðó. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 59>10]

(153v/308v) Åñëè êòî áóäåò øïà-
ðîâàòü, ïóñòü øïàðóåò íà íåäâèæè-
ìîå è äâèæèìîå èìóùåñòâî äîëæíè-
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3-üncÿi törägä, keräktir, ki anï±
bliskiylärin pripozïvat etkäy, da
dovodun körgüzgäy anï± yuvuªla-
rïna, ne borcÿtur, könülük bilä, tö-
rälärgä körä, neni ki törä priymit
etsä, sÿulprïªt bilä, ya tanïªlïª bilä
dovodnïy, ki borcÿ etkän istec ya öl-
gäy ya yüz yasÿïrgay borcÿ e[y]äsinä
utru, na keräk törä a±ar bir yïl kün
zamirit etkäy tözmägä stoyonci
imenâga körä. Xacÿan yïlï kelsä, na
keräk turgay törä alnïna povodnïy
strona da sorov etkäy törädän, ki
övrätsin meni törä, ki tez mi bolur-
men vïya[za]cca bolmaga ol mülk-
kä, ªacÿan ki anï± yïlï cÿïªtï. Na törä
a±ar berir ol rok cÿïªkandan so±ra 3
haftada vïyazanâsïn da birsi 3 haf-
tada rïmovanâsïn yerligä utru, da
ªonaªka utru 4 kün.

(154r/309r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 60]

Yänä yoluªkay edi bir kimesä-
gä, ki kensini± borcÿun tölämä bol-
magay belgili etkän küninä, da
bergän kisÿi izdägäy kensini± bor-
cÿun, ya sezgäy borcÿ e[y]äsini±, ªay-
da nesi bar esä, ya bezirgân arasï-
na aªcÿasï mï, ªumasÿï mï, ya mülk-
läri mi, nemä bar esä, da klägäy
da izdägäy törädän sÿparunk anï±-
kibik adämigä utru, ki övdä bol-
magay, ya yat ulusta bezirgânliyin
bargay, ya te±iz kecÿkäy, ya yat
ulusta tïyovlu bolgay, ya yat yerdä
ªasta bolgay, ya ölgäy, na anï±ki-
bik borcÿka bergän aªcÿa mï, ªumasÿ
mï, ki belgili etkän kününä tölä-
mägä bolmadï, bolur sÿparovat et-
mägä, ªayda nesin tuysa, ki vïlas-
nïy anï± bolgay, anï oderzÿat etmä-
gä bolur törädä, zera a±ar törä anï
ayamastïr. 

êà, è íàñòàèâàåò íà ñâîèõ ïðàâàõ äî
òðåòüåãî ñóäà, îí äîëæåí ïðèçâàòü
åãî ðîäñòâåííèêîâ è ïîêàçàòü äîêà-
çàòåëüñòâà èõ ðîäñòâà è â ÷åì ñîñòî-
èò äîëã, èñòèííî, ñîãëàñíî çàêîíó, ñ
äîëãîâîé ðàñïèñêîé èëè âåðíûìè
ñâèäåòåëüñòâàìè, êîòîðûå ïðèìåò
ñóä, ÷òî äîëæíèê óìåð èëè ñêðûâà-
åòñÿ îò êðåäèòîðà, òîãäà ñóä íàçíà-
÷èò åìó îäèí ãîä ñðîêà ïîòåðïåòü äî
ðåøåíèÿ âîïðîñà î íåäâèæèìîñòè.
Êîãäà ãîäîâîé ñðîê íàñòàíåò, ïóñòü
çàÿâèòåëü ñíîâà ÿâèòñÿ â ñóä è ñïðî-
ñèò ó ñóäà: «Ïóñòü ñóä îáúÿñíèò ìíå,
ñêîðî ëè ÿ ìîãó âÿçàòüñÿ íà òó íå-
äâèæèìîñòü, èáî ãîäîâîé ñðîê óæå
âûøåë». Òîãäà ñóä íàçíà÷èò åìó íà
òðåòüþ íåäåëþ ïîñëå èñòå÷åíèÿ ãî-
äà âÿçàíèå è íà ñëåäóþùóþ òðåòüþ
íåäåëþ ðûìîâàíèå äëÿ ìåñòíîãî è
íà ÷åòâåðòûé äåíü äëÿ ãîñòÿ.

(154r/309r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 60>120]

Òàêæå ñëó÷àåòñÿ, ÷òî êòî-òî íå
ìîæåò óïëàòèòü äîëã â íàçíà÷åííûé
ñðîê, è êðåäèòîð òðåáóåò óïëàòû
äîëãà èëè óçíàåò, ÷òî ó äîëæíèêà
ãäå-òî ÷òî-òî åñòü, òî ëè äåíüãè ñðå-
äè êóïöîâ, òî ëè òîâàð, òî ëè íåäâè-
æèìîñòü, òî ëè åùå ÷òî, è çàõî÷åò è
ïîòðåáóåò îò ñóäà øïàðóíê ïðîòèâ
òàêîãî ÷åëîâåêà, êîòîðûé íå íàõî-
äèòñÿ äîìà, ëèáî ïîåõàë â ÷óæóþ
ñòðàíó ïî êóïå÷åñêèì äåëàì, ëèáî
óïëûë çà ìîðå, ëèáî çàäåðæàí â ÷ó-
æîé ñòðàíå, ëèáî â ÷óæîé ñòðàíå çà-
áîëåë, ëèáî óìåð, òî îí ìîæåò øïà-
ðîâàòü â ñ÷åò íå óïëà÷åííîãî â íà-
çíà÷åííûé ñðîê äîëãà äåíüãè èëè
òîâàð, ãäå áû îí èõ íè îáíàðóæèë,
åñëè îíè åãî ñîáñòâåííûå, òî ìîæåò
èõ ïîëó÷èòü â ñóäå, ïîñêîëüêó ñóä íå
ìîæåò åìó â ýòîì ïðåïÿòñòâîâàòü. 
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 61]

A egär ki povod törälär turgay
da klägäy domovlacca bolmaga tö-
rä alnïna, aytïp, ki klärmen anï±,
ªayda ki nesin sezdim, aªcÿasïn, ya
ªumasÿïn, ya mülklärin, ki kensi
mocuma algaymen, (154v/ 309v)
na Eski u Yä±i Töräni± sÿa©avatï
budur anï±ki adämigä, ki kensini±
pricÿinasïndan bolmagay ya egirli-
kindän kecÿikmäklikinä; anï±kibik
sÿparunknu ªaldïrgaylar mocta
anï±kibik borcÿ e[y]äsini± kelgäni-
nä diyin sa©lïª bilä, da ol nemälär,
ki sÿparovat etti, turgay töräni±
mocu da möhürü tibinä, yïl mï,
kün mi, ne ki törä zamirit etsä,
här birini± dovoduna körä, kimni±
ki nemä könülükü bar esä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 62]

Yoªesä yoluªur adämilärgä köp
kez orozsuzluªtan, ki te±izgä bat-
kay, ya ªaraªcÿï algay, ya ot köy-
dürgäy, ya bezirgânlik artïndan
kecÿikmäklik bolgay, prihoda ne
türlü dä bolsa adämilärgä, na mu-
±ar körä törä keräk podobnïy kün-
lär zamirit etkäy anï± sa©lïª bilä
kelgäninä dirä, ki anï± yuvuªlarï,
atasï, ya anasï, ya ªatunu, ya o©-
lanlarï, ya ªardasÿlarï, ki nemä
upadga kelmägäylär kendilärini±
yuvuªunu± etkän borcÿu ücÿün.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 63]

Evet, ki saªlagay (155r/310r)
Te±ri, ki yoluªkay adämilärgä, ki
kücÿüngäylär, ya kendini± borcÿun
tölämägä bolmagay, da kermän-
dän ªacÿkay, ya yüz yasÿïrgay borcÿ
e[y]älärini± alnïna, na anï±kibik
borcÿlunu±, ªayda ki dä nesin sezsä-
lär dovod bilä, tirlikin, ya aªcÿasïn,
ya mülklärin, egär stoyoncïy, ya

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 61>123]

À åñëè çàÿâèòåëü áóäåò çàêîííûì
ïóòåì íàñòàèâàòü è ñòàíåò äîáèâà-
òüñÿ ïåðåä ñóäîì, çàÿâëÿÿ, ÷òî ÿ õî-
÷ó ïîëó÷èòü â ñâîþ âëàñòü òî, ÷òî
òàì-òî îáíàðóæèë èç åãî ñîáñòâåí-
íîñòè: äåíüãè, èëè òîâàð, èëè íåäâè-
æèìîñòü, (154v/309v) òî Ñòàðûé è
Íîâûé Çàêîí ìèëîñòèâ ê ÷åëîâåêó,
âûíóæäåííîìó çàäåðæàòüñÿ ââèäó
êàêèõ-òî ñâîèõ ïðè÷èí èëè ïðåâðàò-
íîñòåé; ïîäîáíûé øïàðóíê îñòàâëÿ-
þò â ñèëå äî áëàãîïîëó÷íîãî ïðèáû-
òèÿ äîëæíèêà, è òå àðåñòîâàííûå
âåùè ïóñòü íàõîäÿòñÿ âî âëàñòè ñó-
äà è ïîä åãî ïå÷àòüþ ãîä èëè äåíü,
íàñêîëüêî ñóä îïðåäåëèò, ñîãëàñíî
äîêàçàòåëüñòâàì êàæäîãî, ó êîãî
åñòü êàêîå ïðàâî. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 62>124]

Ñ ëþäüìè ÷àñòî ñëó÷àþòñÿ íå-
ñ÷àñòüÿ, òî â ìîðå óòîíåò, òî ðàçáîé-
íèêè çàáåðóò, òî îãîíü ïîææåò, òî
çàäåðæèòñÿ ïî òîðãîâûì äåëàì, êà-
êèìè áû íè áûëè ïðèêëþ÷åíèÿ ñ
ëþäüìè, ñóä ïîýòîìó äîëæåí íàçíà-
÷èòü çàÿâèòåëþ íàäëåæàùèé ñðîê
äî âîçâðàùåíèÿ îòâåò÷èêà â çäðà-
âèè, äàáû åãî ðîäñòâåííèêè, îòåö,
èëè ìàòü, èëè æåíà, èëè ñûíîâüÿ,
èëè áðàòüÿ íèêàê íå ïîñòðàäàëè èç-
çà ñäåëàííîãî èõ áëèçêèì äîëãà.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 63>125]

Îäíàêî, óïàñè (155r/310r) Áîæå,
ëþäÿì ñëó÷àåòñÿ, ÷òî áüþòñÿ èçî
âñåõ ñèë, à äîëãà ñâîåãî îòäàòü íå
ìîãóò è óáåãàþò èç ãîðîäà èëè ñêðû-
âàþòñÿ îò êðåäèòîðà, òî ãäå áû è ÷òî
áû èç ñîáñòâåííîñòè òàêîãî äîëæíè-
êà íè îáíàðóæèëè: èìóùåñòâî, èëè
äåíüãè, èëè äâèæèìîå ëèáî íåäâè-
æèìîå èìóùåñòâî, ìîãóò ñ íàäëåæà-
ùèìè äîêàçàòåëüñòâàìè â îòíîøå-
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ruªayoncïy, na bolur anï±ki sïnïª
kisÿigä utru sÿparunklar etmägä tö-
rägä körä, da anï± barcÿa nemäsin
oderzÿat etmägä, tek vlasnïy anï±-
kin, kim ki borcÿludur, ol roklar
cÿïªkandan so±ra, ªaysïn ki törä za-
mirit etsä, yïlï kününä diyin, istec
kelgincÿä, prihodasïna körä. A ol
künlärdä kelmäsä, borcÿ e[y]äsinä
bergänlär, ya inanganlar ol kün-
lärdän so±ra anï± barcÿa tirlikinä
bolurlar yetmägä, kimni± ki negä
dovodu bar, törägä körä, neni törä
priymit etsä, vlasnïy etkän borcÿ
eyäsini± nesi dä bolsa, ªayda bulay
törä körgüziyir etmägä, da munu±
üsnä toªtamaga, munu±kibik pri-
hodalar yoluªsa, etmä(155v/ 310v)-
gä här birinä. A egär ki ol borcÿ
e[y]äsi ölgäy anï±kibik uzaª ke-
cÿikmäª arasna yolda, na anï± ig[i]-
likinä yovuª bolganlar keräk borcÿ
e[y]äsini± dzÿ¾uvapïn alar bergäylär
anï± tirlikindän ya mülklärindän,
kimni± ki bolsa, a kimni± ªot' bol-
masa, anda ªot' Te±ri dä almasa,
bu törälärni± bolmaªï keräktir, ki
bolgay vïlozÿonïy törädä här kez. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 64]

A egär ki bir kimesä sÿparovat
etkäy, da ilgärigi vïlozÿonïy törädä
turmagay ücÿüncÿi törägä diyin, na
anï±kibikni± sÿparunku zspolznut
etär, keräk, ki yänä yä±idän et-
käy, zera kim ki ilgärigi sÿparunk-
tur, so±ra kelgäninä odoprit etmä-
gä bolmastïr; da här sÿparunktan
kelir 8 aªcÿa: 2 aªcÿasï voytnu±dur,
4 aªcÿasï töräni±dir, 2 aªcÿasï dec-
kiyni±dir, da 3-üncÿi törädä anï±
bliskiylärin pripozvat etmäª ke-
räk, da dovodun körgüzmäª keräk
munu±ki prihodalarda yoluªkan-
nï±, töräsi bulaydïr.

íèè òàêîãî íåñîñòîÿòåëüíîãî ÷åëî-
âåêà ñîãëàñíî çàêîíó ó÷èíèòü øïà-
ðóíê è ïîëó÷èòü âñå åãî èìóùåñòâî,
íî òîëüêî åãî ñîáñòâåííîå, ïðèíàä-
ëåæàùåå ñàìîìó äîëæíèêó, ïîñëå
èñòå÷åíèÿ ñðîêà, êîòîðûé ñóä îòâå-
äåò äëÿ âîçâðàùåíèÿ îòâåò÷èêà
ïîñëå åãî çëîêëþ÷åíèé, – äî îäíîãî
ãîäà. À åñëè â ýòè äíè íå ÿâèòñÿ, òî
ïî èñòå÷åíèè ýòîãî ñðîêà êðåäèòîðû
îòâåò÷èêà ìîãóò, ñîãëàñíî èìåþ-
ùèìñÿ ó íèõ äîêàçàòåëüñòâàì, êîòî-
ðûå ïðèìåò ñóä, äîáèâàòüñÿ ñóäîì
âñåãî åãî èìóùåñòâà, êàêèì áû íè
áûë ñîáñòâåííûé äîëã äîëæíèêà.
Òàê ïðåäïèñûâàåò ïîñòóïàòü çàêîí,
è íà ýòîì íàäî îñòàíîâèòüñÿ, åñëè
ñëó÷àòñÿ òàêèå ïðèêëþ÷åíèÿ, è òàê
äåéñòâîâàòü (155v/310v) êàæäîìó. À
åñëè â ïåðèîä ñòîëü äëèòåëüíîé çà-
äåðæêè â äîðîãå òîò äîëæíèê óìðåò,
òî íàñëåäíèêè èìóùåñòâà òàêîãî
äîëæíèêà îáÿçàíû îòâåòèòü ïî åãî
äîëãàì èç åãî èìóùåñòâà èëè íåäâè-
æèìîñòè, ó êîãî îíî îêàæåòñÿ. À ó
êîãî õîòü è íå îêàæåòñÿ, õîòü òàì è
Áîã íå âîçüìåò, âñå ðàâíî ýòè ïðàâà
äîëæíû ðåàëèçîâàòüñÿ – âñåãäà â
óëîæåííîì (ïëàíîâîì) ñóäå. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 64>128]

À åñëè êòî øïàðóåò íà ïåðâîì
ïëàíîâîì ñóäå è íå ÿâèòñÿ âïëîòü äî
òðåòüåãî ñóäà, òî îí óòðàòèò ïðàâà
òîãî øïàðóíêà è äîëæåí íà÷èíàòü
ñíîâà, ïîñêîëüêó åñëè êòî íàëîæèë
øïàðóíê ïåðâûì, ÿâèâøèåñÿ ïîñëå
îòìåíèòü åãî íå ìîãóò; è çà êàæäûé
øïàðóíê ïîëîæåíî óïëàòèòü ïî 8
ãðîøåé: 2 ãðîøà âîéòó, 4 ãðîøà ñó-
äó, 2 ãðîøà âîçíîìó (ñóäåáíîìó
èñïîëíèòåëþ), à íà òðåòèé ñóä íàä-
ëåæèò ïîçâàòü åãî áëèçêèõ è ïðåä-
ñòàâèòü äîêàçàòåëüñòâà ïðîèçîøåä-
øèõ çëîêëþ÷åíèé, çàêîí òàêîâ.



185

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

(156r/311r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 65]

Bilgäysiz, ki yoluªur törä alnï-
na, ki ata o©lun zastupit etmä bo-
lur, ya o©ul atasïn, ya er ªatunun,
ya ªatun erin, ya ªardasÿ ªardasÿïn,
egär er, egär ªatun biri birin, ya
ªaysï dzÿ¾ïnstan yoluªsa o©lun, ya
ªardasÿïn, ya ötmäk yevücÿisin, ya
dostun, anï törädä oderzÿat etmägä
bolur, tek bir recÿnik spravovat et-
mägä bolmas. Bu yo©arï a±ïlgan isÿ-
lärdä alar anï bolurlar spravovat
etmägä, anï± isÿin utmaga, ya tas
etmägä, egär ki oblicÿne törä alnïna
a±ar mocun bersä, na, ne ki yar©u
tapsa, ol parsuna kötürmäª keräk
anï üstünä, egär dzÿ¾urum, egär ki
ant. A egär ki anï±kibik opekun-
lar, necÿik yo©arï yazgandïr, törädä
ki spravovat etärlär, voyt övinä ya
yar©uda mocovat etmägän, bolur
barcÿanï spravovat etmägä, utma-
ga ya tas etmägä, tek antïn bolmas
ol yürütmägä ol parsuna ücÿün, ªa-
cÿan ki isÿ kendini± vlasnïy tügül,
ªaysï ki törä alnïna mocovat etmä-
gändir. Ne türlü dä isÿ bolsa opcïy
par(156v/311v)sunanï±, antnï ke-
räk ki ol yürütkäy, kimni± isÿidir
vlasnïy, yoªsa alar povinen dügül-
lär antnï tügällämägä kendi yu-
vuªlarï ücÿün, tek bir ol yürütkäy
antnï, egär ki er bolsun, egär ki ªa-
tun, kimni± ki dävisidir, zera suv-
nu da ol toldurmaª keräk anï± ªo-
luna, kim ki ant icÿtiriyir, egär ki er
bolsun, egär ªatun. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 66]

A egär ki isÿ yoluªkay dävi aras-
na, ki törä tapkay, ki ªaysï strona
zïndan tartkay, na bolur er ªatun
ücÿün olturmaga, da ªatun er ücÿün,
ya ªardasÿ ªardasÿ ücÿün yük tapkïn-

(156r/311r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 65>29, 86]

Çíàéòå, ÷òî ñëó÷àåòñÿ â ñóäå îòöó
çàìåùàòü ñûíà, è ñûíó çàìåùàòü
îòöà, è ìóæó çàìåùàòü æåíó, èëè
æåíå ìóæà, èëè áðàòó áðàòà, èëè ìó-
æó è æåíå çàìåùàòü äðóã äðóãà, èëè,
åñëè ïðèäåòñÿ, êîãî óãîäíî – ñûíà,
èëè áðàòà, èëè âîñïèòàííèêà, èëè
òîâàðèùà, è ýòî ïðàâî â ñóäå îí ìî-
æåò ïîëó÷èòü, òîëüêî íå ìîæåò âåñ-
òè äåëà îðàòîð. Â îïèñàííûõ âûøå
äåëàõ îíè ìîãóò âåñòè åãî äåëî, âû-
èãðûâàòü èëè ïðîèãðûâàòü, åñëè îí
èõ óïîëíîìî÷èò ëè÷íî ïåðåä ñóäîì,
è îïðåäåëåíèå ñóäà ýòî ëèöî äîëæíî
ïðèíÿòü è âçÿòü íà ñåáÿ õîòü øòðàô,
õîòü ïðèñÿãó. À õîòÿ ïîäîáíûå îïå-
êóíû, âåäóùèå äåëî ñóäå, êàê îïèñà-
íî âûøå, ìîãóò âåñòè âñå äåëà, âûèã-
ðûâàòü èëè ïðîèãðûâàòü, îäíàêî, íå
áóäó÷è íà òî óïîëíîìî÷åíû â äîìå
âîéòà èëè â ñóäå, îíè íå ìîãóò ïðî-
âîäèòü ïðèñÿãó çà óïîëíîìî÷èâøåå
èõ ëèöî, èáî äåëî íå èõ ñîáñòâåííîå
è íà ýòî èõ ïåðåä ñóäîì íå óïîëíîìî-
÷èëè. Êàêèì áû íè áûëî äåëî ÷óæî-
ãî ëèöà, (156v/ 311v) ïðîâîäèòü ïðè-
ñÿãó äîëæíî ñàìî òî ëèöî, ÷üå ýòî
ñîáñòâåííîå äåëî, à îíè íå äîëæíû
âûïîëíÿòü ïðèñÿãó çà ñâîåãî áëèç-
êîãî; ïðèñÿãó ïóñòü ïðîâîäèò îí
ñàì, õîòü ìóæ÷èíà, õîòü æåíùèíà –
òîò, ÷üÿ ýòî òÿæáà, ïîñêîëüêó íàëè-
âàòü âîäó â ðóêè ïðèñÿãàþùåìó äîë-
æåí ñàì ïðèâîäÿùèé ê ïðèñÿãå –
õîòü ìóæ÷èíà, õîòü æåíùèíà. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 66>30]

À åñëè â õîäå ðàçáèðàòåëüñòâà ñóä
îïðåäåëèò, ÷òî êàêàÿ-òî èç ñòîðîí
äîëæíà áûòü íàêàçàíà òþðåìíûì
çàêëþ÷åíèåì, òî ìóæ ìîæåò ñåñòü
âìåñòî æåíû è æåíà âìåñòî ìóæà
èëè áðàò çà áðàòà, ïîêà íå íàéäóò
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cÿä, anï törä priymit etmäª keräk
anï±kibik prihodada, kimgä da yo-
luªsa, orozsuzluªuna körä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 67]

Yï©ï yoluªur adämilär arasna,
ki adam o©lun yüräkkä cÿïªargan
eski dusÿmandïr, ki biri birinä söz
artïndan talasÿ etip tä yaman söz-
lär aytïrlar, da ayblar berirlar,
hörmätinä tiyip, ki sen yaman ki-
sÿisen, ya o©urusen, ya ªaraªcÿïsen,
ya taratursen, (157r/312r) ya ªalp-
sen, ya ªacÿªïncÿïsen, ya orospï o©lu-
sen, anda kensi ya orospï erisen,
ya itsen, ya it o©lusen, necÿik talasÿ
arasna da icÿki felindän, ne türlü
dä ki bu a±ïlgan isÿlär yoluªsa, ya
köp kez yoluªur, ki yaªsÿï ªatun-
larga da ayblar berirlär, zvada
arasïna aytïr, ki yaman ªatun, ya
orospï, ya ne türlü dä ayb bersä,
da isÿ tartïlgï[y] edi yar©uga, da ol
ayblagan, kim dä esä, kendi yürä-
kindän, egär er, egär ªatun, da
kelgäy törägä, da aytkay säbäpin
talasÿïnï±, söz artïndan söz aytïldï,
yoªsa men anï± üsnä nemä yaman
bilmän, da povodnïy yan klägäy
tanïªlar bilä yetkirmägä, yaªsÿï ki-
sÿilär bilä, da anï klägäy hörmätin-
dän tüsÿürmägä, da ündälgän yan,
kim ki esä, da turup törä alnïna,
aytkay, biy yar©ucÿï, men bu yaªsÿï
kisÿi üstünä nemä bilmän, tek bar-
cÿa yaªsÿï, bir dä, eki dä, ücÿ dä ayt-
kay bu söznü, na törä bu[y]urgay
a±ar, kim ki bilinmästir, ant icÿkäy
kensini± dzÿ¾anï üsnä, necÿik aytma-
dï, ya necÿik bilmästir üsnä nemä
yaman, (157v/312v) na bolur an-
dan könü da bosÿ, da törä ªaldïrïr
anï kendi hörmätinä. Egär ki bolsa
kimesä anï±kibik, necÿik yo©arïgi
yazïlgan sözlärni aytkay kimesä-

ïîðó÷èòåëÿ, ýòî ñóä äîëæåí ïðèíÿòü
â òåõ ñëó÷àÿõ, åñëè êîìó ñëó÷èòñÿ
÷òî-ëèáî ïîäîáíîå âñëåäñòâèå ñòå-
÷åíèÿ íåñ÷àñòëèâûõ îáñòîÿòåëüñòâ.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 67]

×àñòî ñëó÷àåòñÿ ñðåäè ëþäåé, ÷òî
ñûíîâåé ÷åëîâå÷åñêèõ ñòàðûé âðàã
(äüÿâîë) äîâîäèò äî èññòóïëåíèÿ, è
îíè ñëîâî çà ñëîâî íà÷èíàþò ññî-
ðèòüñÿ è ãîâîðèòü çëûå ñëîâà, è íà-
íîñèòü îñêîðáëåíèÿ, è çàäåâàòü
÷åñòü, ìîë, òû ïëîõîé ÷åëîâåê, èëè
òû âîð, èëè ãðàáèòåëü, èëè ðàçáîé-
íèê, (157r/312r) èëè ìîøåííèê, èëè
áåãëåö, èëè òû ñûí øëþõè, èëè òàì
òû ñàìà èëè òû ìóæ øëþõè, èëè òû
ïåñ, èëè ñîáà÷èé ñûí, êàê âî âðåìÿ
ññîðû è èç-çà ïüÿíñòâà, êàê áû òàì
íè ïðîèçîøëè óïîìÿíóòûå äåëà, èëè
÷àñòî ïðîèñõîäèò òàê, ÷òî íàíîñÿò
îñêîðáëåíèÿ õîðîøèì æåíùèíàì, âî
âðåìÿ ðàçäîðà íàçûâàþò íåãîäíîé
æåíùèíîé èëè øëþõîé, èëè æå íà-
íîñÿò åùå êàêèå-ëèáî îñêîðáëåíèÿ, è
äåëî äîøëî áû äî ñóäà, è òîò îñêîð-
áèâøèé, êåì áû îí íè áûë, õîòü ìóæ-
÷èíà, õîòü æåíùèíà, ïðèäåò â ñóä è
ðàññêàæåò î ïðè÷èíàõ ññîðû, ÷òî çà-
øëî ñëîâî çà ñëîâî, íî ÿ ïðî íåãî íè-
÷åãî ïëîõîãî íå çíàþ, à çàÿâèòåëü çà-
õî÷åò äîêàçàòü ïðè ïîìîùè ñâèäåòå-
ëåé, õîðîøèõ ëþäåé, è âîçíàìåðèòñÿ
äîêàçàòü åãî áåñ÷åñòüå, è îáâèíÿåìàÿ
ñòîðîíà, êòî áû íè áûë, âñòàíåò ïå-
ðåä ñóäîì è ñêàæåò: «Ãîñïîäèí ñóäüÿ,
ÿ îá ýòîì õîðîøåì ÷åëîâåêå íè÷åãî
íå çíàþ, êðîìå õîðîøåãî». È ñêàæåò
ýòè ñëîâà ðàç, è äâà, è òðè, òîãäà ñóä
äîëæåí ïðèêàçàòü òîìó, êòî íå ïðè-
çíàëñÿ, ÷òîáû ïðèíÿë ïðèñÿãó íà
ñâîþ äóøó, ÷òî íå ãîâîðèë è ÷òî íå
çíàåò ïðî íåãî íè÷åãî ïëîõîãî,
(157v/ 312v) è ïîñëå ýòîãî áóäåò îï-
ðàâäàí è ñâîáîäåí, è ñóä îñòàâèò åãî
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ni± hörmätinä ªarsÿï, da yar©u alnï-
na klägäy anï tanïªlar bilä üstünä
perekonat etmägä, anï± hörmätinä
utru ye±illikkä, da birsi stronaga
da tartïngay antka, blizÿiydir a±ar
hörmäti ªatïna ant icÿmägä da hör-
mäti ªatïna ªalmaga, ne ki anï ta-
nïªlar bilä perekonat etmägä, da
anï hörmätindän tüsÿürmägä, evet
ki köp yar©ularda yetkiriyir, ki
tanïªlïªlar tutulmaª keräk, yoªesä
bu hörmät yar©usunda bu sÿa©avat-
nï etkändir, ki här adam ant bilä
tügällägän kendi hörmätinä ªal-
gay da yaªsÿï slavasïna. A egär ki
Te±ridän ªorªkan adam bolsa da
klämägäy yal©an ant bilä kendini±
dzÿ¾anïn obrazit etmägä, da aytkay,
ki ayttïm menim ulu acÿï©ïmnï± da
zÿalostumnu± artïndan (158r/313r)
ol sözlärni a±ar, yoªsa, dalibuh,
nemä yaman bilmän bu kisÿi
üstünä, tek barcÿa yaªsÿï, na anï±-
kibik kisÿini ögütlämäª keräk ol-
tur©uzmaª bilä, na ªalïr törä anï±
alnïna ol parsunaga utru ªoymaga
48 aªcÿa. Na povod ol aªcÿanï ya
törägä ba©ïsÿlar, ya yarlïlarga ªuc-
ka berdirir, tek ol parsuna almaga
bolmas, kimgä ki ªoyuldu hörmä-
tinä ªarsÿï, zera kendini± ulu
ye±illiki bolur edi, alsa edi kimesä
ol aªcÿanï.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 68]

Yänä yoluªkay edi kimesägä ki,
ösiyät etmiyin da dünyâdan kecÿ-
käy, da ªalgay anï± ªaysï ªulu, da
kelip izdägäy törä bilä anï± yovuª-
larïndan, kimgä ki tüsÿti anï± ig[i]-
liki, aytïp, ki biyim ma±a borcÿlu
ªaldï muncÿa vaªtnï± ªuluª etkän
yalïmnï, köp mi, az mï bolgay; egär
ki ermeni ªul esä, keräk ki ant icÿ-
käy ermeni töräsinä körä yal©ïz

ïðè ÷åñòè è äîñòîèíñòâå. Åñëè æå
îêàæåòñÿ íåêòî ïîäîáíûé, êòî ñêà-
æåò îïèñàííûå âûøå ñëîâà ïðîòèâ
÷üåé-íèáóäü ÷åñòè è çàõî÷åò ïåðåä
ñóäîì äîêàçàòü ýòî ïðè ïîìîùè ñâè-
äåòåëåé, ëåãêîìûñëåííî ïîïèðàÿ åãî
äîñòîèíñòâî, è ñîïåðíèê áóäåò ïðè-
âëå÷åí ê ïðèñÿãå, ëó÷øå åìó îñòà-
âàòüñÿ ïðè ÷åñòè è äîñòîèíñòâå è
ïðèñÿãíóòü íà ýòîì, ÷åì äîêàçàòü
ïðè ïîìîùè ñâèäåòåëåé îáðàòíîå è
ëèøèòü åãî ÷åñòè è äîñòîèíñòâà, è
õîòÿ âî ìíîãèõ ñóäàõ äîêàçûâàþò,
÷òî ñâèäåòåëüñòâ íàäî ïðèäåðæè-
âàòüñÿ, íî â ñóäå ÷åñòè äåëàåòñÿ òà-
êîå ñíèñõîæäåíèå, ÷òî êàæäûé îñòà-
åòñÿ ïðè ñîáñòâåííîì äîñòîèíñòâå è
äîáðîé ñëàâå, ñîâåðøèâ ïðèñÿãó. À
åñëè ýòî ÷åëîâåê áîèòñÿ Áîãà è íå õî-
÷åò ëîæíîé ïðèñÿãîé ïîãóáèòü ñâîþ
äóøó, ïóñòü çàÿâèò, ÷òî ÿ ñêàçàë ýòè
ñëîâà  ââèäó áîëüøîãî îãîð÷åíèÿ è
îáèäû, (158r/313r) íî, óïàñè Áîæå, ÿ
íè÷åãî ïëîõîãî íå çíàþ îá ýòîì ÷åëî-
âåêå, òîëüêî âñå õîðîøåå, è òîãäà òà-
êîãî ÷åëîâåêà íàäî íàêàçàòü çàêëþ-
÷åíèåì, è îí äîëæåí óïëàòèòü â ñóäå
òîìó ëèöó 48 ãðîøåé. À çàÿâèòåëü
ïóñòü ïîæåðòâóåò òå äåíüãè ñóäó èëè
íà ïðèþò äëÿ áåäíÿêîâ, íî èõ íåëüçÿ
âçÿòü òîìó ëèöó ñàìîìó, çà îñêîðáëå-
íèå ÷åñòè êîòîðîãî óïëà÷åíû, èáî
åìó ñàìîìó áóäåò âåëèêèì îáëåã÷å-
íèåì, åñëè êòî âîçüìåò ýòè äåíüãè.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 68>82]

Òàêæå åñëè áû êîìó ñëó÷èëîñü
ïîêèíóòü ìèð, íå ñîñòàâèâ çàâåùà-
íèÿ, è ó íåãî îñòàíåòñÿ ñëóãà, è ïðè-
äåò â ñóä, è ïîòðåáóåò ÷åðåç ñóä îò
òåõ åãî áëèçêèõ, êîìó äîñòàëîñü åãî
äîáðî, ãîâîðÿ, ÷òî ìîé ãîñïîäèí îñ-
òàëñÿ ìíå äîëæåí çà ìîþ ñëóæáó â
òå÷åíèå òàêîãî-òî âðåìåíè, ìíîãî
ëè, ìàëî ëè, åñëè ñëóãà àðìÿíèí, òî
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kendi, da anï± yovuªlarï keräk
a±ar tölägäylär ol yalnï, ne ki ªu-
luª etiptir kendi biyinä. A egär ki
ªul özgä dzÿ¾ïns bolsa, na keräk alay
ant icÿkäy, necÿik alarnï± töräsinä-
dir ölü(158v/313v)dän so±ra, da
yuvuªlarï anï± ig[i]likindän keräk
tölägäylär ol ªulga. Xayda ki eki
yart[ï]n tanïªlïª bolmasa, munu±
yar©usu budur.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 69]

Apelâciyanï sarnatmaªtan 3 sb‰-
dïr; kim ki isÿin tüsÿürdi, ol berir.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 70]

Bir kimesäni ündägäylär voyt-
ka, övinä dä, da isÿ kelgäy antka,
da povodnïy yan ol küninä turma-
sa antïn isÿitmägä, na isÿin tüsÿü-
rür.

Da ündälgän yan könülür, pa-
mentnïy ªoyup 6 aªcÿa voytka.

A egär ki törädän kimesägä
bergäylär antka, da povodna stro-
na turmagay kününä antïn isÿitmä-
gä, na isÿinä tüsÿär, da ündälgän
yan könülür törä alnïna, ªoyup 6
aªcÿa pamentnïy, bolur andan könü
da bosÿ yar©ularga körä. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 71]

Da egär ki turmasa küninä ün-
dälgän yan antïn tügällämägä, ol
da alay oª kensi isÿin tas etär, ne
bilä ki anï törä alnïna vinovat etti,
ªalïr anï povodga tölämägä, budur
munu± yar©usu.

(159r/314r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 72]

Bir kisÿi ölsä dijatiksiz, anï±
ig[i]likin zÿar½angel etärlär er u ªïz
ªardasÿlar analarï bilä birgä. A
egär ki ana ölsä erdän so±ra

ïî àðìÿíñêîìó çàêîíó îí äîëæåí
ïðèñÿãíóòü, îí ñàì, à áëèçêèå åãî
ïîêîéíîãî õîçÿèíà äîëæíû âûïëà-
òèòü åìó çàðàáîòàííîå èì ó ñâîåãî
ãîñïîäèíà. À åñëè ñëóãà äðóãîé íà-
öèîíàëüíîñòè, ïóñòü ïðèìåò ïðèñÿ-
ãó, êàê ïîëîæåíî ïî èõ çàêîíàì ïî-
ñëå ñìåðòè, (158v/313v) è òå ðîäñò-
âåííèêè äîëæíû óïëàòèòü òîìó ñëó-
ãå èç åãî èìóùåñòâà. Òàê ñóäÿò, êîã-
äà ó îáåèõ ñòîðîí íåò ñâèäåòåëüñòâ.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 69>66]

Çà ÷òåíèå àïåëëÿöèè òðè ãðîøà;
ïëàòèò òîò, êòî ïðîèãðàë äåëî.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 70>80]

Åñëè êîãî âûçîâóò ê âîéòó, â åãî
æå äîìå, è äåëî äîéäåò äî ïðèñÿãè, è
çàÿâèòåëü íå ÿâèòñÿ â òîò ñðîê âû-
ñëóøàòü ïðèñÿãó, òî îí ñâîå äåëî
ïðîèãðûâàåò.

À îòâåò÷èê îïðàâäûâàåòñÿ è ïëà-
òèò âîéòó 6 ãðîøåé.

À åñëè êîìó ñóä íàçíà÷èò ïðèñÿ-
ãà, è çàÿâèòåëü íå ÿâèòñÿ â ñðîê âû-
ñëóøàòü ïðèñÿãó, òî ïðîèãðûâàåò ïî
ñâîåìó äåëó, à îòâåò÷èê îïðàâäàåòñÿ
ïåðåä ñóäîì, ïëàòèò 6 ãðîøåé ïà-
ìÿòíîãî è áóäåò ïî ýòîìó äåëó îï-
ðàâäàí è ñâîáîäåí ïî âñåì çàêîíàì. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 71>81]

À åñëè ïðèçâàííàÿ ñòîðîíà íå
ÿâèòñÿ â ñðîê ñîâåðøèòü ïðèñÿãó,
îíà òàêæå ïðîèãðûâàåò äåëî, ïî êî-
òîðîìó åå îáâèíèëè â ñóäå, è äîëæíà
âîçìåñòèòü çàÿâèòåëþ (ñïîðíîå), òà-
êîâ ñóä â ýòîì ñëó÷àå.

(159r/314r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 72>98]

Åñëè êòî óìðåò áåç çàâåùàíèÿ,
åãî èìóùåñòâî íàñëåäóþò ñûíîâüÿ è
äî÷åðè âìåñòå ñ èõ ìàòåðüþ. À åñëè
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dijatiksiz, anï da zÿar½angel etärlär
er ªardasÿlar ªïz ªardasÿlar bilä te±.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 73]

A egär ki ata tirlikinä ªaysï
ªïzlarïn dzÿ¾ehezläp cÿïªarïp esä,
artïª nemäsi yoªtur cÿïªkan ªïzlar-
nï±, ne ata ülüsÿü dä, ne ana, oldur,
ne ki tirlikinä berdi artïndan vï-
prava, oldur cÿïªkan ªïzlarnï± ülü-
sÿü, ya ne ki cÿïªarsalar da©ïn ösi-
yätlärinä. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 74]

Yoªesä ki atasïnï± ölümündän
so±ra, ki ana tiri bolgay, da ªaysï
o©lanï ölsä alnïna, azap ya kicÿi, da
bolmasa ol ölgän o©lannï± o©lan-
larï, anï zÿar½angel etär ªïz ªardasÿ-
lar, bo anasï bilä da er ªardasÿlarï
bilä birgä te±, da anadïr hawsar
zÿar½ang er u ªïzo©lanlarïna atadan
so±ra. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 75]

Egär ki atasïnï± to©mïsÿ er ªar-
dasÿlarï bolmasa, o©lanlar yïllarïn
algïncÿa bolgaylar hokiparclïª et-
mägä zÿar½ang kensi o©lanlarïna.

(159v/314v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 76]

Kimgä dä ªacÿan yoluªsa, ki bir
kimesä kimesä ücÿün yük kirgäy
borcÿu ücÿün, da istec kensi anda
bolmagay borcÿ etkän, da ündägäy-
lär yükcÿini yar©uga, aytïp, ki bilir
mi, ki ma±a yüktür, da ol tanma-
gay, bilingäy, da tapkay törä, ki
borcÿludur tölämägä yükcÿi, ªacÿan
ki bilindi, ol roklar cÿïªkandan so±-
ra, ªaysï ki ilgärigi törädä yaz-
gandïr bu artikul ücÿün, da aytkay,
ki aªcÿam yoªtur, ªumasÿïm bar, ne
türlü dä bolsa, klärmen tölämägä,

ìàòü óìðåò ïîñëå ìóæà áåç çàâåùà-
íèÿ, òî è åå (èìóùåñòâî) íàñëåäóþò
áðàòüÿ è ñåñòðû (åå äåòè) ïîðîâíó. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 73>99]

À åñëè îòåö ïðè æèçíè êîãî èç äî-
÷åðåé âûäàë çàìóæ ñ ïðèäàíûì, òî
âûøåäøåé çàìóæ äî÷åðè áîëüøå
íè÷åãî íå ïðè÷èòàåòñÿ íè èç íà-
ñëåäñòâà îòöà, íè èç ìàòåðèíñêîãî:
÷òî ïðè æèçíè îíè åé äàëè ïðè âû-
äà÷å çàìóæ, ýòî è åñòü äî÷åðíÿÿ äî-
ëÿ, åñëè íå âûäåëÿò â çàâåùàíèÿõ
÷òî-ëèáî åùå. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 74>100]

À åñëè ïîñëå ñìåðòè îòöà, êîãäà
ìàòü åùå æèâà, êòî èç ñûíîâåé óì-
ðåò ðàíüøå íåå, õîëîñòîé èëè ìà-
ëûé, è ó òîãî óìåðøåãî ñûíà íå áó-
äåò äåòåé, åãî (èìóùåñòâî) íàñëåäó-
þò ñåñòðû êàê ðàâíûå ñ ìàòåðüþ è ñ
áðàòüÿìè, è ìàòü – íàäëåæàùèé íà-
ñëåäíèê äëÿ ñûíîâåé è äî÷åðåé ïî-
ñëå ñìåðòè îòöà. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 75>101]

Åñëè ó îòöà íå áóäåò ðîäíûõ áðà-
òüåâ, ìàòü áóäåò íàñëåäíûì îïå-
êóíîì äåòåé, ïîêà äåòè íå äîñòèãíóò
ñâîèõ ëåò.

(159v/314v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 76>83]

Åñëè êîìó êîãäà-íèáóäü ñëó÷èò-
ñÿ, ÷òî êòî-òî âûñòóïèò ÷üèì-ëèáî
ïîðó÷èòåëåì ïî ïîâîäó äîëãà, è ñà-
ìîãî îòâåò÷èêà, ñîâåðøèâøåãî äîëã,
òàì íå áóäåò, è â ñóä ïðèçîâóò ïîðó-
÷èòåëÿ, è ñêàæóò: «Ïðèçíàåò ëè îí,
÷òî ÿâëÿåòñÿ ïîðó÷èòåëåì ïðåäî
ìíîé?»— è îí íå áóäåò îòðèöàòü è
ïðèçíàåò, è ñóä íàéäåò, ÷òî ãàðàíò
äîëæåí âîçìåñòèòü äîëã, èáî ïðè-
çíàë, òî åñëè ïî èñòå÷åíèè ñðîêîâ,
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ne ki Te±ri da törä tapsa, da povod
inanmaga klämägäy, da klägäy
yükcÿini antka keltirmägä, na
yükcÿi povinen dügül ant yürütmä-
gä, ªacÿan borcÿ vlasnïy anï± dügül,
da tölövgä hadirdir, necÿik törä
taptï, munu± üsnä yar©u toªtamaª
keräk, kimgä dä yoluªsa, ªumasÿ
bilä tölägäy, necÿik aªcÿa ti[y]är,
antsïz, yükcÿi. A tutundu esä törä
alnïna yükcÿi, ki tölägäy na©d aªcÿa
bilä, da yazïldï, na ol isÿ anï±
(160r/315r) üstinä toªtamaª –
keräk özgä türlü dügül, ki tölöv
bolgay na©d bilä, ªumasÿ bilä tügül
ol borcÿ e[y]äsinä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 77]

Orucÿta ant bermäªi ücÿün.
Egär ki yar©udan yoluªsa kime-

sägä Ulu orucÿta yerligä utru ant
ne isÿtä dä bolsa, egär ulu, egär
kicÿi, na ol yerligä berilmäª keräk
Provoddan so±ra nögäriküngä an-
tïn tügällämägä, ªacÿan ki eksi dä
bir sÿähärlidirlär. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 78]

Da egär ki bolgay biri ªonaª, da
yerli tüsÿkäy ªonaªka utru antka,
na 4-üncÿi kün[ün]ä keräk antïn
tügällägäy, özgä türlü dügül. Tek
ªonaªka utru tügällämägä ne bir
kün artïª uzatmaªï yoªtur, kimgä
dä yoluªsa, na bilgäysiz, ki
yar©usu budur.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 79]

Yänä bir kimesägä keräk bol-
gay voytnu eki ªart bilä nemägä
obvedit etmägä ya nemä möhür-
lämägä, bir kisÿini± isÿi bolsa, 8
aªcÿa, ya 2 ya 3 bolsa, na här bi-
rindän basÿª[a] kelir 8-är aªcÿa:
voytka 2 aªcÿa, töräcÿilärgä 4 aªcÿa,

îïèñàííûõ â ïðåäûäóùèõ çàêîíàõ,
çàÿâèò, ÷òî äåíåã ó ìåíÿ íåò, åñòü
òîâàð, êàêîé-íèêàêîé, õî÷ó óïëà-
òèòü, êàê íàéäåò Áîã è ñóä, è çàÿâè-
òåëü íå çàõî÷åò ïîâåðèòü, è ïîòðåáó-
åò ïðèâåñòè ïîðó÷èòåëÿ ê ïðèñÿãå,
òî ãàðàíò íå îáÿçàí ïðèñÿãàòü, èáî
äîëã íå åãî ñîáñòâåííûé è îí ãîòîâ
óïëàòèòü, êàê ðåøèë ñóä, íà ýòîì
ñóä ñëåäóåò îñòàíîâèòü, êîìó áû íè
ñëó÷èëîñü, ïóñòü ãàðàíò óïëàòèò òî-
âàðîì â ñ÷åò äåíåã, áåç ïðèñÿãè. À
åñëè ãàðàíò îáÿçàëñÿ â ñóäå óïëà-
òèòü íàëè÷íûìè äåíüãàìè, è ýòî
çàïèñàíî, òîãäà ýòî äåëî (160r/315r)
ðåøèòü òàê, ÷òî îí îáÿçàí óïëàòèòü
äîëã êðåäèòîðó íàëè÷íûìè, à íå òî-
âàðîì, òîëüêî òàê è íå èíà÷å.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 77>84]

Î íàçíà÷åíèè ïðèñÿãè â ïîñò.
Åñëè êîìó ïðèñÿãà ïî ñóäó ïðè-

äåòñÿ íà Âåëèêèé ïîñò ïðîòèâ ìåñò-
íîãî æèòåëÿ ïî êàêîìó óãîäíî äåëó,
õîòü áîëüøîìó, õîòü ìàëîìó, òî ýòî-
ìó ìåñòíîìó ñëåäóåò íàçíà÷àòü ñî-
âåðøåíèå ïðèñÿãè âî âòîðíèê ïîñëå
Ïðîâîäîâ, ïîñêîëüêó îíè îáà èç îä-
íîãî ãîðîäà. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 78>85]

À åñëè îäèí èç íèõ îêàæåòñÿ ãîñ-
òåì è ìåñòíîìó âûïàäåò ïðèñÿãà
ïðîòèâ íåãî, òî îí äîëæåí ñîâåð-
øèòü ïðèñÿãó äî ÷åòâåðòîãî äíÿ, íå
èíà÷å. Òîëüêî ïðîòèâ ãîñòÿ íåëüçÿ
îòêëàäûâàòü äîëüøå, ÷åì íà ÷åòûðå
äíÿ, êîìó áû íè ïðèøëîñü, çíàéòå,
÷òî çàêîí òàêîâ.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 79>43]

Òàêæå åñëè êîìó ïîòðåáóåòñÿ½
âîéò ñ äâóìÿ ñòàðåéøèíàìè äëÿ
ñâèäåòåëüñòâà èëè äëÿ îïå÷àòûâà-
íèÿ ÷åãî-òî, åñëè ïî äåëó îäíîãî ÷å-
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deckiygä 2 aªcÿa här parsunadan,
ne ªadar ki bolsa.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 80]

Alay oª här zapoviddän kelir 8-
är aªcÿa, necÿä ki dä kimgä keräk
bolsa, adäti bu[y]urur.

(160v/315v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 81]

Xacÿan ki dä yoluªsa kimesägä,
ki borcÿun tölämägä bolmagay, da
ziªat etkäy sÿähärdän borcÿlularï
alnïna, ya ne türlü dä kecÿikmäªliª
bolsa, da kelip, borcÿ eyäläri sÿpa-
rovat etkäylär 3-üncÿi törägä diyin,
nesi dä bar esä istecni±, ya stoyon-
cïy ya ruªayoncïy, na sorar povod
bu 3-üncÿi törädä, ki ne postup
etiyim da da©ïn arï, na körgüzür
a±ar törä, ki pripozvat etkäysen is-
tecin, tapup, 3-üncÿi törägä, na po-
vod izdäsä listovnïy pozov, na a±ar
anï törä ayamas negä dirin ki iste-
cin tapmïyïn pripozvat etmägä,
ªayda da bolsa, bliskiy törägä, na
här törädä turup ta povod aytïr, ki
ostregam cÿvartego s(o)ndu, egär ki
ne ªadar vaªtta kecÿiksä, povod,
istecin tapkïncÿa bliskiy yar©uga,
da povod ne bir töräsin dä opustit
etmägä bolmastïr borcÿlusun tap-
kïncÿa. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 82]

A egär ki ªaysï töräsi spolznut
etsä, ki biri biri artïndan törälärni
turmagay, da anï± ara(161r/
316r)sïna özgä kimesäni± sÿpa-
runku zaydit etkäy, na anï± ilgäri-
liki nivecÿ bolur, da so±ra etkän
ilgäri bolur. 

ëîâåêà, òî 8 ãðîøåé, à åñëè äâóõ èëè
òðîèõ, òî îò êàæäîãî îòäåëüíî ïî 8
ãðîøåé: 2 ãðîøà âîéòó, 4 ãðîøà ñó-
äüÿì, 2 ãðîøà âîçíîìó îò êàæäîãî
ëèöà, ñêîëüêî áû èõ íè áûëî.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 80>38, 42]

Òàêæå çà êàæäûé çàïðåò (àðåñò)
ïî 8 ãðîøåé, ñêîëüêî áû êîìó íè ïî-
íàäîáèëîñü, òàê âåëèò îáû÷àé.

(160v/315v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ
ñòàòüÿ 81>108]

Åñëè êîìó ïðèøëîñü áû íå óïëà-
òèòü äîëã è óåõàòü îò êðåäèòîðîâ èç
ãîðîäà èëè ïî÷åìó-òî çàäåðæàòüñÿ,
è êðåäèòîðû ïðèäóò è øïàðóþò äî
òðåòüåãî ñóäà íàëè÷íîå äâèæèìîå è
íåäâèæèìîå èìóùåñòâî îòâåò÷èêà,
è èñòåö ñïðîñèò íà ýòîì òðåòüåì ñó-
äå: «Êàêèå äåéñòâèÿ ÿ äîëæåí ñîâåð-
øèòü åùå?» — ñóä äîëæåí îòâåòèòü,
÷òî òû äîëæåí íàéòè è ïðèçâàòü îò-
âåò÷èêà ê òðåòüåìó ñóäó, è åñëè èñ-
òåö ïîòðåáóåò ïèñüìåííûé âûçîâ,
òî â ýòîì ñóä íå ìîæåò ïðåïÿòñòâî-
âàòü, ïîêà òîò íå íàøåë îòâåò÷èêà
ãäå áû íè áûëî, ÷òîáû ïðèçâàòü åãî
íà áëèæàéøèé ñóä, è íà êàæäîì ñó-
äå èñòåö äîëæåí âñòàòü è çàÿâèòü: «ß
ñîõðàíÿþ çà ñîáîé ïðàâî äî ÷åòâåð-
òîãî ñóäà»,— è êàê äîëãî áû òîò íè
çàäåðæàëñÿ, èñòåö, íå íàéäÿ îòâåò-
÷èêà äî áëèæàéøåãî ñóäà, íå äîëæåí
ïðîïóñòèòü íè îäíîãî ñóäà, ïîêà íå
íàéäåò äîëæíèêà. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 82>129]

À åñëè ïðîïóñòèò êàêîé-ëèáî ñóä
è íå ÿâèòñÿ íà êàæäûé èç ñóäîâ
êðÿäó, à òåì âðåìåíåì (161r/316r)
êòî äðóãîé âíåñåò øïàðóíê, òî åãî
ïåðâåíñòâî ñîéäåò íà íåò, è âíå-
ñøèé ïîçæå ñòàíåò ïåðâûì.



192

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1523 г. (Вроцлав, Ин�т Оссолинских, 1916/II) и его перевод

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 83]

Na mülk midir, ªumasÿ mïdïr,
ne ki dä esä, keräk, ki turgay
töräni± möhürü tibinä tapkïncÿa,
ne bir ucÿ bolmastïr almaga, egär
ne ªadar zaman ya kün kecÿikilsä,
egär ki korunada; egär yat biyliktä
bolsa, ol borcÿ eyäsi keräk, ki bu
türlü bolgay kelgincÿä isteci, tözgäy
här birinä munu±kibik prihodada,
kimni± ki orozsuzluªundan ya
yazïªïndan yoluªsa.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 84]

Na bu yar©ularda isteci ya
bliskiyi turmasa otpovidat etmägä
povodga utru, da povod keltirgäy
edi törädän törägä bitik, necÿik anï
ol sÿähärdä tapup ündädi koruna-
da, na törä törägä inanïr. Egär ki
nemä pomocnïy isÿi bar esä, na bu
bliskiy törägä keräk, ki keltirgäy
otpornïy strona ya bliskiyi. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 85]

A egär ki keltirmädi esä ol
törädä, na törä berir, ki pomocnïy
isÿindä ancÿaª tüsÿär, da ªaldïrïr törä
istecinä birsi törägä diyin na
odmovï; egär ki kelsä bacÿnïy sözlär
bilä, (161v/316v) na igi, neni ki
törä priymit etsä, a egär ki
kelmäsä, na berir törä, ki hlovnïy
isÿindä ancÿaª tüsÿär.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 86]

Da egär ki eksi dä yerli esä, 3
haftada berir törä anï± nesi dä bar
esä sÿacovat etip, povodga, ki algay,
kim ki a±ar törä bilä etti; a egär ki
ªonaª bolsa povod, na berir törä 4-
üncÿi kündä nesi dä bolsa sÿacunk
bilä povodga; da etkändän so±ra
törä bilä kimesäni± stoyoncïy
imenâsïna, na ol törädän oª vyaza-

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 83>123]

È ëþáàÿ åãî íåäâèæèìîñòü èëè
òîâàð áóäóò íàõîäèòüñÿ ïîä ïå÷àòüþ
ñóäà, ïîêà åãî íå íàéäóò, è íå ìîæåò
áûòü ïðèíÿòî íèêàêîãî ðåøåíèÿ, íà
ñêîëüêî áû âðåìåíè îí íè çàäåðæàë-
ñÿ, õîòü â ñòðàíå, õîòü â äðóãîì ãîñó-
äàðñòâå; â ïîäîáíûõ îáñòîÿòåëü-
ñòâàõ çàèìîäàòåëü äîëæåí, ïîêà îò-
âåò÷èê íå ÿâèòñÿ, òåðïåòü è æäàòü
êàæäîãî, êîãî ïîñòèãíåò íåñ÷àñòüå
èëè êòî çàäåðæàëñÿ ïî ñâîåé âèíå.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 84>17]

È åñëè îòâåò÷èê èëè åãî áëèçêèé
íå ÿâÿòñÿ â ñóä îòâåòèòü èñòöó, à
èñòåö ïðèíåñåò ñóäó îò (äðóãîãî) ñó-
äà äîêóìåíò, ÷òî îí íàøåë åãî â
òàêîì-òî ãîðîäå â íàøåé ñòðàíå è
ïðèçâàë â ñóä, òî ñóä ñóäó ïîâåðèò.
Åñëè åñòü êàêîå âñïîìîãàòåëüíîå
äåëî, òî íà ýòîò áëèæàéøèé ñóä îò-
âåò÷èê èëè åãî áëèçêèé äîëæíû
ïðåäñòàâèòü. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 85>18]

À åñëè íà òîò ñóä íå ïðåäñòàâÿò,
òî ïî çàêîíó îí ìîæåò ïðîèãðàòü
òîëüêî âñïîìîãàòåëüíîå äåëî è çà
îòâåò÷èêîì îñòàåòñÿ ïðàâî íà îáú-
ÿñíåíèå; åñëè ïðèäåò ñ óâàæèòåëü-
íûìè îáúÿñíåíèÿìè, (161v/ 316v)
õîðîøî, è ñóä èõ, âîçìîæíî, ïðèìåò,
à åñëè íå ïðèäåò, òî ïî çàêîíó îí ìî-
æåò ïðîèãðàòü òîëüêî ãëàâíîå äåëî.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 86>19]

È åñëè îáà ìåñòíûå, ñóä ïîçâîëèò
íà òðåòüåé íåäåëå èñòöó, êîòîðûé
âåë òÿæáó, îöåíèòü ëþáîå èìóùåñò-
âî îòâåò÷èêà è ïîëó÷èòü äîëã; à åñëè
èñòåö ãîñòü, ñóä ïåðåäàñò çàÿâèòåëþ
íàëè÷íîå èìóùåñòâî îòâåò÷èêà ñî-
ãëàñíî îöåíêå íà ÷åòâåðòûé äåíü; è
ïîñëå ïî çàêîíó ìîãóò òåì æå ñóäîì
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nâsïn bermägä bolurlar da
rïmovanâsï yïlïna berilmäª keräk;
yerli esälär eksi dä, yïlï cÿïªkandan
so±ra 3 haftada bolmaª keräktir
rïmovanâsï, a egär ki povod ªonaª
bolsa, 4-üncÿi kündä bolgay yïlï
cÿïªkandan so±ra rïmovanâsï; alay
oª, necÿik ki yerligä utru.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 87]

Egär ki yetti esä sumasï borcÿ
eyälärinä – igi, yetmädi esä, izdä-
sin kensinä istecin yetmägäninä;
bilgäysiz, ki kimgä ki dä yoluªsa,
yar©usu budur.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 88]

Bir kimesäni± sÿulprïªtï bolgay
borcÿ ücÿün bir kimesädä, da kelgäy
yar(162r/317r)©u alnïna, da tan-
magay bitikin, da aytkay, bilir-
men, ki bitik menimdir, yoªsa tö-
läpmen a±ar barcÿasïn, da a±ar ne-
mä dä borcÿlu ªalmïyïrmen, tek bi-
tikimni zaderzÿat etiptir; ªayda ki
eki yartïn tiri tanïªlarï bolmagay,
na keräk, ki ol kisÿi antïn kendi et-
käy, kimni ki vinovat ettilär, da
andan könülgäy törä bilä; a tanïª-
lïªï bolsa yaªsÿï kisÿilär, tutulgay. A
egär kimesä aytsa, ki töläpmen, da
bu ªadarïn a±ar ªalïpmen, ªaysïn
ki a±ar bilinsä, anï tölägäy, a neni
ki bilinmäsä, ant icÿkäy da andan
könülgäy, zera andan baha a±ar
tölämäs. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 89]

Yänä bir kimesä kendini± biti-
kin tangay, aytïp, ki menim dügül,
da möhürü anï± bolgay ya bol-
magay, da icÿinä bitikni± tanïªlar
bolgay, kimni± alnïna yazïlïptïr,
da ol pretca tangay, aytïp, ki a±ar
nemä borcÿum yoªtur, da ne bitik

ïðåäîñòàâèòü âÿçàíèå è ðûìîâàíèå
íà íåäâèæèìîñòü íà ãîä; è åñëè îáà
ìåñòíûå, ðûìîâàíèå äîëæíî áûòü
íà òðåòüåé íåäåëå ïî èñòå÷åíèè ãî-
äà, à åñëè çàÿâèòåëü ãîñòü, ðûìîâà-
íèå ñîñòîèòñÿ íà ÷åòâåðòûé äåíü
ïîñëå èñòå÷åíèÿ ãîäà; òàê æå, êàê
ïðîòèâ ìåñòíîãî.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 87>127]

Åñëè ýòîé ñóììû êðåäèòîðàì
õâàòèëî, õîðîøî, à åñëè íåò, òî íå-
äîñòà÷ó ïóñòü òðåáóþò îò îòâåò÷èêà;
è çíàéòå, êîìó áû íè ïðèøëîñü, çà-
êîí â ýòîì äåëå òàêîâ.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 88>109]

Åñëè ó êîãî áóäåò ÷üÿ-íèáóäü äîë-
ãîâàÿ ðàñïèñêà, è îí ïðèäåò â ñóä,
(162r/317r) è òîò íå îòêàæåòñÿ îò
ñâîåé ðàñïèñêè è ñêàæåò, ÿ ïðè-
çíàþ, ðàñïèñêà ìîÿ, íî ÿ âñå óïëà-
òèë è åìó ÿ íè÷åãî íå äîëæåí, òîëüêî
îí çàäåðæàë ìîþ ðàñïèñêó; åñëè ó
îáåèõ ñòîðîí æèâûõ ñâèäåòåëåé íåò,
òî  ïðèñÿãó äîëæåí ïðèíÿòü òîò îá-
âèíÿåìûé, è ïîñëå îí áóäåò îïðàâ-
äàí ïî ñóäó; à åñëè åñòü ñâèäåòåëè èç
õîðîøèõ ëþäåé, ïóñòü áóäóò ïðèíÿ-
òû. À åñëè êòî ñêàæåò, ÷òî ÿ óïëà-
òèë, è îñòàëñÿ äîëæåí ñòîëüêî-òî,
ïóñòü óïëàòèò åìó ñòîëüêî, ñêîëüêî
ïðèçíàë, à ÷åãî íå ïðèçíàë, ïóñòü
ïðèìåò ïðèñÿãó è îïðàâäàåòñÿ, èáî
èçëèøêà îí åìó íå çàïëàòèò. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 89>110]

Òàêæå åñëè êòî îòêàæåòñÿ îò ñâî-
åé ðàñïèñêè, ãîâîðÿ, ÷òî íå ìîÿ, è
ïå÷àòü áóäåò åãî èëè íå åãî, è â çàïè-
ñè áóäóò ñâèäåòåëè, ïåðåä êîòîðûìè
íàïèñàíî, è îí íàñòîé÷èâî áóäåò îò-
ðèöàòü, ãîâîðÿ, ÷òî ÿ åìó íè÷åãî íå
äîëæåí, è ðàñïèñêà òîæå íå ìîÿ, à òå
æèâûå ñâèäåòåëè, ïðèäÿ â ñóä, çà-
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tä menim dügüldür, da ol tiri ta-
nïªlar, kelip törä alnïna, tanïªlïª
bergäy, necÿik alarnï± alnïna edi,
kimgä ki törä inangay, na borcÿlu
bolur tölämägä; da törädän uyat
bilä ketkäy anï±kibik kisÿi, ªaysï ki
kendini± bitikin tanar da yaªsÿï ki-
sÿilärni± tanïªlïªïn keri urmaga
klär.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 90]

Barcÿa türlü borcÿ ücÿün bir sto-
yoncï imenâdan (162v/317v) basÿ-
ªa, ªaysï ki sÿïlprïªtta yazïlmas sto-
yoncïy imenâ, tek bir törä alnïna.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 91]

Xacÿan ki dä yoluªsa kimesägä
törädä, ki apelôvat etkäy korol'ga
da isÿin tüsÿürgäy, na ol kisÿi ªalïr
yar©uga dzÿ¾urum 64 aªcÿa, anï±
ücÿün ki yar©unu± tapkanïna bi-
yänmädi. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 92]

A egär bir kimesä apelôvat
etkäy korol'ga da apelâcia etkäy
törä bilä kendinä, da so±ra posÿu-
man bolgay, da yebermägä klä-
mägäy, na ªalïr ol kisÿi törägä
dzÿ¾urum 60 aªcÿa. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 93]

Kim ki posÿuman bolsa da yeber-
mägä klämäsä, apelâcia yetkän-
dän so±ra, na keräk, ki ol kisÿi 6 fli‰
aªcÿa ªoygay töräni± alnïna, ol
töräni±, ki apelôvat etti, necÿä ki
törä olturuptur, ki yeberilgäy
korol'ga. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 94]

Da apelâciya kelsä, da eki
strona dozvolit etsä, ki zavitïy
roktan burun acÿïlgay, ol bolur bol-

ñâèäåòåëüñòâóþò, ÷òî äåëî áûëî
ïðè íèõ, è ñóä èì ïîâåðèò, òî äîë-
æíèê îáÿçàí âîçìåñòèòü äîëã, è òà-
êîé ÷åëîâåê äîëæåí óéòè èç ñóäà ñ
ïîçîðîì, èáî íå ïðèçíàë ñâîåé ðàñ-
ïèñêè è õîòåë îòâåðãíóòü ñâèäåòåëü-
ñòâî õîðîøèõ ëþäåé.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 90>111]

(Êàñàåòñÿ) âñåõ äîëãîâ, çà èñêëþ-
÷åíèåì íåäâèæèìîãî èìóùåñòâà,
(162v/ 317v) èáî îáÿçàòåëüñòâà íà
íåäâèæèìîñòü íå ïèøóòñÿ âíå ñóäà.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 91>69]

Êîãäà êîìó â ñóäå ïðèäåòñÿ, ÷òî
êòî-íèáóäü áóäåò àïåëëèðîâàòü ê êî-
ðîëþ è ïðîèãðàåò äåëî, òî ýòîò ÷åëî-
âåê äîëæåí óïëàòèòü ñóäó 64 ãðîøà
øòðàôà, ïîñêîëüêó íå ïðèíÿë ðåøå-
íèÿ ñóäà.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 92>70]

À åñëè êòî áóäåò àïåëëèðîâàòü ê
êîðîëþ è ñîñòàâèò ñåáå àïåëëÿöèþ
ïî çàêîíó, à çàòåì ðàñêàåòñÿ, è íå
çàõî÷åò ïîñûëàòü, òî òàêîé ÷åëîâåê
îñòàíåòñÿ äîëæåí ñóäó 60 ãðîøåé
øòðàôà. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 93>71]

Êòî ðàñêàåòñÿ è íå çàõî÷åò ïîñû-
ëàòü, ïîñëå îôîðìëåíèÿ àïåëëÿöèè,
òàêîé ÷åëîâåê äîëæåí óïëàòèòü ñóäó
6 ôëîðèíîâ äåíåã, òîìó ñóäó, íà ðå-
øåíèå êîòîðîãî àïåëëèðîâàë, ïî-
ñêîëüêó ñóä çàñåäàë, ÷òîáû äåëî áû-
ëî îòïðàâëåíî ê êîðîëþ. 

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 94>72]

À êîãäà ïðèäåò àïåëëÿöèÿ è îáå
ñòîðîíû ïîçâîëÿò îòêðûòü ðàíüøå
íàçíà÷åííîãî ñðîêà, ýòî ìîæíî ñäå-
ëàòü, à åñëè îäíà ñòîðîíà íå çàõî-
÷åò, òî ïðåæäå íàçíà÷åííîãî ñðîêà â
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maga, a klämäsä bir storona, bol-
mastïr zavitïy roku kelmiyin, 9
haftasï, ki acÿïlgay. Da egär ki
korol' korunada bolmasa, 3 kez 9
haftadïr apelâciya, da aªcÿasï 12
fli‰dur; egär korol' korunada bol-
masa, na 3 (163r/318r) kez 9 haf-
tada acÿïlïr. A bir storonaga hecÿ
acÿïlmas, zavitïy roku kelmiyin,
munu± yar©usu budur, kimgä ki
yoluªsa ne vaªtta.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 95]

Yänä yoluªkay bir kimesägä
hörmät ücÿün, ki talasÿïp biri birinä
da ayb bergäy, da voytka ündägäy,
na anï± yar©usun, yarïmkündän
burun esä, ol kün bolmaª keräk
hörmät ücÿün, a egär yarïmkündän
so±ra esä, na ertäsi bolgay; da yük
izdäsä povod otpornïy yandan,
egär ki yaªsÿï osedlosti dä bolsa,
hörmät ücÿün povinendir bermägä
yar©uga dincÿä a±ar yük.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 96]

Yänä bir kimesägä yoluªkay, ki
algay törädän dovodga, da törä
a±ar kün zamirit etkäy, da otpor-
nïy strona, ki alïp edi dovodga, da
ilgäri keltirgäy ol roktan, da törä
satun algay, da povodnu pripozvat
etkäy, aytïp, ki klärmen a±ar
könülmägä, da povodnïy hecÿ körüp
turmagay, na törä keräk salgay 3
kez törägä diyin da igi baªkay,
egär ki slusÿnïy dovodu bolsa, na
anï törä könültür, da ne ki naklad
etti törägä, anï borcÿlu bolur günäsÿ
batkïncÿa tölämägä otpornïy yanga;
alay oª povod tursa kününä, roku-
na, da otpornïy storona kelmäsä,
ol da alay oª kensi isÿinä tüsÿär,
necÿik yo©arï yazïpbiz.

9 íåäåëü îòêðûòü íåëüçÿ. À åñëè êî-
ðîëü íå â ñòðàíå, òî íà àïåëëÿöèþ
äàåòñÿ òðèæäû ïî 9 íåäåëü, è óïëà-
÷èâàåòñÿ çà ýòî 12 ôëîðèíîâ äåíåã;
åñëè êîðîëü íå â ñòðàíå, òî îòêðû-
âàòü òðèæäû (163r/318r) ïî äåâÿòü
íåäåëü  ñïóñòÿ. À äëÿ îäíîé ñòîðîíû,
ïîêà íå ïðèøåë íàçíà÷åííûé ñðîê,
îòêðûâàòü íå ïîëîæåíî, òàêîâ çà-
êîí, åñëè êîìó êîãäà-òî ïðèäåòñÿ.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 95]

Òàêæå êîãäà êîìó ïðèäåòñÿ ðàç-
áèðàòü äåëî î ÷åñòè è äîñòîèíñòâå,
åñëè ïîññîðÿòñÿ è íàíåñóò äðóã äðó-
ãó îñêîðáëåíèå è îäèí ïðèçîâåò äðó-
ãîãî ê âîéòó, òî ñóä äîëæåí áûòü â
òîò æå äåíü, åñëè ñëó÷èëîñü äî ïîëó-
äíÿ, à åñëè ïîñëå ïîëóäíÿ, òî íà ñëå-
äóþùèé äåíü; è åñëè èñòåö ïîòðåáó-
åò îò îòâåò÷èêà ïîðó÷èòåëåé, òî
äàæå ïðè íàëè÷èè õîðîøåé îñåäëîñ-
òè îí îáÿçàí ïðåäîñòàâèòü ïîðó÷è-
òåëåé äî ñóäà ïî äåëó î ÷åñòè.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 96]

Òàêæå êîìó ïðèäåòñÿ, êîãäà êòî
âîçüìåò îò ñóäà îòñðî÷êó äëÿ ïðåäî-
ñòàâëåíèÿ äîêàçàòåëüñòâ, è ñóä íà-
çíà÷èò åìó ñðîê, è ñòîðîíà îòâåò÷è-
êà, âçÿâ îòñðî÷êó äëÿ äîêàçàòåëüñòâ,
ïðåäîñòàâèò èõ ðàíüøå òîãî ñðîêà, è
çàêóïèò ñóä, è ïðèçîâåò çàÿâèòåëÿ,
ãîâîðÿ, ÷òî ÿ õî÷ó îïðàâäàòüñÿ ïå-
ðåä íèì, è çàÿâèòåëü ïðîèãíîðèðóåò
è íå ÿâèòñÿ, òî ñóä äîëæåí îòëîæèòü
òðèæäû äî ñëåäóþùåãî ñóäà è õîðî-
øî ïîñìîòðåòü, åñëè äîêàçàòåëüñòâà
óáåäèòåëüíû, òî ñóä åãî îïðàâäàåò, è
åãî ñóäåáíûå èçäåðæêè èñòåö îáÿ-
çàí âîçìåñòèòü îòâåò÷èêó äî çàõîäà
ñîëíöà; òàêæå åñëè èñòåö ÿâèòñÿ â
ñðîê, â íàçíà÷åííûé äåíü, à îòâåò-
÷èê íå ïðèäåò, îí òàêæå ïðîèãðûâà-
åò äåëî, êàê ìû îïèñàëè âûøå.
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(163v/318v) [Äîï. ñòàòüÿ 97]

Yänä yoluªkay edi bir kimesä-
gä, ki zÿadat etkäy edi vrâddan ob-
vedit etmägä nemäni, ya isÿitmägä,
ya körmägä, ya ªasta kisÿigä, da
urâd, isÿitip ya körüp, kelgäy törä-
gä, da zÿadat etkäy, kim ki obvedit
etti, ki alar tanïªlïª bergäylär, ne-
ni ki kördilär ya isÿittilär, anï urâd
povinendir etmägä. Da egär ki so-
rov etsä, kim ki obvedit etiptir yar-
©udan, ki bu tanïªlïªnï± mocu ya
vyazanâsï bar mïdïr, na keräk yar-
©u aytkay, ki ol ªadardïr, necÿä
urâdnï±.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 98]

Yänä bilgäysiz, ki svâtïy Mar-
gorenta künindän här yïl törälär
vïlozÿonïy zavescsa bolur svâtïy
Bartlomiydän so±ra nögäriküngä
dä dirin, kün 2 ya 3 ilgäri, da artïª
arï da yoluªur Margorentadan ol
törägä, ki Bartlomiygä dirin sa-
lïnïr.

(164r/319r) [Äîï. ñòàòüÿ 99]

A(nn)o 1594-rty 26 Februarius.
1043 [=1594].

Boldu potrebnïy törä surp Toros
künü pan Kovalskiy, podsudok, da
pan Domarzÿirskiy arasïna, ªayda
spor boldu, ki sözlövücÿilär dupli-
kadan artïª klädilär törädä otpra-
vovat etmägä. Anï± ücÿün voyt
Voyceª Pedian da ahalar vezdïrit
etip ilgäri bolgan zïvïcÿaylarga,
dekret bilä zakrocÿit ettilär, ki bar-
maga bir kisÿigä dä tek replika da
duplika. Anda egär ªaysï yan ne-
mä kläsä sözlämä, na bolmagay
trïplikaga vïnasÿat etmä, tek dupli-
ka tibinä bolgay. Bulay ratusÿta da
dekret etip zapisat ettirdilär akta-
ga.

(163v/318v) [Äîï. ñòàòüÿ 97>31]

Òàêæå êîìó ïðèäåòñÿ, ÷òî êòî-íè-
áóäü ïîòðåáóåò îò ñóäà ÷òî-òî çàñâè-
äåòåëüñòâîâàòü, èëè âûñëóøàòü,
èëè ïîñìîòðåòü, èëè ê áîëüíîìó ÷å-
ëîâåêó, è ñóä, âûñëóøàâ è óâèäåâ,
ïðèäåò â ñóä, è ïîòðåáóþò, ÷òîáû
ñâèäåòåëüñòâîâàâøèå äàëè ñâèäå-
òåëüñòâî î òîì, ÷òî âèäåëè è ñëûøà-
ëè, ñóä îáÿçàí ýòî èñïîëíèòü. È åñëè
ñâèäåòåëüñòâîâàâøèì îò ñóäà áóäåò
çàäàí âîïðîñ, èìåþò ëè ýòè ñâèäå-
òåëüñòâà ñèëó è äàþò ëè ïðàâî íà âÿ-
çàíèå, òî ñóä äîëæåí îòâåòèòü, ÷òî â
òîé ìåðå, ñêîëüêî [çàÿâëåíî] â ñóäå.

[Äîïîëíèò. ñòàòüÿ 98>20]

Òàêæå çíàéòå, ÷òî ñî äíÿ ñâÿòîé
Ìàðãàðèòû åæåãîäíî ïëàíîâûå ñó-
äû îòêëàäûâàòñÿ äî âòîðíèêà ïîñëå
ñâÿòîãî Áàðòîëîìåÿ, äâóìÿ èëè òðå-
ìÿ äíÿìè ðàíüøå, è ÷òî ñóäû, êîò-
ðûå ïðèõîäÿòñÿ åùå ïîçæå ïîñëå
Ìàðãàðèòû, îòêëàäûâàþòñÿ íà ïî-
ñëå Áàðòîëîìåÿ åùå äàëüøå.

(164r/319r) [Äîï. ñò. 99>32]

Ãîä 1594-é, 26 ôåâðàëÿ. 1043
[=1594].

Ñîñòîÿëñÿ ïîòðåáíûé ñóä íà äåíü
ñâÿòîãî Òîðîñà ìåæäó ïàíîì Êî-
âàëüñêèì, çàìåñòèòåëåì ñóäüè, è ïà-
íîì Äîìàðæèðñêèì, êîãäà âîçíèê
ñïîð, ÷òî òÿæóùèåñÿ õîòåëè âåñòè
ïðåíèÿ â ñóäå ïîñëå äóïëèê. Íà ýòî
âîéò Âîéöåõ Ïåäèÿí è ñòàðåéøèíû,
ïðèíÿâ âî âíèìàíèå ïðåæíèå òðà-
äèöèè, ïðåäîñòåðåãëè äåêðåòîì, ÷òî
îäíîìó ÷åëîâåêó ïîçâîëåíî âíîñèòü
òîëüêî ðåïëèêó è äóïëèêó. Çàòåì,
åñëè êàêàÿ èç ñòîðîí çàõîòåëà áû
ñêàçàòü, òî òðèïëèêó âíîñèòü íå ìî-
æåò, ïóñòü îãðàíè÷èâàåòñÿ òîëüêî
äóïëèêîé. Òàêîé äåêðåò ïðèíÿëè è â
ðàòóøå è äàëè çàïèñàòü â àêòû.
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(112v) Haybat surp Errortu-
t‘iunga, Ata O©ul Ari Dzÿ¾an 1 Te±-
rigä bügün da här kez me±i me±i-
lik, amen.

Bügün bolïyïr munda bu bitik-
ni± tügällänmäªi, ªaysï ki ündälir
Törä bitiki, yazïlgandïr yergäsinä.
Äväl burun polozÿenâsï, Törä biti-
kini± acÿªïcÿï. Andan so±ra da©ï da
yazïlgan kendi yergäsinä 124 törä-
dir, ªaysï ki ne türlü isÿ bilä toªtal-
dï. Äväldän bar edi ermeni töräsi,
ne türlü ki ari vartabedlär yasap
edilär da toªtatïp edilär kendiläri-
ni± dzÿ¾ïnsïna, ulu ermenilikkä, ne
türlü gat‘o©igoslarnï± ªoltªasï bilä
da ªanlarïmïznï± ªoltªasï bilä var-
tabedlärdän yasalïp edi. Xaysï ki
bügün Ilôv ermenilärindä bardïr
ermenicÿä. Da andan so±ra ne türlü
özgä millätni± säbäplärindän bol-
du, alay ªanlïªtan buyruª, ki törä-
lärni ermenicÿädän tatarcÿaga köcÿü-
rüldi, da andan so±ra (113r) latin-
gä, ne türlü ki ªanlïªka biliklik
boldu, da, körüp, biyändi da toªta-
tïp berkitti Ilôv ermenilärinä, ne
türlü yazïpbiz 124 kapitula ªannï±
berilgäni ermenilärgä.

Da©ïn da yazïldï tvagan 1017-
sinä, pedrvarnï± 15-inä, aªpasÿlïªï-
na der Krikor, arhiaªpasÿnï± Vanlï,
ªanïmïznï± ªanlïªïna Zigmunt

Ñëàâà ïðåñâÿòîé Òðîèöå, Îòöó è
Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, åäèíîìó Áîãó,
íûíå è ïðèñíî, âî âåêè âåêîâ,
àìèíü.

Íûíå çàâåðøàåòñÿ çäåñü ýòî ïè-
ñàíèå, èìåíóåìîå Êíèãîé çàêîíîâ,
íàïèñàííîå ïî ñâîåìó êàíîíó. Ñïåð-
âà íà÷àëüíûå ïîëîæåíèÿ, êëþ÷ ê
Ñóäåáíèêó. Çàòåì ïî ïîðÿäêó èçëî-
æåíû 124 çàêîíà, óñòàíîâëåííûå
îïðåäåëåííûì îáðàçîì. Âíà÷àëå àð-
ìÿíñêèå çàêîíû ñóùåñòâîâàëè â òîì
âèäå, êàê èõ ñîçäàëè ñâÿòûå ó÷èòå-
ëÿ-áîãîñëîâû äëÿ ñâîåé íàöèè, äëÿ
Âåëèêîé Àðìåíèè, êàê îíè áûëè ñî-
÷èíåíû âàðòàáåäàìè ïî ïðîñüáå êà-
òîëèêîñîâ è íàøèõ öàðåé. Ñåãîäíÿ
ýòè çàêîíû íà àðìÿíñêîì ÿçûêå
åñòü ó ëüâîâñêèõ àðìÿí. À ïîñëå êàê
ïî íàñòîÿíèþ äðóãèõ íàöèé, òàê è
ïî êîðîëåâñêîìó ïîâåëåíèþ, ýòè çà-
êîíû áûëè ïåðåâåäåíû ñ àðìÿíñêîãî
ÿçûêà íà òàòàðñêèé, ïîòîì íà ëà-
òèíñêèé, â êàêîì âèäå îíè äîâåäåíû
äî ñâåäåíèÿ êîðîëåâñêîìó äâîðó, è
êîãäà êîðîëü óâèäåë èõ, îíè åìó ïî-
íðàâèëèñü, è îí èõ óòâåðäèë è çà-
êðåïèë äëÿ ëüâîâñêèõ àðìÿí, êàê è
ìû çàïèñàëè, òå 124 ñòàòüè, êîòî-
ðûå êîðîëü ïîæàëîâàë àðìÿíàì.

È íàïèñàíî ýòî â ãîäó 1017
[= 1568], ôåâðàëÿ 15-ãî, ïðè åïèñêî-
ïå îòöå Êðèêîðå, àðõèåïèñêîïå Âàí-
ñêîì, â êîðîëåâñòâî êîðîëÿ íàøåãî

Òðàíñêðèïöèÿ çàêëþ÷èòåëüíîãî êûï÷àêñêîãî òåêñòà èç
ñïèñêà 1568 ã. (Ïàðèæ, Íàöèîíàëüíàÿ áèáëèîòåêà, Arm.176)

è åãî ïåðåâîä
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Agusdusnu±, ªaysï ki töräni ber-
kitti.

Da©ï da kim ki sarnasa bu bitik-
ni, «Ucÿmaª» aytkay yazdïrganga,
da yazganga, da kendini± kecÿmisÿ-
läri ucÿmaªlï bolgay, amen.

Xaysï ki munï kördü yaªsÿï da
ªonarh dzÿ¾anlï [ïðîïóñê äëÿ èìåíè],
da suªlandï bu törälärgä, da
yazdïrma berdi jisÿadag kendinä da
kendini± kecÿmisÿlärinä, amen.

(126v) Haybat Biy K‘risdoska,
Barcÿa dünyâni yaratkanga, Ata
O©ul Ari Dzÿ¾an, bir Te±rigä, me±i-
lik. Ammen.

Yazïldï bu Törä bitiki, ªaysï ki
a±lanïyïr «Ganunk‘», asrï ayiz
[=aziz] da tügäl orinagdïr, ªaysï ki
tügälländi ermeni tvagan 1024 sa-
nïna, tegdemper ayïnï± 20-sinä,
mämläkätindä Franknï±, sÿähärin-
dä Kamenecni±, padsÿahlïªïna ne-
micÿni± k‘risdân Stefan Batoriy,
ªaysï ki a±ïlïyïr, biyliªinä sÿähäri-
mizni± Briskiy pan Mikolaynï±,
gat‘a©igosluªuna der Krikorisni±,
aªpasÿlïªïna der Barsamnï±.

Xaytïp yazdïrdï bu bitikni, ªaysï
ki a±lanïr Statut, pan Krikor, ªaysï
ki o©ludïr pan Sarkis Tam©acÿïnï±,
me±ärmäªinä kensi boyunu± da
jisÿadag, ªaysï ki Te±ri bersä kensi
potomoklarïna, ªaysï ki Biy K‘ris-
dos bergäy kensi sÿa©avatïn (127r)
üsnä da saªlagay kensin barcÿa

Ñèãèçìóíäà Àâãóñòà*, êîòîðûé ýòè
çàêîíû óòâåðäèë.

È êòî áóäåò ÷èòàòü ýòó êíèãó,
ïóñòü ñêàæåò: «Öàðñòâî íåáåñíîå»
ïîðó÷èâøåìó åå íàïèñàòü è ïèñàâ-
øåìó, è öàðñòâî íåáåñíîå åãî ñîá-
ñòâåííûì ïðåäêàì, àìèíü.

Óâèäåâ ýòî ïèñàíèå, äîáðûé è
êðîòêèé äóõîì [ïðîïóñê äëÿ èìåíè]
âîñõèòèëñÿ ýòèìè çàêîíàìè è âåëåë
ïåðåïèñàòü â ïàìÿòü î ñåáå è î ñâîèõ
ïðåäêàõ, àìèíü.

Ñëàâà Ãîñïîäó Õðèñòó, òâîðöó
Âñåëåííîé, Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó
Äóõó, åäèíîìó Áîãó, íàâåêè. Àìèíü.

Âîò è äîïèñàí ýòîò Ñóäåáíèê,
èìåíóåìûé «Çàêîíû» è ÿâëÿþùèéñÿ
÷ðåçâû÷àéíî öåííûì è ñîâåðøåí-
íûì îáðàçöîì, êîòîðûé çàâåðøåí â
1024 [=1575] ãîäó àðìÿíñêîãî ëåòî-
ñ÷èñëåíèÿ, â ìåñÿöå äåêàáðå, 20-ãî
÷èñëà, â ãîñóäàðñòâå Ïîëüñêîì (êà-
òîëèêîâ ~ ïîëÿêîâ), â ãîðîäå Êàìåí-
öå, â ïðàâëåíèå äîñòîïàìÿòíîãî
ïîëüñêîãî õðèñòèàíñêîãî êîðîëÿ
Ñòåôàíà Áàòîðèÿ, â ïðàâëåíèå íà-
øèì ãîðîäîì ïàíà Ìèêîëàÿ Áðèñêî-
ãî, ïðè êàòîëèêîñå îòöå Êðèêîðå è
àðõèåïèñêîïå îòöå Áàðñàìå.

Ýòà êíèãà, ðå÷åííàÿ ñòàòóò, ïå-
ðåïèñàíà ïî ïîðó÷åíèþ ïàíà Êðè-
êîðà, ñûíà ïàíà Ñàðêèñà Òàìãà÷è, â
ïàìÿòü î íåì, äà îäàðèò Áîã åãî ïî-
òîìêîâ, è äà Ãîñïîäü Õðèñòîñ ñíèñî-
øëåò íà íåãî ñâîþ ìèëîñòü è ñîõðà-
íèò åãî îò âñÿ÷åñêîãî çëà è èñïûòà-
íèé âðàãà äóøè. Àìèíü.

Òðàíñêðèïöèÿ çàêëþ÷èòåëüíîãî êûï÷àêñêîãî òåêñòà èç
ñïèñêà 1575 ã. (Âåíà, Áèáëèîòåêà Êîíãðåãàöèè 

ìõèòàðèñòîâ, ðóêîïèñü ¹ 468) è åãî ïåðåâîä

Ðå÷ü äîëæíà èäòè íå î Ñèãèçìóíäå II Àâãóñòå (1520-1572), ñîâðåìåííèêå
ñîñòàâèòåëÿ êîëîôîíà, à î Ñèãèçìóíäå I (Æèãìîíòå) Ñòàðîì (1467-1548).
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türlü yamandan da dzÿ¾an dusÿ-
manïnï± sïnamaªïndan. Ammen.

Xaytïp yazïldï bu Ganunk‘ ªolu
bilä yazïªlï da keräksiz ªulunu±
Te±rini± Xacÿeresni±, ªaysï ki o©lu-
dïr der Oksentni±.

Xolarmen sizdän ulu ªoltªa bi-
lä, yüzüm yergä ªoyup, ki yaman-
lamagaysiz men yazïªlï kimsäni±
yazovuna, egär nemä eksik tapsa-
±ïz icÿinä. Xaytïp ªolarmen sizdän,
menim ªardasÿlarïm, kim ki bu Ga-
nonk‘nu sarnasa, yaªsÿï haväs bilä
bosÿatlïª ªolgay Biy K‘risdostan
yazgannï± da yazdïrgannï± yazïª-
larïna, da kim ki ªoltªa etsä, Biy
K‘risdos a±ar 1-inä 1000 tügällä-
gäy 2-incÿi kelgäninä. Amen. «Hajr
mer'' or surp».

[Êîëîôîí]

Men, Jagop, baron Butaª o©lu,
Biy Te±rini± yazïªlï ªulu, ªolar-
men, da kimgä dä kolvek tüsÿsä bu
bitik, igi tutkay da igi sarnagay da
bunu, necÿik kendinä biyäncÿlidir.
Amen.

Tvagan 1104-sinä, tegdemper-
ni±.

Ïåðåïèñàí ýòîò Ñóäåáíèê ðóêîé
ãðåøíîãî è íåãîäíîãî ðàáà Áîæüåãî
Õà÷åðåñà, ñûíà îòöà Îêñåíòà.

Ìîëþ âàñ âåëèêîé ìîëüáîþ, ñêëî-
íèâ ê çåìëå ëèöî ñâîå, íå õóëèòå íà-
ïèñàííîãî ìíîþ, ãðåøíûì, åñëè îá-
íàðóæèòå â òîì êàêîé èçüÿí. Åùå,
áðàòüÿ ìîè, ïðîøó âàñ, êòî áóäåò ÷è-
òàòü ýòîò Ñóäåáíèê, áëàãîñêëîííî
ïðîñèòü ó Ãîñïîäà Õðèñòà ïðîùåíèÿ
ãðåõîâ íàïèñàâøåìó è ïîðó÷èâøå-
ìó íàïèñàòü, è êòî îáðàòèòñÿ ñ
ìîëüáîé, òîìó Ãîñïîäü Õðèñòîñ âîñ-
ïîëíèò òûñÿ÷åêðàòíî â ÷àñ ñâîåãî
âòîðîãî ïðèøåñòâèÿ. «Îò÷å íàø...
äà ñâÿòèòñÿ».

[Êîëîôîí]

ß, ßãîï, ñûí ãîñïîäèíà Áóòàõà,
ãðåøíûé ðàá Áîæèé, ïðîøó, êîìó
äîñòàíåòñÿ ýòà êíèãà, õîðîøî îáðà-
ùàòüñÿ ñ íåé è õîðîøî ÷èòàòü â ñâîå
óäîâîëüñòâèå. Àìèíü.

Â ãîäó 1104-ì [=1655-ì], â äåêàá-
ðå.


